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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

I

THE AMERICAN EMBASSY TO THE COLOMBIAN MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

No. 711

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Relations of the Republic of Colombia and has the honor to refer to the Treaty
between the Government of the United States of America and the Government of the Re-
public of Colombia concerning the status of Quita Sueno, Roncador, and Serrana, signed at
Bogota on September 8, 19721 ("the Treaty") and to the accompanying exchange of notes
concerning fishing rights. The Government of the United States notes that the Treaty and
exchange of notes guarantee certain fishing rights to nationals and vessels of the United
States. In order to ensure the effective implementation of these provisions, the Government
of the United States proposes that the Parties establish the following procedures, effective
March 1, 1984.

1. The Government of the United States shall provide annually to the Government of
the Republic of Colombia a list of fishing vessels which intend to fish pursuant to the Trea-
ty. The Government of the United States may add vessels to the list during the course of the
year. However, fishing activity cannot be initiated until ten days after the date when the
Government of the Republic of Colombia has been notified. The Government of the Re-
public of Colombia shall acknowledge receipt of the lists and shall provide gratis to the
Government of the United States certificates ("the certificates or the certificate") to be
transmitted to the listed vessels. The certificate shall be carried on board and shall be valid
until December 31 of the year of issuance. United States flag fishing vessels shall be re-
quired to have only United States documentation and the certificate in order to fish in the
areas referred to in Articles 2 and 3 of the Treaty and described in paragraph 5 below ("de-
scribed areas").

2. The Government of the United States shall advise all United States vessels on the
list to report to designated authorities of the Government of the Republic of Colombia of
their arrival in and departure from the described areas. For the purpose of collecting statis-
tics on the fishery resources, the notice of departure shall include a statement regarding the
quantity and species of the catch. The Government of the Republic of Colombia shall ad-
vise the Government of the United States in a timely manner of the location of the Colom-
bian authorities designated to receive reports from the vessels, as well as appropriate radio
frequency and monitoring schedules for vessels.

3. The Colombian authorities may request of United States flag fishing vessels docu-
ments that normally are carried by such vessels, as well as the certificates. The United
States authorities shall make every effort to ensure that the vessels on the list carry on board
such documentation.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1307, p. 379.
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4. (a) The Colombian authorities may board a United States flag vessel fishing in the
described areas for the purpose of inspecting its documents and verifying the authenticity
of the information contained therein. Such boarding, inspection and verification shall be
conducted with a minimum of interference to the fishing vessel.

(b) If a vessel is not carrying on board United States documentation, but carries the cer-
tificate, the Government of the Republic of Colombia shall immediately notify the Govern-
ment of the United States of this situation and seek verification of United States registry or
nationality. If the Government of the United States confirms United States registry or na-
tionality, the vessel shall be promptly released and shall be permitted to continue fishing.

(c) If a vessel is carrying on board United States documentation but not the certificate,
it may not fish unless it is on or added to the list and the certificate has been issued. In this
case, until December 31, 1984, a vessel may fish in the described areas without the certif-
icate on board and the ten-day period set out in paragraph 1 shall not apply. However, the
vessel may not fish in described areas unless the Embassy of the United States of America
in Bogota retains the certificate on behalf of the vessel and makes it available for inspection
by the Government of the Republic of Colombia.

(d) If a vessel is carrying on board neither United States documentation nor the certif-
icate, it shall be required to leave the area and shall not be permitted to return until fifteen
days have elapsed from the date of boarding, and the vessel is on or has been added to the
list and the certificate has been issued. After December 31, 1984, the procedures set out in
this subparagraph shall also apply to vessels that carry on board United States documenta-
tion but not the certificate.

5. The Parties agree that the adjacent waters to Quita Sueno described in Article 2 cov-
er the area enclosed by coordinates 13 degrees 55 minutes north by 14 degrees 43 minutes
north and 80 degrees 55 minutes west by 81 degrees 28 minutes west and the waters adja-
cent described in Article 3 are the areas within 12 nautical miles of Roncador and Serrana
measured from the baselines from which the breadth of the territorial sea is measured.

6. The procedures established in this note shall be subject to modification only by mu-
tual written agreement of both governments.

The Embassy of the United States of America proposes that the Government of the Re-
public of Colombia affirm by reply note the agreement of the Parties adopting these proce-
dures to implement the Treaty of 1972 and the accompanying exchange of notes of
September 8, 1972, concerning fishing rights.

Embassy of the United States of America
Bogota, October 24, 1983
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II
The Colombuzn Ministry of Foreign Relations to the American

Embassy

O0. .763

El IMinisterio de R.elationes Exteriores presenta su

atento saludo a )a Cmbajada de los Est'oos Unidos con ocasl6n de re-

ferirse a! Tratado entre el Gobierno le los Estados Unidos y el Go -

bierno de Colombia relacionado con el :.2tus de Quitasuero. Roncador

v Serrana firma(lo en Boaotg el 8 de se.tiembre de 1972 (el Tratadol

y las notas respectivas relacionadas cnn los derechos de pesca.

El Gobierno de Colombia cun el fin de regular los

derechos de pesca a ciudadanos y buques de los Estados Unidas acorda

dos en el citado instrumento, estj de acuer-do en establecer los si -

gulentes procedimientos que entrargn en vigencia a partir del lo. de

riarzo de 1984:

1. El Gobterno de Estados Unidos deberg presentar

anualmente al Gobierno de la Rep6blica de Colombia la relaci6n de

los buques que proyecten adelantar faenas de pesca de conformidad

con 10 estaDlecido por el Tratado. El Gobierno de los Estados Uni -

dos podri adicionar buques a la lista durante el curso del ailo. No

obstante, las actividades de pesca no podrin iniclarse sino 10 dias

despus, contados a partir de la fecha en que se haya notificado al

Gobierno de la Pep4blica de Colombia. El Gobierno de la RepGDl]ca
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de Colombia avisarl recibo de las listas y expedirg sin costo alguno

los Certilf;cados (Certificados Colombianos) al Gobierno de los Esta-

dos Unirlos para que sean entregados a los buques incluidos en la re-

laci6n. I.; Certificados deberAn set levados a boro y serin vAli -

dos hasta ci 31 de diciembre del aho en que hayan sido expedidos. Pa

ra pescar en las Jreas a que se refieren los Artfculos 2 y 3 del Tra

tado descritas en el ParAgrafo 5 (greas descritas) a los buques pes-

queros de 'andera de los Estados Unidos solo se les podrI exigir la

documentacidn de los Estados Unidos y el Certificado.

Z. El Gobierno de los Estados Unidas deberl solici

tar a los buques que haya incluldo en la 1ista que reporten a las au

toridades que el Gobierno de Colombia seflale, su ingreso y salida de

]as Areas descritas. Con el fin de obtener datos estadfsticos sobre

los recursos pesqueros, se deberg especificar en el informe de sali-

da, la cantidad y tipo de las especies capturadas. El Gobierno de la

Repfblica de Colombia deberg informar oportunamente al Gobierno de

los Estados Unidos la localizac76n de las autaridades designadas pa-

ra recibir las informes de los buques, ast coma la radio-frecuencia

y el horario de escucha o recepci6n de mensajes.
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3. Las autoridades Colombianas podrdn exigir a los

buques pesqueros de bandera de ]os Estados Undos la documentaci6n

que esos buques normalmente Ilevan, ast coni el Certificado. El Gn -

bierno de los Estados Unidos harg todos los esfuerzos para asegurar

que los buques Ileven a bordo dichos documentos.

4. (A) Las autoridades Colombianas podrin abordar

en las greas descritas, un buque pesquero de bandera de los Estados

Unidos con el fin de inspeccionar sus docuwentos y verificar la au -

tenticidad de ]a Infornaci6n contenida en ellos. Dicho abordae. ve-

rificaci6n e inspeccl6n sergn ejecutados con el mfnimo de interferen

cia a los buques pesqueros.

(B) Si un buque no lieva a bordo la documentaci6n

de los Estados Unidos pero porta el Certificado, el Gobierno de Co -

lombia notificarg inmediatamente de este heaho al Gobierno de 1os Es

tados Unidos para efectos de la verificaci6n del registro ylo nacio-

nalidad estadounidense de la nave. Si el Gobikrno de los Estados Uni

dos confirma el registro o la nacionalidad, el buque serl prontamen-

te liberado y se le permitirl continuar pescando.
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(C) Sf un buque lleva a bordo ]a documentac16n de

los Estados Unidos pero no porta el Certificado no podri pescar a no

ser que estd en la lista o sea incluido en ella y el Certificado ha-

ya sido expedido. En este caso, hasta el 31 de dlciembre de 1984. el

buque podrA pescar en las ireas descritas sin el Certificado a bordo

y el perfodo de 10 dfas acordado en el parigrafo uno, no se aplicars.

Sin embargo. el buque no podrA pescar en las Areas descritas a menos

que la Emba3ada de los Estados Unidos en BogotA retenga a nombre del

buque el Certificado y lo ponga a disposicl6n del Gobierno de la Re-

piolica do Colombia para su inspeccidn.

(0) Si un buque no lieva a bordo ]a documentaci6n

de los Estados Unidos ni el Certificado. se'le exigirg el retiro de

las Areas descritas y no se le permitirg regresar a menos que el bu-

que est4 en )a lista o haya sido adicionado a ella y se haya expedi-

do el Certificado. El regreso no podrd efectuarse de ninguna manera

hasta qua haya transcurrido un perfodo mfnimo de quince dfas conta -

dos a partir de la fecha del abordaje. Oesouds del 31 de diciembre

de 1984. el procedimiento establecido en este literal se aplicarg

tambi@n a los buques que Ileven a bordo la documentaci6n de los Esta

dos Unidos pero no porten el Certificado.
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5. Las partes acuerdan que las aguas adyacentes a

Qutasueflo descritas en el Artfculo 2 comprenden el Srea inclufda

dentro de las coordenadas 13 grados 55 minutos norte por 14 grados

43 minutos norte y 80 grados 55 minutos occidente por 81 grados 28

minutos occidente y que ]as aguas adyacentes descritas en el Artfcu

lo 3 son ]as Sreas comprendidas dentro de 1Z millas nafiticas de Ron

cador y Serrana towadas desde las 1Ineas bases desde las cuales el

mar territorial es medido.

G. Los pnicedilmentos establecidos en la presente

Nota, podrAn ser odificados solamente por escrito y de mutuo acuer

do entre los dos gobiernos.

El Hinisterio de Relaciones Exteriores aprovecha

esta oportunidad para renovar a la Emajada de los Estados Unidos

las segurfdades de su Ws alta consideraci~n.

BOgotA, 6 de diciembre de 19
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

No. 01763

The Ministry of Foreign Relations presents its compliments to the Embassy of the
United States and has the honor to refer to the Treaty between the Government of the Unit-
ed States and the Government of Colombia concerning the status of Quita Sueno, Ronca-
dor, and Serrana, signed at Bogota on September 8, 1972 (the Treaty) and to the
accompanying notes conceming fishing rights.

In order to regulate the fishing rights granted to United States citizens and vessels in
the aforementioned instrument, the Government of Colombia agrees to establish the fol-
lowing procedures, which shall enter into force on March 1, 1984:

[See note 1]

The Ministry of Foreign Relations avails itself of this opportunity to renew to the Em-
bassy of the United States the assurances of its highest consideration.

Bogota, December 6, 1983

I. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique.



Volume 2015, 1-34623

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L'AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE AU MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGERES

DE LA COLOMBIE

No 711

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang&res de la R6publique de Colombie et a lhonneur de se r6f6rer au Trait6 entre
le Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvemement de la R6publique de Co-
lombie concemant le statut de Quita Suefio, Roncador et Serrana, sign6 A Bogoti le 8 sep-
tembre 19721 (le "Trait6") et '1'6change de notes concernant les droits de p~che qui
accompagnaient ce trait6. Le Gouvernement des Etats-Unis note que le Trait6 et l'change
de notes en question garantissent certains droits de p~che aux ressortissants et aux navires
des ttats-Unis. Pour assurer la bonne execution de ces dispositions, le Gouvemement des
ttats-Unis propose que les Parties 6tablissent les procedures d~crites ci-apres, avec effet au
ler mars 1984.

1 Le Gouvernement des Etats-Unis fournit chaque ann6e au Gouvernement de la R&-
publique de Colombie la liste des navires de pche dont il prvoit qu'ils p~cheront en appli-
cation des dispositions du Trait6. Le Gouvemement des ttats-Unis peut ajouter des navires
i cette liste dans le courant de l'ann~e. Toutefois, l'activit6 de pche ne peut commencer que
dix jours apr~s la date de notification du Gouvemement de la R6publique de Colombie. Le
Gouvernement de la R6publique de Colombie accuse reception de ces listes et d6livre gra-
tuitement au Gouvemement des Etats-Unis des certificats ("les certificats ou le certificat")
A communiquer aux navires figurant sur la liste. Ce certificat doit se trouver A bord des na-
vires, et reste valide jusqu'au 31 dacembre de l'anne de sa dalivrance. Les navires de p~che
battant pavillon des Etats-Unis ne sont tenus d'avoir que des documents en provenance des
ttats-Unis et ledit certificat pour p~cher dans les zones vis~es aux Articles 2 et 3 du Trait6
et dacrites au paragraphe 5 ci-dessous ("les zones d~crites").

2. Le Gouvernement des ttats-Unis demande i tous les navires battant pavillon des
ttats- Unis de signaler aux autorit6s d6sign~es du Gouvemement de la R6publique de Co-
lombie leur arrivre dans les zones dacrites et leur dapart de ces zones. Aux fis de recueillir
des statistiques sur les ressources halieutiques, l'avis de dapart doit inclure une daclaration
indiquant les esp~ces composant la prise et les quantitrs prchres. Le Gouvemement de la
Rrpublique de Colombie informe en temps voulu le Gouvemement des Etats-Unis de
l'adresse des autoritis colombiennes chargres de recevoir les declarations des navires, ainsi
que de la frrquence radio approprire et des horaires d'6coute ou de reception des messages.

3. Les autoritrs colombiennes peuvent demander aux navires battant pavilion des
ttats-Unis de prsenter les documents devant normalement se trouver A bord desdits navi-
res, de m~me que les certificats. Les autoritrs des ttats-Unis font tout leur possible pour

1. Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1307, p. 379.
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s'assurer que les navires figurant sur la liste datiennent i leur bord les documents en ques-
tion.

4. a) Les autorit~s colombiennes peuvent monter i bord d'un navire battant pavilion
des ttats-Unis qui peche dans les zones dacrites aux fins d'examiner ses documents et de
verifier r'authenticit6 des informations qui y figurent. Cette mont~e A bord, cet examen et
cette verification se font de mani~re A g~ner le moins possible le navire de p~che en ques-
tion.

b) Si un navire ne dispose pas i son bord de la documentation des ttats-Unis mais
est porteur du certificat, le Gouvernement de la R~publique de Colombie informe imm-
diatement le Gouvemement des Itats-Unis d'Am~rique de cette situation et demande v~ri-
fication de son immatriculation aux ttats-Unis ou de sa nationalit6. Si le Gouvemement des
ttats-Unis d'Am~rique confime que le navire est imnmatricul6 aux ttats-Unis ou de natio-
nalit6 amricaine, le navire est promptement rel&ch6 et autoris6 i poursuivre ses activit~s
de pche.

c) Si un navire dispose i son bord de la documentation des ttats-Unis mais pas du
certificat, il ne peut p~cher que s'il figure sur la liste ou s'il y est ajout6 et si le certificat lui
a 6t6 d61ivr6. En pareil cas, jusqu'au 31 dacembre 1984, ledit navire peut pecher dans les
zones dacrites sans 8tre porteur du certificat A son bord, et le dalai de dix jours prescrit au
paragraphe 1 ne lui est pas appliqu6. En revanche, le navire ne peut p~cher dans les zones
dacrites que si l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique i Bogoti dtient le certificat au nom
du navire et le tient A la disposition du Gouvernement de la R~publique de Colombie aux
fins d'inspection.

d) Si un navire ne dispose i son bord ni de la documentation des ttats-Unis ni du
certificat, il est tenu de quitter la zone et n'est autoris6 i y revenir que dans un d~lai de quin-
ze jours i compter de la date A laquelle les autorit6s colombiennes sont mont~es i son bord,
et que si le navire figure sur la liste ou y a &6 ajout6 ou si le certificat lui a &6 d6livr& Apris
le 31 dacembre 1984, la procedure 6nonc~e au present alin~a s'applique aussi aux navires
qui disposent i leur bord de la documentation mais pas du certificat.

5. Les Parties conviennent que les eaux adjacentes i Quita Sueiio dacrites a 'Article
2 couvrent la zone dafmie comprise entre les coordonn6es 13 degr~s 55 minutes nord et 14
degr~s 43 minutes nord et 80 degr~s 55 minutes ouest et 81 degr~s 28 minutes ouest, et que
les eaux adjacentes d6crites i l'Article 3 sont les zones situ~es fi une distance maximum de
12 milles marins de Roncador et de Serrana mesur~e depuis les lignes de base A partir des-
quelles est mesur~e la mer territoriale.

6. Les procedures dafinies dans la pr6sente note ne peuvent Etre modifi~es que par
accord mutuel 6crit entre les deux gouvemements.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~ique propose au Gouvemement de la R~publique
de Colombie qu'il confirme par notification 6crite l'accord des Parties concernant ladoption
des pr~sentes procedures en vue de l'application des dispositions du Trait6 de 1972 et des
notes 6chang~es en date du 8 septembre 1972 concernant les droits de peche.

Arnbassade des Etats-Unis d'Amerique
Bogoti, le 24 octobre 1983
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II

LE MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES DE LA RIPUBLIQUE DE COLOMBIE A L'AMBAS-

SADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 01763

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Republique de Colombie pr~sente ses com-
pliments i 'Ambassade des ttats-Unis d'Amrique et a 'honneur de se r~frer au Trait6 en-
tre le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de la R~publique de
Colombie concernant le statut de Quita Sueiio, Roncador et Serrana, sign6 i Bogoti le 8
septembre 1972 ("le Trait6") et A l'change de notes concernant les droits de p~che qui ac-
compagnaient ce trait6.

Aux fins de conf~rer les droits de peche d~fmis dans ledit instrument aux citoyens et
aux navires des ttats-Unis, le Gouvernement de la R~publique de Colombie approuve 1'6ta-
blissement des procedures ddcrites ci-apr~s, avec effet au ler mars 1984

[ Voir note 1]

Le Ministre des affaires trangres saisit cette occasion, etc.

Bogoti, le 6 d~cembre 1983
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Embassy of Belgium to the Department of State

AMBASSADE DE BELGIQUE'

The Embassy of Belgium presents its compliments to the Department of State and has
the honor to refer to the discussions which have taken place between the representatives of
our two Governments in connection with the establishment of deepwater ports off the coast
of the United States and the jurisdictional requirements of the United States Deepwater Port
Act of 1974, and to confirm that the two Governments are in agreement that vessels regis-
tered in or flying the flag of Belgium and the personnel on board such vessels utilizing the
Louisiana Offshore Oil Port (LOOP, Inc.), a deepwater port facility established under the
Deepwater Port Act of 1974 for the purpose stated therein shall, whenever they may be
present within the safety zone of such deepwater port, be subject to the jurisdiction of the
United States and Belgium, on the same basis as when in coastal ports of the United States.

It is the understanding of the Government of the United States and the Government of
Belgium that this agreement shall not apply to vessels registered in or flying the flag of Bel-
gium merely passing through the safety zone of the Louisiana Offshore Oil Port without
calling at or otherwise utilizing the port.

If the foregoing is acceptable to the Government of the United States, the Embassy of
Belgium has the honour to propose that this Note, together with the United States reply
thereto, shall constitute an agreement between our two Governments, to enter into force
upon the date of your reply to that effect, and to remain in force until terminated by six
months' written notice by either party to the other.

The Embassy of Belgium avails itself of this opportunity to renew to the Department
of State the assurances of its highest consideration.

Washington, D.C., December 1, 1983

The Department of State
Washington, D.C.

1. Embassy of Belgium
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II

The Department of State to the Embassy of Belgium

The Department of State acknowledges receipt from the Embassy of Belgium of the

note dated December 1, 1983, the terms of which are as follows:

[See note 1]

The Department of State agrees to this arrangement and will regard the Note from the
Embassy of Belgium and this reply as constituting an agreement between the Governments
of the United States and Belgium on these matters.

December 9,1983

Department of State
Washington
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L'Ambassade de Belgique au D~partement d'Etat

AMBASSADE DE BELGIQUE

L'Ambassade de Belgique pr6sente ses compliments au D6partement d'Etat et a l'hon-
neur de se r6f6rer aux entretiens entre les repr6sentants de nos deux gouvenements au sujet
de la construction de ports en eaux profondes au large de la c6te des ttats-Unis d'Am6rique
et des prescriptions en mati~re de juridiction pr6vues par la loi des ttats-Unis d'Am6rique
de 1974 sur les ports en eaux profondes et de confirmer que les deux gouvernements sont
convenus que les navires immatricul~s en Belgique ou battant pavillon belge et le personnel
i bord de ces navires utilisant le port p6trolier en mer au large de la Louisiane (LOOP, Inc.),
port en eaux profondes 6tabli conform6ment i la loi de 1974 sur les ports en eaux profondes
aux fins d6crites dans ladite loi, rel~vent chaque fois qu'ils se trouvent dans la zone de s6-
curit6 de ce port, de la comptence territoriale des lttats-Unis d'Am6rique et de la Belgique
dans les m~mes conditions que s'ils se trouvaient dans des ports c6tiers des ttats- Unis
d'Am6rique.

Le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Belgique sont
convenus que le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux navires immatricul6s en Belgique
ou battant pavillon belge qui ne font que traverser la zone de s6curit6 du port p6trolier en
mer au large de la Louisiane sans y faire escale ni lutiliser en aucune manirre.

Si ce qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique,
l'Ambassade de Belgique a rhonneur de proposer que la pr6sente note ainsi que la r6ponse
des ltats-Unis d'Am6rique en ce sens constitueront entre nos deux gouvemements un ac-
cord qui entrera en vigueur i la date de votre r6ponse et restera en vigueur tant qu'il n'aura
pas 6t6 d6nonc6 par rune des Parties par notification i rautre avec un pr6avis de six mois.

L'Ambassade de Belgique saisit cette occasion, etc.

Washington, D.C., le ler d6cembre 1983

D6partement d'Etat
Washington, D.C.
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II

Le D~partement d'ttat bt l'Ambassade de Belgique

Le D~partement d'Etat accuse reception de la note en date du ler d~cembre 1983 de
l'Ambassade de Belgique ainsi libelle :

[Voir note 1]

Le D6partement d'Etat consent au pr6sent Accord et consid~re que la note de r'Ambas-
sade de Belgique et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre les Gouvernements des
Etats-Unis d'Am6rique et de la Belgique i ce sujet.

Le 9 d6cembre 1983

Le D6partement d't tat
Washington, D.C.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROGRAM OF COOPERATION AND EXCHANGES BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC IN CULTURE,
EDUCATION, SCIENCE AND TECHNOLOGY FOR 1984 AND 1985

In accordance with Article V of the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Hungarian People's Republic on Cooperation
in Culture, Education, Science and Technology signed at Budapest on April 6, 19771 (here-
inafter referred to as "the Agreement"), the two Governments (hereinafter referred to as
"the Parties") have prepared the following Program of Cooperation and Exchanges (here-
inafter referred to as "the Program") for 1984 and 1985.

Article I. Culture and Education

1. (a) The United States Party will receive up to 20 participants annually, including in-
fluential or distinguished persons, for periods of one month each, in individual or group
programs for an exchange of experience and consultations. Suggestions for fields of spe-
cialization and group programs, and nominations will be made through diplomatic chan-
nels.

(b) The Hungarian Party will make every effort to receive up to 10 participants, includ-
ing influential or distinguished persons, for up to one month each for an exchange of expe-
rience and consultations. The fields of specialization and lengths of stay will be determined
through diplomatic channels.

2. (a) The Parties will make every effort to exchange annually two visiting lecturers,
each for a full academic year. Fields of specialization and the receiving universities will be
determined through diplomatic channels and according to practices already established by
the Parties. Nominations may be made in all fields, but special consideration will be given
to American and Hungarian studies.

(b) The Parties will exchange annually one research scholar for a full academic year
and up to two other research scholars, each for a period from three to six months. Fields of
specialization and the receiving institutions will be determined through diplomatic chan-
nels and according to practices already established by the Parties.

3. (a) During the period of the Program the Parties will make every effort to organize
a bilateral seminar on the translation and publication of American and Hungarian literary
works. The venue, number of participants, and financial arrangements will be agreed upon
through diplomatic channels.

(b) During the period of the Program the United States Party will receive a delegation
of book publishers from the Hungarian People's Republic for the purpose of encouraging
American publishers to publish Hungarian works and to reciprocate the visit of a delegation
of publishers from the United States to Budapest that occurred in 1981.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1149, p. 175.
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4. The Parties will encourage contacts and cooperation between higher educational,
scholarly and scientific institutions of the two countries in specialized fields determined on
the basis of mutual interest. In order to explore possibilities for such contacts, each Party
will receive up to four senior representatives from higher educational, scholarly and scien-
tific institutions of the other country. The duration of these visits normally will be from
three to four weeks.

5. The Parties will facilitate exchange of information and consultations concerning the
comparability and equivalency of degrees.

6. The Parties will facilitate development of contacts between major libraries and ar-
chives of the two countries. During the period of the Program each of the Parties will re-
ceive two specialists in the field of libraries or archives for a period of one month each.

7. The United States Party, at the request of the Hungarian Party, annually will send
three specialists in the teaching of English to lecture at summer courses organized for teach-
ers of English at Hungarian secondary schools and universities.

8. (a) The Parties will facilitate the exchange of exhibitions of the kind defined by Ar-
ticle I, paragraph 2 (a) of the Agreement on a mutually acceptable basis, including major
exhibitions when so agreed. The details of the exhibitions, including the themes and the fi-
nancial conditions, will be determined through diplomatic channels.

(b) The Parties will encourage contacts between museums and other appropriate insti-
tutions of the two countries, including the exchange of artistic publications and other mu-
tually acceptable forms of cooperation.

9. (a) The Parties will encourage an exchange of film weeks during the period of the
Program. The venues and dates of the film weeks will be arranged through diplomatic chan-
nels. The film weeks may incorporate mutually acceptable collateral activities, such as
meetings of film artists.

(b) The Parties will mutually encourage the making of films in co-production.

10. The Parties will encourage visits by professional and academic musical, dance and
theatrical groups and individual performing artists, on a commercial basis whenever prac-
ticable, but not necessarily always.

11. The Parties will explore the possibilities for visits by specialists in the plastic arts,
music, dance and theater for an exchange of professional experience and participation in
productions.

12. The Parties will facilitate visits and the organization in their countries of various
cultural and scholarly programs to commemorate appropriate national anniversaries and
celebrations of the other country.

13. The Parties express their willingness to promote the success ot the Cultural Forum
to be held in Budapest in 1985 according to the conclusions of the Madrid Follow-up Meet-
ing I and in the spirit of the CSCE Final Act.2

I. International Legal Materials, vol. XXII (1983), p.1395 (American Society of International Law).

2. Ibid., vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).

31
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Article II. Science and Technology

1. The Parties will encourage the implementation of the Agreement on Scientific and
Technological Cooperation between the National Science Foundation (NSF) of the United
States of America and the Hungarian Academy of Sciences (MTA) of the Hungarian Peo-
ple's Republic, signed July 7, 1982.1

2. The Parties will encourage the implementation of the Memorandum of Understand-
ing on Scientific Cooperation between the National Academy of Sciences of the United
States of America and the Hungarian Academy of Sciences, in force since December 1,
1970, as revised.

3. The Parties will encourage the implementation of scientific exchanges between the
United States Department of Health and Human Services and the Hungarian Ministry of
Health of up to 12 person-month annually for each side in mutually acceptable fields. The
Parties will encourage the conclusion of project agreements in areas of mutual benefit in
the health sciences, such as in the understandings reached on cancer and cardiac research
and research into the nervous system. Visits of scientists taking place under such agree-
ments will not necessarily be included in the quota of 12 person-months cited above.

4. The Parties will encourage cooperation between the United States Geological Sur-
vey and the Hungarian Central Office of Geology, such cooperation to include annual ex-
changes of up to 10 person-months for Hungarian specialists to the United States and up to
four person-months for American specialists to Hungary in fields of mutual interest. Spe-
cial cooperative projects that may require involvement of additional personnel will be ne-
gotiated separately.

5. The Parties will encourage implementation of the October 11, 1978 Memorandum
of Understanding between the Department of Transportation of the United States of Amer-
ica and the Ministry of Transport of the Hungarian People's Republic concerning research
cooperation in the field of transportation.2 In order to expand cooperation, the Parties will
encourage the conclusion of project agreements, such as the agreement reached on railway
research.

6. The Parties will encourage the implementation of the Joint Statement signed May
13, 1981 between the United States Department of Agriculture and the Hungarian Ministry
of Food and Agriculture. 3 The details of future exchanges of personnel will be agreed upon
by the two agencies pursuant to pertinent provisions of the Joint Statement.

7. The Parties will encourage cooperation between the National Bureau of Standards
of the United States and the Hungarian National Office of Measures, as well as other cor-
responding Hungarian institutions, such cooperation to include annual exchanges of up to
16 person-weeks per side per year in fields of mutual interest.

8. The Parties will encourage contacts between potentially interested United States
agencies, such as the United States Bureau of Mines, and the Hungarian Ministry of Indus-
try to explore areas of cooperation in fields of mutual interest, especially, but not exclusive-

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1871, No. 31956.
2. Ibid.,vol. 114 9 , p. 199.
3. Ibid., vol. 1285, p. 121.
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ly, in the energy and minerals fields. To this end, the Parties will make every effort to
exchange two delegations of two persons each from each side for periods of up to three
weeks each.

9. The Parties will explore the possibility of exchanges of scientific and technical films
during the period of the Program. Such cooperation may incorporate mutually acceptable
collateral activities such as meetings of representatives of the relevant fields. The arrange-
ments for these activities will be made through diplomatic channels.

10. The Parties will explore the possibilities of holding bilateral seminars on scientific
subjects of mutual interest during the period of the Program. One of these will be held in
Budapest to report on the results of cooperation between the United States Geological Sur-
vey and the Hungarian Central Office of Geology over the past four years. The subjects of
eventual further seminars and other details will be agreed upon through diplomatic chan-
nels.

11. The Parties will continue to facilitate additional cooperative arrangements between
interested institutions and organizations of the two countries. Major proposals resulting
from such arrangements will be reported to each side through diplomatic channels.

Article III. General Provisions

1. The exchanges, visits and other cooperative activities provided for herein shall be
subject to the constitutional requirements and applicable laws and regulations of the two
countries and the availability of funds. Within this framework, both Parties will use their
best efforts to promote favorable conditions for the fulfillment of these exchanges, visits
and other cooperative activities in accordance with the provisions and objectives of the
Agreement.

2. This Program will not preclude other mutually acceptable exchanges, visits and co-
operative activities that may be initiated by interested organizations or persons active in the
fields of culture, education, science and technology, it being understood that additional ex-
changes, visits and other cooperative activities will be facilitated by prior agreement
through diplomatic channels or between appropriate organizations.

3. The Parties may initiate, by mutual agreement, an increase in the number of ex-
changes, visits and other cooperative activities provided for in the Program.

4. (a) Persons participating in the exchanges, visits and other cooperative activities
provided for in the Program will be nominated by the sending Party and the receiving Party
will inform about its decision. However, the participants under Article I, paragraph 1 (a)
and (b) of the Program will be determined according to established practices on both sides
and subject to the approval of the Parties. Nominations will be submitted through diplomat-
ic channels, normally three months prior to the proposed arrival date. In the case of visiting
lecturers and research scholars specified in Article I, paragraph 2 (a) and (b), nominations
will be submitted by the sending Party nine months in advance of the proposed arrival date.
The receiving Party will advise the sending Party of its decision not later than six months
prior to the proposed arrival date. In the case of other nominations, the Parties will give no-
tification of their decisions normally one month prior to the proposed arrival date and will
inform each other at least two weeks in advance of the exact arrival date.
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(b) For the purpose of the implementation of the provisions for the exchange of lectur-
ers and research scholars under Article I, paragraph 2, any academic program initiated prior
to December 31, 1985 will be governed by the provisions of this Program until the comple-
tion of the academic program.

5. For visits specified under Article I of the Program, the following conditions pertain,
except for paragraphs 8 (a), 9, 10 and 11:

(a) The sending Party will provide round-trip transportation between the capitals of the
two countries (Budapest and Washington, D.C.);

(b) The receiving Party will provide:

(i) The internal travel necessary for the successful completion of each visitor's ap-
proved program;

(ii) The local expenses of stay as specified in paragraphs I and 2 of the Annex, which
Annex forms an integral part of the Program;

(iii) Medical and hospital care or insurance in case of sudden illness or accident, within
limitations established in advance by the Parties;

(iv) Interpreters when appropriate for the professional programs of the visitors under
Article I, paragraph 1 (a) and (b).

(c) The conditions governing cooperation between higher educational, scholarly and
scientific institutions arising from Article I, paragraph 4 of the Program will be established
by the participating institutions and organizations.

6. For activities specified under Article II the cooperating agencies of the two coun-
tries will be guided by the terms of Article III, paragraph 5, unless those agencies agree oth-
erwise.

7. The provisions of the Program may be amended by agreement between the Parties.

8. The Parties agree to hold by the end of 1984 a meeting of their designated represen-
tatives to discuss the implementation of the first year of the Program and plans for the sec-
ond year.

9. For the Government of the United States of America, the United States Information
Agency and the Department of State, and for the Government of the Hungarian People's
Republic, the Ministry of Culture and Education and the International Cultural Institute, are
designated as executive agencies for the implementation of the Program. These executive
agencies will maintain contact through diplomatic channels.

10. The Program shall enter into force on January 1, 1984 and shall remain in force
through December 31, 1985.
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Done in duplicate at Budapest, Hungary, this twelfth day of December, 1983, in the
English and Hungarian languages, both being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

[NICHOLAS SALGO]

FOR THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC:

[JOZSEF OLAH]
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ANNEX

FINANCIAL PROVISIONS OF THE PROGRAM OF COOPERATION AND EX-
CHANGES IN CULTURE, EDUCATION, SCIENCE AND TECHNOLOGY BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC FOR 1984
AND 1985

1. For visits of one month or less, specified under Article I, paragraphs 1, 4, 6 and 7,
the United States Party will provide a daily allowance of 94 U.S. dollars; the Hungarian
Party will provide appropriate free hotel accommodation and a daily allowance of 500
forints.

2. For visits of more than one month specified under Article I, paragraph 2, the United
States Party will provide for the Hungarian lecturers and researchers a monthly stipend of
1,750 U.S. dollars and the internal travel necessary for the successful completion of the ap-
proved program; the Hungarian Party will provide for the American lecturers and research-
ers a monthly stipend of 9,500 forints and an appropriate, furnished apartment including
utilities free of charge, and the internal travel necessary for successful completion of the
approved program.

3. For visits specified under Article f, the specific financial conditions will be deter-
mined by prior agreement between the agencies concerned.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

AZ AMHERIXI EGYBSULT ALLAMOK OR9AKYA *, A
KA1AR Nt!PKLSTARSABAG OCRMANIA

ICULURALIS. OXATASI, TUDORMYOS 18 XOSKAKI-rIDONANYoS

EGYUTTUxtKDtS 9s CSEREPROGPAJA

1984-1985

As Amerikal EgyeasOlt Allamok KormAnya 6w a Magyar W6pkzt&rsasAg
Kormhnya 1977. &prilis 6-A Sudaposten al&lrt Kultur&ll., Oktat&-

si, TudamAnyos 6s MNUzaki-tudomAnyo. Egyezmhnye /a tov&bbiakban:
'as Egyezm6ny/ V. cikk6vel 8sszhangban a k6t korm&ny /a tov&bbi-

akbans *a 7elek*/ a khvetkez8 egyflttiak86ai 6. cae.eprograot
/a tovkbblakbans "a Program/ dolgosthk ki 1984-1985-re:

X, CIKK - -KLTURA t8 OrATAS

1. a.I As mrikaL F61 6vents legfeljebb 20 ztsztvevft foqad
- bele6rtvo befolyAsce 6s kis-alkedM asuemlylafteket -
egy6ni vagy csoportos Iltogaterae, egy-ogy h6napoa 148-
tartaara, tapastalatesere &s kouulthi L6 c61:)b6I. A

ozakterilletak k11j1814ss, a cooportoo programokra vonat-
koz6 javaalatok 6a el1816vek diplamioial uton tarthnnek.

b. I A magyar F61 mindent mgtesz, hogy Ovente 10 egy6nl l&to-

gat6t fogadjon, belehrtve vezetO booszthuu azemolyeket,
legfeljebb egyh6napon id~tartamokra, tapasatalatcaere 6s
konzult&hc6 c6llhb6l. A smaktaerUleteket &a a lhtogathook

id5tartaAht diplom&ciai uton hatirozxsk meg.

2. a./ A Felek mLndent megtesznek, bogy 6vente 2 vendhgelaad6t
coor6ljenek egy teijes oktatAsi 6vre. A asaktortletek 6s
* foqad6 egyetemek kielhh8&s6re diplomAciea uton koer sa

* Pelek Altal m&r kialakitott gyakorlatnak megfelelen.
A jellsek mlnden tarOletre vonatkozhatnaki kUlOn figyel-

met forditanak a hwigarol6giLe do as mterikanisaLLIkai ta-

nuluAnyokra.

b./ A Pelek "ofnto 1 tudomhnyos kutat6tcser6lnek egy telies
oktathel hvre 6s logfeljebb k6t taovbbi tudmhnyou kuta-

t6t egyenk6nt h&romt6l hat h6napig toredB 1d8.zakra. A
azakterUlatek &a a foqad6 inthzetek kijallahre diplo-

mAcLal uton keUl eor, a Pelek Altal mAr kialakitott gya-
korlatnak mefelel5n.

3. a.I A PrograM idelj alatt a Pelek mlndent elkhvetnek az6rt,

hoqy khtoldalu szetinhriumot rendozzenek as morikai As
a magyar irodal n alkotsok lefordits&r61 69 kiadas&r6l.

A sz-minhrjumok hely6rzl, a rhamtvevik oz&mhr6l 6s a p6nz-

Uqyi felt6telekrhl diplemacLai uton Allapodnak meg.
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b.1 Az amerikai F61 a Program Ideje alatt egy magyar k6nyv-

kied6i deleg&ci6t fogad, amerikal kiad6k 1981-ben Buda-

peaten tett lhtoqateA&nak vissonziaak6ppen, abb6l a c61-

b61, hogy amerikai kiad6kat magyar alkotAsok kiadhmhra

68stn8szxn.

4. A Felek aostanzik a k6t orszhg fols5oktathei 6 hum&n vala-
mint term6mzet tudcmhnyoa int6zm6nyeinek kapcoolatait 6.

egyflttmfLk6d6s6t, a kalcoOnds 6rdek alapjhn meghatrozott azak-

terfletaken. E kapeolatok lehet~aggeinek tanulmhnyoz&s&ra

klcoOnason, legfelJobb n6gy reset8 beozt~su k6pviselat fo-

gadnak a mmsik oruz&g folaboktat&si 6. humfin valamuint term6-

mst tudomhnyos Lnts6 nyeib8l. S l&toat&nok id~tartama rend-

Oeerint hkrcm-n6gy h6t.

5. A Felak sl.aegitik a dLplomfk 8sszehasonlithat6s&g~ra 6.

egyen&rtklm6g6re vonatkoz6 informAc16k eser6j6t 6s konzul-

tAci6k tart&*At.

6. A Felek el8asgItIk a k6t orozag nagyobb kdnyvtkrai Go lev6l-

thrai kdstti kapcsolatok fejloszt6s6t. A munkaterv id5ozakd-

ban a Folak 2 kdnyvthri vagy levltiri *sakembert fogadnak

egy-egy h6napos Idtartamra.

7. As amerLkai P61 a magyar F61 k6r6se alapj&n 6vente h&rom

angol nyelvtan&rt khld a magyar kaz6pinkol&k Go egyetmok

angol xxakow tanhral rsxre ezervezett nyrl tanfolyamokra.

8. a./ A Folek el~segLtlk as Egyezs&ny I. cikke 2.a./ bekezd6-
*6ben mghatkrozott jellegO klillithaok cser&j~t, kl1csa-
nrsen elfogadhat6 alapon, belertve a nagykl&llit&nokat

is, amennylben igy Allapodnak meg. A ki&llt&aok rszle-
teiben, bele&rtvo azok thmdjdt 6 megrnndez6mik anyagi

felt~teleit, diplomucLal uton &llapodnak meg.

b./ A Felak Coutl naik a k6t orszAg muzeunainak 6. me. megfe-

18 Lntzmhnysinek kapcoolatait, bele6rtve a mUv~mzeti

kladvdnyok cserj~t Go egy~b, kdlcsOnbsen elfogadhat6

gwattUk8d6si fornAkat.

9. a./ A Felek bhtorit&k a Program Ld5aaka alatt filmhatek
cser6 jt egym6h orsz&g&ban. A filmhetek hsly~t 6. Lde-

J~t a Flak diplo mcLal uton jelOllk ki. A filmhetekkel
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damzefUgg6abon kOlcs(ndsen elfogadhat6 klahr5 rendezv6-
nyekre, ugy mint filmmUv6ozek tal&lkoz61ra, is nor kerUl-

hot.

b. / A Polak kdlcs~nbuen thmogatj&k koprodukc16s filmek k6hai-

t6st.

10. A Felak Saztnzik a hivatAsos &a egyetemi zneoe, tlnc 6s sain-
hAzI egyfttesek, valamInt el5ad6mUv6saek lhtogathmait, amennyl-

re coak Iehataftes kereakedelml alapon.

11. A Polak megvlxzg&lLk k~psamovIwzetl, zaneL, thnc &a wzLnhzi.

azakomberek l&togathaalnak lnhetB&&ght a aakmaL tapaaztalatess-

re &a produkei6kban va16 k8zremlk~dls c6ljgb6l.

12. A Polak el~segltlk oraz&ga1kban azokat a kU1anb~z5 kultur&lLi
&a tudenhnyon olu lAtogatAsokat 6s rendezv6nyeket, amelyek
a m&sLk orsz&g nemazti &vfordul6Lhoz &a mqenl6kes6seahez kap-

casol6dnak.

13. A Polak kLfsjezLk hajland6saukat arra, hogy elslagItLk a Bu-
dapeaten 1985-ben eartand6 Kulturha F6rum alker6t, a madridl

talAlkox6 hathrozataival 6s a Helsinki Z&r6okmhny aexllemivel

dowzhangban.

I1. CXKK - TUDOMANYOK t5 MUSZAKI TUDOKANYOK

1. A Flek szt3nzIk a Magyar TudomAnyou Akad6ma /MTAI &a az
Amorikai qyeslt Allamok Orsz&goe Tudowhnyom Alapit-v&nya

/NS7I kbztti, 1982. Julius 7-6n al&lrt TudomAnyos MUasakI

Egy ttmlkbhdha Egyozmlny v6grohajtA&ht.

2. A Felek daztbnzlk a Magyar Tudomhnyos Akad6mla ga as Amerikai

Egyeaslt Allamok Tudomhnyow Akad&ml&ja /NAB/ Itudomhnyos

e.yflttmiaksdhhrl sz616, 1970. decmber 1. 6ta 6rvhnybon 16-
vS 6s m6doltott Egyetrt6sL Hemorandumban foglaltak vhqro-

hajthAxt.

3. A Felek 45st4nzIk a Magyar q~gza6gygi Mniazt6rium ha az
Egyamalt Allamok Eg#*za6ahgyL 6s SzocLli8 Szolqhltat&Aok
Minia zthriuma k4zIStti tudom&nyos coereprogram v"greha s t t,

k~lcsdnhaan elfogadhat6 teraletaken, &vents mindk6t r6azr5l
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legfeljebb 12 ember-h6naeig terjed5en. A Felek Oamt~nalk
projekt-megAllapadm~ok l6trshomzhsht an egqmagUgyl tudom&-

nyok k6lcm8n~en eltnyam traletein, hason16an a rhkkutat&A,
a szLvzTrendamerL kutat&e *8 am Ldeqrendazari kutatA torU-

lstn 1&trejbtt incghllapodcookhos. AsZ ilyon moqkllapod~sok
alapj&n foly6 1itogathmok na szmka~gaegmiln Grintik a 12

ember-h6napcc koreteot.

4. A Pelk Omzt3naLk as egyUttalk~dhct a magyar Xbzpont
4 

F81d-

tani fivatal a ams Bgysalt Allanok FOldtanl Smlglata kO-

m8tt, anly *gyttmiGkOdhc &vent* magyar csakewberok l.gfol-
Jebb tiz ember-h6napos EgymsUlt Allcmokb.ll ft amzurikaL amak-
eamberek eqfeljoebb nhgy ember-h6napos magyarormzhqL cuerdjht

foglaja mamg&ban, a kalcsOn~a 6rdekl5d6sr* sz&mot tart6 to"f-

Istoken. Olyan specihlim oqytttmUkbd~si projaktekcl, amelyek
tovhbbl sze"m6yok bevonm&at lgnyelhotLkp kall~n &llapodnak =eg.

5. A Polek Oesmt nLk a magy r Kleked&aL MInIsst6rIun &= as

AirLkaL Egye*Ullt 1l1amok zlokdtmL Mn1xthrtuma 1978. oh-

tdber 11-i Egyattmstakdaam Mmnorandumnak vdgrehacjthaht a kdz-
lekedhm ter1letn n ti5-t&nB kutatci. ecgyfttnflkdc r5l. A Flek
Omztfnsik projokt mghllaod&ok 16treho&s&t ams gyttmakad6u

OfINlyitde &rdokdben, hasonidan a vaeuti kutathsok terfileton

6trejbtt me gllapod&shoz.

6. A Flek cZ mtnmlk a magyar Mamzgazdawhgi 6a tlelamzhUqyi

Mlnlmztrlum &c As Egyaefit Allamok Kes5"zamdaogi Mlnlmmtdriu a

1981. mAjua 13-An al&Irt Xsb. NyLlatkomatAnak vigrmhajt&cst.

A cenAlycsmcwk axloteiLr(1 a kit miniontiriua a los5 Nyilat-
komat vonatkos6 filtd tlenok mogfolel2en A11apodik meg.

7. A Flek Osxt/nmik a magyar Orazmgoc ITrisUfgy± Hlvatal 1093 I

valamLnt im" mgfoeld magyar Lnt zmAnyok 6& as EgywocUlt All&-

mok Oremhgoo M Hrscgyl HIvatala /K"/ kOxOttl egyfttm4Uk8d st.
E-en egytttm~kad6m kuret&ben Avent. mindk6t ramrzZl 16 ember-
htlg taer ed aser6t btnyolLtanak 1. a ka3lcmsnla &rdokl <d6ra

minot tart6 msakt.rletaken.

8. A Polak 6O$tbnsik a wagyar Ipari HinLextArium 6a a potencl&li-

can 4rdkelt ammerikal hLvatalok, uy mlnt am Egycclt Allamok

BDnyhsmatl HLvatala k sti kapsolatokat, abb6l a "c6lb61, hogy
megvtmcgAljhk am sgylttmGI5d6m lohet8scgft a kOlca ©n 6rdek-
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1d6sro szImot tart6 terUlotekan, kaln6aen, do nem kizAr6-

lag, as onergia 6 ax LAvinyok terUlatein. E c61b61 a Flak

mlindent meltOaunek kht k6t-taqu kUld~ttqOg hirm h6tiq terjo-

d5 caerijire mindk6t F61 r6zo6rl.

9. A Polak mogvuasghljk tudaminyoa 6a msaaki-tudomAnyoa filmek

cxsr6jink lmheta*a6qt a Program ld5azaka alatt. Ilyen *qyitt-
mUlkd6u mag&ban foglalhat klca8nOasen elfogadhat6 kIasz1 ran-

denvinyoket Is, ugy mInt as 6rlntatt torzletak k6pvisalSlnek

tal£lkos61t. K tevkenys6q raszleter51 dipl micial uton &lla-

podnak meq.

10. A Folak moqvlsag&ljik k6toldalu aaemnInrIuink wMgrendozsinak

lahotasagqt a Program Ad5asaka &Latt a kaiczan~a 6rdeklSddare

eaAmot tart6 tudominyoa t6sAkban. Az egyLket Sudaposten tart-

J&k a Magyar KNspnt. FOldtanl Rivatal &8 a. gyoi91it Allamok
P61dtant saolgAlata 4 &van ogygtt=mfLadiinak eredm~nyairl.

Tovdbbi an-mInArumok tArgyhban 6a =a riauletekbon diplom&-
vial uton £llapodnak meg.

11. A Polak an addigIakhas haaonl6an al~aegltlk tovibbi k6saa to-

v6kanys6g faltrs&&t a k*t oramsg &rdoklt IntnmnmyaI 6. asr-

vesatal kbSztt. As I orod5 6nyoges javaslatokr6l a Polek

dJLplomiclaL uton thjikoztatj&k ogymiat.

xxx. cxxx - AttLYAI ms R=DzLxzzNszx

1. AZ abben fog"t asor6k, I&togatsok 6a egyk kb6sm tav&kany-

adgek a& vannak vetve a k6t oramAg alkotmhnyoa eld.rdsainak,

hat lyoa jogasabhlyaInak 6a rondlkez6Lmenok, valamint a ran-

delkasLsre £116 pinaftgyi alapoknak. 2 kerstan ball .indk~t

P61 minden tl le telhet5St mogtaoa annak 6rdek6bon, hogy kedve-

z5 felt&telaket biLtoaltson a cserdk, 1atoqat4aok 6. egy6b k8-

zO8 tav~kenyasq mogva%6aIt&ashox a Egyam mny c6lkitOzsaLval
6s rendalkes6aelvel 8sassangban.

2. 3. a Program nom Srji ki a kultura, a oktati., a tudoninyok
6a inLtslakl tudominyok tazrlot~n mlkdOd 6rdakelt aszervzatok 6a

szam6lyak &ltal kesdomnyseatt ogy6b k5x8z tov~kenya6got, fl-
gyelembe vdvo, hogy a tovibbi caor6kp l&toqataok 6. kzOm to-
v&kenyadg ol~nozdIt&sAra d~plomAcLaI uton, vagy a nmqfelol5 szor-

vezatek kazOtt ltrejtt el5sotes megillapodis alapjan kerUI sor.
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3. A elek k~lcesanie m g llapod U alapjdn kezdennyzhetik a

Programban foglalt oserxk' l&togat&sok ft egy6b kOa* tarv6-

kenys6g nzm&nak biviLt6sht.

4. a. / A Programban foglalt cser6kbon, lktogataokban 6. egyb

kaso tavhkenyodgben r6eztvev szem61yeket a MLUM65 PhI

jeolli 6 a fogad6 161 nyllatkozik a d~nt6iral. A Prog-

ram x. cikke Ila. 6* 1/b. pontja alapjhn azonban a rhezt-

vevo asezl1yeket a k6t P61 Altal kialakltott gyakorlat

ezerint hathrozmhk mag, 6a a Feloknek kell j6v&hagynLuk.
A Jlnlhlek &tad 1a diplomAhcai uton tOrt&nik, &ltalban

h&zrm h6nappal a tervezett &rkeah1i id~pont *16tt. A Prog-

ram X. aikke 21a. 4 2/b. bekosd6eoben mahat&roxott von-

dq&elad6k &a tudoinyoau kutat6k eset ben a kOldS 4I ki-

lone h6nappal a tervozett &rkezhsi id5pont el5tt teazi meg

a Jl16heket. A fogad6 F61 legalbb hat h6nappal a tar-

vesett hrkezs6i Id~pont elatt t&j6koztatja a kUlda Pelet

a d~nthe6r6l. A t8bbi JeI16sO *aethben a Folk Altalban

egy h6nappal a terve:ott &rkez1ai Idfpont eltt adnak th-

j6k*ztat&at a dbntokrSl && legalhbb kdt h6ttel kor&bban

&rtesitik egymhat a pontoe 4rkez6l idffpontr6l.

b./ Az 1985. december 31. *latt megkezdett, as 1. eikk 2. pont-

ja al& es5 tudominyca vagy oktat6i csereprogram vgrkehaj-

tAsAt omen munkaterv felthtelel azabilyozzik, am adott prog-

ram hefoje.6a61q.

5. A Program 1. cikkdben meqhat hromott lhtogat&aok eothbn, kiv*-

ve as 1. cikk 8/a.. 9., 10. 6. 11. bekemd6sgt:

a./ a ktld 161 gondoakodik a k6t orsz& f5vhrosa /Budapest

do WashLngton D.C./ kamdttl oda-vysama utazsar6l

b.I a foged6 P61 bistoaltja:

1.1 a l&togat6k j6v&haqyott programjhnak sikeres teljesi-

thu6hae msUkaftes bela8 utamhokat;

2.1 a. helyi tart6akod&A k6ltasholts exoket a FGgOel6k

r68mletesi. anely a Program emervos r4az6t khpezi;

3.1 orvooi 6a k6rh&i 011ltdet vagy bistoAItkst hirtelen

megbetegedha vagy balosot esethn a Felek ltal elSre

meghatAroott keretokon bel0l
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4.1 tomcact as 1. ctkk I/a-b. bekexda6bon mahat&ronott I&-
togat6k *zakial progcramjhoa, amikor szUk~ges.

c.1 A Program 1. cLkke 4. bekesd6sabl fakad6an fals5oktatral

int6m4nyek valamint tudominyos Int&zulnyok agyUttmglkd~di6t
aoabilyoz6 falt~talekot a riuztvevO Lntzminyok is azervebotok

sajt maguk hatlross4k mug.

6. A 11. cikkben maghatrozott tovikeny6qe]Lre vonatkos6an a kt orazi9

megfelel8 hivatalait a XXI. cikk 5. bokoxdsben foglaltak vozirILk,

kivive ha sank a hivatalok =makippen ogyoxnek mg.

7. A Program randelkaz4eAa a Felok ntogegyisav. m6domithat6k.

8. A Polak magAllapoftak, hory kijolelt kipvlse15ik 1984. v&g6ig ta-

lilkosnak a Program o1*8 &van vigrehajtahnak 48 a mdindk 6iro

vonatkoz6 tervaknek a mmvitatraa cljib6l.

9. As Amrikai Egyamnlt Allamok XormAnya riaairal as EgyosUlt Allauok

TiJ&ko8tatiA Rivatala /USIA/ i a 11lqytLninAut&rlm, a Nagyar X6p-
kzt&rsaa.g Xormfinya riaxzr6 a Havel6d6i Ninlasztrlu is Ga Hrnxet-

k5si Kulturi11a Xntiezt a Program m*val6sItAs ra kijelOt vigre-
hajt6 szrv. B v6gWehajt6 ozervek a kapcoolatot diplomiciai uton

tartjk ogymAssmal.

10. A Program 1984. janur 1-6n ip hatAlyba ia 1985. decamber 31-ig
=arad hatAlyban.

K6asUl~t Budapestan, 1983. december 12-6n, kdt p6ldnyban, angol 4 magyar

nyolvns findkattd egyarnt hitelos.

A Eqyesalt Allamok Korm a A Magyar Nipk ,thrua,&g Korminya

ian% 0 7 vbon
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F U G G B L K

AZ Amerikal Egyesalt Allamok Kormhnya do a Magyar Npkbst&rsas&g
Korumnya 1984-1985. &vre sz616 ulturhlis, Oktat&sm, Tudom&nyos
do Mazaaki-Tudomnyoa EgyGttm(k~dhuI Coerepogamj&nak p-nzUgyl

rendelkes6wei.

1. An Z. cikk 1., 4., 6. 6. 7. bekazddahben mghatkroxott

rbvid ldlSta tamu &toqgutasok sethben a magyar 761 meqfe-

I1a Lngyenes szllodai *lhelyeist 4. napt 500 Pt. slilt-

mnyt. an amorLkai Ph6 napI 94 OS 0 ell&tm&nyt bintoiLt.

2. AZ Z. ckk 2. pontjhban maghathrozott, egy h6napn"h hoax-

szabb lhtogat1sok eetben as amarkai P61 a magyar e18a-

d6k 6 kutat6k r68z6re 1750 08 $ haviL aast#ndijat 69 a J6-

v~hagyott program nikere. v6grehajtis&hos asslksagqo belm

utastatiat biztoxitja. A magyar F61 as amerikal elSad6k do

kutat6k r6sas6re havonta 9500 Ft-os 8szt~ndijat, 6s diLmente-

noz, megfel.18 butorozott lakAst, belohrtvo ingyones azolgIl-

tat&sokat Is, valamint a j6v&hagyott program skeres tolaj-

sitsahea szlkw6ga belmS uta~sht bistoitja.

3. A IX. cIkkben meghathrozott I&togatsok oest6t*n a oaj&toa

p4nzUgyL felthtGlket as &rintett hLvatalok e16set.s mug-

&llapod&Asal hatArozzAk mag.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROGRAMME DE COOPERATION ET D'tCHANGES ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE DANS LES DOMAI-
NES DE LA CULTURE, DE L'EDUCATION, DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE POUR LES ANNtES 1984 ET 1985

Conform6ment i l'article V de l'Accord entre le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise relatif i la cooperation dans
le domaine de la culture, de l'ducation, de la science et de la technologie, sign6 A Budapest,
le 6 avril 19771 (ci-apr~s d6nomm6 l"'Accord"), les deux gouvemements (ci-apr~s d6nom-
m6s les "Parties") ont.arr&t le Programme de cooperation et d'6changes suivant (ci-apr~s
d6nomm6 le "Programme") pour les ann6es 1984 et 1985.

Article 1. Culture et Mducation

1. a) Les Etats-Unis recevront chaque ann6ejusqu'i 20 participants, notamment des
personnes d'influence ou 6minentes, pour des p6riodes d'un mois chacune, qui participeront
A des programmes individuels ou de groupe aux fins d'un 6change de donn6es d'exp6rience
et de consultations. Les suggestions concemant les domaines de sp6cialisation et les pro-
grammes de groupe de meme que les pr6sentations de candidatures, se feront par les voies
diplomatiques.

b) La Hongrie ne m6nagera aucun effort pour accueillir jusqu'A 10 participants, par-
ticuli~rement des personnes d'influence ou 6minentes, la dur6e du s6jour pouvant aller jus-
qu'A un mois, aux fins d'un 6change de donn6es d'exp6rience et de consultations. Les
domaines de sp6cialisation et la dur6e des s6jours seront fix6s par les voies diplomatiques.

2. a) Les Parties ne m6nageront aucun effort pour recevoir l'une et l'autre chaque
ann6e deux enseignants des universit6s; la dur6e de la visite pour chacun sera d'une ann6e
universitaire. Les domaines de sp6cialisation de ces enseignants et le choix des universit6s
qui les accueilleront seront fix6s par les voies diplomatiques et conform6ment aux prati-
ques d6jA 6tablies par les Parties. Les enseignants dont les candidatures seront pr6sent6es
peuvent appartenir A tous les domaines de sp6cialisation, mais une attention sp6ciale sera
accord6e aux 6tudes am6ricaines et hongroises.

b) Les Parties recevront l'une et l'autre chaque ann6e un chercheur pour un s6jour
d'une ann6e universitaire et jusqu'i deux autres chercheurs chacun pour une p6riode allant
de trois A six mois. Les domaines de sp6cialisation et les 6tablissements qui accueilleront
ces chercheurs seront fix6s par les voies diplonatiques conform6ment aux pratiques d6jA
6tablies par les Parties.

3. a) Au cours de la priode d'ex~cution du Programme, les Parties ne m~nageront
aucun effort pour organiser un s~minaire bilateral sur la traduction et la publication
d'oeuvres littraires am&icaines et hongroises. Le lieu du s~minaire, le nombre des parti-
cipants et les dispositions financi~res seront convenus par les voies diplomatiques.

1. Nations Unie, Recueides Traitis, vol. 1149, p. 175.

45
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b) Au cours de la p~riode d'excution du Programme, les Etats-Unis accueilleront une
ddl~gation des maisons d' dition de la Republique populaire hongroise afin d'encourager
les maisons d' dition des ttats-Unis i faire paraitre des oeuvres hongroises et a rendre la
visite effectu~e par une d~l~gation d'6diteurs des tats-Unis A Budapest en 1981.

4. Les Parties encourageront les rapports et la cooperation entre 6tablissements 6du-
catifs et de recherche scientifiques de niveau sup~rieur de l'un et l'autre pays dans des do-
maines spdcialists qui seront fixes sur la base de l'int6r~t mutuel. Afin d'6tudier les
modalit~s de ces rapports, chacune des Parties accueillera jusqu'i quatre reprdsentants de
rang lev6 desdits 6tablissements de lautre. La dur~e des sejours sera normalement de trois
A quatre semaines.

5. Les Parties faciliteront l'6change de renseignements et de consultations sur la com-
parabilit6 et l'quivalence des dipl6mes.

6. Les Parties faciliteront l'largissement des rapports entre les principales biblioth6-
ques et archives des deux pays. Au cours de la p~riode d'ex~cution du Programme, chacune
des Parties accueillera deux spcialistes de l'autre Partie, bibliothcaires ou archivistes,
pour une pdriode d'un mois chacun.

7. Les Etats-Unis, i la demande de la Hongrie, enverront chaque ann6e jusqu'A trois
sp6cialistes de 'enseignement de l'anglais pour enseigner aux cours d't6 organis6s A l'in-
tention des professeurs d'anglais dans les 6coles secondaires et les universit6s hongroises.

8. a) Les Parties faciliteront l'change d'expositions de la nature vis6e i l'alin6a a)
du paragraphe 2 de l'article I ci-dessus, sur une base mutuellement acceptable, y compris
de grandes expositions lorsque les parties en seront convenues. Les d6tails des expositions,
notamment les themes sur lesquels elles porteront et les modalit6s fmancibres, seront fix6s
par les voies diplomatiques.

b) Les Parties encourageront les rapports entre les mus6es et autres 6tablissements
pertinents des deux pays, y compris l'change de publications artistiques et autres formes
de coop6ration mutuellement acceptables.

9. a) Les Parties encourageront l'6change de semaines du cin6ma pendant la p6riode
d'ex6cution du Programme. Le lieu et les dates de ces semaines seront fix6s par les voies
diplomatiques. Les semaines du cin6ma pourront comprendre des activit6s connexes mu-
tuellement acceptables, comme des r6unions d'artistes de 1'6cran.

b) Les Parties encourageront la r6alisation mutuelle de films en coproduction.

10. Les Parties encourageront les visites d'ensembles musicaux, chor6graphiques et
th6atraux compos6s d'artistes professionnels ou universitaires, ainsi que les visites d'artistes
isol6s, dans la mesure du possible mais pas n6cessairement sur une base commerciale.

11. Les Parties 6tudieront les possibilit6s de visite de sp6cialistes des arts plastiques,
de la musique, de la danse et du th6atre aux fins de mise en commun de leur exp6rience
professionnelle et de participation & des productions.

12. Les Parties faciliteront les visites et r'organisation dans leurs pays respectifs de
divers programmes culturels et sp6cialis~s visant Ai comm6morer des dates anniversaires ou
Sc616brer d'autres dates importantes de l'autre pays.
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13. Les Parties se d6clarent prts i encourager le succbs du Forum culturel qui se
d6roulera A Budapest en 1985 conform6ment aux conclusions de la R6union de suivi de
Madrid et dans l'esprit de l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la cooperation en
Europe (CSCE) 2.

Article II. Science et technologie

1. Les Parties encourageront l'ex6cution de l'Accord de coop6ration scientifique et
technologique entre la National Science Foundation des Etats-Unis d'Am6rique et 'Acad6-
mie hongroise des sciences de la R6publique populaire de Hongrie, sign6 le 7 juillet 19823.

2. Les Parties encourageront l'ex6cution du M6morandum d'accord relatif i la coo-
p~ration scientifique entre l'Acad6mie nationale des sciences des Etats-Unis d'Am6rique et
l'Acad6mie hongroise des sciences, en vigueur depuis le ler d6cembre 1970, tel que r6vis6.

3. Les Parties encourageront 'ex6cution d'6changes scientifiques entre le D6parte-
ment de la sant6 et des services sociaux des ttats-Unis et le Minist~re hongrois de la sant6
qui pr6voient des 6changes annuels jusqu'i concurrence chaque ann6e de 12 mois-homme
de part et d'autre dans des domaines mutuellement acceptables. Les Parties encourageront
la conclusion d'accords de projets d'int6r~t mutuel dans le domaine des sciences de la sant6,
similaires aux accords conclus en mati~re de recherche sur le cancer, le coeur et le syst~me
nerveux. Les visites de sp6cialistes effectu6es dans le cadre de ces accords ne seront pas
n6cessairement comprises dans le quota des 12 mois-homme vis6 ci-dessus.

4. Les Parties encourageront la coop6ration entre le Service g6ologique des Etats-
Unis et 'Office g6ologique central hongrois, cette coop6ration devant englober des 6chan-
ges annuels dans des domaines d'intrt commun, jusqu'A concurrence de 10 mois-homme
A l'intention des sp6cialistes hongrois qui se rendraient aux ttats-Unis, et de quatre mois-
homme A l'intention de sp6cialistes des ttats-Unis qui se rendraient en Hongrie. Les projets
de coop6ration particuliers qui pourraient n6cessiter la participation de personnel suppl6-
mentaire feront l'objet de n6gociations s6par6es.

5. Les Parties encourageront l'ex6cution du M6morandum d'accord du 11 octobre
19784 entre le D6partement des transports des ttats-Unis d'Am6rique et le Minist~re des
transports de la R6publique populaire de Hongrie concernant la coop6ration en mati~re de
recherche dans le domaine des transports. Les Parties 6largiront la coop6ration en encou-
rageant la conclusion d'accords de projets, tels que r'accord conclu en mati~re de recherche
ferroviaire.

6. Les Parties encourageront l'ex6cution de la D6claration commune signee le 13 mai
19815 entre le D6partement de l'agriculture des ttats-Unis et le Minist~re hongrois de l'ali-
mentation et de 'agriculture. Les modalit6s de l'change de personnel seront mises au point
par les deux organismes conform6ment aux dispositions pertinentes de ladite D6claration.

7. Les Parties encourageront la coop6ration entre le Bureau national de la normalisa-
tion des ttats-Unis et le Bureau national hongrois des mesures et d'autres organismes hon-

I. Documents d'actualiti internationale, no 20 (15 octobre 1983), p. 382 (La Documentation
frangaise).

2. Ibid., nos 34-35-36 (26 aoat-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation frangaise).
3. Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1871, no. 31956.
4. Ibid., vol. 1149, p. 199.
5. Ibid., vol. 1285, p. 121.
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grois correspondants, cette coop6ration devant englober des 6changes annuels jusqu'l
concurrence de 16 semaines-homme de part et d'autre dans des domaines d'intrt mutuel.

8. Les Parties encourageront les rapports entre des organismes des Etats-Unis qui
pourraient 8tre int6ress6s, tels que 'Office des mines des ttats-Unis et le Minist~re hon-
grois de l'industrie, pour explorer les possibilit6s de coop6ration dans des domaines d'int6-
r~t commun, notamment mais non exclusivement en mati~re d'6nergie et de gisements
min~raux. A cette fin, les Parties ne m6nageront aucun effort pour recevoir l'une et l'autre
deux d16gations, compos6es de deux personnes pour chacune des Parties, dont le s6jour
sera de trois semaines au plus.

9. Les Parties rechercheront les possibilit6s d'6changer des films scientifiques et tech-
niques au cours de la p~riode d'ex~cution du Programme. Cette cooperation pourra com-
prendre des activit6s connexes mutuellement acceptables, y compris des r6unions de
repr6sentants des domames concem6s. Les arrangements concernant ces activit6s seront
arrts par les voies diplomatiques.

10. Les Parties rechercheront les possibilit6s d'organiser des s6minaires bilat6raux
sur des questions scientifiques d'int6r~t mutuel au cours de la p6riode d'ex6cution du Pro-
gramme. L'un de ces s6minaires se d6roulera i Budapest pour faire rapport sur les r6sultats
de la coop6ration entre le Service g6ologique des Etats-Unis et l'Office g6ologique central
hongrois au cours des quatre demi~res ann6es. Les questions sur lesquelles porteront, le
cas 6ch6ant, d'autres s6minaires et autres modalit6s seront convenues par les voies diplo-
matiques.

11. Les Parties continueront d'encourager les institutions et organisations int6ress6es
des deux pays i rechercher d'autres arrangements possibles de cooperation. I1 sera rendu
compte i chaque Partie des principaux r6sultats de ces arrangements par les voies diploma-
tiques.

Article III. -Dispositions gdnrales

1. Les 6changes, visites et autres activit6s de coop6ration pr6vus par le pr6sent Pro-
gramme seront subordonn6s aux prescriptions constitutionnelles ainsi qu'i la 16gislation et
aux rglements applicables des deux pays et s'entendent sons r6serve que les fonds n6ces-
saires soient disponibles. k l'int6rieur de ce cadre, les deux Parties feront de leur mieux
pour instaurer des conditions favorables i la r6alisation de ces 6changes, visites et autres
activit6s de coop6ration, conform6ment aux dispositions et aux objectifs de l'Accord.

2. Le Programme n'empchera pas d'autres 6changes, visites et activit6s de coop6ra-
tion mutuellement acceptables qui pourraient etre d6cid6es A l'initiative d'organisations ou
de personnes int6ress6es s'occupant de culture, d'6ducation, de science et de technologie,
6tant entendu que lesdits 6changes, visites et autres activit6s de coop6mtion feront l'objet
d'un accord obtenu au pr6alable par les voies diplomatiques ou entre les organisations com-
p6tentes.

3. Les Parties pourront, par voie d'entente mutuelle, prendre l'initiative d'augmenter
le nombre des 6changes, visites et autres activit6s de coop6ration pr6vus par le Programme.
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4. a) La candidature des personnes qui participeront aux 6changes, visites et autres
activit6s de coop6ration pr6vus par le Programme sera pr6sent6e par le pays d'envoi, et le
pays d'accueil fera connaitre sa d6cision i cet 6gard. Toutefois, la candidature des partici-
pants dont les visites sont pr6vues en vertu des alin6as a) et b) du paragraphe 1 de l'article
I du Programme sera fix6e conform6ment aux pratiques 6tablies de part et d'autre et soumi-
se i l'approbation des Parties. La pr6sentation de candidatures se fera par les voies diplo-
matiques, en r6gle g6n6rale trois mois avant la date pr6vue pour l'arriv6e des int6ress6s.
Dans le cas des enseignants et des chercheurs vis6s aux alin6as a) et b) du paragraphe 2 de
l'article I, les candidatures seront pr6sent6es par le pays d'envoi neufmois avant la date pr6-
vue pour l'arriv6e des int6ress6s et le pays d'accueil fera savoir au pays d'envoi s'il accepte
ces candidatures six mois au plus tard avant la date pr6vue pour cette arriv6e. Dans le cas
des autres pr6sentations de candidatures, les Parties se feront part de leur acceptation en r6-
gle g6n6rale un mois avant la date pr6vue pour l'arriv6e des visiteurs et s'informeront au
moins deux semaines i l'avance de la date exacte de cette arriv6e.

b) Aux fins de l'application des dispositions relatives A lechange des enseignants et
des chercheurs en vertu du paragraphe 2 de 1'article I, les programmes universitaires entre-
pris avant le 31 d6cembre 1985 seront r6gis par les dispositions du Programme jusqu'i leur
ach6vement.

5. En ce qui conceme les visites pr6vues i l'article I du Programme, les conditions
suivantes s'appliqueront, A 1'exception des dispositions de l'alin6a a) du paragraphe 8 et des
paragraphes 9, 10 et 11 dudit article :

a) La Partie d'envoi prendra i sa charge les frais de voyage aller et retour des parti-
cipants entre les capitales des deux pays (Budapest et Washington, D.C.);

b) La Partie d'accueil prendra i sa charge :

i) Les frais des voyages i l'interieur du pays qui seront n6cessaires A chaque visiteur
pour mener i bien le programme de sa visite;

ii) Les frais locaux de s6jour sp6cifi6s aux paragraphes 1 et 2 de l'annexe, qui forment
partie int6grante du pr6sent Programme;

iii) Les frais m6dicaux et d'hospitalisation ou d'assurance m6dicale et hospitalisation
en cas de maladie soudaine ou accident, i r'int6rieur des limites fix6es par avance par les
Parties;

iv) Les frais d'interpr6tation, le cas 6ch6ant, pour les programmes de visite vises aux
alin6as a) et b) du paragraphe 1 de l'article I ci-dessus;

c) Les conditions r6gissant la coop6ration entre les 6tablissements 6ducatifs et scien-
tifiques et de recherche de niveau sup6rieur pr6vue au paragraphe 4 de l'article I du Pro-
gramme seront fix6es par les institutions et organisations participantes elles-memes.

6. En ce qui concerne les activit6s pr6vues i l'article II ci-dessus, les organismes coo-
p6rants des deux pays seront guid6s par les dispositions du paragraphe 5 de l'article III ci-
dessus, A moins qu'ils n'en conviennent autrement.

7. Les dispositions du Programme peuvent &tre modifi6es par voie d'entente entre les
Parties.
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8. Les Parties conviennent d'organiser, d'ici A la fin de 1984, une r6union de leurs
repr6sentants d6sign6s au cours de laquelle seront examin6s la marche du Programme au
cours de sa premiere ann6e d'ex6cution et les plans A pr6voir pour la seconde ann6e.

9. L'Office de l'information des Etats-Unis et le D6partement d'tat, pour le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am6rique, et le Ministre de la culture et de l'6ducation, et l'Insti-
tut culturel international, pour le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise, sont
d6sign6s comme agents d'ex6cution aux fins de la mise en oeuvre du Programme. Ces
agents d'ex6cution se tiendront en rapport par les voies diplomatiques.

10. Le Programme entrera en vigueur le ler janvier 1984 et demeurera en vigueur
jusqu'au 31 d6cembre 1985.

Fait en double exemplaire i Budapest (Hongrie), le 12 d6cembre 1983, en langues an-
glaise et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

NICHOLAS SALGO

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE:

JOZSEF OLAH
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ANNEXE

Dispositions financi~res concemant le Programme de cooperation et d'6changes entre
le Gouvemement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de la R~publique popu-
laire hongroise dans les domaines de la culture, de 1'6ducation, de la science et de la tech-
nologie pour les ann~es 1984 et 1985

1. Pour les visites d'un mois au plus vis~es aux paragraphes 1, 4, 6 et 7 de Particle I
de l'Accord, les ttats-Unis accorderont une indemnit6 joumali~re de subsistance de 94 dol-
lars des ttats-Unis; la Hongrie assurera gratuitement un logement appropri6 en h6tel et
versera une indemnit6 joumalire de subsistance de 500 forints.

2. Pour les visites de plus d'un mois vis~es au paragraphe 2 de l'article I de l'Accord,
les Etats-Unis verseront aux enseignants et chercheurs hongrois une allocation mensuelle
de 1 750 dollars des ttats-Unis et prendront A leur charge les frais des voyages i l'int~rieur
des Etats-Unis qui seront n~cessaires pour mener A bien le programme approuv6 de recher-
che; la Hongrie versera aux enseignants et chercheurs am~ricains une allocation mensuelle
de 9 500 forints et mettra i leur disposition un appartement meubl ad~quat -- y compris la
fourniture gratuite d'eau, de gaz, d'6lectricit6 et de chauffage -- et prendra i sa charge les
frais des voyages a l'int~rieur du pays qui leur seront necessaires pour mener A bien leur
programme approuv6 de recherche.

3. Pour les visites vis~es A l'article II de l'Accord, les conditions fmancires particu-
li~res seront fix~es par voie d'entente pr~alable entre les organismes concemes.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MUTUAL SUPPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
LUXEMBOURG

PREAMBLE

The Government of the United States of America, acting pursuant to the authority of
the North Atlantic Treaty Organization Mutual Support Act of 1979, and the Government
of Luxembourg,

Desiring to further the rationalization, interoperability, readiness, and effectiveness of
their respective military forces through increased logistic cooperation,

Desiring to establish basic terms and conditions for provision of mutual logistic sup-
port, supplies, and services,

Have resolved to conclude this mutual support agreement.

Article I. Applicability

1. This Agreement applies only to military forces in Europe and adjacent waters, and
in the case of United States Forces to logistic support, supplies, and services in the inven-
tory or otherwise under the jurisdiction and control of United States Forces deployed in Eu-
rope and adjacent waters.

2. The parties understand that this Agreement will not be employed in a manner to
serve as a routine and normal source for supplies and services reasonably available: (a)
from United States or Luxembourg commercial sources; or (b) acquirable from the United
States through Foreign Military Sales procedures under the then current Arms Export Con-
trol Act.

Article I. Definitions

As used in this Agreement and in any implementing arrangements which provide spe-
cific procedures, the following definitions apply:

a. Logistic Support, Supplies, and Services. Food, billeting, transportation, petroleum,
oils, lubricants, clothing, communication services, medical services, ammunition, base op-
erations support (and construction incident thereto), storage services, use of facilities, op-
erational training services, spare parts and components, repair and maintenance services,
and airport and seaport services.

b. Implementing Arrangement. An implementing arrangement is a supplementary ar-
rangement related to specific logistic support, supplies, services or events, which sets forth
the additional details, terms, and conditions which further define and carry out this Agree-
ment.

c. Order. An order, when in its proper form and signed by an authorized official, is a
request for the provision of specific logistic support, supplies, or services pursuant to this
Agreement and an applicable implementing arrangement, if any.
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d. Invoice. Invoices are those documents from the supplying party which request reim-

bursement or payment for specific logistic support, supplies, and services rendered pursu-
ant to this Agreement and an applicable implementing arrangement, if any.

e. United States European Command (USEUCOM) Component Commands. United
States Army, Europe (USAREUR); United States Naval Forces, Europe (USNAVEUR);
and United States Air Forces in Europe (USAFE).

f. Europe and Adjacent Waters. The North Atlantic Treaty area as defined in the North
Atlantic Treaty1 as amended by The Protocols on the Accession of Greece and Turkey 2,
the Federal Republic of Germany3 and Spain,4 excluding North America.

Article III. Basic Terms and Conditions

1. Each party agrees to utilize its best endeavors, consistent with national priorities, not

only in peacetime but also in periods of emergency or active hostilities to satisfy requests
of the other party for logistic support, supplies, and services. When an implementing ar-
rangement contains a stricter standard of compliance it shall apply over this paragraph.

2. The parties agree that the transfer of logistic support, supplies, and services between
the parties shall be accomplished by orders issued and accepted under this Agreement and

any applicable implementing arrangements. Orders will be issued against this Agreement

alone without an implementing arrangement only in those cases set forth in Annex A. Im-
plementing arrangements may be negotiated on the part of the United States by USEU-

COM, USEUCOM Component Commands, and any other organization or agency
authorized by USEUCOM. Implementing arrangements may be negotiated on the part of

Luxembourg by the Commandant of the Luxembourg Army or his designated representa-

tive. Whether the transfer is accomplished by orders under this Agreement alone or in con-
junction with implementing arrangements, the documents taken together must set forth all

necessary details, terms, and conditions to carry out the transfer including the data elements
in Annex B. The parties will endeavor to adopt a standard order form. Implementing ar-
rangements will generally identify those personnel authorized to issue and accept orders
under the implementing arrangement. The parties will notify each other of specific autho-
rizations or limitations on those personnel able to issue or accept orders directly under this
Agreement or under an implementing arrangement when not covered by the implementing
arrangement. In the case of the United States, these notifications will go directly to and

from the USEUCOM Component Command concerning personnel belonging to the Com-
ponent Command as well as HQ USEUCOM.

3. For any transfer of logistic support, supplies, or services, the parties may negotiate

for payment either in cash (a "reimbursable transaction") or payment in kind (an "exchange
transaction"). Accordingly, the receiving party will pay the supplying party in conformance
with either 3a or 3b below.

a. Reimbursable Transactions. The supplying party will submit invoices to the receiv-
ing party after delivery or performance of the logistic support, supplies, or services. Both
parties will maintain records of all transactions, and the parties will pay outstanding bal-

l. United Nations, Treaty Series, vol. 34, p. 243.
2. Ibid., vol. 126, p. 350.
3. Ibid., vol. 243, p. 308.
4. Ibid., vol. 1871, No. A-541.
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ances not less frequently than quarterly. In pricing reimbursable transactions, the parties
agree to the following principles:

(1) In the case of specific acquisition by the supplying party for a receiving party, the
price will be no less favorable than the prices charged the armed forces of the supplying
party for identical items or services, less any amounts excluded by Article IV of this Agree-
ment. The price charged will take into account differentials due to delivery schedules,
points of delivery, and other similar considerations.

(2) In the case of transfer from the supplying party's own resources, the supplying party
will charge the same price as the supplying party charges its own forces as of the date the
order is accepted by the supplying agency for identical logistic support, supplies, or servic-
es, less any amounts excluded by Article IV of this Agreement. In the case where a price
has not been established or charges are not made for one's own forces, the parties will agree
to a price in advance, excluding charges that are excluded under reciprocal pricing princi-
ples.

(3) The parties agree that these reciprocal principles exclude the charging, directly or
indirectly, of indirect costs (including charges for plant and production equipment), admin-
istrative surcharges, and contract administration costs.

b. Exchange Transactions. Both parties will maintain records of all transactions, and
the receiving party will pay the supplying party in kind by transferring to the supplying par-
ty logistic support, supplies, or services that are identical or substantially identical to the
logistic support, supplies, or services delivered or performed by the supplying party and
which are satisfactory to the supplying party. If the receiving party does not pay in kind
within the terms of a replacement schedule, agreed to or in effect at the time of the original
transaction with time frames which may not exceed 1 year from the date of the original
transaction, the transaction shall be deemed a reimbursable transaction and governed by
paragraph 3a above, except that the price will be established based upon the date the pay-
ment in kind was to take place.

4. When a definitive price is not agreed in advance on the order, the order, pending
agreement on final price, will set forth a maximum limitation of liability for the party or-
dering the logistic support, supplies, or services. The parties will promptly enter into nego-
tiation to establish the final price.

5. The invoice will contain an identification of this Agreement or an applicable imple-
menting arrangement and will be in the format set forth by the supplying organizations. The
invoice will be accompanied by evidence of receipt by the party receiving the logistic sup-
port, supplies, or services.

6. The parties agree to grant each other access to records and information sufficient to
verify, when applicable, that reciprocal pricing principles have been followed and prices do
not include waived or excluded costs.

7. Nothing herein shall serve as a basis for an increased charge for logistic support,
supplies, or services if such logistic support, supplies, or services would be available with-
out charge or at a lesser charge under terms of another agreement.
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8. In all transactions involving the transfer of logistic support, supplies, or services, the
receiving party agrees that such logistic support, supplies, or services will not be retrans-
ferred, either temporarily or permanently, by any means to other than the forces of the re-
ceiving party or a NATO government or a NATO subsidiary body or agent thereof without
the prior written consent of the supplying party.

Article IV. Excluded Charges

Provisions of tax and customs relief agreements applicable to the acquisition of mate-
rials, services, supplies, and equipment by the receiving party will apply to logistic support,
supplies and services transferred under this Agreement. The parties will cooperate to pro-
vide proper documentation to maximize tax relief.

Article V. Interpretation and Revision

1. The parties agree to make a good faith effort to resolve disagreements between the
parties with respect to the interpretation or application of this Agreement. In the case of an
implementing arrangement or transaction, the parties to the agreements or transactions will
make a good faith effort to resolve any disagreements with respect to interpretation or ap-
plication of the arrangement or transaction. Resolution will be by negotiation and will not
be referred to an international tribunal or third party for settlement.

2. Either party may, at any time, request revision of this Agreement. In the event such
a request is made, the two parties shall promptly enter into negotiations.

Article VI. Effective Date and Termination

This Agreement will become effective on the date of the last signature and will contin-
ue in effect until terminated by either party giving six (6) months notice in writing, terms
and conditions to be agreed at that time.

Done at Luxembourg City, Luxembourg, on 15 December 1983, in two originals in the
English language.

FOR GOVERNMENT OF LUXEMBOURG:

EMILE KRIETS
Minister of Public Force Grand Duchy of Luxembourg

FOR GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

JOHN E. DOLIBOIS
Ambassador of the United States of America
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ANNEX A

Pursuant to Article III, paragraph 2, orders or requisitions may be issued against this
Agreement alone in the following circumstances:

a. Orders placed during times of tension and active hostilities;

b. Orders for logistic support, supplies and services covered by this Agreement and by
a NATO logistic support STANAG (e.g., 1062, 2034, 2135, and 3113). However, to the ex-
tent both parties have accepted and implemented and have legal authority to use a NATO
logistic support STANAG, the order will be placed using the STANAG.

c. Orders for logistic support, supplies and services urgently required and not covered
by an implementing arrangement provided HQ USEUCOM or the applicable USEUCOM
Component Command and the Commandant of the Luxembourg Army or his designated
representative agree.

However, if there is an applicable implementing arrangement, it may be used if de-
sired.
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ANNEX B

MINIMUM ESSENTIAL DATA ELEMENTS

(1) Support Agreement or implementing arrangement, if any.

(2) Date of order.

(3) Country, ministry, department or command to be billed.

(4) Numerical listing of stock numbers of items, if any.

(5) Quantity and description of material and/or services requested.

(6) Quantity furnished.

(7) Unit of measurement.

(8) Unit price.
(9) Quantity furnished (as at 6), multiplied by unit price (as at 8).

(10) Currency of billing country.

(11) Total order amount expressed in currency of billing country.

(12) Name (typed or printed) and signature and title of authorized ordering or requisi-
tioning representative.

(13) Payee to be designated on remittance.

(14) Designation and address of office to which remittance is to be sent.

(15) Recipient's signature acknowledging services or supplies received on the requisi-
tion or order or a separate supplementary document.

(16) Document number of order or requisition.

(17) Receiving organization.

(18) Issuing organization.

(19) Transaction type.

(20) Fund citation or certification of availability of funds when applicable under par-
ties procedures.

(21) Date and place of original transfer and in case of an exchange transaction, a re-
placement schedule including time and place of replacement transfer.

(22) Signature, name, and title of authorized acceptance official.

(23) Additional special requirements, if any, such as transportation, packaging, etc.

(24) Limitation of government liability.

(25) Name, signature, date and title of official of supplying party who actually issues
supplies or services.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'APPUI MUTUEL ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU LUXEMBOURG

Pr~ambule

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique, agissant conformment A la loi de 1979
relative A 1'appui mutuel dans le cadre de l'Organisation du Trait6 de r'Atlantique Nord ct le
Gouvernement du Luxembourg,

D~sireux de pousser plus avant la rationalisation, l'interop~rabilit6, la preparation et
l'efficacit6 de leurs forces militaires respectives au moyen d'un renforcement de leur coo-
p~ration logistique,

Desireux d'6tablir les clauses et conditions de base en mati~re d'octroi d'un appui mu-
tuel logistique et de la prestation de materiel et de services,

Sont dcid~s de conclure le present Accord d'appui mutuel.

Article premier. Champ d'application

1. Le present Accord s'applique exclusivement aux forces militaires se trouvant en
Europe et dans les eaux adjacentes et, dans le cas des Forces des Etats-Unis, A l'appui, au
materiel et aux services logistiques inclus dans les stocks ou places, de toute autre mani~re,
sous l'autorit6 ou le contr6le des Forces des ttats-Unis d~ployes en Europe et dans les
eaux adjacentes.

2. Les Parties conviennent de ne pas se pr6valoir du present Accord pour l'obtention
habituelle de materiel et de services qu'il est facile de se procurer aupr~s a) de sources com-
merciales des ttats-Unis ou du Luxembourg; ou b) des ttats-Unis au moyen des procedu-
res de ventes militaires 6trang~res en vertu de la loi sur le contr6le des exportations d'armes
en vigueur.

Article II. Definitions

Aux fins du present Accord et des arrangements d'application qui 6noncent des proc6-
dures particuli~res, les expressions ci-apr~s s'entendent comme suit :

a) L'expression "appui, materiel et services logistiques" englobe les vivres, le can-
tonnement, les transports, les carburants, les lubrifiants, rhabillement, les services de t6l-
communications, les services m~dicaux, les munitions, l'appui op~rationnel des bases (et
les travaux de construction correspondants), les services d'entrep6t, l'utilisation des instal-
lations, les services de formation op~rationnels, les pieces d~tach~es et 6lments m~cani-
ques, les services de reparation et d'entretien, ainsi que les services portuaires et
a~roportuaires;

b) L'expression "arrangement d'application" s'entend de tout arrangement compl-
mentaire concemant l'appui logistique, le materiel, les services ou toute autre 6ventualit6,
et 6nongant les details et les clauses et conditions supplkmentaires visant A prdciser le con-
tenu et les conditions de mise en oeuvre du present Accord;
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c) Le terme "commande", lorsqu'il est pr6sent6 sous la forme appropri6e et sign6 par
le responsable autoris6, est une demande d'un appui logistique particulier, de mat6riel ou
de services conform6ment au pr6sent Accord et, selon le cas, i l'arrangement d'application
appropri6;

d) Le terme "facture" d6signe tout document par lequel le fournisseur demande a 6tre
rembours6 ou pay6, sur la base du pr6sent Accord et, le cas 6ch6ant, de l'arrangement d'ap-
plication pertinent, au titre de la foumiture d'un appui, de mat6riel et de services logisti-
ques;

e) Les commandements subdivisionnaires du Commandement des Forces des ttats-
Unis en Europe (USEUCOM) englobent l'Arm6e de terre des Etats-Unis en Europe (USA-
REUR), les Forces navales des ttats-Unis en Europe (USNAVEUR) et les Forces a6rien-
nes des ttats-Unis en Europe (USAFE);

f) L'expression "Europe et eaux adjacentes" s'entend de la zone du Trait6 de l'Atlan-
tique Norld telle qu'elle est d6f'mie dans ledit Trait6, modifi6 par les Protocoles relatifs i
l'adh6sion de la Grace, de la Turquie 2, de la R6publique f6d6rale d'Allemagne 3 et de l'Es-
pagne4 , A 1'exclusion de l'Am6rique du Nord.

Article 111. Clauses et conditions de base

1. Chaque Partie convient de faire de son mieux, compte tenu des priorit6s nationales,
non seulement en temps de paix, mais 6galement durant les p6riodes d'urgence ou de belli-
g6rance active, pour satisfaire les demandes de l'autre Partie tendant i obtenir un appui, du
mat6riel et des services logistiques. Si un arrangement d'application impose des obligations
plus strictes, ses dispositions 'emportent sur celles du pr6sent paragraphe.

2. Les Parties conviennent que le transfert de l'une A l'autre d'appui, de mat6riel et de
services logistiques s'op~re en vertu de commandes pass6es et accept6es conform6ment au
pr6sent Accord et i tous arrangements d'application pertinents. Les commandes sont 6mi-
ses en vertu du seul pr6sent Accord, sans qu'il soit fait 6tat d'un arrangement d'application
uniquement dans les cas vis6s i 'annexe A. Les arrangements d'application peuvent 8tre n6-
goci6s pour le compte des ltats-Unis par rUSEUCOM, les commandements subdivision-
naires de I'USEUCOM et toute autre organisation ou organisme ayant requ l'autorisation de
I'USEUCOM. Les arrangements d'application peuvent tre n6goci6s pour le compte du
Luxembourg par le Commandant de l'Arm6e luxembourgeoise ou par son repr6sentant d6-
sign6. Que le transfert s'op~re en vertu de commandes pass~es en vertu du seul present Ac-
cord ou en vertu d'arrangements d'application, la documentation prise dans son ensemble
doit comporter tous les d6tails, clauses et conditions permettant de proc6der au transfert y
compris les 616ments d'information vis6s A l'annexe B. Les Parties s'efforcent de mettre au
point un bon de commande standard. Les arrangements d'application indiquent, en r~gle g6-
n6rale, les agents habilit6s A passer ou recevoir commande en vertu des arrangements d'ap-
plication. Les Parties s'informent mutuellement de l'Htendue ou des limites exactes des
pouvoirs des agents habilit6s i passer ou accepter directement des commandes en vertu du
pr6sent Accord ou d'un arrangement d'application si celui-ci est silencieux sur la question.

1. Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 34, p. 243.
2. Ibid., vol. 126, p. 350.
3. Ibid., vol. 243, p. 308.
4. Ibid., vol. 1871, No. A-541.
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Dans le cas des ttats-Unis, sont comptents pour envoyer directement ces notifications et
recevoir, de m~me, celles de 'autre Partie, le commandement subdivisionnaire de l'USEU-
COM concemant le personnel appartenant au commandement subdivisionnaire ainsi que le
quartier g~n~ral de I'USEUCOM.

3. Pour tout transfert d'appui, de materiel ou de services logistiques, les Parties n6-
gocient le mode de paiement soit en esp~ces ("transaction remboursable"), soit en nature
("transaction d'change"). Selon le cas, l'acqu~reur dafraie le fournisseur conform~ment
aux dispositions des alin~as a) ou b) ci-apr~s.

a) Transactions remboursables. Le fournisseur pr~sente ses factures A l'acqu~reur
apr~s fourniture de l'appui, du materiel ou des services logistiques. Les deux Parties tien-
nent la comptabilit6 de toutes les transactions et apurent les comptes correspondants au
moins une fois par trimestre. Les Parties fixent le prix des transactions remboursables con-
form6ment aux principes ci-apr~s :

1) Si le fournisseur acquiert sp~cialement des articles ou des services en vue d'une
fourniture i l'acqu~reur, le prix n'est pas moins favorable que celui factur6 aux forces ar-
mies du fournisseur pour des articles ou des services identiques, deduction faite des som-
mes vis~es A rarticle IV du prdsent Accord. Le prix factur6 est fix6 eu 6gard aux differences
de cofit tenant aux calendriers et lieux de livraison des articles ou services en question ainsi
qu'i d'autres considerations identiques.

2) Si le fournisseur transfere des ressources lui appartenant, il facture un prix analo-
gue i celui qu'il facture i ses propres forces i la date A laquelle la commande a t6 accepte
pour un appui, du materiel ou des services logistiques identiques, dduction faite des som-
mes vis~es A rarticle IV du pr6sent Accord. Si le fournisseur n'a pas 6tabli de prix applicable
i ses propres forces ou si la fourniture auxdites forces se fait i titre gratuit, les Parties con-
viennent a l'avance d'un prix, auquel ne seront pas incorpor~s les frais normalement exclus
en vertu du principe de r~ciprocit6 en matire de fixation des prix.

3) Les Parties conviennent qu'en vertu de ces principes de riciprocit6, est exclu le
recouvrement (direct ou indirect) des cofits indirects (y compris l'amortissement des instal-
lations industrielles et de l'6quipement de production), des frais administratifs suppl~men-
taires et des dibours entrains par l'exicution des contrats.

b) Transactions d'6change. Les deux Parties tiennent la comptabilit6 de toutes les
transactions et l'acquireur paie le fournisseur en nature en lui transf~rant un appui, du ma-
teriel ou des services logistiques identiques ou quasi identiques i 'appui, au materiel ou aux
services logistiques foumis par le fournisseur et rencontrant l'agr6ment dudit fournisseur.
Si l'acquireur ne proc~de pas au r~glement en nature conformment A un calendrier de rem-
placement arrt6 au moment de la transaction initiale ou applicable i cette date et compor-
tant des 6ch~ances qui ne peuvent excider un an a compter de la date de ladite transaction
initiale, la transaction consid~r~e est ripute 6tre une transaction remboursable r~gie par
l'alina a) ci-dessus, saufque le prix sera fix6 compte tenu de la date i laquelle le paiement
en nature aurait dfi avoir lieu.

4. Si un prix d6fmitifn'a pas ti arrt6 i l'avance, le bon de commande, dans 'attente
d'un accord sur le prix dafinitif, indique le montant maximum dont est redevable la Partie
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qui a pass6 commande de l'appui, du materiel ou des services logistiques. Les Parties enta-
ment rapidement des n~gociations en vue de fixer le prix d~fmitif.

5. La facture se r~fere au present Accord ou i un arrangement d'application pertinent
et est conforme au module 6tabli par les organismes fournisseurs. Elle est accompagn~e de
pieces attestant que l'acqu~reur a bien requ l'appui, le materiel ou les services logistiques.

6. Les Parties conviennent de se communiquer l'une i l'autre tout renseignement suf-
fisant pour verifier, le cas 6ch~ant, que les principes de r~ciprocit6 en mati~re de prix ont
6t6 appliques et que les prix fixes ne comprennent aucun 6lment de cofit dont l'exon~ration
ou rexclusion a k6 d~cid~e.

7. Aucune disposition du present Accord ne peut Etre invoqu~e pour faire payer plus
cher la fourniture d'appui, de materiel ou de services logistiques qui pourraient tre obtenus
gratuitement ou A de meilleures conditions en vertu d'un autre accord.

8. Pour toutes les transactions comportant le transfert d'appui, de materiel ou de ser-
vices logistiques, l'acqu~reur s'engage A ce qu'il ne soit pas op~r6 de retransfert temporaire
ou permanent, si ce n'est par l'entremise soit des forces de l'acqu~reur, soit d'un ttat mem-
bre de I'OTAN, soit d'un organisme subsidiaire de 'OTAN ou d'un agent d'un tel organis-
me, sans l'accord pr~alable 6crit du fournisseur.

Article IV. Exonerations

Les dispositions concemant les exonerations fiscales et douani~res applicables i l'ac-
quisition de produits et mati~res, services, materiel et 6quipement par l'acqu~reur s'appli-
quent au transfert d'appui, de mat6riel et de services logistiques en vertu du present Accord.
Les Parties coop~rent pour fournir la documentation appropri~e de manire A maximiser les
exonerations.

Article V. Interpretation et rdvision

1. Les Parties s'engagent i s'efforcer de bonne foi de r~soudre les diffrends qui pour-
raient surgir entre elles s'agissant de l'interpr~tation ou de 'application du present Accord.
Dans le cas d'un arrangement d'application ou d'une transaction, les Parties aux arrange-
ments ou aux transactions s'efforcent de bonne foi de r~soudre tout diff~rend relatif i leur
interpr6tation ou i leur application. La solution de tout diff6rend se fait par voie de n6go-
ciations et ledit diff6rend n'est en aucun cas r6fr6 A un tribunal international ou i une tierce
partie en vue d'un r~glement.

2. L'une ou l'autre Partie peut, i tout moment, demander la r6vision du pr6sent Ac-
cord. En pareil cas, les deux Parties engagent promptement des n6gociations.

Article VI. Date d'entre en vigueur et dnonciation

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de la demire signature et le reste jusqu'i
ce que l'une ou l'autre Partie y mette fim par voie de notification 6crite adress~e six (6) mois

l'avance A r'autre Partie. Les clauses et conditions de la d6nonciation font alors l'objet d'un
accord entre les Parties.
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Fait A Luxembourg, Grand-Duch6 du Luxembourg, le 15 d~cembre 1983, en double
exemplaire en langue anglaise.

POUR LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHI DU LUXEMBOURG:

Le Ministre de la Force publique du Grand-Duch6 du Luxembourg,

EMILE KRIETS

POUR LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE:

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique,

JOHN E. DOLIBOIS
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ANNEXE A

Conform~ment au paragraphe 2 de r'article III, des commandes ou des requisitions
peuvent Etre 6mises sur la seule base du present Accord dans les circonstances suivantes:

a) Commandes pass~es en p~riodes de tension et de bellig~rance active;

b) Commandes d'appui logistique, de materiel et de services vis~s par le present Ac-
cord et par un STANAG d'appui logistique de rOTAN (par exemple STANAG 1062, 2034,
2135 et 3113). Toutefois, dans la mesure ofi les deux parties ont accept6 et appliqu6 et sont
habilit~es 16galement i avoir recours A un STANAG d'appui logistique de r'OTAN, la com-
mande est pass~e en vertu dudit STANAG;

c) Commandes d'appui, de materiel et de services logistiques devant 8tre fournis d'ur-
gence et ne faisant pas 'objet d'un arrangement d'application i la condition que le quartier
gqn~ral de r'USEUCOM ou le commandement subdivisionnaire de IUSEUCOM comp6-
tent et le Commandant de l'Arme du Luxembourg ou son repr~sentant d~sign6 aient donn6
leur accord.

Toutefois, s'iI existe un arrangement d'application appropri&, il peut etre utilis6 si cela
parait souhaitable.
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ANNEXE B

tl6ments d'information indispensables

1) Accord d'appui ou arrangement d'application, le cas 6ch6ant

2) Date de la commande.

3) Pays, minist~re, dapartement ou commandement auquel la facture doit 6tre adres-
see.

4) Liste num6rique des r6f6rences des articles, le cas 6ch6ant.

5) Description quantitative et qualitative des produits et matieres et/ou services de-
mand6s

6) Quantit6 fournie.

7) Unit6 de mesure.

8) Prix unitaire.

9) Quantit6 foumie (rub. 6) multipli6e par prix unitaire (rub. 8).
10) Monnaie du pays 6metteur de la facture.

11) Montant total de la commande dans la monnaie du pays 6metteur de la facture.

12) Nom (dactylographi6 ou imprim6) et signature et titre du repr6sentant habilit6 A
passer la commande.

13) Destinataire du paiement A mentionner sur la facture.

14) Nom et adresse du bureau auquel la facture doit 8tre adress6e.

15) Signature du r6ceptionnaire certifiant la fourmiture des services ou mat6riel sur la
commande ou sur toute autre piece distincte suppl6mentaire.

16) Numero de r6f6rence de la commande ou de la r6quisition. 17) Organisme desti-
nataire.

18) Organisme 6metteur.

19) Type de transaction (transaction remboursable ou transaction d'6change).

20) Indication ou garantie de l'existence des fonds, s'il y a lieu, conform6ment i la pro-
c6dure convenue entre les Parties.

21) Date et lieu du transfert initial et, dans le cas d'une transaction d'6change, calen-
drier des op6rations de remplacement avec indication, notamment, de la date et de rendroit
oii le transfert en nature doit avoir lieu.

22) Signature, nom et titre de l'agent habilit6 A accepter l'op6ration.

23) Conditions sp6ciales suppl6mentaires, le cas 6ch6ant, concemant par exemple le
transport, le conditionnement, etc.

24) Limite de la responsabilit6 du gouvernement.

25) Nom, signature et titre de ragent du foumisseur qui foumit en fait le mat6riel ou
les services, avec indication de la date pertinente.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE DEPARTMENT
OF HEALTH AND HUMAN SERVICES OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE MINISTRY OF LABOUR AND SOCIAL AFFAIRS
OF THE STATE OF ISRAEL FOR COOPERATION IN THE FIELDS OF
SOCIAL SERVICES AND HUMAN DEVELOPMENT

The Department of Health and Human Services of the United States of America and
the Ministry of Labour and Social Affairs of the State of Israel,

Desiring to:

Promote cooperation between their experts in the fields of social services and human
development,

Obtain solutions to problems of mutual concern through collaborative efforts, and

Share and exchange information on research and administration of programs and ser-
vices,

Have agreed as follows:

1. To realize the benefits of cooperation pursuant to this Memorandum of Understand-
ing (hereinafter referred to as the Memorandum), the Department of Health and Human
Services and the Ministry of Labour and Social Affairs, hereinafter referred to as the Par-
ties, agree to exchange information and to develop other cooperative activities as specified
below, or as may be subsequently agreed upon.

2. Cooperative activities initiated under this Memorandum will be conducted on the
basis of equality, reciprocity, and mutual benefit. Such cooperation may be implemented
through: (a) exchange of delegations, professionals and specialists, to include study visits;
(b) exchange of information, standards, regulations and procedures, to include publications
and monographs; (c) organization ofjoint conferences, seminars, workshops and meetings;
(d) development of collaborative projects or demonstrations; or (e) other forms of cooper-
ation that may be agreed upon.

3. The financing of activities under this Memorandum shall be determined by agree-
ment and is subject to the availability of funds and personnel and to the laws and regulations
of the United States of America and the State of Israel. In general, each side shall bear the
costs for its participation in projects and activities unless otherwise agreed upon.

4. Areas identified for possible cooperation are as follows:

a. Adoption of children with special needs

b. Community and in-home services for functionally impaired populations

c. Innovative housing arrangements for the aged

d. Intergenerational linkages

e. Programs designed to reduce dependency

(i) Work-related day care
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(ii) In-home day care

f. Social indicators
g. Developmental disabilities

h. Access to services by the handicapped

i. Juvenile delinquency -- prevention/rehabilitation

j. Other areas as may be mutually agreed upon.

5. Overall coordination shall rest on the U.S. side with the Office of the Assistant Sec-
retary for Human Development Services and on the Israeli side with the Department of In-
ternational Relations of the Ministry of Labour and Social Affairs. The representatives of
these agencies will meet as necessary to review the implementation of exchange and coop-
eration and to develop annual and future programs within the framework of this basic
agreement. Both sides will designate coordinators for each cooperative activity that is un-
dertaken. Coordinators shall serve as the initial points of contact for developing joint activ-
ities and responding to requests for information or exchange of materials.

6. This Memorandum shall enter into force upon signature and shall remain in force
for a period of five years. It may be amended or extended by the written agreement of the
Parties. Either Party may terminate this Memorandum after one hundred and twenty days
written notification of its intention to do so.

Done at Washington, D.C., and Jerusalem, in duplicate in the English language.

FOR THE DEPARTMENT OF HEALTH AND HUMAN SERVICES OF THE UNITED STATES OF
AMERICA:

MARGARET M. HECKLER

SECRETARY

Date: 1/12/84

DORCAS R. HARDY
Assistant Secretary for Human Development Services

Date: 1/16/84

FOR THE MINISTRY OF LABOUR AND SOCIAL AFFAIRS OF THE STATE OF ISRAEL:

AHARON UZAN

Minister
Date: 16/1/84

BEN-ZION RUBIN

Deputy Minister
Date: 16/1/84
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DEPARTMENT OF HEALTH AND
HUMAN SERVICES DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MINIST RE
DU TRAVAIL ET DES AFFAIRES SOCIALES DE L'ETAT D'ISRAEL RE-
LATIF A LA COOPERATION DANS LES DOMAINES DES SERVICES
SOCIAUX ET DU DEVELOPPEMENT HUMAIN

Le Department of Health and Human Services des ttats-Unis d'Am6rique et le Minis-
tare du Travail et des Affaires sociales de l'Etat d'Israel,

D~sireux :

De promouvoir la coop6ration entre leurs experts dans les domaines des services so-
ciaux et du d6veloppement humain,

De parvenir a des solutions des probl~mes d'int6ret mutuel au moyen d'efforts de col-
laboration, et

De partager et de proc6der A des 6changes d'informations concemant la recherche et
l'administration de programmes et de services;

Sont convenus de ce qui suit:

1. Afm de r6aliser les avantages d'une coop6ration i la suite du pr6sent M6morandum
d'accord (ci-apr~s d6nomm6 le "Mmorandum"), le Department of Health and Human Ser-
vices et le Minist~re du Travail et des Affaires sociales, ci-apr~s d6nomm6s les "Parties",
s'engagent i proc~der A des 6changes d'informations et a mettre au point d'autres activit6s
de coop6ration pr6cis6es ci-apr~s ou dont ils pourraient convenir par la suite.

2. Les activit6s de coop6ration entreprises dans le cadre du pr6sent M6morandum d'ac-
cord seront men6es sur une base d'6galit6, de r6ciprocit6 et des avantages mutuels. Cette
coop6ration peut prendre la forme a) d'6changes de d616gations, de professionnels et de sp&
cialistes de meme que de visites d'6tudes, b) d'6changes d'informations, de normes, de r6-
glementations et de proc6dures, y compris des publications et des monographies, c)
d'organisation de conf6rences, de s6minaires, d'ateliers et de r6unions conjoints, d) de la
mise au point de projets ou de d6monstrations en collaboration; ou e) d'autres modes de
coop6ration i convenir.

3. Le financement des activit6s entreprises aux termes du pr6sent M6morandum d'ac-
cord sera dtermin6 d'un commun accord et d6pendra de la disponibilit6 des cr6dits et du
personnel n6cessaires de m~me que de la 16gislation et de la r6glementation des Etats-Unis
d'Am6rique et de l'ttat d'Israil. En g6n6ral, chaque Partie prend i sa charge les coits de sa
participation aux projets et activit6s sauf d6cision commune contraire.

4. Les domames de coop6ration 6ventuelle envisag6s sont les suivants:

a) Adoption des enfants n6cessitant une attention particulirre;

b) Services communautaires et de travailleuses familiales A l'intention des personnes
fonctionnellement impotentes;

c) Arrangements domestiques novateurs pour personnes ig6es;
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d) Creation de liens entre les g~n~rations;

e) Programmes visant A r6duire l'tat de d~pendance:

i) Syst~me de garderies li6 au travail;

ii) Soins quotidiens fournis A la maison;

f) Indicateurs sociaux;

g) Incapacit~s li~es au d~veloppement;

h) Accs des handicap~s aux services;

i) D61inquance juv6nile -- pr6vention, r6adaptation;

j) D'autres domaines convenus d'un commun accord.

5. Dans le cas des Etats-Unis d'Am6rique, la coordination d'ensemble sera assur6e par
l"'Office of the Assistant Secretary for Human Development Services" et, dans le cas d'Is-
radl, par le D6partement des relations internationales du Ministre du Travail et des Affai-
res sociales. Les repr6sentants de ces organismes se r6unissent selon les besoins aux fins
d'examiner l'6volution des 6changes et de la coop6ration et d'6tablir les programmes an-
nuels et futurs dans le cadre du pr6sent accord de base. Chaque Partie d6signera un coor-
donnateur pour chaque activit6 de cooperation entreprise. Les coordonnateurs agiront en
qualit6 de points de contact initiaux pour faire progresser les activit6s conjointes et r6pon-
dre aux demandes d'informations ou d'6changes de mat6riel.

6. Le pr6sent M6morandum entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en vi-
gueur pendant cinq ans. Il est susceptible d'Etre modifi6 ou 6tendu dans sa port6e moyen-
nant un accord 6crit des Parties. L'une ou 'autre des Parties peut d6noncer le pr6sent
M6morandum moyennant un pr6avis 6crit de 120 jours.

Fait A Washington, D.C., et i J6rusalem en double exemplaire en langue anglaise.

POUR LE DEPARTMENT OF HEALTH AND HUMAN SERVICES DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE:

LE SECRtTAIRE,

MARGARET M. HECKLER
Date : 12 janvier 1984

Le Sous-Secr6taire aux Services du d6veloppement humain,

DORCAS R. HARDY
Date : 16janvier 1984

POUR LE MINISTERE DU TRAVAIL ET DES AFFAIRES SOCIALES DE L'TAT D'ISRAEL:

Le Ministre,

AHARON UZAN
Date: 16janvier 1984

Le Ministre adjoint,

BEN-ZION RUBIN
Date: 16 janvier 1984
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TECHNICAL EXCHANGE AND COOPERATION ARRANGEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMIS-
SION AND THE COMMISSARIAT A L'ENERGIE ATOMIQUE OF
FRANCE IN THE FIELD OF SAFETY OF RADIOACTIVE WASTE MAN-
AGEMENT

The Contracting Parties, i.e.

The United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) and the Commissariat A
l'Energie Atomique (CEA) of France,

Considering
(a) The existence of an Arrangement between the USNRC and the Service Central de

Sfiret6 des Installations Nuclkaires (SCSIN) of France for exchange of information related
to nuclear safety,'

(b) They have a mutual interest in cooperation and exchange of information with the
objective of improving and thus ensuring the safety of radioactive waste management,

Hereby agree as follows:

Article 1. Objective

The USNRC and the CEA will cooperate in the field of safety of radioactive waste
management in accordance with the provisions of this Arrangement and on the basis of a
reasonably balanced exchange. Nothing contained in this Arrangement shall require either
party to take any action which would be inconsistent with its laws, regulations and national
policy. Should any conflict arise between the terms of this Arrangement and those laws,
regulations and national policy, the parties agree to consult before any action is taken.

Article 2. Forms of Cooperation

Cooperation between the parties may take the following forms:
2.1. The exchange of information in the form of technical reports, experimental data,

correspondence, newsletters, visits, joint experts meetings, and such other means as the
parties agree.

2.2. The temporary assignment of personnel of one party or of its contractors to the lab-
oratory or facilities owned by the other party or in which it sponsors research; each such
assignment to be considered on a case-by-case basis and be the subject of a separate attach-
ment-of-staff agreement between appropriate representatives of the recipient and assigning
organizations.

2.3. The execution ofjoint programs and projects, including those involving a division
of activities between the parties; each such joint program and project shall be considered
on a case-by-case basis and be the subject of a separate agreement between the parties.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1221, p. 273.
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2.4. The use by one party of facilities which are owned by the other party or in which
research is being sponsored by the other party; such use of facilities shall be the subject of
separate agreements between the relevant entities and may be subject to commercial terms
and conditions.

2.5. If either party wishes to visit, assign personnel or use the facilities owned or oper-
ated by entities other than the parties to this Arrangement, the parties recognize that the pri-
or approval of such entities will be required in respect to the terms upon which such visit,
assignment or use shall be made.

2.6. Any other form agreed between the parties.

Article 3. Scope of Information Exchange

3.1. Each party will make available to the other information in the field of safety of
radioactive waste management which it has the right to disclose, either in its possession or
available to it, in the technical areas listed in Appendix A, in which the parties are sponsor-
ing radioactive waste management safety research.

3.2. Each party will promptly transmit and call to the other party's attention any infor-
mation on its research results appearing to have significant safety implications. If the trans-
mitting party denotes such information to be of a proprietary nature (in French "de caract~re
privil6gi6"), the recipient party shall control the further dissemination of the information in
accordance with the provisions of Article 5.

3.3. The parties may also exchange information on any other topic related to radioac-
tive waste management safety within the scope of CEA and USNRC sponsored programs
subject to mutual written agreement.

Article 4. Administration of the Arrangement

Each party will designate as Administrator a senior representative to coordinate its par-
ticipation in the overall exchange. The Administrators will establish agreed upon proce-
dures for implementing this Arrangement. Approximately annually, the Administrators
will meet to define specific areas on radioactive waste management safety research of Ap-
pendix A within which, during a fixed period of time, forms of cooperation (see Article 2)
beyond the exchange of published information will be implemented. Approximately annu-
ally, the Administrators will meet to review the status of exchange and cooperation estab-
lished under this Arrangement, to recommend revisions for improving and developing the
cooperation, and to discuss topics within the scope of the cooperation. The time, place and
agenda for such meetings shall be agreed upon in advance.

Article 5. Exchange and Use of Information

5.1. The parties support the widest possible dissemination of information provided or
exchanged under this Arrangement, subject to the need to protect information of a propri-
etary nature exchanged hereunder, as defined in § 5.2, and to the provisions of Article 6.

5.2. For the purpose of this Arrangement:
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(a) The term "Information" means scientific or technical data, results or methods of re-
search and development and any other information intended to be provided or exchanged
under this Arrangement.

(b) The terms "Proprietary Information" ("Connaissances Privilrgires" in French)
mean Information of a confidential nature such as trade secrets, commercial or financial in-
formation, inventions, patent information and know-how. Such Information is defined as:

a. Held in confidence by the owner;

b. Of a type customarily held in confidence by the owner;

c. Not generally known or publicly available from other sources;

d. Not having been made available previously by the transmitting party or others with-
out an agreement concerning its confidentiality; and

e. Not already in the possession of the receiving party or its contractors.

5.3. It is recognized by the parties that in the process of exchanging Information, or in
the process of other cooperation, the parties may provide to each other Proprietary Infor-
mation. Such Information made available hereunder and which bears a restrictive designa-
tion, shall be respected by the receiving party and shall not be used for commercial
purposes or made public without the consent of the transmitting party.

5.4. The party receiving Proprietary Information pursuant to this Arrangement shall re-
spect the nature thereof, provided such Information is clearly marked with the appropriate
legend of the transmitting party and with the following (or substantially similar) restrictive
legend:

"Except as set forth in the Arrangement between USNRC and CEA dated ...........
this document containing Proprietary Information shall not be disseminated out-
side the recipient's organization without prior approval of (name of transmitting
party)."

5.5. Proprietary Information, as defined above, provided by one party to the other un-
der this Arrangement shall be used only in the furtherance of nuclear safety programs in the
receiving country. Its dissemination will, unless otherwise mutually agreed in writing, be
limited as follows:

(a) To persons within or employed by the receiving party, and to other concerned gov-
ernment agencies of the receiving party, and

(b) To prime or subcontractors of the receiving party for use only within the country
of the receiving party and within the framework of their contract(s) with the respective par-
ty engaged in work relating to the subject matter of the Information so disseminated, and

(c) On an as-needed case-by-case basis, to organizations licensed in the country of the
receiving party to deal with radioactive waste management, provided that such Information
is used only within the terms of the license and in work relating to the subject matter of the
Information so disseminated, and

(d) To contractors of licensed organizations in subparagraph (c) receiving such Infor-
mation, for use only in work within the scope of the license,
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provided that the Information disseminated to any person under 5.5 (b), (c), and (d),
above, shall be pursuant to an agreement of confidentiality entered into between the recip-
ient party and the contractors, subcontractors or licensed organizations above-mentioned in
5.5 (b), (c), and (d).

5.6. Non-documentary Proprietary Information provided in seminars and other meet-
ings organized under this Arrangement, or Information arising from the attachment of staff,
use of facilities or joint projects shall be treated by the parties in accordance with the prin-
ciples specified in this article, provided, however, that the party communicating such Pro-
prietary Information places the recipient on notice as to the character of the Information
communicated.

5.7. The application or use of any Information exchanged or transferred between the
parties under the Arrangement shall be the responsibility of the party receiving the Infor-
mation, and the transmitting party does not warrant the suitability of the Information for
any particular use or application.

5.8. Each party shall exercise its best efforts to ensure that Proprietary Information re-
ceived by it under this Arrangement is controlled as provided herein. If one of the parties
becomes aware that it will be, or may reasonably be expected to become, unable to meet
the non-dissemination provisions of this article, it shall immediately inform the other party.
The parties shall thereafter consult to define an appropriate course of action.

5.9. Nothing contained in this Arrangement shall be construed as requiring either party
to transmit to the other party Information that it considers as Proprietary Information and
which has been acquired or developed prior to or outside the course of cooperative activi-
ties under this Arrangement.

5.10. Nothing contained in this Arrangement shall preclude the use or dissemination
of information received by a party from sources outside this Arrangement.

5.11. The provisions on non-dissemination of Proprietary Information given in this ar-
ticle shall continue notwithstanding the termination of this Arrangement or any extension
thereof, until release is authorized by the transmitting party.

Article 6. Patents

6.1. With respect to any invention or discovery conceived or first actually reduced to
practice in the implementation of this Arrangement:

6.1.1. If conceived or first actually reduced to practice by personnel of a party (the As-
signing Party) or its contractors while assigned to the other party (the Recipient Party) or
its contractors in connection with an exchange of scientists and other specialists:

6.1.1.1. The Recipient Party shall acquire all right, title and interest in and to such in-
vention or discovery, and any patent application or patent that may result, in its own coun-
try and in third countries; and

6.1.1.2. The Assigning Party shall acquire all right, title and interest in and to such in-
vention, discovery, patent application or patent in its own country.

6.1.2. If conceived by or first actually reduced to practice by a party or its contractors
as a direct result of employing Information which has been communicated to it under this
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Arrangement by the other party or its contractors, but not otherwise agreed to under a co-
operative effort covered by paragraph 6.1.3:

6.1.2.1. The party so conceiving or first actually reducing to practice such invention or
discovery shall acquire all right, title and interest in and to such invention or discovery, and
any patent application or patent that may result, in its own country and in third countries;
and

6.1.2.2. The other party shall acquire all right, title and interest in and to such inven-
tion, discovery, patent application or patent in its own country.

6.1.3. For other specific forms of cooperation, including exchange of samples, mate-
rials, instruments and components for special joint research projects, the parties shall pro-
vide for appropriate distribution of rights to inventions. In general, however, each party
should normally determine the rights to such inventions in its own country, and the rights
to such inventions in other countries should be agreed by the parties on an equitable basis.

6.1.4. Notwithstanding the allocation of rights covered under paragraphs 6.1.1 and
6.1.2, in any case where one party first actually reduces to practice after the execution of
this Arrangement an invention, either conceived or actually reduced to practice by the other
party prior to execution of this Arrangement, or conceived or actually reduced to practice
by the other party outside of the cooperative activities implementing this Arrangement,
then the parties shall provide for an appropriate distribution of rights, taking into account
existing commitments with third parties; provided, however, that each party shall deter-
mine the rights to such invention in its own country.

6.2. The party owning a patent covering any invention referred to in § 6.1 above shall
license the patents to nationals and licensees of the other party, upon request of the other
party, on nondiscriminatory terms and conditions under similar circumstances. At the time
of such a request, the other party will be informed of all licenses already granted under such
patent.

6.3. Each party shall take all necessary steps to provide the cooperation from its inven-
tors required to carry out the provisions of this article. Each party shall assume the respon-
sibility to pay awards or compensation required to be paid to its employees according to the
laws of its country.

6.4. It is understood that after the Community Patent Convention has come into force,
the parties shall consult together to adapt the geographical allocation of the patent rights in
order to allow a possible implementation of the said Convention.

Article 7. Costs
Except when otherwise specifically agreed upon by the parties, all costs arising in the

implementation of this Arrangement shall be borne by the party that incurs them. It is un-
derstood that the ability of the parties to carry out their obligations is subject to the avail-
ability of appropriated funds.
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Article 8. Final Provisions

8.1. This Arrangement shall enter into force upon the last date of signature, and, sub-
ject to paragraph 8.2, shall remain in force for a period of 5 (five) years unless extended
for a further period of time by agreement of the parties.

8.2. Either party may withdraw from the present Arrangement after providing the other
party written notice 6 (six) months prior to its intended date of withdrawal.

Done in duplicate in the English and French languages, each equally authentic.

FOR THE COMMISSARIAT A I'ENERGIE ATOMIQUE:

Name:

[PIERRE TANGUY]

Title: Directeur de l'Institut de Protection et de Sfiret6 Nuclkaire
Date: 10 January 1984

FOR THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION:

Name:

[WILLIAM J. DIRCKS]

Title: Executive Director for Operations
Date: January 3, 1984
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APPENDIX A

WASTE MANAGEMENT SAFETY AREAS INCLUDED IN THE USNRC-CEA EX-
CHANGE ARRANGEMENT

1. Characteristics and long-term performance of conditioned high-level waste and
transuranic waste.

1.1. Results of waste from characterization tests and experiments.
1.2. Influence of operational results of AVM (Vitrification Facility at Marcoule)
on safety assessment.

2. Methods and data for evaluating radionuclide migration from repository to bio-
sphere.

2.1. Radionuclide migration models including hydrological and geochemical con-
siderations.
2.2. Results of integrated radionuclide migration experiments.

3. Methods of classification, treatment and disposal of low-level radioactive waste.

3.1. Technical bases for "de minimis" issue for low-level waste.
3.2. Limits for alpha radionuclides in shallow land burial.
3.3. Experience at low-level waste disposal facilities pertaining to waste isolation
performance.
3.4. Results of waste from characterization tests and experiments.

4. Methods for analysis and assessment of operational safety at waste disposal sites.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD D'ECHANGE TECHNIQUE ET DE COOPERATION ENTRE LA
NUCLEAR REGULATORY COMMISSION DES ETATS-UNIS ET LE
COMMISSARIAT A L'ENERGIE ATOMIQUE FRANQAIS DANS LE DO-
MAINE DE LA SORETt DE LA GESTION DES D1CHETS RADIOAC-
TIFS

Les Parties A l'Accord, soit

La Nuclear Regulatory Commission des Etats-Unis (US-NRC) et le Commissariat i
l'Energie Atomique frangais (CEA),

Considdrant

a) L'existence d'un accord entre la US-NRC et le Service Central de Sfiret6 des Instal-
lations Nuclkaires (SCSIN) frangais sur l'change d'informations concernant la sfirete nu-
cleaire1 ,

b) Qu'elles ont un avantage commun i coopdrer et i 6changer des informations en vue
d'amdliorer et d'assurer la sfiret6 de la gestion des ddchets radioactifs,

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1. Objectif

La US-NRC et le CEA coopdreront dans le domaine de la sfiret6 de la gestion des d6-
chets radioactifs conformdment aux dispositions du present Accord et sur la base d'un
6change raisonnablement 6quilibr. Aucune disposition du present Accord n'obligera l'une
des Parties A entreprendre des actions qui seraient en opposition avec les lois, la rdglemen-
tation et la politique de son pays. Si un quelconque conflit surgissait entre les termes du pr6-
sent Accord et lesdites lois, rdglementation ou politique nationales, les Parties conviennent
de se consulter avant d'entreprendre toute action.

Article 2. Formes de la coopgration

La cooperation entre les Parties pourra se faire selon les modalitds suivantes

2.1. Echange de connaissances sous forme de rapports techniques, donndes expdrimen-
tales, correspondance, bulletins d'information, visites, reunions d'experts et de toute autre
mani~re que les Parties conviendront.

2.2. Ddtachement temporaire de personnel d'une Partie ou de ses contractants dans les
laboratoires ou les installations de l'autre Partie, ou dans les laboratoires ou installations ofi
sont effectudes des 6tudes fmancdes par cette autre Partie; chaque ddtachement sera tudi6
cas par cas et fera lobjet d'accord particulier de ddtachement de personnel entre les repr6-
sentants qualifies des organismes d'accueil et de ddtachement.

2.3. Execution de programmes et de projets en commun, y compris ceux entrainant une
repartition des activitds entre les Parties.; chaque programme ou projet commun sera ftudi6
cas par cas et fera l'objet d'un accord particulier entre les Parties.

1. Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1221, p. 273.
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2.4. Utilisation par une Partie d'installations de l'autre Partie ou d'installations ofi sont
effectu~es des 6tudes financ~es par cette autre Partie; une telle utilisation fera r'objet d'ac-
cords s~par~s entre les organismes concems et pourra etre soumise A des conditions com-
merciales normales.

2.5. Si r'une des Parties desire visiter ou utiliser des installations possd~es ou exploi-
tees par d'autres organismes que les Parties au present Accord, les Parties reconnaissent que
l'approbation pr6alable de ces organismes sur les conditions des visites, de l'utilisation ou
des ddtachements devra etre obtenue.

2.6. Toute autre forme convenue entre les Parties.

Article 3. Domaine de l'6change de connaissances

3.1. Chaque Partie mettra i la disposition de l'autre les connaissances sur la sfiret6 de
la gestion des d6chets radioactifs, qu'elle poss~de ou dont elle peut disposer, qu'elle a le
droit de divulguer et qui relkvent des domaines techniques figurant A l'annexe A et faisant
l'objet d'6tudes sur la sfiret6 de la gestion des d6chets radioactifs fmanc6es par les Parties.

3.2. Chaque Partie informera lautre Partie et lui transmettra rapidement les connais-
sances sur les r6sultats de ses 6tudes susceptibles d'avoir des implications significatives en
mati~re de sfiret& Si la Partie 6mettrice indique que ces connaissances pr6sentent un carac-
t~re privil6gi6 (en anglais : "of a proprietary nature"), la Partie r6ceptrice contr6lera la dis-
s6mination ult6rieure de ces connaissances conform6ment aux dispositions de I'Article 5.

3.3. Les Parties pourront 6galement 6changer des connaissances sur tout autre sujet
portant sur la sfiret6 de la gestion des d6chets radioactifs inclus dans le cadre des program-
mes frnanc6s par le CEA et la NRC, sous r6serve d'un accord 6crit entre les Parties.

Article 4. Administration de l'Accord

Chaque Partie d6signera comme Administrateur un repr6sentant de haut niveau pour
coordonner sa participation i l'6change g6n6ral. Les Administrateurs 6tabliront d'un com-
mun accord les proc6dures de mise en oeuvre du pr6sent Accord. Les Administrateurs se
r6uniront environ une fois par an pour d6finir les domaines sp6cifiques d'6tude sur la siaret6
de la gestion des d6chets radioactifs vis6s A l'Annexe A, domaines parmi lesquels, pendant
une p6riode de temps donn6e, la coop6ration sera mise en oeuvre sous diverses formes (voir
Article 2), en plus de '6change de connaissances d6jA publides. Les Administrateurs se r6u-
niront environ une fois par an pour faire le point du d6roulement des 6changes et de la coo-
p6ration dans le cadre du pr6sent Accord, pour proposer des modifications en vue
d'am6liorer et d6velopper la cooperation et pour discuter des sujets faisant l'objet de la coo-
p6ration. La date, le lieu et l'ordre du jour de ces r6unions seront convenus i 'avance par
les Parties.

Article 5. Echange et usage des connaissances

5.1. Les Parties favoriseront la diss6mination la plus large possible des connaissances
foumies ou 6chang6es dans le cadre du pr6sent Accord, sous r6serve de la n6cessit6 de pro-
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t~ger le caract~re privil~gi6 des connaissances 6chang~es dans le cadre des pr~sentes, telles
que d~finies au § 5.2 et sous reserve des dispositions de l'Article 6.

5.2. Pour les besoins du present Accord:

a) Le terme "Connaissances" signifie les donn~es scientifiques ou techniques, les r6-
sultats ou m~thodes de recherche et d~veloppement et toutes autres connaissances suscep-
tibles d'Etre fournies ou 6chang~es dans le cadre du present Accord.

b) L'expression "Connaissances Privil~gi~es" (en anglais "Proprietary Information")
signifie les Connaissances de caract~re confidentiel, telles que les secrets de fabrique, les
renseignements financiers ou commerciaux, les inventions, les renseignements sur les bre-
vets et le savoir-faire. Ces Connaissances sont d~finies comme celles qui

a. Sont gard~es confidentielles par leur propri~taire;

b. Sont d'un type habituellement tenu confidentiel par leur propri~taire;

c. Ne sont g~n~ralement pas connues ou mises A la disposition du public par d'autres
sources;

d. N'ont pas &6 divulgu~es auparavant par la Partie qui les communique ou par d'autres
sans une clause de secret;

e. Ne sont pas d~ji en possession de la Partie r~ceptrice ou de ses contractants.

5.3. Les Parties reconnaissent qu' i l'occasion de 1'6change de Connaissances ou, au
cours d'autres formes de cooperation, elles peuvent se foumir rune A l'autre des Connais-
sances Privilgi~es. Les Connaissances Privilgi~es communiqu~es dans le cadre des pr6-
sentes et portant une formule restrictive seront trait~es comme telles par la Partie qui les
regoit et ne seront pas rendues publiques sans l'accord de la Partie qui les transmet.

5.4. La Partie qui regoit des Connaissances Privilgi~es dans le cadre du present Ac-
cord devra en respecter la nature, A condition que lesdites Connaissances portent distincte-
ment le sigle appropri6 de la Partie 6mettrice, ainsi que la formule restrictive suivante (ou
une formule similaire):

"Sauf comme pr6vu par les dispositions de 'Accord entre la US-NRC et le CEA en
date du .......... , ce document qui contient des Connaissances Privil~gi~es ne doit pas 8tre
divulgu6 en dehors des organismes qui le regoivent sans 'approbation pr~alable de (nom de
la Partie 6mettrice)".

5.5. Ces Connaissances Privil~gi~es, telles que d~finies ci-dessus, fournies par une
Partie A l'autre dans le cadre du present Accord, doivent etre utilis~es seulement pour faire
avancer les programmes de sfret6 nucl~aire dans le pays destinataire. A moins qu'il n'en
soit mutuellement convenu autrement par 6crit, leur diffusion sera limit~e comme suit :

a) Aux agents de la Partie destinataire ou aux personnes employees par elle, et aux
autres organismes gouvemementaux concem~s, et

b) Aux contractants ou sous-contractants de la Partie destinataire en vue d'une utilisa-
tion uniquement dans le pays de cette Partie et dans le cadre de leur(s) contrat(s) avec la
Partie concemre pour des travaux se rapportant A l'objet des Connaissances ainsi diffus~es,
et

c) Cas par cas, si n~cessaire aux organismes du pays de la Partie destinataire autoris~s
A s'occuper de la gestion des d~chets radioactifs, -A condition que ces Connaissances ne
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soient utilis~es que conform~ment aux termes de l'autorisation et pour des travaux se rap-
portant i l'objet des Connaissances amsi diffus~es, et

d) Aux contractants des organismes autoris~s dans l'alina c) qui recevront ces Con-
naissances, en vue d'une utilisation uniquement dans le domaine couvert par ladite autori-
sation,

i condition que ces Connaissances ne soient diffus~es A quiconque dans le cadre des
alin~as 5.5 b), c) et d) ci-dessus que dans le cadre dun accord de secret conclu entre la Partie
destinataire et les contractants, sous-contractants ou organismes autoris~s mentionn~s ci-
dessus en 5.5 b), c) et d). -

5.6. Les Connaissances Privilgi~es non 6crites fournies au cours des s~minaires et
autres r~unions organis~es dans le cadre du present Accord, ou les Connaissances commu-
niqu~es i l'occasion du d~tachement de personnel, de l'utilisation d'installations ou prove-
nant de programmes communs seront trait6es par les Parties conformment aux principes
stipul~s dans le present Article, i condition cependant que la Partie qui communique ces
Connaissances Privil~gi~es informe la Partie destinataire du caractre privil~gi6 des Con-
naissances communiquees.

5.7. L'application ou l'usage des Connaissances 6chang~es ou transmises entre les Par-
ties dans le cadre du present Accord se fera sous la responsabilit6 de la Partie qui les regoit
et la Partie 6mettrice ne garantit pas que ces Connaissances conviennent i tel ou tel usage,
ou telle ou telle application.

5.8. Chaque Partie fera son possible pour que les Connaissances Privil~gi~es qu'elle re-
goit dans le cadre du present Accord soient trait~es comme stipulk aux pr~sentes. Si l'une
des Parties se rendait compte qu'elle sera, ou qu'elle peut s'attendre i 8tre, dans l'incapacit6
de satisfaire les clauses de non-dissemination du present Article, elle devra en informer
l'autre Partie imm~diatement. Les Parties se consulteront par la suite pour dafimir la condui-
te i tenir en pareil cas.

5.9. Aucune disposition du present Accord ne sera interpr~t~e comme obligeant l'une
des Parties i transmettre i l'autre des Connaissances qu'elle estime 8tre des Connaissances
Privil~gi~es et qui ont 6t6 acquises ou davelopp6es antdrieurement aux activit~s cooperati-
ves effectu~es dans le cadre du present Accord ou indapendamment de celles-ci.

5.10. Aucune disposition du present Accord n'empchera l'usage ou la divulgation de
connaissances qu'une Partie regoit de tiers en dehors du present Accord.

5.11. Les dispositions sur la non-dissemination des Connaissances Privil~gides pr6-
vues au present Article resteront en vigueur apr~s la r~siliation du present Accord ou toute
prolongation de celui-ci, jusqu'A ce que la diffusion en soit autoris~e par la Partie 6mettrice.

Article 6. Brevets

6.1. En ce qui concerne toute invention ou d6couverte conque ou mise effectivement
en pratique pour la premiere fois A l'occasion de la mise en oeuvre du present Accord:

6.1.1. Si elle est conque ou mise effectivement en pratique pour ]a premiere fois par le
personnel d'une Partie (la Partie qui envoie le personnel) ou de ses sous-traitants, tandis
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qu'il est d6tach6 aupr~s de rautre Partie (la Partie qui regoit le personnel) ou aupr~s de ses
sous-traitants dans le cadre d'un 6change de scientifiques ou d'autres sp6cialistes :

6.1.1.1. La Partie qui regoit le personnel acquerra tous les droits, titres et int6r~ts sur
cette invention ou d6couverte, demande de brevet ou brevet qui peut en r6sulter, dans son
propre pays et dans les pays tiers ; et

6.1.1.2. La Partie qui envoie le personnel acquerra tous les droits, titres et int6r~ts sur
cette invention, d6couverte, demande de brevet ou brevet dans son propre pays.

6.1.2. Si elle est conque ou mise effectivement en pratique pour la premiere fois par
une Partie ou ses sous-traitants comme r6sultat direct de r'utilisation de Connaissances qui
lui ont 6 communiqu6es par l'autre Partie ou ses sous-traitants dans le cadre du pr6sent
Accord et s'il n'y a pas une convention diff6rente dans le cadre d'une activit6 coop6rative
pr6vue au § 6.1.3 :

6.1.2.1. La Partie qui conqoit ou met effectivement en pratique cette invention ou d6-
couverte acquerra tous les droits, titres et int6r~ts sur cette invention ou d6couverte, et toute
demande de brevet ou brevet qui peut en r6sulter dans son propre pays et dans les pays tiers;
et

6.1.2.2. L'autre Partie acquerra tous les droits, titres et int&r ts sur cette invention, d6-
couverte, demande de brevet ou brevet dans son propre pays.

6.1.3. Dans le cas de coop6ration sp6cifique sous des formes diff6rentes, incluant
l'change d'6chantillons, de mat6riaux, de mat6riels ou de composants en vue de program-
mes sp6ciaux de recherche en commun, les Parties pr6voiront une d6volution appropri6e
des droits sur les inventions. Cependant, d'une fagon g6n6rale, chaque Partie d6terminera
en principe les droits sur ces inventions dans son propre pays, et les droits dans les autres
pays devant atre convenus entre les Parties sur une base 6quitable.

6.1.4. Nonobstant la d6volution des droits pr6vus aux §§ 6.1.1 et 6.1.2, au cas oiu une
Partie met, apr~s la signature du pr6sent Accord, pour la premi~re fois effectivement en pra-
tique une invention, invention qui a &6, ou est conque ou effectivement mise en pratique
par l'autre Partie, soit avant la signature du pr6sent Accord, soit en dehors des activit6s coo-
p~ratives mettant en oeuvre le pr6sent Accord, les Parties pr6voiront une d6volution appro-
pri6e des droits, en tenant compte des engagements existant avec des tiers et, 6tant entendu
toutefois, que chaque Partie d6terminera les droits sur cette invention dans son propre pays.

6.2. La Partie poss6dant un brevet couvrant une invention quelconque vis6e au § 6.1
conc6dera une licence sur ce brevet aux ressortissants du pays de l'autre Partie ou aux li-
cenci~s de celle-ci, sur demande de cette derni~re, i des conditions non discriminatoires
dans des circonstances similaires. Au moment de cette demande, 'autre Partie sera infor-
m6e de toutes les licences de ce brevet d6ji conc6d6es.

6.3. Chaque Partie prendra toutes les mesures n6cessaires pour obtenir la cooperation
de ses inventeurs requise pour la mise en oeuvre des dispositions du pr6sent Article. Cha-
que Partie assumera la responsabilit6 de payer i ses employ6s les r6compenses ou indem-
nit6s dues en application des lois de son pays.

6.4. I1 est entendu qu'apr~s l'entr6e en vigueur de la Convention sur le Brevet Commu-
nautaire, les Parties se concerteront en vue d'am6nager la r6partition g6ographique des
droits sur les brevets pour permettre une 6ventuelle application de ladite Convention.
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Article 7. Cofits

Sauf si les Parties en d6cident autrement, tous les cofits r6sultant de la mise en oeuvre
du pr6sent Accord seront support6s par la Partie qui les encourt. I1 est entendu que la capa-
cit6 des Parties d'ex6cuter leurs obligations d6pend de la mise en place des ressources fi-
nancires appropri6es.

Article 8. Clauses finales

8.1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de la demi~re signature et, sous
r6serve de l'application du § 8.2, il restera en vigueur pendant 5 (cinq) ans, sauf accord des
Parties pour le prolonger pour une p6riode suppl6mentaire.

8.2. L'une ou lautre des Parties pourra se retirer du present Accord apr~s l'avoir notifi6
par 6crit i l'autre Partie 6 (six) mois avant la date pr6vue de son retrait.

Fait en double exemplaire, en anglais et en frangais, chaque version faisant 6galement
foi.

POUR LE COMMISSARIAT A L'ENERGIE ATOMIQUE:
Par:

[PIERRE TANGUY]
Titre : Directeur de l'Institut de Protection et de Sfiret6 Nuclaire

Date : Le 10janvier 1984

POUR LA NUCLEAR REGULATORY COMMISSION:
Par :

[WILLIAM J. DIRCKS]
Titre : Executive Director for Operations

Date : Le 3 janvier 1984
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ANNEXE A

DOMAINES RELATIFS A LA SCRETE DE LA GESTION DES DECHETS INCLUS
DANS L'ACCORD D'tCHANGE US-NRC - CEA

1. Caract~ristiques et comportement A long terme des d~chets conditionn~s de haute ac-
tivit6 et des d~chets alpha.

1.1. R~sultats des essais de caract~risation des d~chets conditionn~s.
1.2. Influence des r~sultats de fonctionnement d'AVM sur r'valuation de la sfiret6.

2. Mthodes et donn~es d'6valuation de la migration des radionuclkides du d~p6t i la

biosphere.

2.1. Mod~les de migration des radionuclkides prenant en consideration les don-
n~es hydrologiques et g~ochimiques.
2.2. R~sultats des experiences int~grales de migration des radionucl~ides.

3. Mthodes de classification, de traitement et de stockage d~fmitif de dchets radioac-
tifs de faible activit6.

3.1. Bases techniques pour la determination de seuils "de minimis" pour les d6-
chets de faible activit6.
3.2. Limites des 6metteurs alpha dans le stockage de surface.
3.3. Experience acquise dans les installations de stockage des d6chets de faible ac-

tivit6 en ce qui conceme la capacit6 d'isolation.
3.4. R~sultats des essais de caract~risation des dachets conditionn~s.

4. M~thodes d'analyse et d'!valuation de la sfiret6 d'exploitation sur les sites de stocka-
ge dafmitif de dchets.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TAX REIMBURSEMENT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GENERAL SECRETARIAT OF THE ORGANI-
ZATION OF AMERICAN STATES

This Agreement is made this tenth day of January of the year 1984, between the Gov-
ernment of the United States of America ("United States") and the General Secretariat of
the Organization of American States ("General Secretariat") (together "the parties"), and
witnesses as follows:

Whereas:

It is the intent of the United States to assume sole responsibility for funding reimburse-
ment of taxes to staff members of the General Secretariat who are subject to United States
tax law as United States citizens or permanent resident aliens;

The parties are desirous of concluding a formal Agreement on reimbursements to staff
members obligated to pay United States federal, state, and local income taxes on income
received as compensation for official services rendered to the General Secretariat ("institu-
tional income"); and

The parties believe that such an Agreement must achieve the following objectives:

a. Fundamental fairness to both parties and to the staff of the General Secretariat;

b. Equal pay for equal work to make compensation of employees liable for United
States income taxes on institutional income comparable to the extent feasible to compen-
sation received by other employees exempt from taxes on institutional income in their
home countries;

c. Regularization of payments made by the United States to the General Secretariat for
tax reimbursements to ensure clarity of purpose and conformity to mutually agreed proce-
dures;

d. Maximum efficiencies and economies for both parties;

e. Preservation of agreed upon staff benefits;
f. Full accountability for amounts paid by the United States to the General Secretariat

under the Agreement;

g. Prevention of possible fraud and abuse;

h. Preservation of each staff member's right to privacy;

Now, wherefore, the parties agree:

1. The United States shall deposit on a timely basis with the General Secretariat each
quarter a sum sufficient to cover all tax reimbursements paid by the General Secretariat dur-
ing that quarter in accordance with this Agreement.

2. The General Secretariat shall reimburse staff members who are liable for and pay
the United States federal self-employment tax and United States federal, state, and local in-
come taxes on their institutional income, the amount of those taxes paid, subject to the fol-
lowing conditions:
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a. Institutional income shall include only those particulars of compensation described
in Addendum A to this Agreement. No change in those particulars shall be made absent the
consent of the parties. Such consent shall not unreasonably be refused in the event that
emoluments not taxable as of the effective date of this Agreement become taxable in the
future.

b. In computing the amount of reimbursement due each staff member, the General Sec-
retariat shall consider his institutional income as if it were the only income received, and
shall take into account any special tax benefits available to United States taxpayers em-
ployed abroad, as well as the deductions and personal exemptions, provided for in Adden-
dum B to this Agreement.

c. Each staff member receiving tax reimbursements shall authorize the General Secre-
tariat to obtain a confirmation from the United States Internal Revenue Service ("IRS"), and
state or local government counterpart bodies as appropriate, of the tax liability of that staff
member and payment of the tax due. Each staff member shall also provide the General Sec-
retariat with all materials which are necessary to verify his tax liability and tax payments.

d. Checks paid to staff members for reimbursement of estimated taxes shall be made
payable jointly to the taxpayer and the IRS, or counterpart body of the taxing state or local
govemment.

e. No reimbursement shall be paid for fines, penalties or interest charges paid by a staff
member in relation to the tax laws of the United States or any other taxing authority as a
result of a staff member's failure to prepare his tax returns properly, to pay his tax liabilities,
or otherwise to comply with such laws. Should fines, penalties or interests be assessed ex-
clusively as a result of action taken by or at the direction of the General Secretariat or the
United States Government, the General Secretariat may reimburse such fines, penalties or
interest with the prior consent of the United States Government in each case. Such consent
shall not be unreasonably withheld.

f. Reimbursement of United States federal self-employment taxes shall equal the dif-
ference between the amount the staff member pays as a result of his classification as a self-
employed person, less any applicable tax credit arising from the same classification, and
the amount he would have to pay in social security taxes and health insurance taxes were
he classified as an employee.

3. The General Secretariat shall audit on a regular basis staff members receiving tax
reimbursements in order to verify status of tax liability and payment of taxes. The General
Secretariat shall take disciplinary measures against staff members who make false state-
ments to the General Secretariat with regard to the payment of their taxes or who refuse to
provide it with the records necessary to conduct such audits.

4. The General Secretariat shall deposit monies received from the United States under
this Agreement in the tax reimbursement account of the Organization of American States
("OAS"), and that account shall be included within the accounts of the Regular Fund of the
OAS, and as such, shall be subject to examination by the Board of External Auditors in ac-
cordance with Chapter V of the General Standards to Govern the Operations of the General
Secretariat.

5. Before May first of each year, the General Secretariat shall certify to the United
States the amount of money disbursed for tax reimbursements for the preceding tax year,
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in accordance with the provisions of this Agreement. The certification will include a list of
participating employees, showing the amount of institutional income and tax reimburse-
ment paid to each employee for the preceding tax year. The General Secretariat shall con-
tinue to provide the IRS with 1099 forms for each employee.

6. The parties shall cooperate in the search for a solution to the so-called pyramiding
factor.

7. Tax reimbursements paid staff members who occupy posts financed by the Special
Multilateral Funds or other voluntary funds are not covered by the terms of this Agreement.

8. In the interest of moderating the tax reimbursement obligation of the United States
and maintaining the availability of tax benefits granted by United States law to members of
qualified pension plans, the United States and the General Secretariat will make every ef-
fort to maintain the qualified status of the Retirement and Pension Plan of the OAS.

9. This Agreement shall enter into force upon signature by both parties, and shall have
an initial term of five years, after which time it may be terminated by either party upon one
year's prior notice to the other.

10. The Agreement shall apply with regard to tax reimbursements for institutional in-
come earned on or after January 1, 1984.

11. For the tax year 1984, the General Secretariat shall calculate the amount of tax re-
imbursement payable to an eligible staff member under the method obtaining in 1983. For
1985 the amount of reimbursement payable shall be the sum of two calculations: the first
portion will equal 66% of the amount calculated using the method obtaining in 1983; the
second portion will equal 34% of the amount payable under the method set forth in para-
graph 2 of this Agreement. For 1986, the amount of reimbursement payable shall again be
the sum of two calculations: the first portion will equal 34% of the amount calculated using
the method obtaining in 1983; the second portion will equal 66% of the amount payable
under the method set forth in paragraph 2 of this Agreement. For the tax year 1987, and any
subsequent tax years covered by the terms of this Agreement, the amount of reimbursement
paid to staff members shall be solely the amount payable under provisions of paragraph 2
of this Agreement.

12. Subject to the availability of funds, the United States shall reimburse the General
Secretariat for such extraordinary expenses as may be incurred by the General Secretariat
on or before December 31, 1984, in connection with the development and implementation
of such new administrative capabilities and procedures as may be required solely to carry
out the provisions of this Agreement, provided that no reimbursement shall be made for any
such expenses which, in the opinion of the United States, are not reasonable and necessary
for this purpose. The General Secretariat shall, as soon as possible following entry into
force of this Agreement, fumish to the United States its best estimate of the nature and
amount of the expenses referred to in the preceding sentence and shall, as soon as possible
after December 31, 1984, furmish to the United States a final accounting setting forth the
nature and amount of all such expenses as may have been actually incurred, together with
a request for reimbursement therefor. Any question that may arise concerning the nature or
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amount of such expenses, or the reimbursement therefor, shall be resolved through consul-
tations between the parties.

13. In the event that the United States enters into a tax reimbursement agreement with
another international organization with substantially different terms from those of this
Agreement, the United States shall inform the General Secretariat of the terms of said
agreement. It will then be the option of either party to request a renegotiation of this Agree-
ment, taking into account the need to maintain consistency and fairness. In the event of such
renegotiation and pending the entry into force of any new agreement resulting therefrom,
this Agreement shall remain in force in accordance with its terms.

14. The United States Government shall cooperate with the General Secretariat to re-
solve any problems arising out of the implementation of this Agreement.

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

J. WILLIAM MIDDENDORF, II
Ambassador Permanent Representative of the U.S.A. to the OAS

FOR THE GENERAL SECRETARIAT OF THE ORGANIZATION OF AMERICAN STATES:

ALEJANDRO ORFILA

Secretary-General
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ADDENDUM A PARTICULARS OF INSTITUTIONAL INCOME

"Institutional income," as used in this Tax Reimbursement Agreement, includes only
the following particulars of employee compensation:

Basic salary

Post adjustment

Salary increases

Repatriation grant*

Language allowance

Allowance for special duties

Overtime

Night differential

Salary advances

Lump-sum withdrawals from the Retirement and Pension Fund*

Installation allowance

Education grant

Award of merit+

Mission subsistence allowance

Dependency allowance

Non-resident allowance

Termination indemnity*

Appointment travel allowance

Reimbursement of United States federal, state, or local income tax payments and Unit-
ed States self-employment tax payments on institutional income

Lump-sum payments for unused annual leave

Home leave travel

Final compensation+

Rent subsidy

Repatriation travel expenses

Moving expenses

Assignment allowance
*This is institutional income only to the extent that benefits are awarded for persons

who are staff members as of December 31, 1983.

+This is institutional income only for persons who were members of the staff prior to
January 1, 1971.
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ADDENDUM B ALLOCA TION OF DEDUCTIONS AND PERSONAL EXEMPTIONS
FOR THE PURPOSE OF CALCULATING TAX REIMBURSEMENT

1. Each staff member claiming tax reimbursement shall determine the filing status un-

der which he or she seeks reimbursement of taxes, provided that this choice of filing status
shall not differ from the actual status under which taxes are paid to the IRS.

2. Each staff member shall be presumed to claim one personal exemption for the pur-
poses of determining the amount of income subject to tax reimbursement.

3. Each staff member shall be presumed to claim the amount of itemized deductions

determined to represent the average amount for his institutional income and filing status
based on IRS statistics. However, reimbursement payments for income tax shall not be con-

sidered part of institutional income for the purposes of this calculation.

4. Except as provided in paragraph 5 below, in all cases wherein a staff member's ac-
tual itemized deductions equal or exceed the average amount for his income level, the
amount of federal income tax reimbursement payable to him shall be the amount dictated
by IRS tax tables for his institutional income minus one exemption and the average deduc-
tions as determined above. The amount of state or local tax reimbursement for such a staff

member shall be the amount dictated by pertinent state and local tax tables for his institu-
tional income minus one exemption and the average deductions determined above, less the
amount of any deductions taken on his federal income tax return which are not allowed un-
der state and local law.

5. For a staff member whose actual itemized deductions are less than the average
amount dictated by IRS tax tables for his level of institutional income, the amount of federal
income tax reimbursement payable shall be the amount dictated by IRS tax tables for that
staff member's institutional income minus one exemption and the greater of his actual de-
ductions or the zero bracket amount. The amount of state or local tax reimbursement for
such a staff member shall be the amount dictated by the pertinent state and local tax tables
for his institutional income level minus one exemption and the greater of his actual deduc-
tions allowed under state and local law or the zero bracket amount.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU REMBOURSEMENT D'IMPOTS ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE SECRETARIAT G1tN1tRAL DE L'OR-
GANISATION DES ETATS AMERICAINS

Le present Accord est conclu le 10 janvier 1984 entre le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am6rique (Etats-Unis) et le Secr6tariat g6n6ral de 'Organisation des Etats am6ricains
(Secr6tariat g6n6ral) [d6sign6s tous deux sous le vocable "les Parties"] et attest6 comme
suit :

Consid6rant que les Etats-Unis ont l'intention de prendre int6gralement i leur charge
le fimancement du remboursement des imp6ts aux fonctionnaires du Secr6tariat g6n6ral qui
sont assujettis i la 16gislation fiscale des Etats- Unis en tant que citoyens des ttats-Unis ou
6trangers ayant le statut de r6sident permanent;

Les Parties sont d6sireuses de conclure un accord sur le remboursement des imp6ts des
Etats-Unis auxquels sont assujettis les fonctionnaires au niveau f6d6ral, i celui des ttats et
des collectivit6s locales, en ce qui conceme les revenus qu'ils pergoivent en r6mun6ration
au titre de services officiels rendus au Secr6tariat g6n6ral (ci-apr~s d6nomm6s "traitements
et indemnit6s"); et

Les Parties estiment qu'un tel accord doit r6aliser les objectifs suivants:
a) 1tquit6 fondamentale i rHgard des deux Parties et des fonctionnaires du Secr6tariat

g6n6ral;

b) Respect du principe A travail 6gal salaire 6gal, afm que la r6mun6ration des fonc-
tionnaires assujettis A l'imp6t sur le revenu des ttats- Unis s'agissant de leurs traitements et
indemnit6s soit comparable, dans la mesure du possible, A celle des fonctionnaires auxquels
il n'est pas demand6 d'acquitter un tel imp6t dans leur propre pays;

c) R6gularisation des paiements effectu6s par les ttats-Unis au Secr6tariat g6n6ral
au titre des remboursements d'imp6ts afm d'assurer la transparence et la conformit6 avec
les proc6dures mutuellement convenues;

d) Efficacit6 et 6conomie maximales i l'avantage des deux Parties;
e) Maintien des prestations reconnues au personnel;
f) Pleine et enti~re obligation de rendre compte des montants vers6s par les ttats-

Unis au Secr6tariat g6n6ral en vertu du pr6sent Accord;

g) Pr6vention de fraude et d'abus 6ventuels;
h) Protection du droit de chaque fonctionnaire i sa vie priv6e;

Les parties sont convenues que :
1. Les ttats-Unis verseront au Secr6tariat g6n6ral, ponctuellement, chaque trimestre,

un montant suffisant pour couvrir tous les remboursements d'imp6ts pay6s par le Secr6ta-
riat g6n6ral au cours dudit trimestre, conform6ment au pr6sent Accord.

2. Le Secr6tariat g6n6ral remboursera aux fonctionnaires qui sont assujettis A l'imp6t
f6d6ral des ttats-Unis qui frappe les travailleurs ind6pendants, ainsi qu'A l'imp6t au niveau
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des ttats et des collectivit6s locales sur les traitements et indemnit6s et qui paient effecti-
vement lesdits imp6ts, le montant desdits imp6ts, sous r6serve des conditions suivantes :

a) Les traitements et indemnit6s comprennent uniquement les 616ments de la r6mu-
n6ration qui figurent A l'additif A au pr6sent Accord. Aucune modification i cet additif ne
sera effectu6e sans le consentement des Parties. Ledit consentement ne pourra pas 8tre re-
fus6 sans justification si des 6moluments non imposables au moment de l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord le deviennent par la suite.

b) Dans le calcul du montant du remboursement i verser A chaque fonctionnaire, le
Secretariat g~n~ral consid~rera que le traitement et les indenmit~s connexes constituent les
seuls revenus et il tiendra compte de tout d6gr~vement fiscal dont les contribuables des
ttats-Unis employ6s i l'tranger peuvent se pr6valoir, ainsi que des abattements et des exo-
n6rations personnelles vis6s i l'additif B au pr6sent Accord.

c) Chaque fonctionnaire qui regoit des montants au titre du remboursement de l'imp6t
autorise le Secr6tariat g6n6ral A obtenir confirmation de ses obligations fiscales et du paie-
ment des imp6ts exigibles aupr~s de l'Internal Revenue Service ("IRS") des ttats-Unis et
aupr~s des organismes correspondants aux niveaux des ttats et des collectivit6s locales, se-
lon le cas. Chaque fonctionnaire fournira 6galement au Secr6tariat g6n~ral tous les 616ments
n6cessaires A la v6rification de ses obligations fiscales et des r~glements effectu6s par lui.

d) Les cheques 6mis aux fonctionnaires au titre du remboursement des imp6ts esti-
matifs seront libell6s conjointement A l'ordre du contribuable et de I'IRS ou de l'organisme
correspondant de l'Itat ou de la collectivit6 locale.

e) Aucun versement ne sera effectu6 au titre d'amendes, de p6nalit6s ou d'int6rets ac-
quitt6s par le fonctionnaire en application de la l6gislation fiscale des ttats-Unis ou de toute
autorit6 fiscale parce que ledit fonctionnaire n'a pas 6tabli correctement sa d6claration de
revenus, ne s'est pas acquitt6 de ses obligations fiscales ou ne s'est pas conform6 i la 16gis-
lation fiscale. Si lesdites amendes, p6nalit6s ou int6rdts sont impos6s uniquement en raison
de mesures prises par le Secr6tariat g6n6ral ou le Gouvernement des ]tats-Unis ou sur leur
instruction, le Secr6tariat g6n6ral peut alors les rembourser, sous r6serve du consentement
pr6alable du Gouvemement des Etats-Unis, dans chaque cas. Ledit consentement ne pourra
etre refus6 sans justification.

f) Le remboursement de l'imp6t f6d6ral auquel les travailleurs ind6pendants sont as-
sujettis aux ttats-Unis sera 6gal i la difference entre le montant que le fonctionnaire paie
du fait qu'il appartient A la cat6gorie des travailleurs ind-pendants, d6duction faite de tout
cr6dit d'imp6t applicable i ce titre, et le montant qu'il devrait payer au titre des cotisations
A la s6curit6 sociale et i l'assurance maladie, s'il 6tait class6 dans la cat6gorie des fonction-
naires.

3. Le Secr6tariat g6n6ral v6rifiera p6riodiquement les comptes des fonctionnaires qui
obtiennent des remboursements au titre de l'imp6t, de mani~re i s'assurer de l'tat de la co-
tisation fiscale et du paiement des imp6ts. Le Secr6tariat g6n6ral prendra des mesures dis-
ciplinaires A l'gard des fonctionnaires qui ont fait de fausses d6clarations concernant le
paiement de leurs imp6ts ou qui refusent de fournir les pi~ces n6cessaires A la v6rification
des comptes.

4. Le Secr6tariat g6n6ral d6posera les fonds regus des Etats-Unis en vertu du pr6sent
Accord dans le compte r6serv6 au remboursement des imp6ts de l'Organisation des Etats
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am~ricains (OEA) et ledit compte figurera parmi les comptes du Fonds r~gulier de rOEA
et, comme tel, il sera soumis i lexamen du Comit6 des v~rificateurs externes des comptes,
conforn6ment aux dispositions du titre V relatif aux normes r6gissant les activit~s du Se-
cretariat g~n~ral.

5. Avant le ler mai de chaque ann6e, le Secrtariat g6n6ral certifiera aux Etats-Unis
le montant des sommes d6bours6es au titre des remboursements d'imp6ts pendant l'ann6e
ant6rieure, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord. La certification comprendra
une liste des fonctionnaires participants, indiquant le montant des traitements et indemnit6s
et du remboursement d'imp6ts vers6 A chaque fonctionnaire pour l'exercice fiscal ant6rieur.
Le Secr6tariat g6n6ral continuera A fournir A rIRS le formulaire 1099 pour chaque fonction-
naire.

6. Les Parties s'engagent i coop6rer en vue de trouver une solution au facteur pyrami-
dal.

7. Les remboursements d'imp6ts vers6s aux fonctionnaires qui occupent des postes
fmanc6s par le Fonds multilat6ral sp6cial ou par d'autres fonds de contributions volontaires
ne sont pas couverts par les dispositions du pr6sent Accord.

8. Afin de limiter lobligation de remboursement des imp6ts des ttats-Unis et de pr6-
server la disponibilit6 des avantages fiscaux accord6s par la 16gislation des ttats-Unis aux
membres de r6gimes de pension formellement reconnus, les ttats-Unis et le Secretariat g6-
n6ral s'efforceront dans toute la mesure possible de maintenir le statut privil6gi6 accord6 au
r6gime de retraite et de pension de r'OEA.

9. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature par les deux Parties; sa dur6e
initiale sera de cinq ans, apr~s quoi il pourra 6tre d6nonc6 par lune ou 'autre des Parties
moyennant un pr6avis d'un an.

10. Le pr6sent Accord s'appliquera aux remboursements d'imp6ts pour les traitements
et indemnit6s pergus le lerjanvier 1984 ou apr~s cette date.

11. Aux fins de l'exercice fiscal 1984, le Secr6tariat g6n6ral calculera le montant du
remboursement d'imp6ts payable A un fonctionnaire y ayant droit sur la base de la m6thode
applicable en 1983. Dans le cas de l'ann6e 1985, le montant du remboursement payable sera
constitu6 du total de deux calculs : la premiere portion 6quivaudra A 66 p. 100 du montant
calculk sur la base de la m6thode utilis6e en 1983; la seconde portion 6quivaudra i 34 p.
100 du montant payable selon la m6thode visee au paragraphe 2 du pr6sent Accord. Pour
l'ann6e 1986, le montant du remboursement sera 6galement constitu6 du total de deux cal-
culs : la premiere portion 6quivaudra A 34 p. 100 du montant calculk sur la base de la m6-
thode utilis6e en 1983; la seconde 6quivaudra A 66 p. 100 du montant payable selon la
m6thode vis6e au paragraphe 2 du pr6sent Accord. Pour l'exercice fiscal 1987 et pour tout
exercice ult6rieur au titre du pr6sent Accord, le montant du remboursement payable aux
fonctionnaires sera uniquement le montant payable en vertu des dispositions du paragraphe
2 du pr6sent Accord.

12. Sous r6serve des fonds disponibles, les Etats-Unis rembourseront le Secr6tariat
g6n6ral des d6penses exceptionnelles que le Secr6tariat aurait pu encourir avant le 31 d6-
cembre 1984 et y compris cette date, en raison de la conception et de la mise en place de
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nouveaux moyens et de proc6dures administratives n6cessaires uniquement aux fins de
l'application des dispositions du pr6sent Accord, 6tant entendu qu'aucun remboursement ne
sera effectu6 au titre de d6penses qui, selon les Etats-Unis, ne sont ni raisonnables ni n6ces-
saires A cette fin. D~s que possible A la suite de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le
Secr6tariat g6n~ral communiquera aux Etats-Unis ses pr6visions sur la nature et le montant
des d6penses vis6es i la phrase pr6c6dente et d~s que possible apr~s le 31 d6cembre 1984,
il communiquera aux ttats-Unis un relev6 comptable d6fmitif indiquant la nature et le
montant de toutes lesdites d6penses qui ont 6t6 effectivement encourues, accompagn6 d'une
demande de remboursement A ce titre. Tout problkme qui pourrait surgir concernant la na-
ture ou le montant desdites d6penses ou leur remboursement sera r6solu au moyen de con-
sultations entre les Parties.

13. Si les Etats-Unis concluent avec unc autre organisation internationale un accord
sur le remboursement d'imp6ts dont les dispositions seraient largement diff6rentes de celles
du pr6sent Accord, ils porteront les dispositions dudit Accord i la connaissance du Secr&
tariat g6n6ral. I1 appartiendra alors i l'une ou l'autre des Parties de r6clamer une ren6gocia-
tion du pr6sent Accord, compte tenu de la n6cessit6 d'assurer coh6rence et 6quit6. Si une
ren6gociation devait avoir lieu et dans l'attente de l'entr6e en vigueur d'un nouvel Accord
r6sultant de ladite ren6gociation, le pr6sent Accord demeurera en vigueur.

14. Le Gouvernement des Etats-Unis coop6rera avec le Secr6tariat g~n6ral pour r6sou-
dre tout problkme r6sultant de l'application du pr6sent Accord.

POUR LE GOUVERNEMENT DES ]ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

L'Ambassadeur et Repr6sentant permanent des Etats-Unis aupr~s de I'OEA,

J. WILLIAM MIDDENDORF, II

POUR LE SECRtTARIAT GENERAL DE L'ORGANISATION DES ETATS AMtRICAINS:

Le Secr6taire g6n6ral,

ALEJANDRO ORFILA
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ADDITIF A TRAITEMENTS ET INDEMNITES DIVERSES

Aux fins du present Accord sur le remboursement d'imp6ts, les "traitements et indem-
nit~s" diverses comprennent uniquement les 6lments ci-apr~s de la r~munration du fonc-
tionnaire :

Traitement de base

Indemnit6 de poste

Augmentation de traitement

Prime de rapatriement

Prime de connaissances linguistiques

Indemnit6 de fonctions sp6ciales

Heures supplmentaires

Sursalaire de nuit

Avance sur traitement

Versements forfaitaires du Fonds de pension et de retraite*

Indemnit6 d'mstallation

Indemnit6 pour frais d'!tudes

Bourses au m~rite+

Indemnit6 de subsistance (missions)

Indemnit& pour charges de famille

Indemnit6 de non-resident

Indemnit6 de licenciement*

Indemnit6 de frais de voyage i 1'engagement

Remboursement des versements au titre de l'imp6t sur le revenu des travailleurs aux
niveaux f~dral, des ttats et local, ainsi que r'imp6t sur les traitements et indemnit~s;

Paiements forfaitaires au titre des congds annuels non utilis~s

Voyages lies au cong6 dans les foyers

Indemnit6 finale

Indemnit6 de logement (location)

Prime de rapatriement

Frais de damnagement

Indemnit6 d'affectation
* Uniquement si la prestation est vers~e i des personnes qui sont fonctionnaires A

compter du 31 dcembre 1983.
+ Uniquement pour des personnes qui 6taient fonctionnaires avant le ler janvier 1971.
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ADDITIF B ALLOCATION DES EXONtRA TIONS ET DES ABA TTEMENTS PERSON-
NELS AUX FINS DU CALCUL DU REMBOURSEMENT D'IMPOTS

1. Chaque fonctionnaire qui sollicite un remboursement d'imp6t doit d6terminer la
situation de famille en vertu de laquelle il r~clame le remboursement d'imp6ts, pourvu que
ce choix de situation de famille ne diff~re de la situation actuelle en vertu de laquelle les
imp6ts sont pay6s I'IRS.

2. Il sera pr6sum6 que chaque fonctionnaire r6clame une exon6ration personnelle aux
fins de la d6termination du montant des revenus susceptible de b6n6ficier d'un rembourse-
ment d'imp6ts.

3. I1 sera pr6sum6 que chaque fonctionnaire r6clame le montant des abattements cen-
s6 repr6senter le montant moyen pour ses traitements et indennit6s et sa situation de famille
sur la base des statistiques de l'IRS. Toutefois, les remboursements d'imp6ts sur le revenu
ne seront pas consid6r6s comme 616ment des traitements et indernnit6s aux fins de ce calcul.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 ci-apr~s, dans tous les cas oi les
abattements sur pieces du fonctionnaire 6galent ou d6passent le montant moyen pour son
niveau de revenu, le montant du remboursement de l'imp6t f6d6ral sur le revenu qui lui sera
vers6 correspondra au montant prescrit aux bar~mes des imp6ts de 'IRS pour ses traite-
ments et indemnit6s, d6duction faite d'une exoneration et de 'abattement moyen d6termin6
ci- dessus. Le montant des remboursements des imp6ts des ttats et des collectivit6s locales
s'agissant d'un tel fonctionnaire, sera le montant prescrit aux bar~mes des ttats et des col-
lectivit6s locales pour son niveau de traitement et indemnit6s, d6duction faite d'une exon6-
ration et de l'abattement moyen d6termin6 ci-dessus, ainsi que des abattements sur sa
d6claration f6d6rale de revenus qui ne sont pas autoris6s en vertu de la 16gislation des ttats
ou de la r6glementation locale.

5. Dans le cas d'un fonctionnaire dont les abattements sur pieces sont inf6rieurs i la
moyenne du montant prescrit aux bar~mes des imp6ts de l'IRS pour son niveau de revenu,
le montant du remboursement de l'imp6t f6d6ral sur le revenu sera le montant prescrit par
les bar~mes d'imp6ts de l'IRS pour le revenu institutionnel de ce fonctionnaire d6duction
faite d'une exon6ration et de ses abattements r6els ou le montant de la d6duction forfaitaire
unique, le plus 6lev6 de ces deux montants 6tant retenu. Le montant du remboursement des
imp6ts des ttats et des collectivit6s locales, dans le cas de ce fonctionnaire, correspondra
au montant prescrit par les bar~mes pertinents des ttats et des collectivit6s locales s'agis-
sant de ses traitements et indenit6s, d6duction faite d'une exon6ration et d'un abattement
ou du montant de la d6duction forfaitaire unique, le plus O1ev6 de ces deux montants 6tant.
retenu.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Embassy to the Singaporean Ministry of Foreign Affairs

No. 457/83

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Singapore and has the honor to refer to the discussions
which have taken place between representatives of our two governments in connection with
the establishment of deepwater ports off the coast of the United States and the jurisdictional
requirements of the United States Deepwater Port Act of 1974, and to confirm that the two
governments are in agreement that vessels registered in or flying the flag of Singapore and
the personnel on board such vessels utilizing the Louisiana Offshore Oil Port (Loop, Inc.),
a deepwater port facility established under the Deepwater Port Act of 1974 for the purposes
stated therein shall, whenever they may be present within the safety zone of such deepwater
port, be subject to the jurisdiction of the United States and Singapore on the same basis as
when in coastal ports of the United States.

It is the understanding of the Government of the United States and the Government of
Singapore that this agreement shall not apply to vessels registered in or flying the flag of
Singapore merely passing through the safety zone of the Louisiana Offshore Oil Port with-
out calling at or otherwise utilizing the port.

If the foregoing is acceptable to your Government, we have the honor to propose that
this note, together with your reply of confirmation thereto, shall constitute an agreement
between our two governments, to enter into force upon the receipt of your reply to that ef-
fect and to remain in force until terminated by six months' written notice by either party to
the other.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to convey to the
Ministry of Foreign Affairs the renewed assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Singapore, September 1, 1983
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II

The Singaporean Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MFA/RE/18/84

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Singapore presents its compliments
to the Embassy of the United States of America and has the honour to refer to the latter's
Note No. 457/83 dated 1 September 1983, which is reproduced as follows:

[See note 1]

The Ministry has the honour to confirm that the Government of the Republic of Sin-
gapore has accepted the proposals contained in the Embassy's Note No. 457/83 and that the
Embassy's Note No. 457/83, together with this Note MFA/RE/18/84 dated 16 January
1984, shall constitute an agreement between the two Governments which shall enter into
force upon the receipt of this Note and which is to remain in force until it is terminated by
either party giving written notice to the other 6 months before the date of termination. The
Ministry would therefore be pleased if the Embassy would inform the former of the date of
receipt of this Note.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Singapore avails itself of this op-
portunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its
highest consideration.

Singapore
16 January 1984

Embassy of the United States of America
Singapore
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L'Ambassade am~ricaine au Ministre singapourien des Affaires 6trang~res

No 457/83

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re des
Affaires 6trangres de la R~publique de Singapour et a rhonneur de se r~f~rer aux entretiens
qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements sur la creation de ports
en eaux profondes au large de la c6te des Etats-Unis d'Am~rique et les prescriptions en mat-
i~re de juridiction pr~vues par la loi des ltats-Unis d'Am~rique de 1974 stir les ports en
eaux profondes et de confirmer que les deux Gouvemements sont convenus que les navires
immatricul~s i Singapour ou battant pavilion singapourien et le personnel i bord de ces
navires utilisant le port p~trolier en mer au large de la Louisiane (Loop, Inc.), port en eaux
profondes 6tabli conform~ment i la loi de 1974 sur les ports en eaux profondes aux fins
d~crites dans ladite loi, rel~vent, chaque fois qu'ils se trouvent dans la zone de s~curit6 de
ce port, de la competence territoriale des ttats-Unis d'Am~rique et de Singapour dans les
m~mes conditions que s'ils se trouvaient dans des ports c6tiers des ttats-Unis d'Am6rique.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de Singapour sont
convenus que le present Accord ne s'applique pas aux navires immatricul~s i Singapour ou
battant pavillon singapourien, qui ne font que traverser la zone de s6curit6 du port p~trolier
en mer au large de la Louisiane sans y faire escale ni l'utiliser d'aucune mani~re.

Si ce qui precede rencontre l'agr~ment de votre Gouvemement, nous proposons que la
prsente note ainsi que votre r~ponse dans le m~me sens, constituent entre nos deux Gou-
vernements un accord qui entrera en vigueur i la date de votre r~ponse et le restera tant qu'il
n'aura pas 6t6 d~nonc6 par l'une des Parties par notification 6crite A l'autre avec un pr~avis
de six mois.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Singapour, ler septembre 1983
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II
Le Minist~re singapourien des affaires &trang~res 6 I'Ambassade amricaine

MFA/RE/18/84

Le Ministre des Affaires 6trang~res de la R~publique de Singapour pr~sente ses com-
pliments i l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique et a rhonneur de se r~f~rer i la note de
cette, demi~re no 457/83 en date du l er septembre 1983, qui se lit comme suit:

[Voir note 1]

Le Ministare a l'honneur de confirner que le Gouvernement de la R~publique de Sin-
gapour accepte les propositions contenues dans la Note no 457/83 de l'Ambassade et que
ladite communication, ainsi que la pr~sente Note no MFA/RE/ 18/84 en date du 16 janvier
1984 constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la r6-
ception de la pr~sente Note et le restera tant qu'une Partie n'y mettra pas fm en signifiant i
'autre, avec un pravis 6crit de six mois, sa decision d'y mettre fin. En consequence, le

Ministre serait reconnaissant A l'Ambassade de lui confirmer la date de reception de la
pr~sente Note.

Le Ministare des Affaires 6trang~res de la R~publique de Singapour, etc.

Singapour
16janvier 1984

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Singapour
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE DEPARTMENT
OF AGRICULTURE OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
MINISTRY OF AGRICULTURE AND FISHERIES OF THE DEMOCRAT-
IC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA

The Department of Agriculture of the United States of America and the Ministry of
Agriculture and Fisheries of the Democratic and Popular Republic of Algeria:

Desiring to contribute to the development of closer relations between their countries;

Resolving to establish cooperation and trade that is mutually beneficial to both coun-
tries;

Realizing the importance of cooperation and trade in the field of agriculture to both
countries;

Agree to the following:

Article !

The Parties will establish cooperative activities in the field of agriculture that meet the
mutual interests of both countries and respect their existing international commitments.

Article II

These activities will be directed towards:

Expanding agricultural trade between the United States and Algeria;

Augmenting Algeria's capacity to receive and market the goods or products concerned;

Promoting and implementing by mutual agreement scientific and technical coopera-
tion in agriculture.

Article III

Both Parties agree to establish cooperative activities in the areas of technical assis-
tance, training, and research. The two Parties will participate in the execution of projects of
scientific and technical cooperation initiated in the framework of the present accord. The
funding of these projects will be in accordance with modalities to be defined except as
agreed by the two Parties.

Article IV

Both Parties agree to facilitate as soon as possible the conclusion of specific agree-
ments, as and when necessary, consistent with national regulations, to implement the ob-
jectives stated in Article II.
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Article V

Both Parties agree to establish a Joint Technical Group responsible for establishing
regular consultations, promoting the exchange of information and experience and for estab-
lishing a follow-up procedure for the implementation of jointly approved activities. The
Joint Technical Group will meet when mutually agreed.

Article VI

A list of technical assistance and cooperative activities likely to be initiated in the con-
text of this agreement is appended to this Memorandum of Understanding. This list is not
exhaustive.

Article VII

The validity of the present Memorandum will be five (5) years from its entry into force;
it may be extended for additional five (5)-year periods by mutual agreement of the two Par-
ties. It may be terminated at any time by either Party upon six (6) months' written notice.
Should it be necessary, it may be modified by mutual agreement. In the event of termination
of the present Memorandum, arrangements shall be made by mutual consent for the com-
pletion of projects pursuant thereto.

Article VIII

The present Memorandum will enter into force upon the date of signature.

Article IX

The present Memorandum is established in duplicate, in French and English, both texts
being equally authentic.

Signed in Algiers this second day of February 1984.

FOR THE DEPARTMENT OF AGRICULTURE OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

JOHN R. BLOCK

FOR THE MINISTRY OF AGRICULTURE AND FISHERIES OF THE DEMOCRATIC AND POPULAR

REPUBLIC OF ALGERIA:

KASDI MERBAH
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APPENDIX

AGREED AREAS FOR COOPERATION

Date Palm Culture and Disease

Development of Arid and Steppe Areas

Agronomic Research

Training

Intensive Beef Cattle Feeding

Dairy Sector Development

Technical Assistance to the Compound Feed Sector

Grain Distribution, Storage and Marketing Systems
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE MINISTERE DE L'AGRICUL-
TURE ET DE LA PECHE DE LA REtPUBLIQUE ALGERIENNE DE-
MOCRATIQUE ET POPULAIRE ET LE MINISTERE DE
L'AGRICULTURE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Minist~re de l'Agriculture et de la Pche de la R6publique Alg6rienne D6mocrati-
que et Populaire et

Le Ministere de 'Agriculture des Etats-Unis d'Amerique,

D6sireux de contribuer au d6veloppement de relations entre leurs pays;

R6solus i 6tablir des relations de coop6ration et d'6changes commerciaux mutuelle-
ment avantageuses;

Conscients de l'importance de ces relations commerciales et de coop6ration dans le do-
maine de l'agriculture, entre les deux pays;

Ont convenu ce qui suit :

Article I

Les deux parties mettent en oeuvre des actions de coop6ration dans les domaines de
'agriculture et ce, dans le respect des int6rEts mutuels des deux pays et de leurs engage-

ments intemationaux respectifs.

Article II

Ces actions de coop6ration ont pour objectif:

L'accroissement des 6changes commerciaux de produits agricoles entre les Etats-Unis
d'Am6rique et l'Alg6rie;

L'augmentation des capacit6s alg6riennes de r6ception et de valorisation des produits
concem6s;

La promotion et la mise en oeuvre des actions de coop6ration technique et scientifique
dans les domaines de l'agriculture, d6cid6es en commun.

Article III

Les deux parties conviennent d'initier des actions de coop6ration dans les domaines de
l'assistance technique, la formation et la recherche. Les deux parties participent i la mise
en oeuvre de projets scientifiques et techniques initi6s dans le cadre du pr6sent accord. Les
modalit6s de fmancement de ces projets sont d6finies d'un commun accord entre les deux
parties, sauf dispositions particulieres i convenir entre les deux parties.

Article IV

Les deux parties conviennent de mettre au point, dans des d6lais les plus rapides pos-
sibles, et dans le respect de leur r6glementation respective et chaque fois que c'est n6ces-
saire, des instruments sp6cifiques pour la r6alisation des objectifs mentionn6s dans l'article
II.
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Article V

Les deux parties dcident d'instituer un groupe technique mixte charge, par des con-
sultations rdguli~res, de d~velopper l'change d'information et d'exp~rience, d'6tudier et de
d~finir les procedures de suivi des actions de cooperation convenues.

Le groupe technique mixte se r~unit chaque fois que les parties en conviennent.

Article VI

Une liste non limitative de domaines de cooperation technique et scientifique estjointe
en annexe du present accord.

Article VII

La validit6 du present accord de cooperation est de cinq ans, i compter de la date de
son entree en vigueur. II peut faire l'objet de prorogation pour de nouvelles p6riodes de cinq
ans d~cid~es d'un commun accord entre les deux parties.

Chacune des deux parties peut proc~der A l'abrogation du present accord sous reserve
d'un pr~avis 6crit de six (6) mois.

En cas de ncessit:, il peut faire l'objet de modifications apr6s accord mutuel.

Dans le cas d'abrogation du present accord, des mesures sont arretes, d'un commun
accord, en vue de r'ach~vement des projets en cours d'ex~cution.

Article VIII

Le present accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

Article [IX]

Le present accord est 6tabli en double exemplaire en langues frangaise et anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Alger, le 2 f~vrier 1984

LE MINISTRE DE L'AGRICULTURE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

JOHN R. BLOCK

LE MINISTRE DE L'AGRICULTURE ET DE LA PECHE DE LA R PUBLIQUE ALGtRIENNE Dt-

MOCRATIQUE ET POPULAIRE:

KASDI MERBAH
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ANNEXE

Domaines de coop6ration agr66s

Cultures des palmiers dattiers ainsi que les maladies les affectant;

D6veloppement et mise en valeur des r6gions arides et des steppes;

Recherches agronomiques;

Formation;

D6veloppement du secteur laitier;

Elevage intensive du b6tail;

Aliments du b6tail;

Assistance technique dans le secteur combin6 de fourrage;

Syst~me de commercialisation des c6r6ales et leur stockage.





No. 34646

United Nations
and

Ireland

Arrangements between the United Nations and the Government of Ireland in
connection with the Work Session on Statistical Output for Dissemination to
Information Media, of the Economic Commission for Europe, to be held in Cork
from 22 to 25 June 1998 (with annex). Geneva, 4 and 18 May 1998

Entry into force: 18 May 1998, in accordance with its provisions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 18 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Irlande

Arrangements entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement irlandais
pour la Session de travail sur les produits statistiques i itre dissdminis parmi les
mddias d' information, organisce par la Commission 6conomique pour i'Europe,
devant avoir lieu i Cork du 22 au 25 juin 1998 (avec annexe). Genive, 4 et 18 mai
1998

Entree en vigueur : 18 mai 1998, conformgment ti ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : d'office, 18 mai 1998

Non publi6 ici conformgment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de I'Assemblge
g~ndrale destin eb mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendJ.





No. 34647

Tajikistan

and
Kyrgyzstan

Agreement on basic intergovernmental relations between the Republic of Tajikistan
and the Kyrgyz Republic (with protocol). Dushanbe, 12 July 1996

Entry into force: 16 October 1997 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article 19

Authentic texts: Kyrgyz, Russian and Tajik

Registration with the Secretariat of the United Nations: Tajikistan, 19 May 1998

Tadjikistan
et

Kirghizistan

Accord relatif aux relations intergouvernementales fondamentales entre la
R6publique du Tadjikistan et la R6publique kirghize (avec protocole).
Douchanb6, 12 juillet 1996

Entr6e en vigueur : 16 octobre 1997 par change des instruments de ratification,
conform~ment 6 l'article 19

Textes authentiques : kirghiz, russe et tadjik

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Tadjikistan, 19 mai 1998
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[KYRGYZ TEXT - TEXTE KIRGHIZ]

Tamaiui Pccrty6nnivncb McJcI Kriprt PecnymucachinbiI
opTocytIAa MaMmlceT-rcp apanbi t KapbiM-KaTbiiutTapbm

ncriiiAcp Tyypanyy

K1JIHWlHM

Taxam PecnyOnni ac Melci Kbiprbla Pecny6mmcbi, MbiHAall apbt
)KoropKy KCJIIIUIHM ry3yn xuman TapanTap pien avanyytiynap,

1991-xIzbm/tblm 9-ceirmOpimH/arbi Taxatuc Penygamitacbmlbma MneKeTTHir

KO3 icapaibiwcbIml3 rbi Tyypanyy ejeiuapaittisra xaixa 1991-,inypbmj 31-
aBrycTyHjarbi Kbiprb[a PecnyGJIIiKachii bIH MaMneKeT'rt K03 KapafyjIjcbI3jlilrbi
Tyypaniyy ,I[emnapaLui5Tra iierii'jenHnwin,

,reMoKpaTHsnblK, rpamcattcbIK, yiuyKTym MaMieKe7-repj4 gypyyra
yMTyAJyIjyn,

Kon )JCbfflJJ,'hC 31KOCOM KIlMbJK xcatia MafaIHA 6arinain binmapRbi
OeKCMAoy )I ana ojiyKTypyyijy, gicr" i pmKeiiti Hu nXtepHIHI yJyTFyK

KblbKL.qbnblzwrapblua, TbIPIhTbliK waHa Koonty31yK numie moon 6epren 03 apa
na i jajyy iVi3MarraMtyy'ly 'Ibiliooro yMTYyuyun,

greMenjUyy TCiUtItK, itKH miiTepme KIIiitimiwmnoo, MaKyJJJIijuyy

Kapaga'rrapl MceIncI qtiaTr npoGneManap,t bi 1coirro canyy, iryi Ko. o1yyjaIi K

KyxI MelielI lrOj)KyryylIl ()-"w Tap'Pryy flpiiiluiflTepl~lmi, oiioiIjRo ane an al)WalblK

yKyKTyII 6auiKawi K aIIibi 'rallblraUM nPIiIIJHfIkT'pH MeneH niopMiapbilbiii
uer3HHe o3opyityIi MaMneKeTrep apainbii KapblM-KawWblirrapbIii OIyK7ypyyro
HHeTTelmIHIJnI'I,

3rCMellyy MaMnieKcT'crpqini 03 apa KapblM-KaTbl Iir'apblIlbll
Ke.THI[IIMiRm-yityriyKT ieri3JlepHit GctMiooro yMTyJiyYiy )K.rreiMKiiwi iuC
aJiblUlblnl,

BSHpIuMCCe YJIYrrap YtoMyrIMI YCranhlblit, XeJIuIIi HK Kopy'r~yuxy

aiwbnrbll, )KaVRi Eupona ytyi, 1apivK xaplrimcbilbili, EBponatarmt Kooncy3JIYK
Kaia Kbl3MaTT'dlIThbl K O06Olt'a ypOMWyi Kaia K03 KapaijIRl .MeC
MaMrneKcrrepuI IHcpiiKTerTrirumpic OKyMeIrrTepHiliiI MaKcaTTfapbl xamia

np~iiitmiunTepiIi O3opy KalKT araiiJbrbill bipacTauirin,
aji,aM iyKTymph TyyPlJ1yy an apaimic iiopMaiiapih CCaKTOOrO

TOMOligorynnp Tyypaniy hiaKynJiww imi:

1-CraTbA

MKoropKy Ke,'maimi "ry3yn mtamicaii TapanTap 6Oip-6HpFm areMeiixtyy
MRMJ1CKTrrCp AUCT TallblllfaT Kuia aiiap ui MaMJieKC-rnIK 3reMeiiRYxyryjiio
3b]5I11 iteJTIpe "rypirai .)aerT'cpAei KapMJniyyra Milrl'cT'i-elllel'r.

MKoropicy KcaImIIiM 'ry3yn anrcai Tapan'ralgbli oOpTOcylhIarm KapblM-
KaTbITap -'CMellyy TeTUtliK ,KlMta 3reMcil.flyyI(yKKO nimllTyy YKYKT8j1pbl
ypNiaI-roO, Ky'qv' IC i'jKy4 Melleil KOPKyTyyiiy ionoii6oo, ailbill HtIMllEe
-KOI1OMiuII1IK )Itlhia Oahita KUiCbIM Kbi.Iyy NiKMihlfpbl, ariMaKmbIK (yiyIXiyK
mKaiia eit apaap,;imi Gy3yJIOlcTbirb, liar'Kap,,bi Thrl'TblK xKo01ro canyy, HiqKHi
HiiTepmiIle KiiI oJIIriiii0O, aLim YKY[Tlpbll; NITia tnenhi3rH 3piuihI1h4KTepHil
3ypMaTTOi,-mil yK-TyyllyK 2Kahia 3'ji, epJHIt '03 Tar~lmpbulta 03y 33 6onyy,
,MiwgeTTeiiMe.cp, hi aKbiiKiamy aTapyy, 03 apa nairijn,,yy KRI3Ma'rrautyy
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rlpllllltl, inTCpI)ilrli X¢ahI7 3Ji Rpahi hK ynyuTy 6amica wKainnm Taa.inran
flopManapbijjix lierila311Te "Ty.3yJl-r.

2-C,'asbi

MKoropiy KemiiiM ryayn xaTKarn Tapan'rap o3 rpamc[aI[,apbima amapjAlI
ynyTh'ya xce 6aii.'a afrhlIpMa'IblnblKTapbllla KapaOacTaII, Telt yKyKTapJ~bi KaIla
SpKIIUHIAITePA, rapa ITH'lnJaJWaT.

310ur(tim 2KoIroplty KeHifiMhl Ty3yn xca'can Tapanmibi afiMarbmlxrta Wawan
KaTXaIi t aKn'apAbiI &1pHiviil MKoropKy KeJInlUHM "ry3yn )rcaTKaH Tapanmruil
rapJtaitbiwbim aiyy Macencnepii 2loropicy KeiJIUHM Ty3yn xa'rKali

TapanTaphjl, rpawJaiLwi t 31Tyypayy MbIfla,.IM,Ill nerapture miAHurryy
Mattyntawyyiap MeniC mc01uo cajibmaT.

3-CraTIsm

XKoropKy KeJnimuriM Ty3yrn Wagaii TpaaTapju bm ap GKpu o3yuyu
aiMarbImXa nauiarT'rbmmummin mm MKoropiy Kem ti M 'ry3yn zaT'ial
Tapanirm rpa)KaanAfpbMa anapJiTi yyrryK imFinwTyynyryIo, jVmre
iueHyycyiHo me 6auma afipMatlblmlrK'apbm!a iapa~acTa r, a~aM yKiyxTapbi
TyypUy'y Ka.Tfnbi TlallbllrllI 331 apaJnblK HOpMuanapra bilnaHbuK rpa a)larIItK,
ca$IcI, CHIHIJ,!,K, 3KO1OMIMiKaiIIK Wamia MagaHHri yKyKTap Menen
apmmAUm4Tepii rapacTr3Lfaflr.

)KoropKy KCJrnWImM Ty3yn waTman TapanTapAbm ap 6HpH 31KCH1'm
XKoropiy K cJIIUlIIM Ty3yn KaTKal TapanTmim aiMarb[mIa ,axuan KaTbliKai
o3yifri rpa;il .i ,apblilbiII yyKn'nTapbmm ioprofm, Koropiy Ken mIWM Tyayn
2KaTl0ai TapanapAt,m Mblr13aMbIlia maiia 311 apan ic ymnyt nopManapbma buiagbil
aJilpra ap Taparvryy KOMOK 3ruamh KOi$anoo KopcoTO'.

'1-CTaTllI

Tamc Pccnyjmacmm mcnmci Kbiol-1,I3 'ccnysmumiacbi Kiprb3cTaIfa
2Kawan ?ITIIIIIIVmI 'aM)KTIr(')jJilI maia Tamni Pccnynimacbzmi a caiuaii
MlaTb IUKam I ( Kblprl pIIll TIIJfIJ 1K )Kail pyxflllH1 MyKrfjIKTapII I
amnaaTmamllA1,l)yy iyypAiyy KfM KopyWOT. o0oi"01)Ky KeflIuiiM Ty3yi Xcariam

Tapan'raip ~ounkomy.ty'n amaicai Mblri3aaMapA,Jtl anKarbiiAa 6yi]
MyKTWICA~iblK73p)1,bl IV1,'I,!'rTamll,lpyyjIVl Kbl3MaT'lIl(IbIllaT.

lKoropicy KCnmmm Ty3yn xcaTian Tapanmap ynylTyK a3'IbIfnblItMll ,ama
KaJImhnlTalIbln itraaii yiiianjiyy 9TIIIIKMJTIbIK Ma~lIImIj perHoi,Jopyn 9"il 'lK "bla,,
Ma~almi'i, Tim mam AnirHi oyno nyry rtopcoryyro, cam.'rooro maiia

omymvTypyyro )x¢nI)J aM {6ep mcT.

5-CTaTb

AKoropKy Remnimnti Tyyr w narmaim Tapanal "ramlK PccnyOnmwitacmi
MeiioI K bprbm' 'clmy .lmilmcblbmlll IIMMMIK (yTyiijtyryii T'ialmllllT Ka1Ia
ypMa'rrawaT.
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6-CTaTbfl

)Koro)Ky KnInumM -r,3yl[ )IKaTKahI Tapanrap 3n apajIbII Tm!IPITbI-rTIA
MbItJIIll apm 6cKcchitooro yiT'y.inyn, )Koroptiy Ke.nmHiM Ty3yn iwaTcam
Tapan'TapRbm K3 KapahIIACbAI3,1T )acia 3rcMeijTyy3iyl Tyyp'nyy AjtThIJma)J1,I
ilernit3nve wKaiia 1YYiym YciaBblIa bhnailic KpPOo Kaiia KOoncy.3nYKTY
14iaMCI.3 KbfJ1yy iapNlaIbI1JRa aKIu MaMJcKeTTi41 Kbi3Ma'raIJJTlbIPIhbil
3apbLnblJTIbflbll bI1I TaaIlMIhmaT.

7-CraTbg

)KoropTCy KClIJlHM ry3yn KaTrian Tapanrap caacaT, moiKor1M a,
Ma0asIHaT, CaJlaMalTTbl[ caKTOO, 3KOJIorHI, IIHM , TexHimKa, cooJga
TapMarbli4Aa Kama 6auna TapMalKTtpRa Telt YRYTYY Maa 03 apa narijanyy
KbI3MaTTaiuyyIU y oiiyKTypyoT, KClkJ4pH Maa.lbIMaT anMautyyra, 03 apa
MHn4~eTTeHMc-nepqi axb1iIKtaTTyy W awia Kbirifiaoycy3 caKTooro xKapaM 6epllweT.

MKoropity KeCimmnm Ty3yn xcaTman TapanTap Kb3MaTrawuyy Tyypanyy
2icaiia 6amwia ioipojiopo m rmwTyy MaKyiaJminyynap)zbT Ty3yylly 3apbin Aen
acenTewe'r.

)Koropiy KeJmmiM Ty3yn iallau TopanTap MeII'liHKTiH Typlopy MeHeii
(bopMalmapbui- 03 anrJRbuitia a1IbIKT0o atia 03yII aIlMarbHJa MeHiHK
MaMHlCJIczepiHm conro caJiyy Tyypajiyy o3,niopyiiyi yKyryii TaailbtluaT.

3KIHtiH )Koropiy KentiiHM Tyyn xaTicat! Tapamnin ailarimja
)KafIratuKaii 6nIpl11m KoropKY KCe1HUIIIM Ty3yn manKan TapanTii
MaMneieTrim myjiKyiiyt, iopHmLiKa3jibm aKiTapmlbH x ¢aa rpa),gaxlapblbiH
MNYJKyHyII yEyKTyI( peKCHMI1, 3r'epAe aiiapgii xalIa 6alKa Kbl3biKKanI
TapanTap, b1 op-rocy lJgfarbi MaKyjAauIyy1ap Melcli 6axata Kapaln6aca, Myni(
aemml afiMarblb[Aa >KaIfrawKali Koropiy Ke.n1mUM Tyayn xaTian TapanTmI
Mbli32MI.1 Me1eil oro caYIbIaT.

8-CTaTS

MKoropKy KeJ1HMwM 'ry3yf iamau TapanTap TOMOIIIKI MacenenepR mice
aumbpyy 601011tin, alITll 1H1wimire, 3apbm1 6omro yxiypRa Telg yjyK'ryy ierm j~e
"ry3yHoH ;KaJlrnb K00pT4TaL4nU0OXIy HIICTHTyTTp apKLIyy Ky'lTopIy
6IpHKTIpyylly MaKca'Ka bUmafilblKTyyen acenTeue-r:

- aaM yKyKTapLII1 KaMChI3 Kib yy )Kana Koproo;
- TbILWKbI caica"a X'Kalh TbItbIJCl 9KOIIOMHKIIIK HIIWKCPJflKTe 03 apa

apalerTejlyy;
- mKafl1 OKOITOMIIKaJIhII MCAKI I TlKTIH: 6Op6opyK a3HsulblK,

eBpa314sIJlbIK, )lKaJnbi enpolauml,K xcatia gyflihoyK pbli0cTopW Ty3yyJ0 Kana
HiTerpaqumisibuc npouLccc'rcpRii oiyK1-ypyyRo, Oawcbi cacaTbi TapMarImJa
KbI3MTarrUIyy:

- 311epPeTliKa, rpalcnopT, IlI(l)opMaTHKa maua Oaniiial 1,11u cHcTeMaJIapblH,
ailbIII WtIHIJAC CryTfI4wrIIK 6aimJalilIJi Mceiell TCjieKoMMylll4KalJ1jstllbl 6amwapyy;

- aii.raila-ioipoIy icopoo TapMaPbutIla Kbi3MaTTawyy, gK0inHorIIK
IOOnCy3,IyT(TyIl GapbirwnI KiMT1,rail 3W1 apJ'IlK'CliCTeMacbll rTy3yYAO, OWOHITly
imi ,Re Apan anaaMaT, 11,11 KeceneTliH MHIIIIMyMr' Ty]irypyri, lI-l hjbltt
Kb~pJ~aaJpap Ty3yj]roRo 03 apa )KapAMJ'.Ilayy;
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- MlirpaIllSLKllA CfllCIT MaCcJICJIp1i;
- KblJMbl!UTyrJIyl MelIclI IKypOUryy.

9-CTaTi

)Koropity Kc.n mtiM ry3yr mKcaltali TapanTap,m 3iKOnOMImanbi icapbiM-
KaTbIlITapbl )KarblMl,'nyry KOOypooIK pexm-IMHi 6epyy MaKynJatyyJIapbt MeHeH
pernaMeiiTauismallaT. 2KoropKy KeJimlUHM ry3yn )=TatIaII Tapar'rap TeMOHKy
Aeikr33A jepAe gKOItOMIIcmJIbIK, cooa, IiJIHMHH-TexHl4KarlbIK KapblM-KaThwapij
ollyKTypyyfly KaMCb3 KimlJiblluaT:

-MawM-eKe'rrK NItrurnimiTI iicaiia 6aluKapyynyn opraJllapb;
- 6anlurap xatKla (j)lImlalmcblJiblK cHcTeMa;
- a IMaKThI (MyitkinanJlbm) 03yIt-036awiKapyy opmiaJ0"apbi;

SiKailamp, G1npinmMexrcp, yloM 4 p aiaa MeKeMenlep, 3HIbIll HqMH~e

6ipreneuJKel Kblprbi3-TuKHI Ka!lia TaxKI-KbIprbI3 iiralitairapbl;
- meice hiiepnep.
)Koropty KCrnitntIM ry3yn 2aTcan Tapan-rap tiap6anap apanblK KalphiM-

KaTtWtTapIJr, Co0AoIabIK JlMawlyyluyll, 6ainaHibnuTap Meneii raiyynappbuT
6apAb TypJnpyyii twoiKpelrnyy MeXI11T3MJeipH, oftionrJor 3me 3KO11OMliKaJiblIc
xcaita MaaJnbiMamcblK Kbl3MaT~aUIYy MflCeJCJCPH 0KM0TT0p apanbIC aKlT.miap
Mnelt )KOHrO C,-J]bTl!lpblll MaKyJIAalUbllJTbl. ?KoropKy KeiIUUM Tyayn 3!aTKaH

Tapan'Tap -itil'm Koropy KcJinturM ry3yn 2Kav'K71a1 Tapani CTaw1JmyyJIyicTOH

tlJblI'apy,ly KC 31,I5111 KCJITMl pyy'ly -3K01I0MHKaJblIK 'iapapfpA,l GHp 6artrryy

T-apTHIT~roe oj ioiiyuinarT.

10-CTa'rTIR

')Koropty KCAIIIIIHM Ty3yri x'anau Tapan'ap 03 apa anbin iejiyy xaiia

KbI3MaT IOPCOTYY, TOJoO, Gaaqyy {ar'a3jpOpAbm KbllHMbiibi Tyypanyy, ow01IAo

m-c grib]1ionyK Ga ajmJlI1I ,eIU"xaJlltle opieiTatmAii0oo Merrei 03 apa 3cenTooro
OTYY MOOIOTTO 1 MaJIY OkNIO1I) aPanblK Maa31J1,Ma11ap1Mph Ty3yWuOT.

Sl1-CTaTbI

XKor'opKy KCaRUwM Ty3yl xaTtait TapariTap anap/tbh aiMaKTapb,)tHRa
2arpauIKail a~a nop-rropy, TCMIip wcaiia 2BT0)K)OJ Garman1fblulTapbi, MarHc'ipan bl
Tpy60rpouBoyop apKbiIyy TpaI11lrriuK onepatitisnap~bi KaMcbI3 KbinbiUtaT.

Tpahr3rTTrr< ornepattjmJmpbi miKce almbpyy waprapr Meilell TapTHH
2KoropKy KeniUwiIm Ty3yn ma'raII TapnaTappjnm aTarflli MaKyjAuryyJnapbi
MeIcii ailIblITaJIT.

12-C'raT

XKoropKy KCJJiUNM TY3yl xKaTKai TapanTap MaMeRC'rrep apaJibiK
KapbM-KaTIlIrap1,Il 6ap)A IK 63aIuKa Tap~ia IvapKib a Kbl3MaTrawyy 'rlyypayy
icoUymtia KeJmiiMJIcp MCiCII MaltyJ ,myynaplb Ty3yy yxyrpia a.
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13-CTaTI,z

2KoropKy KemnhUniM Ty3yn lKaTKaii Tapan'rap -i.in'HrTep MeIleH
ainMatiyyiiy MaKcaFTIa bRJbabiwKTyyrcn qcenTCweT.

14-CmaT,q

Ywyn KemwiMi TryiiyiijWpyyro xcaiia ionpioyyra TiiHTyy XaTariTap
XKoropiry KeiviwHM Ty3yn MaTKalt TapanrapnLj III opTocyiipa KOlicynbTatUHAnap

MCaHa cyinouyynop icojiy MenIen iexinyyro THAHW.

15-CTaTbI

Ywy KeJiliwiI MKoropKy KenHuniM 'ryayn xica ra Tapan-ap2,i y'iyn'ly
MaJIKeeTTep xcaaTL, juarbI MimuJcTTeHMeCnepHin ,KaIna ywyn KeJnHiM Meiei

aHbiKTanraH tloiop..ropne, Xoropicy KeariwHIm T3yn :KaTKali TapanrTapnbii
6Hpr'enewtcei H mwKepAtiHriAe a.napAiii Karbiuiyycy Tyypanyy yxtyntry
MaMxleKecTep ereiie KeJHH~iMyr~cpl 7V3yy yKyryTI K03r'o6oiT.

16-CTaTbsl

3apbwmJ~tm a KIpatl )Koropicy KerniuUM Ty3yn =1a'nran Tapan'ap yujyn
KeI.IIrHIAHII aTiKapyy MacenenepH 6oioitia Ko11cy bTaqiHRjqap MeIjeH

cyrinouyyJropgy oTrpyoT.
Ywyj. Maxyiijkauiuy itulKe aullpyy MaKCaTbjii]a 2KoropKy KetiwHM

Ty3yn xcmanar Taparrap 'aiblMa Hw/Ten Typyytty MaMJeKeTIep apanbnK
KOMHCCHAHbI TY3YyIIy 3apbln ,CI 3ecenreieT.

17-CTaTis

Ywyjl KenmiuiimUIkit xo6onopyiTa KoropKy KOJiHiuiIM Ty3yri xcaTiCall
TapanTapumirI MaKylJ',Y'y MClICII o3ropTyynop xKc Toa1yiTOonop Kipri3nieT.

18-C'raTms

XKoropity KC.4WIiM Ty3yl WIcaTIaIN TapanTap anap ROrl KOIOI1Kaf K0W
TapanTyy MacenencpATI KOMTrUeKCTyy Kapoo 60101111a OKMOTTop apaMblK
KOMIICCInJIb[ Ty3yyyypajiyy FIpoToKOI, ytiuyn KeJIIIWIIM)grI ambiparbic 6onyr-y
pen scenTeerT.

19-CTaTs

Yuyn Kern lWIwiN paT(j)lKatfLtnauyyra 2K aTaT mxina |)aTI14)HKaikHiIfoo
rfpaMoranapbt Mciic] ,7LTiMaliKaii Kyly y'yIIyo IKHI)eT.

20-CTaTbI

YWyJI KCJIIIWIIM Oil KblI)J]lIK MOOIIOTKO Ty'3yJIoT.
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-'repe ?Koropity KC6tuJiM 'ynyii wantaii Tapan'rapAtu, Mipii jrbi
KenliM~iII apaim'Teniyy MOOi0"y 0yrKmouro 'criii arlTbl agai Keq 3Mec
),ta3yy XKy3yIlO Gliikilpyy )Kony Mcliell alibi AclOictipJnoOwy i{aanlaraljU,irbil
Tryypa~nyy 6tmAjp6ece, Ke.i.tmiimjiii apaRteTt KlIifiitH Oil ,IJl lbIK MOOIIOTKO
03yI1011-03y y3apThItIaT.

ayf lwoMGy tuaapblIAa 199C-)I2CKuIWH 12-HonyiiAa 3ItH nycraAa, ap 6HpH
TaMGIC, KbIprbl3 wlaiia opyc t1IJIAepIf)le 'ry3yiAy, MbIlMra 6apAbi TeKc'rrep
6pAeC KyticO --.

21-Cramrr

Ywuyji Kcxitwi KyTyFIIo Knpretiieln IIHAIHH KaTTo xaiia XapblAROO y'IyH
BSIpHRKeH Yjiyrrap YioMynyii CcipeTapitawmIa )oio'ryo'r.

TaxHc PecnyniKach, Kbiprbl3 PecnyGJnHKacii
yylI ylyII
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- IKH TapalTyy MiccIcJIcp lt" KOMIciKc-ryy rrapoo ioonOiilia
Taa4x-xbLprbl3 OKMOT apajmic KOMIuCCmiSCbij y3y yypany

FIPOTOKOJIY

Tawimi 1'ccry6imJ1a OliMo1y meiieii Kblprbl3 Pecny6tHKa OEticmrry,
Mbliaji apbi TapanTap" ,n, n aanyyxiynap,

-SKH Ojuotyit opTocyl Aarbl camr'ryy IocTyKt MaMiineHnepAH oop'iyTyyro
yMTyJIYr.

- TapanrapA bl OpTOCyll1,arbl MaKynxaawyynap Meneil KenHUIiMwAepAi
fTK PLpJIblUbliH gapoo 31pblJltlbJlbitrbi 6

ap KelImit ioiktyJiro aRlblrl,
- map6anap apanjir MaMHnenepre 6afinablmiKau MaJceJnenep,U41

KOMrI.JIeKCi'i TOtTOTrlOi 'lettyy 3apbnltiblbirbllmlaii ibirbl',
TOMo11jir'yjiop Tyypany M alKyJIAaWblWrl:

1-Caam

yir rpOTOKCOh MecIIr Thparrmp MbIIJl -ll apbl "KoMMCCHAn" jen aT'ana

Typrali omoT apa,i TaxIHz - KbiprbI3OMHiCCHqICbII Ty3yUIOT.

2-CTarl%

KoMlicciil wrKap'iy MInI, eT-rep 6ymip:
- Tamun Pecnynmcacblllbli Hcjapa, KoXeIn paflolAopy meleii Kblprbl3

PecnyGnJImacblzbI IT BaTKelr, JleiieK paiioJ Iopy a Kapaw'yy uJlKlyy
K0IIyuI'rapblIl opTocyn yarti 6alUba111 Kcena'rtai 'eK apa npoteManapbii xietIyy;

- 'ieK apa 6OOHlonarbl mKcpen, cyy/iit naAi~anayynyii MaM~neKerTTK teK
apa JiiiHHqcl~lll 'leTen-6crnlmoo, aibi IopH)' IKOJIK ,gaiwai KaT'ran-ca3yy Kaila

,,emapKatiHn1oO;
- ,eK apa 6otoliJarbi ,iap~a~napAbm cyyiy, xepjtm naibtananyy, Tamour

PecnyJIi4KaCTT MeIll Kblprbl3 Peclyonlimacblllil aiipblM penlonlopylyl
XK~epH 2Ka1MIf 2KafibTTpJ1M h apduj1Anoo ,KAaPbi KyIyiJo Typranl
KenlJIlHMCPHII Kafipa Kapoo;

-'teic apa Oojoirgarbi TyprMjapj)i,11, owoiuioi sne TaxmcTaII/a
KblpbLi3Jap )KaIna Kbiprb3cTac'rAa TamIKTep tloryy xcatuarail KanIKTyy
i(OIlyLuTapbill COti../IJ'lbrK-9KOIIOMHKanrblK njpo6jleManapbm tietyy;

- pemiOlTJ'Iuq KaJIKbmbIll TypMyll-THpHtHji1HrmiI y3r-yj yKcy3 KaMCbl3
KblIyy MaKCaTbI MeCIeH Oti - Xopor aBToMO6HJIb KOJIyi peKolncTpyKqUisuoo, Kblp-
rbl3 PecryGrniImacbIImbui Ow ujaapbUiia ,KariratlIKaii Tax mIi Pecry6n.riKacm, lin
Toonyy BaAaxmaii PecnyGimacbma xapaurryy HuiKananapbi HwjIH KaMCbl3
Kblnyy lrb,Iiarbi TaparTapjiblll Ki'i-apaKeTlIll lCoopitilaui loo;

YIO)M'IcIiKali KbtrJMblUIKcpnepre, 6aitrinuiH mcaria nCaxorpon-ryK 3r rapjbi
Mbli3aMCb]3 raparTyyra, Teppopji3Mr'e KapwiLI Kypom 6oo0la Kbl3MaTramlyy-lyii

CopMallapbt Meell MeTO/I,jopyii aImKTOo.

3-C'raTsl

KoMIiCcHsIIbIb:I KypaMbla TaxaIK xcaiia KblprbI3 TapanTmp-, an Oapa6ap
caziJarbi oiryJRop wKpeT, 6yJnapAbII H1itilllCII KOM4cCHlI IlblIl TeitToparanapbl
r-aibi1UranaT.
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4-CTaTbsr

TalpanwTp KoMIuccsIumi TitwenJlyy 6o.ryrytryHi HtHH yiouTrypyyr-a
3accn~amic, cyinotiryy, Koicynt,1aqHi.riapwbI ptapp, ooro xcoon 6epe Typrait
KoMuccizumbin tiTIapyyxIy ceiKpeTapiapiIii Rafbit1aAT.

5-CTaTA

KOMHCCimiIb Ii 3acC~aHyejnepi Kce3erH . Menen MtyjnLaubunrafl yxiyp, a
0Hpge Taxcig Pecny.rHKacbiiJIa, 6HpAj!i-Kb z rjI PecnyzHicacbImw.a mxuimma
31SIIel IKeM 3MCC o-n4opynor. KoMucciilwIbIm 3aceamienepiniie Ka6bln ajnyy,.y
'apanTail "egropara roparanbn iacbmaT. KoMI4CCHlapI, iH Ke3eKTe H
3ace ~ 1aHp.n-enep 14 IIHIn rpaqHrH P ftana Kyni TapTHH 3aceAaHe
6atuTa.nap~al 6ifp art cetimlTHpin6eri KOIfCYJIbTa4H4T JalWyy 2KOy Melleff
allbl TaIbn 'TaIKT'rlaT. TapanTap a6anmbi Kyii TapTH6mie KtouyMia MaceienepA]i
RibHpe anaT.

6-CTa'hA

3apbin ytiypapKn )Khtla TCfT ToPAraPnapibII 6jIpInIzI i cylywuy Ooiouva
KOMHCCHsi]bU]i I(e3CIKCIH3 .3;ccaiiecii IaKbIpbhIWbI MyMKyII.

7-C-raT,5

KoM icnsiulmI 3aceiimreJpep)HiIet 'ie I'M KOMHCCiIIblI 9H 3 Tapa6bli]b]]l
Telt 03 apa MalyJ],Dyrry MCneII Ka6blJJ aiblwlaT.

, Rapoo icapooiy Taran ilmuirwai Macenenep KeJiIII xlrKca, reiwopasanap 03
apa Ma1yxAawwbn, KoMucciIIbII 3aceaHiejneptiiiii OpT0Cy]la Ip utiilKH
3acejfaijiuejinii n pOTroiOrlnia ji- hpirne Typrall tLeTiHM ita6b n ainbiIUKa axb]Cbl
6ap.

3repkc KoMucciii;bLini nporotonyna awia marAagi Kapanoaca,
KoMIcIciIbIIi 'ieqtiMH flpoTOionro xon KOionran cy1IRoi1 "raptn Ky-tyno
mipeT.

TeitToparanapmu c3iiIIIII ZIPbI3blila I,LIaiibi ip TapanTn,m blfiraplM
yicyxTyy ocy 'jopy Tapawmnua i x]aiTbjpma Typrall ieiifMjkcp mcueiyy
Teg-'ropara alj),Kh XKaMICrprailbil KaGapiaraii KyitJ0ii TaPrbi Ky'iyio KHpeT.

8-Cramms

KOMItCci-isI 1bl I 3aceJX I IieCH11II i lbil]TbIlI 2aita 4exi]MRepH
TcIToparan,tp i-o Rtoe Typra III)OTOKOJIAopPAO liarbJKbUpIMaT.

Kohiicci-i 3accAIIiiienel)piuir nlpoToK'o1rJlt)y Opyc Tr-ulIIAe .;Ia,3blj'aT.

9-C'raThRt

KOMHCCIII 03YIIYII Iit t-MIIIlIrCpmii aTKapbIW ytyii y6aKTblJlyy
oPraHAIPAbT XC AC5WMyUJ'y TOfTOPJIY Tly30 alaT.

KoMHCc'CH5 y6aKICriyy oprasapitI KtypaMb-, miu-M14nAeTrepHI,
KOMHe-euIJ flSCbIIfbII aniarbil! 'ICKTCf-GelrHJIeI*lT.
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1O-CTaT,l

KOMIfCCImittIb oa1Cqta ImIIo.Ipli1, OUIoii,1o,0 3Lrne allbll MytiOilOpyllyll TaKai-

alJIblla, Ty"'jy xcriHIImIa KCTtly ibirwlm~lm l1.6blJ1 anyyrly Tapan imi-lapaT.

2KoIIo'ryn 2aTICahi Tapan KOMIiCCHI MyxiqJopyuyif Gapbin-icelilme Ke-try
tlImmibiMJbl 03 MorJlyIla a-aT.

11-CT ai

Syn Flporogonro TapanrapJwm HaT 2Ky3yIIory MaiiyJ1iyry Meiiei
03rOpTyy )Katia ToaYIyToo 1IPrH3HJIIWlIH MyMyII.

12-CaTu

By. lporoKoji GCW KCLJ1A]b1K M0OIIOT Mellen Ty3yJoT, KbiprI3
PecnyGRHicacbi Meticii Tamioc Pecny6mifacbnbll opTOcyii~arbi MaMJIeKerT
apanbix MaMileJnep,kJi IICPII31I yypany KemHiHM Kytiyjio KHpreii ylypa au
Tap mini HIiKe KfipflH3HJIeT.

repc Tapaiivip~b 6Itpu l a F1po'rcoOjUi! M00II0Ty 0nK01o0 auTi An
itamraiira lieriIm aimlii ILITCWNIII1 TOTOTyy Tyyplany 03 IHelTII IaT XY3YIIlAo

31mumi Tapanica n miupcece, 6yn lpoToKio o3yH1 oy Ki imli 6ei ,nIR K
MOOIITKO r3apmn KciaT.

199rxcimAbm 12-njonyuAa AyflwoMOy waaptmI a 3im 71n i yccaa
Gy'rcopynxy, ap 6ipm Ta~iam, imprb[3, opyc I JlIepHiie, 6apAbiK TeKCTH Teil
6HpAeAi IvjXIKo 3reRep.

3repJe yucyn flpOTOKxonnyIp 0 ojiopym .yuryiiyy 6oomma Tanau-'alyrbiu
KeaInn liblica, Tapan-Tap opyc TIIJ]HIlJerH "rICTTH IIycKa TyTaT.

Taxn c Pecny6inma Kbrprbl3 Pecfly5JIHna
OKMOTy yyI eKMOTy yIyH

9 W Oo-yI
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

AflOfOBOP

o6 OCHOBaX Mewr0cytapcTBeHHbix OTIIoweHHH
mexK.y Pecny6niHKoR Ta]mKHKHCTaH

H (blprbi3CKOAl Pechy6HKOA

Pecny6nuxa TaO;uxucman iiu Kpbt3cxaA PecnJ6Auxa, Oanee
umenyemie "Bbtcoxue .Roao6apueawcu4uecA Cmopoyib".

ocnoobeeacb na j.lexapatluu 0 zocyfapcmeernoM

cyeepenumeme Pecny6nurcu Ta@zuiucma om 9 cemnm6pn 1991 zoOa
u ,lleciapatguu o aocy apcmeennot2 fe3aeucumocmu Pecny6nuKu
Klbpat3cman om 31 aezycma 1991 aoOa,

cmpemnc b nocmpowimb Oeopamu'ecKue, c6emcicue, npaeoebie

eocyaapcmea,

xena ynpo'tr b u pa3eueamb AfoeoAemue alonoAfu'ecue u

xyqnbmypwie ce37u, yicpenum, Opyx6y u e3aumootzioOnoe
compy!amultecmeo. ormeetaiJoee tatuOItacbittm ummepecam napoOoe

o6oux eocyOapcme, deity AMtpa u 6e30nacnocmu,

HamepeSaACb pa38ueamb csou Memaocy apcmeex*Ie 0om wuiemu

ma ocuooe npumi-unoe cyoepennoao paeehtcmsa, neememameAbcmea

0 enympennue Dena, ypezynupoeauuts cnopitbrx npo6eM

coaAacmeAblbLMu cpeOcmeamu, orma3a om nputenenun cuim utu

YOP03Wi cunoa, a maze Opyux 06ufenpu3nann x nputllmuno6 u ?opm

memOynapoOnoao npaea,

pyooOe6dCWGYCb cmpeitnenuem yxpenntmb dooaeopno-npaeoebfe

ocUioebt e3auAfooml(aoueliua cyeepeivac e ocyDapcrm,

nodneepsOaA ceoo npueepxennocmb tuenutA u npumuuna(

Ycmaea OpeaNu3aguu 06beOunewmI * Ha~uO,, XeiubcuHcKOeO

3a1Jnwnqumenbmoao aima, flapucxot Xapmuu Oti maeooi Eeponbi.

Ooicymemoe Opeanu3at~uu no 6e3onacitocmu u compydiu'.ecmey 8

Eepone u CoOpysecmoa He3aeucunwz Focyapcm6,
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o6A3YRCb co6imOamb AtexfynapoOlnbe nopmbi a npaeax

'enoeeKca,

Ooeosopvuucb 0 ?uwecAeOyloIjeM:

CTATb9 1

Bbicoue .oaoeapuecouiuecA Cmopoinb npu3nwom Opyz Opyza

cyeepenisimtu eocyaapcmea/Ku u o6A3ywMcs eo30epmueambc om

Oelcmeul, icomopuee Atozym nauecmu yuep6 ux zocy~apcmeetuomy

cyeepeilwmemy.

OmloueUus Atex~y Bbico u u ,1oeoapuaououmucR CmopoHaML

cMp031MA Ha ocnoee npuntuno cyeepeHHoo paeencmea u

yeasenua npae, npucyqx cyeepeHumemy, iienpumeneiuw cui u.nu

1Jep03bi cnod, eiciuoraA 31oHom ecxue u utieb cnoco6bi Oa6jenu.,

meppumnopuantbm uenocmiocnnu u nepymumocmu apauu, /Kupoao
ypezynupoeauR cnopo, neeemamebcmea so eijmpennue Oena,

yea.exu.E npae nenoeexa u ocnOenbm co6a, paenonpaou u

npaea napodoe pacnopxambcA ceoea cy b6o2a, O06pocoeecn-ozo

ebunoJieHu o6s3ameitbcme, e3auoobtatoOHoeo compyOnutiecmea u

Opyeux o614enpu3naHHbcc nopm mevrOynapoOozeo npaea.

CTAT6H5 2

BbicoKue RoaoeapueouuecR Cmoponbi eapamwpyiom ceoum

epaxOaw{a, ne3aeucuto om ux naltuonanbIw. uinu ui(mb pa3nUltua.

paeHbte npaea u ce06aaw.

Bonpocbt npuo6pemeiut padaicwfmea oOoan 13 BbicoKux
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2ozoeapuoaCoUu1XCz Cmo PoH nutpamu npoxuaooutu u ma meppwnopuu
6pyaoa BbicolcoQ , o2oeapuaotgecA Cmoponi, 6yO!ym ypezyjupoeanm

coomeemcmeypoiupum coawaenwuiiu na ocnoee 3aKooaoacneAbcmea
BbLcoxux 02JooeapuewoucUXCA Cmopom o apa*Oamcmee.

CTATMI 3

KadaR U3 Bbcoxcux Jozoeapueaou4uxc Cmopon eapanmupyem

2pasOanam OpyaoQ Bbtcocoia .7ozoeapueo4eflcRz CmopoHbl.
npoxEiuawuiw ma ee meppumopuu, me3aeucuMo om ux naguonanbToa
nputaOaexntocmu, eepoucnoeeOaut uau uHbO paauL'ua,
opaoJKaHcKue, nonwjL'ecKue, coguaabHble, aKonomunecKue u
KylbmypHbe npaea u ceo6odyu s coomeemcmeuu c o614enpU3HaHublfu

mexynapoc3wmu mopmamu o npaeax ttenAeeia.
Ka,,Oa u3 Bbicoicux .7 oooapueaiozuuxcA Cmopon 3auIv4aem

npaea ceoux epaaam, npon(-uo~ux ia meppumopuu OpyJol
BbLcoKoa ,Uo06apueaou4etlC Cmopolbf, oxaabieaem um ececmopomwow
nOM1Ub u noOdepxncy a coomeemcmeuu c 3aKonoOamelIbCm6oM
BbtcoK=u IRozoeapueaouu.cR Cmopon u opmamu mezOs~napoOoeo
npaea.

CTATb 4

Pecny6Auxa TaO xuxucman u KP.Z3cKaR Pecny6.nuna
npoAeiuuOm 3a6omy o6 y!Oo6tefm6opeHuu g3WeO6b u OyxGoOaeC

nompe6nocmea coomemcmeemio hitpezbtoe, npoueaiourx na
rneppurnopuu TaOlxucucmnana, u maO~uoe , n pouaiozux na
meppumopuu Kbip8b3cmana. Bbiconue ,7ozoaapueaoiquecA Cmopoaxt
6 panMcax 6ei!CMGyiouX 3acomoe 6yOym compyO>Hu'taMb 6
yaoonemeopenuu amux nompe61tocmeti.

Bbicoxue RoeooapueaouquecA Cmopoitc cnoco6cmeyom
ebipauenwo. coxpaenuwo u pa3ewiuIo 3nHu'tecKofl, Cy.AbMyplnl,
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i3eCOot u peAueuo3mOa caato6bumtocmu Hamuoanblibg AieHbMUHCM6

U CJIO'U8WWZ YI yflU?(OaflbHlixb 3TllOKYAbMYP1l6dX peeuoHo6.

CTATb5I 5

Bb(coxue 2lozoeapuawufuecA

meppuimopuanxyio tleAocntocmb

Kbtp~b3cXotl Pecny6nuKu.

CmopoHU npuHaiom u yeamaom
Pecny6AuKu TaOxuKucmau u

CTATbLH 6

Bcocue AozoiapuewoquecR Cmopoflbt, cmpemncb K
OanbueaweAly yxpenaenuio memOgyntpoOnozo Mupa, npu3mmom

neo6xoOuocmb compyOmuecmea o6oux eocy7apcmo 6 o61acmu
o6opoH u o6ecneeuA 6e3onacnocinu na ocuoee Atcnoe o
ne3aeucu/Kocmu U cyeepenumeme Bbicota RozoeapueaoauxcR Cmopo
u e coomeemcmeuu c Ycmaeom OOH.

CTATbL 7

Bucoxue &oeoeapueaoiuecA Cmoponli 6yOym pa36UGEab
paenonpaenoe u o3aumoebzoOtnoe compyfLOwtecmeo e o6nacmu
noaumuKu, aKonomuKu, Kynbmypbi, 30paeooxpaenuA , axO0oZcu,
nayxu, mexuuKu, mopeocnu u e U1ULx o6nacmnRx, coOetlcmeoeamb
UlpoKoAty U11gopmiagUOHHOMY o6memy, Oo6pocoeecmxo u

HeyKocHurnelbHo Co6moOamb E3aumtbie o6A3ametbcmea.

Bbcoxue ozosapuewouuecA Cmopoi( ctumaiom neo6xoOw~su
3amaw'(umb coomeemcmeyiouue coonamenuA o compyOnu'ecme 6
amux u e Opyaux cg5epax.
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Bbicolue J1oeoeapu6Ouopiuec3i Cmoponbi npU31iawl 3a lcawOoZ2 U3
Hurx npaeo camocmomneAbuo onpeaeJuunb euOab u IOpAf4

co6cmeennocmu u peaynupoeamb ormoenui co6cmeemmocmu na

ceoei2 meppumopuu.

llpaeoeoa peruM zocy~apcmeeHnoao U~twmecmea, umyuiecmea

wpuaunecxux Aug u oparwan oOmoa BbcoKol loaoeapuecouelcA

Cmopobi, Hax:oOAiezocA Ha meppumopuu J pyzo Bccoxo

)jozoeapueaioz4eacn Cmopomit, peazjnupyemcH 3axooOcmenAbcmeoM
bicooa )7ozoeapuaouoeaci Cmopo*, Ha meppumopuu nomopoa

maxoOumcAi ulyzqecmeo, eCAU unoe ne npeOycrmompeno coeiameH.uamu

memay HUMU U OpYZIUwm 3auumepecoeaninsuIu CII1OpOHatm.

CTATbM 8

BbicoKue )IooeapuecaotuecA CmOpOHbi npu3Haiom

ge.necoo6pa3wum o6feduueHue ycuua no peanu~auu. e mom
'lucAe 6 cntyxae neo6xoauAtocmu, 'Lepe3 co360aeaete Ha
paexonpae6oa ocnoee o6tuue xoopOunupym'4ue uncmumyn mt,
cAeilWO4x eonpocoe:

- o6ecneweue u 3aWmuma npae '(eAoeeKa;

- 63auAto~eaCM6ue 60 wnetuneU nonumuce u

neneDKO 7iowu'ecxoa DesmedbHocmu:

- comnpyOutiecmeo 6 0opAfUP0aiuu u pae36WUU

unmeepaluonnbz npoileccoe o6ulezo axonoMulecKoeo
npocmpaucmea: tqeypaAbnoa3UaMcKo0o, eepa3uilcxow.
o6qeeeponeacxozo u . AMUpoeozo pbaoe u e o6Aacmtu
mamoxeHuOt] noAwnumu;

- ynpaeneHue cucmemamu gHepeemuKu, mpancnopma.

unHopmamIULCu u C6513u, 6eKPAoNa cnymtuicosyio C6A3b U

meAecom yfuxaltuu;
- compyOHutLecmeo a o6Aacmu oxpyw~aoqei2 cpeau, !y'actnue s

C030aiiuu eceo61eMIuoUea ewaynapoOnoa cucme s
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3Monoeu'teceoa 6e3onacuocmu. 6e-ioltwR compy~uu'&ecmoo no

MUiUMU3auu nocneOcmeua ApanbcKol Ktmacmpogobt u
oxa3anue e3auuAuoa noMoqu npu %pe3brftaaflbLx
o6cMo.mefAbcmoax;

- sonpocbI muzpatquomoU noAumuiuC;
- 60pb6a c npecmylfocmblo.

CTATB3I 9

3KoHomunecKue omnouieun Bbicoxux ) ozoeapuewaouguxcA CmopoH
peea/ieHnupYWomcA coeamemuzMu c npedocmaeaenueM pemuma
xau6oAbWeZO 6Aaeonpuinmcmneoaamm. Bbicone jjozoeapueaiu4uecsi
CmopoHbi o6ecneueoom pa3wUMUe "KxoHOmuiec=ux, mopeoer,

mayn7o-mexitutiecxta omnomenufl na ypo6 ui:
- opzaHo6 eocygapcmsemoa eaacmu u ynpawiemu;
- 6awcos u gunancoeoia cucme/n;
- opamoe meppumopuanbxoeo (mynulunanbHoeo)

ca4oynpa6jteuA.;
- npeOnpmmufl, o6beOuneitnu, opeaHu3atlua U ynpezOenutI.

elrna'a coemecmwe maOuKcxwo-xbtpatw3cicue U
bpebL3cxo-maORlcxue npeOnpumuA;

- uHOu6uOyaAlbWb npeOnpuumaneAeti.

Bbcoxue .oeosapueaoz4uect Cmopoitu co?4acuAucb 6 mom, %mo

xonxpemiibie mexaU(3ASI Mexx035flCMeHobCC ontoiaenuf, mopweooo
o6hMena, ecex eudos ce13u u nepeeo3oK, a maiose sonpoc b
3KoIomUecKozO U umgHop¢atuowtozo compyOnuttecmoa 6yOym
ypeZYAupoeaHt Atexnpaeume~bcmeenwibu acmam. BcoKue

)joeoeapueamuqueA Cmopoubt me 6yoym npu.enb e oOHocmopomHem
nopiOie Oecma6utau3pyiouue uftu HanocAque yiep6 Opywo Bbicoxoi
)4ozoeapueamoqe2cA Cmopoe aKomomu'-tecKue mepbi.
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CTATbfl 10

BbicoKue .0ooeapueamuuecz Cmopoli 3arc.o1'am

menpaoumeAbcmenmie coznawenu.z 0 63aU. AHI nocmaeoax u

ycyay., nAamezax u Oauxemuu tiennbi 6ymae. a maxvwe cpoxax

nepexo~a ha 63aumme pact{emm c opuenatquea Ha ypO6eHb

mupoewb i~em.

CTATbl 11

Bbcocue llozo6apueaauituecR CmopoHnw o6ecneuemm

Mpal3umT{e onepatquu qepe3 so3dytmme u peui me nopmi,

zeAe3ooOpoNNY u a6moopox-YiM cemu, Mazucmpatb1*(e

mpy6onpoeodbi, pacnooxemitr e Ha ux meppumopusix.

Ycnoeuft u nopidox ocyuiecM6AeiuS mpaH3UMtM onepaqul2

onpeleAutimci cnetuaitbubwu coauaieumm BbiCOKUx

ozeoapuaaro4uxci Cmopon.

CTATbH 12

Bbicoxue ,Rozoeapueoujuecl Cmoponbl ocma.iumom 3a co6oif

npaeo na 3amietue Oonomtumeitbnia Oozoeopoe u cozitameHutl o

comipyOHunecmee eo ecez UlbLt o6Atacsr exzocy~apcmeembcu
oIjioieHui2.

CTATbH 13

BbicoxUe JI7ooeapueawouluecs Cmopoint ocyuqecmeAm o6meen
nocoLbcmeaMU.
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CTATbH 14

CnopbA OPHOCumeAbnbO moJiuoescu3i u np.memehu.nn nacmosute~o
Jjoweopa nodnexam pa3peweRtuo nynem Komcynbmatqua u

nepe8oeopoe mexO1y &rcocumu ,loaoeapueaiWumucA Cmopoiiamu.

CTATbH 15

HacnoAIua )fooeop ne 3ampazueaem o63t3amebcme Bbicoiux

joeoeapueaouquxcR CmopoH e onouwenuu ipeinbux eocyfapcme u ux

npaeo Ha 3acxvonenue Ooeoeopoe c mpemb uu eocy~apcmeaau o6 ux
ytacmuu a onpeOeAeHHtrz nacnotuMt I2ooopoM cgepar co8MecraHoa

OeRameAblOClu BbICOKUX .l7ooeapueaJoucA CM iopoH.

CTATbH 16

11o Anepe neo6xoOuAtocmu Bbiconue )1oaoet
CmopontL 6ydyrn npoOumb xoitcyAbmatuu u nepe
eonpocmi ucnofuteuR -acnoAteeo llozoeopa.

B tleA.x peaau3azuu nacmoAweeo ,oeoeopa
JoaoeapueaquuecA Cmopotbi cwmwaiom iteo6xoOttmt
nocmoRAnUo Oeccmeymyo memeocyaapcmneempo KoMfuccuo.

apumaoujuec[
,oeopbt no

B&coKue

CO36W12b4

CTATbfl 17

IlonozeH_,r 7acMoAwje2o jToeoeopa moeym 6umb OonoAneHbt Uiu

U3AnHeH no 63autoMy co2aacuo BbICOKtU Ho2oeapusao04uxcA

CMOPOH.
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CTATbH IB

BbicoKue Uozoeapueaioiqueca Cmopont cqumarom, ,vno

neoumemanemoQ ttacmbIo Hacmoaqeeo goaosopa 51eA6emcA no~nucanmbd

urM flpomoKoA 0 co3aaHuu maOxuKCKo-Kbrpzb ccofl

mesapaeumeAbcmeewroa Konmccuu no KOmRUeKciiOm1J paccmompenwo

OeycmopoHwux eonpocoe.

CTATbH 19

Hacmo4ua oaoeop noOAesum pamg.Juxauu u ecmynaem 8

cuny s OeHb o6Mena paUu~KauoHnblmu zpamomaMu.

CTATbR 20

HacmoAua )1ooeop 3ax,.o'taemcA cpoKoM na Oecsmb Aem.

lIedcmeue ozoeopa aemoMamu'ecxu, npoOaeeaemcR Pa

cneOwouq u OecRmutennua cpoK, ecnu mu oOma u3 BbicoKux

RoQoeapueatoup.zc Cmopon me 3asteum 0 ceoeM esAanuu

Oeno-cupoeamb ezo nymem nUCbmenmozo yee00omnem ne no30nee
'eM 3a wecmb mectgee Oo ucme'exu.,w cpoxa Oelcmeu.i Roeoeopa.

Coeepeno 6 zopoOe lymwan6e 12 woui 1996 eoOa 6 Oeyx

flOOJUHbL BK3e~tnApax, KeLZObII2 ma maO)zuKCKOM, Kblp~bL3ClCOM
u pycCKOA 56 I{3aX, npuqem ece mecKc~lt u/Keiom ounaK8opo cwiy.

CTATbH5 21

Hacmo~u~a &ooeop nocAe ecmyntenuA ezo e ctmy

manpaezstemcs e Cexpemapuam opzmanu3auuu 06be7uneum Ha4ua

OAR peeucmpaguu u ony6AUKOeaHU..

3A PECrlYEJIItKY TA IICTAI3 3A K~blPFbI3CKYI0 PECHINIKY
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IIPOTOKOJI

0 C03RIAHHH TAJ. KCKO-KbiPrbI3CKOR

ME)KIPABHTEAbCTBEHHOR KOMHCCHH IO KOMIIHEKCHOMY

PACCMOTIPEHHIO JBYCTOPOHHHX BOIIPOCOB

flpaeueAbcMoo Pecny61tuxu Tauzcucman u IlpaeumeAbcmSo

Kbrpebt3clcoQ Pecny6AuKU, Owiee wweiyeu, e "Croponm",
- cmpeasicb pa3sucamb wpaOutquoHnbLe Opyjpecicue OrtwwomeHiu

Mexay daym.i cnmpan-amu,
- npuHumaR eo situ.aHue 1eo~xoOtuiocmb paccmompenutL xoOa

obinoAeHL coatauiemiu U 0oosopoe meKOLy Cmoponamu,
- UCXOa s U3 neofxOuAJocmL onepartuenozo pewenu

xOMnneKca 6onpocoe, c6A3anHxbc c MeMX0o3tICnlseHbuu

cozfiacUfIUCb 0 NwwecAeywoqem:

CTATbH 1

Hacrnoswu.m flpomnootoM Cmopolibi Co300alom

AMex'npaeunmeJbcmeenyw ma xuico-xbrpesI3c yo Komuccwo, umeiivemywo

BaAee "KomuccwsC".

CTATbhI 2

3ada afu Komuccuu onsiomcA:

- pewenue noapau 'ub npo6nem meI@Oy om~eAbHbtbU

i-ace~leHmblwu nyH-rnamu HcgIapuHCKoeo , Xodse7-ncKoao paaoHo6:

Pecny6A.uxu Ta6~ucucmnai u Eamxencoeo, fllmxnixc<oeo paao-oe

Klbtpebacxoi2 Pecny6AuKu;

- ylcmaxoelelue iAui-uu zocyaapcmeenoi zpanutt e pa3pe3e
eOoO3eAtnenoAt,3o6anuM npfepanwU'{?I paaoioe. ee wpudueccoe
ocpopAtneMILe u deA4apxau.;
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- nepecAOMp u. npu Heo6xtatmocimu, o6Hoeneiue
Oeacmeyouux OoosopeiiHocmeOl 6 eoOo3eAtnenob3Oeanuu

xo3 IaCmiea/u npuzpanutuibix paaOHOe, 6 apenOoea-uu 3emtnu u

nacm6u omdenbnbtn pezuoiamu Pecny61tuxu Tatucmax u

KbWbi3cxoa Pecny6.au u;

- peweue cotuaAbno-aKoxoAfunecxux npo6AeM uewefl
npuepaHurnbix pazoioe. a maife naceneH*bL nyloo xoAmamtloLo2o

npoirueanmtu matzRuxoe 6 Kbtpzb3cmame u KbtbO6 6 Taa'uKucmane;

- noopOua~u. ycttnua CmopoH 6 peKoHcirpyKtuu u
co6mecrluioa axcnunyamauu aemo~opoeu Om-Xopoz, e o6ecneenuu
pa6orw npeOnpuRnui Fopno-BaOaxnaHcxo Aemono/m2ofl 061acmu

Pecny6nuxu TaOzuxucmaH, pacnonosakkum o z. 0in Kbp3cKoa
Pecny6nuXu, c 4eAbio 6ecnepe6oanoo o6ecnenenus

xwa3xeaeAnmeAbHocMu Hacenenu peauona;

- onpe~enetue opm u memooe compYHnunecmea 9 6opb6e c

opzaHu3osanHoa npecmynnocmbo, He3aKomnbw pacnpocrtpaiieuem u
c6bmtoM napKomu'{ecKux cpeOcmo u ncuxormporthD eei4ecme,
meppopu3mom.

CTATbH 3

B cocmae Komuccuu otOem paenoe Kou'ecmeo
npeacmaGuneiei maOxuKcKod U XblpKbi3Cxoa Cmopon, U3 nucna
xomopbcc xa3iacamomc[ conpeOcedamenu Komuccuu.

CTAThb5 4

Cmoponbi Ha3Ha'alom UCnOAHUlnebHbL ceKpemapefa Ko uccuu,
omeemcmeeHHUX 3a opeanuaa~wo pa6onwt coomeemcmeywiuea 'tacnmu
KoAfuccuu, noOaomoeKy 3ace~anua, nepeeoeopoe, KOHCYAbma4uct.
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CTATb 5

3ace~axA Kostuccuu npoeoOAmcR me menee Oeyx pa3 6 2o 6

cozitacoeairoe apeAtR u noonepeOuo e Pecny6Auxe TaOzuKucman u

KbrpB13CKOaI Pecny6Auxce. npeOcedaneibcmoeamb na 3ace~anuax

Komuccuu 6yOern conpebceOamenb om npunumaioqetl Crmoponbl. FpaOux
pa6orb u nosecrrxa OHA oliepeumrc 3aceOanuf2 KoMiuccuu

onpeOeuuoncJ conpeOceOameuu nymnem xoicyAbmai1ua u e

no3Dxee neM 3a tectt Oo maana OH. 3aceOanuA. Cmopowit Moyrm
e-ocumb OonomuneAbJ*Le eonpocsB e npeoeapumeAbHpo noeecmrry

OHA.

CTATHl 6

1lpu Heo6xooumbocmu u no npeOnAoeeuio oanoeo U3

conpeOceOameAea momem 6bimb C03ea6nO eHeonepeOlioe 3ace~anue

Kouccuu.

CTATbH 7

Ha 3aceOamuAx Kontuccuu peuiett npuuRmU1OfcR no 63auwfomIy
comAacuo o6eux nacrnea Komuccuu.

Ilpu 6o3HUK71O6eliUU , onpooe, mpe6ypoulux cpo"u-oo

paccmompenuA, conpeOceOanenu umewr npaeo no o6ooOoMy

coaAacwo npuHumaMb e nepuoO MesOdy 3acewamu-mu Komuccuu

peueHue, eKuonaeMoe o npomoKoThL cneOyioz4e2o 3aceio.uu.

Pewei-w." Koiwuccuu ecmynawm s cuwny co O~m nocnucawiu

npomoKozaa, ecAu uuoe ne npeOycAormpeiio e npoionoCoe 3aceOaHuR.
Te pewuAei-n. romopbie coeiiacIo 3aeAeuuo OOHOZO U3

conpeOceametedt Oomxni 6imb o0o6pew ynoflfoMo'teHMum

opearaHmt ego CmopoHb, ecmynwom e cuny c Oaunm yeeOoAtfenusA

coomeemcneywuAouiu conpeOcearmenem o6 ux oOo6penuu.
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CTATbH 8

Hmozu u peweHun 3ace~aHuJI

npomoxonax, xomopme no~nucteatomcA
l7pomoKoibi 3ace~a1uL Koiuccuu

A3bace.

Komuccuu ompasaiomcA e
conpeOceameARmu.
cocmae4iwmcR na pyccKoM

CTATbR 9

ju( ebmoJnenu.. CBOUX 3aca KomuccuR Mozem co3mlasaWb
epemewmnle opeaHmL uu pa6oaLue zpynnbli.

Kofuccu onpe~enAem 3aOanu, panmu Ko~fnemewquu u cocmae

epeMen-ba opzaoe, Komophie 6yaym eyatOnnAmb pa6omy e

coomeemcmeuu c peweiiunmu Komuccuu.

CTATbH 10

PacxoOL na opwanu3at.uw 3aceOaHua KoA~uccuu, a maxze Ha

npomueanue ee '-unemoe ocyuecmeniuomcA npuHumlaot4efl CmopoHoa.

HanpaeAiouaA Cmopona 6epem Ha ce6A pacxoObi na noe3Oay 'nenoe

KOA!UCCUU.

CTATbH 11

B Hacmosigua 7pomono Mozym 6binub 6Heceyii umenenHit u

OonOAHemL c nuCbAtoelflO coenacuA CmOpoH:

CTATb5I 12

HacmoAuud fpomoXon 3ajuoaemcA cpoxom -a
6ydem Oefcm6oeamb c moAteHma 6cmynnenuw s cuiiy

ocnosa, mexzocydapcmeennia onmomenufl mexOy

Pecny6nuxoO u Pecny6Auxoa TaO wuKucmaH.

flIfltb nem u

Uowoeopa o6
Kbipat3cotl
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Jleacmeue 17pomoxofia 6yOem aemoMamnumecKu npoOne6ambCA na
cneOyioquil mnmunermu cpoK, ecnu nu oOna U3 Cmopon ne
no30nee %(eM 3a wecmb mecnqee Oo ucme'eltLR cpoxa OefcmeuA
[7pomoxoAa ne yeeOOaum 6 nucbMemHoM euOe Opyeyw Cmopony o
ceoem namtepenuu eao Oenoncupoeamb.

Co6eptueno e eopoOe lyan6e 12 uiJot 1996 eo0a e Ooyx
nOOAUHlC K3ePAgpax, KWmOuO ma MaO7WWCKOAfKbftp~l3CKOM U
pYCCKOM 5A3b0aX, nputtem 6ce mexcmi umewm oduHaxoe~yo cuiy.

B CAyLaeo 603nucnoeHu. pa3HozAacua no mowoeamu
noAomeHua nacmoAweao flpomonoAa CmopoHLI 6yOym
pyK00CMoeoOce bCA memcmom Ua pYCCXOM A3e.

3A IIPABHTE]IbCTBO
PECIIYEIJIKII TAiKICHCTAJI

3A HPABHTEJIbCTBO

KbIPfL3CKOR PEClYBAHKH
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[TAJIK TEXT - TEXTE TADJIK]

nAOIMOHMI

aCOCXOM MyHOCH6aTXOH 6aAHHaBrla"H

Mleiiii qyMxypmH TO4alirHCTOH Ba

-yMxypmi KHprt43wCTOH

qyMxypi*I TOt4KMCTOH Ba tYyMxypw KmprH3"CTOH , Km MmH6a-bW

Tapacpxom Onimm AxAKyHaHJa HOMmla MewaBaHg,
3-bIOM4FwI MCTMK1OnIRTM AaBflaT4H LlyMxypHw TOqL4KMCTOH a3

TabpmxH 9 CeHTF6P&4 COM4 1991 Ba 3bTIOMHRw HCTMKJ'IOIl4RTM

gaBJnaTw1 lyMXyptw Kmprti3MCTOH a3 TabpmXo 31 aBryCTt4 COflI 1991-
po 6a acoc rwpMcfpTa,

6apoI4 COXTaHL4 AaBnaTXOw /AeMOKpaTt4, 1yHRBM Ba XyKyK6yHeii1

KHprVl3ICTOH ea TO-4WKLICTOH KYLuJW HaMya,

gap TaXKtlM Ba TaBcwa pO6MTaxom 6Mcepcolaw t4KTMCOrQ4 Ba

4)apxaHrm, TaKBMSTH ,, 1YCTM Ba XaMKOpWXOM MyTaKo6tlnaH CyMaHA, K14

6a MaHCi)maTXO[4 Mm'IlIVI xapy JAaBnaT Ba aMpm cynxy aMH4FlT

XwrLMaT MeKyHaA, par6aT HaMyr a,
6a rycTapwLw MyHocm6aTXOM 6ar4HHaB~naTM xyg 6ap nOsm

ycylm 6apo6apmm COXM6MXTepm, AaxoflaT HaKap/aH 6a KOPXOM

AOX' n", xann1l Mac-oaniaxom MaBpA11 14XTv1JOCP 60 pOXM Mypoco,
XYLA.LOpM, KapaH a3 MCTwCPO/]avI KyBBa 6 TaXAA 6,q0 KyBaa Ba HHIyHMH

ycyn Ba Mebepxo l Amrapm na3ipyCPTat4 XyKYK14 6arHanM14nanw MarlF
HaMyia,

ca-0 6a TaXKlM acocxom KapopAoAI Ba XyKyKMM

MyHoCm6aTXOII MyTaKo5Inam IaBnaTXOM COXmM6XTL{eppO 6a pox6apw
rHpM4bTa,

4OHm6AOpH1L4 xyjpo 6a xacacxo Ba ycynxom Ot'HHOMaW

CO3MOH4 MilanmI MyTraxwA, xyP4aTXOvl XOTMmaBMV4 XenCt4HKtI,

XapTI41 flapm4K 6apom EBponam Haa, Xy4kIaTXOM tO3MOHM aMHMIT Ba

XaMKOp&I gap EBpona Ba OAHHOMaw MTTL4XOMv TaBJnaTXOM MyCTaKmln

Ta-bKH HaMyAa,

pmosm Me-bpxom 6aOHanM nanmtw XyKyKM t4HCOHpO 6ap yxia

rIpMCITa,

6a MyBOWIIKaTW 3ep pac"AaHA:

MOng]AM 1

Tapacpxow Oj-nt AXJUyHaHIa xaMgj rappo XaM4yH /aBlaTXOL4

COXMl6IXTHep 3"bTMPO* MeHaMOFIHA Ba yx/tajAop Merap aHA, a3 xap
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ryHa mKgOMe, KM MeTaBoHat, 6a COXM6WXTWepML AaanaTHH OHXO 3apap
oBapag, xyAnjopw HaMORHA.

MyHocm6aTXO 6aiHo TapaclxOt OnwlH- AxgKyHaH/a xtap accC
ycyrixot 6apo6apmm COXt16HXTLep4 Ba 3XTt4pOML1 XyKyKXO1 xoc 6a
coXm6VIXTweplI, MCTL4c O/a HaKap]aH1 KyBBa e TaxgiA 6o KyBBa, a3
'4yMJla weBaXoH MICTWCOAA Ba AHrapm 4fLAWOp, TaMOMI1RTH ap3t4 Ba
TarlimpHona3LpHM Map3XO, xaJ'lrl MycoJI1MaTOMe3M 4XTJIlOqXO,
,axonaT HaKap~aH 6a KOPXO" AOXfl", 3xttpOMM XyKyKL4 HCOH Ba
TabAWH capHaBeLI]TH Xyg, "4pOH COAIKOHaH yxAagopxo, XaMKopHm
MyraKO6tJnaH Cy MaHA Ba Me-b6pXO" Awrapm na3Hpycl3TaM XyKyKLK
6aRHanmnanm 6yHeA MerapAaHg.

MOJ.D.AAIM 2

Tapacfxom Onmm AXgKyHaHJa 6a wuaXpBaHAOHH xyg, capcIr
Ha3ap a3 Tac3OBy-rxom MwIfllII Ba iirapm OHXO, XyKyK Ba O30HXOW
6apo6appo KacloJiaT Me XaHA.

Mac-baaxoti rmpM4fTaHA4 waxpBaHA4H sqKe a3 Tapaxot4
O.uH AxAKyHaHgta a3 4OHV6M waXCoHe, K" Aap KanaMpaai Tapa4m
OJniHi AxgKyHaHgam Awrap MKOMaT AopaHA, a3 TapMKW

MyBOC MlKaTHOMaXOm gLaxnJgop Aap acowmi KOHyHXOM Tapacpxom Onmm
AXAKyHaH/qa Aap 6opaH waxpBaHA&4 xan xoxaHi uyA.

MOAAIA14 3

Xap FK a3 Tapacjxom Onm AxAKyHaH4a 6a wXpBaHAOHt'
Tapacp Onm-iM AxAKyHaHAa1 Amrap, K" tjap Kan1aMpaem OH mKOMaT
AopaH,, capc4i Ha3ap a MaHcy6MRTt4 MmIRflM, 3"bTHKO AMH14 6
Tac4OByTXOM ,mrapm OHXO, XyKyKXO Ba O30AHXOH waxpBaHAH, c"6c",
14LITMOM, MKTmCOm Ba c4apxaHI'mpo MyBO4*HKH Me-bepxOM na3WpyjTaw
GaAHanMmnan" Aap 6opam XYKYKH MHCOH Kac4jonaT Me/,HxaA.

Xap RK a3 Tapacpxom Onmim AXAKyHaHLa XYkyKXO4
WaXpBaHOHM XyApO, KM Aap KanaMpaBm Tapacom Onmmi Ax KyHaH~am
Awrap MKOMaT AopaHA, XmMOs MeKyHali, 6a OHXO MYBOIfl4KM KOHyHXOM
Tapact)xow O'iwV AxgKyHatfa aa Me-bpxOm XyKYKI. 6aAbHanmrlManm
KyMaK Ba MyCOM~aTM xaMa-toHm6a MepacOHaA.

MO/IJAIA4 4

t
lyMxypm TO4L4KMCTOH Ba LlyMXypm Kprt3tCTOH jAap MaBpMQL,

KOHe-b rap oHmiaHM Tana6OTM 3a6OHw, Ma-bHaBMM TOIWKOH" COKtI-41
KtIprW3MCTOH Ba K'I:prM3XOH COKMHm TO4PKLiCTOH raMxopM 30XHP

MeHaMORHg. Tapacfro" Onmm AXAKyHaHJa jAap 4axop~y6M KOHYHXOH
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'opm Aap MaBpHAL4 KOHe-b raPA OH14aH 4HH Tana6oT XaMKOpH xOXaHAl
KapA.

Tapacpxom Onmw AXAryHaH/qa 6a ticota. xmcc3 aa MHKMWOC)l
XyBLSITM 3THKA, c4apxaHrm, 3a6OHI4 ea JHHWL1 aKannITXOM MwnLfi aa
M4HHTaKaXON HOAL1PM 3THt'KtHEBy 14apxaHrt4 TawaKKynqe4Ta MyCO14AaT
MeKyHaHA0.

MOJIJJAI1 5

Tapapxoti Ojimim AXAxyHaHAa TaMOMMHTI4 ap3MH LIYMXypIL
TOqMKHxCTOT a ymxypmm Kmprm3"croHpo 3"bT4pO4j3 ea 3XTIp4OM
MeKyHaHg.

MOJIJJAM 6

Tapacq~xom Ornmi AxgKyHaHAa 6"a MaH3ypH TaXK14Mtl 6ewTapH

cyuixw 6aAHanMLmnanm, 3apypaTH XaMKOpt4t xap,y AanaTpo EAap
coxam Myocbma Ba TabMtHHH aMH4RT ,ap acocm xy%4HaTXOt4 Ot/ 6a
MCTI4KOJI40nFMT Ba COXH6LXTMepmI Tapac$xo" On11 AXAKyHaHra Ba
MyBOc*I4KH OMHHOMam CO3MOHH MInanH MyTraxA 3"-bTMpOC

MeKyHaH,.

MOJI,3AI4 7

Tapaqxom Oni~n4 AxiKyHaH~a 6apo6apxyKyK14 Ba XaMKOp 4&
MyTaKo6mnaH Cy ,MaHAK xanKXO sa AaBnaTXOL4 xyxApo Aap coxam
cw caT, rKTHCOJ0, cpapxaHr, TaHAypyCTM, 3KOnor4w, ML4M, TeXHlKa,
T'opaT, Aap coxaxoti ryMaHHTapw ea raRpa rycTapUw xOXaH , Ao
6a My6og, nam Bacew IITTL'lfOOTM MycotIAaT xoxaHA, HaMyAQ,

yxj~aAOpMXOH xyApo COAWKOHa Ba 6e 4yHy iapo pHOR xoxaHJ, KapJA.
Tapacpxow Onw AXKyHaHJ a MM30H MYBOcPIWKaTHOMaXOw

AaxnAoppo jAap 6opaw XaMKOPIXO jlap coxaxow ALrap H13 3apypm

MewyMopaH,.
Tapacpxom OnHw AXgKyHaH/ta raKKL xap Tapaqtpo Aap

MYCTaK'IJ1OHa Ta-bRHH KapAtaHW HaB'b Ba waKnH MOrl4KHRT Ba TaH3WMH
MyHOCW5aTXOt4 MO7WVKHiqT Lap KanaMpaBM XyII 3bTpOt) MeKyHaHA.

H&3OML XyKyKlHt MOn"'KMATI aBn'aTI, MOJ1HKt1RTH WaXCOH
XyKyKtl Ba waXpBaHAOHM RK Tapacom OnImm AXKyHaHta, K" ,ap
KanaMpaBH Tapacbi Onmm AXgKyHaHj0avI ,oiirap BOKe-b aCT, TasaccyrT
KOHyHXOt4 Tapacib Onm'4 AXAKyHaH,0a, K" jap KalaMpaBtl OH MOftlKIRT

BOKe-b Me6owaA, arap MyBOf2LKaTHOMaxOa 6arHH OHXO sa Tapadoxoo
Amrapw MaHcpLaT~op MaTna6w A&rappo Atap Ha3ap Harnpti4Ta
6owaHA, TaH3MM MerapAal.
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MOJqA4 8

Tapadpxom Onww AXICYHaHga My-rraxwA KapLaHW4 KyWMWXOpO
gap LI"XaTVI mIpotvi Mac-banaxOtl 3ep, a3 tyMjia gap cypaTm 3apypaT,
a3 TapIK" MyaccmcaxomI MyWTapaKH XaMOXaHrcO3H, KM gap acocH
6apo6apxyKyKM Ta-bctfc MerapJ aHA, canox MeJOHaHA.

- TabMI4H ea XHMOq4 XyKyKLK MHCOH;
- XaMKOp" gzap c~eCaTM xopmLiL Ba qcabonLqrT MKCTMOAH"

xopm.1Y;
- xaMKopm gap TLWUKJrl aa TaBCaM paBaHAXOM XaMrt1pomm

naxHo1 MYWTapaK4 W-ITMCOtl: 603opxoM OCM614 MapKa3m, eBpoocmbi4,
yMMmmeBponom Ba LIaXOHI , gap coxai cmdcaTmI ryMpyK;

- M opam CmCTeMaxom 3HepreTL4Ka, HaK-IeT, 4HHIcjopMaTMKa Ba
arOKa, a3 %4yMna afOKaxom MOXBOpam Ba TerlekoMMyHI4Kal4F;

- XaMKop". gtap cOXam MyXL/Ttl 3WCT, HLWTHpOK gap 340O
cIcTeMa" 4bapormpaHgaw 6arHaJnMvjrIanwtI aMHIIRTL4 3KOflorm, a3
'4yMfla XaMKOp14 gap Ma2p4pW 6a xaAitp aKannl paCOH4gaHM OKm6aTXOW
cbanOKaTm Apan, pacomHHgaHM KyMaXim MyTaKO6I"1- gtap wapOTXOW
4baBKylnboga;

- Mac-balaxom ciecaTM Myxo%4mpaT;

- My6opm3a 6o -l4HO;ITKOpW.

MOAPAM 9

MyHOC"6aTXOw mTicOA*1 Tapacfxow Onm1m AxgKyHaH~a a3
TapAKA MyBOCPL4KaTHOMaxo Go J1OgaHI Htl3OMW. acq)3aJlIVT 6eWTap
TaH3t1M MerapLaHA. Tapactxom OMwl4 AXKYHaH/a rycTapL4wm
MyHOCL46aTXOt ITIC4COgM, T11OpaTM, Mmt4 Ba TeXHMKI4pO gap caTXXOH

3a14- Ta-,MMH MeKyHaHA:

- MaKOMOT XOKIMLi1IT Ba Vwopaw AaBlaTI;
- 6aHKXO Ba CL4CTeMal4 Mon1R:
- MaKOMOTM xyAV1IopaKyHMM TeppMTOpaJant (MyHwL4Hnanm);
- KOpXOHaXO, i4TThXO 4 qXO, CO3MOHXO Ba MyaccMcaxo, a3 LlyMJla

KOPXOHaXOM MyuJTapaKvI KLlprvm31l-TOI4KM Ba TO'-IMKw-K1prM3t4;
- COXM6KOpOHw anoxHa.

Tapacfxoml OnmImw AXgKyHaHa 6a MyBOC*JWKaT pac"AaHA. KM
MexaHMI3MXOM Mywaxxacm MyHoc6aTXOI4 6aii11 xoqartixo,
My6o14,mnaM TI4iopaTLM, TaMOMW HaBbXOI ajnoKa Ba XaMJ-ly HaKfI Ba
XaMt4yHMH Mac-banaxomi XaMKOpLHi 1KTVMCO/J4 Ba 4TTHFIOOTt4 a3 Taptum
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CaHagXOm 6aOHWXyKyMaTM Taial4M xoxat-q uyp. Tapacpxow Onim
AXKyHaHLa 6a TaBpM SIK-4OHW6a Tagp6wpxoi mKTcoL.epo, Km 6a
Tapaclb Oji7w AxAKyHaHga 3WeI BOPMA MeKyHaA, & ca6a6m
6eCy6OTM MerapaA, TaT6tIK HaxoxaHA KapA.

MOJJJAI4 10

Tapaqxom4 Onimm AxAKyHaHpa MYBOCP4rKaTHOMaXOtI

6aOHtwxyKyMaTpO pap 6opa" TaxBmIf Ba xapaMOTH MyTaKO6mn,

nappoxTxO, Hapxxo Ba raPt4W Kora3XOM KHMaTPOp Ba XaM4yHMH

MyPJaTXOH ry3aptw Ba TacqbfwswI XmCo6m MyTaKO6tIrl 60 pap Ha3ap

rwpw42TaHW caTXH Hapxxom %4axoHm 6a WM30 MepacoHaH,.

MOJW AIM 11

Tapacpxom Orwwwi AxAKyHapa aManiTAl TpaH3tITMpo a3 TaptKI4

6aHgapxom XaBOW Ba ,api , wa6aKaxom poxm oxaHi Ba pox"

aBTOMo6Im1nrap,, XaTXOM acnm Ky6yp, KA pap KanaMpaBm OHXO

MaB'-iyaHA, Ta-bMMH MeKyHaHg.

WapoT ea "rapTm6w 14qpow aMa'IMeTH TpaH34TpO

MyBOC:fl'KaTHoMaxo Maxcyct4 Tapacfxow Onmm AxAKyHaI-Ia Ta'f4H
MeKyHal-a.

MOgIJJAM 12

Tapacoxom OnmT. AxgKyHaHa xaK popaH, axAHoMaxo Ba

MyBOCf10 KaTHOMaXOW WnoBarwpo pap 6opam XaMKOPM gap TaMOMm
coxaxo" prapm MyHOCv46aTX0W 6aOH"AaBnaT HM3O HaMOSHu.

MOqJ3AM 13

TapacltxoH Oniw AxpKyHaluia My60ownaw cac:opaTxopo aH4OM

MeAL xaH,.

MOgEAM 14

t1XTI4nOCPXO gap MaBpAPW Tac4C14p Ba TaT6KW 4H flaiMOH a3

TapMKI4 MaWBapaTXO Ba ryc1f-yWyHIVlXO 6af4H TapacpxoH Onil*i

AXAKyHaHga xani xoxaHp wy]
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MOLLRAM 15

VIH na MOH 6a yxaAopw4xoma Tapatxom Omm AxtAKYHaHa
HmIc6aT 6a AaBnaTXOM CeOM Ba XaKKMI OHXO 6a wM3Ow aXAHOMaxo 6o
AaBjlaTXOH cetoM gap 6opam t4WTtWpOKH OHXO igap coxaxom
cpa,ontw.TM MyWTapaKL4 Tapapxom On4m AXAKYHaHAa, K14 gap Hi
Fla MOH Mya1iSIH wyJaaHA, raxn HaAopag.

MOJtAH 16

Sa KaApM 3apypaT Tapacpxoi OnwiH AX/1gKyHaHJa MawiapaTxo
Ba rycjxryWyHI1pXOpO po4e- 6a Mac-banaxomi W4pOA MH naFIMOH 6apno
MeKyHaH,,.

Ba MaKca,, w4poL1 &1H RaAMOH Tapacpxom Ornm4 AxAKyHaHAa
TabCbCI4 KOMMCCWqtW 6aiHMAaBnaTHw AoIMoaMaJlKyHaHpapo 3apypm
MeWyMOpaHA.

MOP AM 17

AXKOMV1 FH flaliMoH MeTaBOHaHg 6o MyBOCIlMKaT MyTaKo6Fwnaw

TapacbxoH Olmw AXLKyHaHL a TaKMI f Tartmp 66aHA.

MOgJ]AW 18

Tapaqpxom Ontnl AxAKyHaHa npoToKon gap 6opaH TabCt4Ct
KOMtCCtIRVm 6aRHt1xyKyMaTHm Kmprw3WCTOH Ba TONHKHCTOH AomIp 6a
6appactm qomemL mac-banaxom Ay'4OHi-6apo 4y3"bH q]oHawaBaHgaw
HH -lal4MOH MewyMOpaHA

MOggfAM 19

I/1H flaOMOH MaBpHgMI TacBIsm Kapop xoxaA rmpwjjr Ba a3 py3W
My6O, lmnaM TacBm6HoMaxo 3"bTM6op natio xoxa, KapA.
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MOXQAAH 20

WH -la~moH 6a MyAIaT" jax COn HM30 MewaiaA.
Arap qKe a3 TapachxoH Onmm AXAuKyHaH,1a xoxmIJi xygpo pote-b

6a 6eKop Kap/aHm flaRMOH 6a TaBpw xaTT Ha AepTap a3 waw MOX TO
HHTMXOH MyAJ~aTm aManm OH M3XOp HaHaMORA, aManm MH laAMOH 6a
Taepw aBTOMaTm 6a My/UgaTM jAax conm gmrap TaMAHA MerapAaA.

JQap waxpi uywaH6e 12 mOmnm 1996 tAap AY Hycxam acnH, 6a
3a6OHXOM TOql4KM, KWprM34 Ba pyCH, KII 3'bTh6Opm RIKCOH AopaHA, 6a
Taxpip OMaA.

M OJIAH 21

WH faHMoH 6abw, a3 naRA, o Kap,,aHH 3bmH6Op 6a KoTm6OTM
CO3MOH14 Mmnanm MyrraxjA 6apom 6a KaAA IHn4plTaH Ba HaWp

HaMyj aH cjdpHCTOa MewaBa,.

A3 qOHM6M A3 4OHMBH
qYMXYP T04HK OH qYMXYPt*1 KMPI3HCTOH
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nPOTOKOJ1IH

Tab6ccm KOMmCCW.IH 6a"14XyKyMarMH To'4IKHCTOHy

KtiprII314CTOH OMA 6a 6appacMH KOMnIeKCHfi

Macb3anaxol Ay'4OHM6a

XyKyMaTH tlyMxyp~t4 TOqMKICTOH Ba XyKyMaTm LIyMXypH4M

KHprw3MCTOH, KM MH6a-bA Tapac xo HOMmga MewaBaHA,,

- 6apow MHKMWOC fi MyHOCm6aTwm aHlbaHaBsm AIYCTOHa 6aAHt.

/y KMWBap ca-b i HaMypt a,

- 3apypaTH 6appacmm pa4bTM M4pOM C03HUWHOMaO

aXHOMaxOm 6aFHm Tapacpjxopo 6a 3bTw6Op rmpt4cTa,

- 6O ,apHa3ap/AOWTK 3apypaT xanruu onepaTtHMH KOMnneKC1

MacbanaOM Bo6acTa 6a MyHoc16aTXOm 6aRHtlxo4arm,

- 6a MyBO4)tKaTM 3epMH pacJ aHA,:

MOAtuaui I

MyBOCjMIK -14H npOTOKOn Tapacpxo KoMHCCRn

6ali*HxyKyMarTkr To4MK&CTOHy KmprHa3croHpO, KH MMH-b6ag

"KoMmCCWR" HOMIA~a MewaBaq, Tabcmc MeHaMORHA.

MopAaH 2

Ba3wltaxow KOMmCCmS a3:

- xaJn HaMy~aHM Macbanaxom capxa/m 6aAHH 6a-.3e Maxanxom

axonpiHl4HUl Hx"AxomM ccoapa Ba Xy4a HA,H LlyMxypI

ToMKwc-OH sa HOXMRXOM SOTKeHT Ba JlanaKM q-yMxypmH

KwpFM3MCTOH ;

- MyKappap HaMy/aHH xaTM capxaA" AaanaTM a3 Hyw-ram

Ha3ap mCTHmjPO/aH o6y 3aMHH HOXFIXOH capxaA'4, TaH3MMM XYKYKH

Ba .,eMapKatIt4sm OH;
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- a3 HaB /AHwga 6apoMaaH, Ba lap cypaTi 3apypaT, HaB

KapaHW naI7LMOHXOL4 aManKyHaH ,a gap WCTWogawL o 6 y 3aMHH a3

qOH146M HOXHRXOM xaMMap3, gap mqoparwpmw 3aM1H Ba 4aporoxxo

a3 4HHt46t. MWHTaKaxoH anox4Aam 4yMXypH TOHKHCTOH Ba

LyMxypmH KmprHMHCTOH;

- xan HaMy3H14 Mac-banaxom "qTMMOMFO 4K-rtCOAt4 COK1HOHM

HOXtiHXOH xaMMap3, XaMHyHAH MaxanXom aXOJ4HMWI4HH* KOMaTH

rypyxMM KHprW3XO gap To'tKt4CTOH Ba TO'*KOH gap KmprH3MCTOH;

- xaMoxaHr COXTaHM KyWHWMH Tapa4pxo giiap Ta-bMHp Ba

WcTmco oa" MyWTapaKtl pOXM aBTOMo6mnrapA" Yw-Xopyr, Ta-bMwHH

cjIa-bOnHRFIT1 KOpXoHaXOH BtnoRsT XyAMyXTOpm KyXIICTOHt4 6agaxwoH,

KH gtap waxpm YwJ LlyMxypmm Kmpr314CTOH Kapop opaH/A, 6a

MaKCaA" Ta-MI.HHH MyHTa3aMM CI)a-bOlTI4FIT4 xabTM axonttn

MMHTaKa;

- MyaiFIH HaMyaHm waKni Ba ycynxom XaMKOPM gap

My6Opm3a 6o -4WHORTKOpH My'rawaKKmIfOHa, naXH KapaHy

CPypyxTaHm raipMKOHyHML4 MaBOAAH HaLW-6aoBapy nCHXOTPOnH Ba

TeppopM3M;

m6opaT Me6owaA.

Moiviasi 3

Ba xali baTH KOMmCCmR wyMcopam 6apo6apw HaMOqHAarOHM

Tapacjxom ToqMKMCTOHy KprM3tlcTOH AOXL4I MeWaBaHA, Kt4 a3

tyMrlaw OHXO xaMpaHCOHHm KoMHCCM.R Ta-b4(4H MerapAaHA.

Mo/Aam 4

TapaCPxo KOTH6OH14 wpoimw KoMCCMRpO Ta-bI*lH MeKyHaHJI,

KM OHXO Mac'bynIH TaWKHI4-H KOPM KMCMH Aaxngopt' KOMmCCmR, OMOJa

KapApaH" qajiacaxo, My3oKMpOT Ba MaWBapaTXO Me6owaHA.
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MoPAal4 5

Llanacaxom KOMwCCm1i cone Ha KaMTap a3 AQy 6op gap BaKTm

MyBOC MKaTWy/t.a Ba Ga HaB6aT gap LlyMxypm To'MKWCTOH Ba

qyMXypmt4 Kwprm3WCTOH A1o4p MerapJaHA. flap 4alacaxot4 KOMHCCmR

xaMpamcm KOMi.CCmq a3 Tapacpm Mm36OH paMCM MeKyHaA. qaxABanH

KOp Ba py3HOMam %4anacaxo HaB6aTMm KoMmccmspo xaMpaCOHM

KOMLiCCt.I Go poxm MawapaT Ba Ha AepTap a3 SK MOX TO OrO3A

py34 4aiiaca MyawRFH MeKyHaHA. Tapac4xo MeTaBOHaHa Aap

pY3HOMaw MyKzr_,aMOTM Mac-balaXom MnoBarmpo AOXul HaMOslHA.

Mo.pAam 6

fap cypaTM 3apypaT Ba 6o neWHmxO H SlKe a3 xaMpalCOH

4anacam raiptlHaB6aWm KOMLiCCR MeTaBOHaAI Aa-biaT rapjaA.

MoPIAam 7

glap qanacaxom KOMMCCwFi Kapopxo 6o MYBO(Ct4KaT

MyraKo6mlnam xapAY KMCMm KOMmCC1I Ka6yni Merap/AaHA.

XaHroMm naCijo wyaHt4 Mac-brnaxoe, KM Gappacmt c)aBptpo

TaJa6 MeOKyHaHA, xaMpaCOHHM KOMmCCmR XaK ,opaH, Go
MyBOqbL4KaTH qOHt46aMH gap ,aepaw 6aHW -ianacaxom KoMtccm.R

Kapope Ka6ynl HaMOFIHA, KM gap npOTOKO1XOt4 qanacam OSH/,a AOX1fl

Kapja MewaBag:
Arap aMaj-w Amrape gap npOTOKOJ1M qanaca new6HHH Hawy/a

6owaa, Kapopxot KOMmCCmIsm a3 py31 4M30 wy~aHm npOTOKOn

3"bTLGOp naf4Ao MeKyHaH.

OH Kapopxoe, KM MYBOc3MKM apM3aM qKe a3 xaMpamcoHHm
KOMmCCmHF 6ORA a3 40HM6M MaKOMOTW BaKOflaT OpM KMWBapM y
TaC K waBaHA, a3 Ta-bpxm orox KapaHt OH xaMpamc gap 6opall

TaCMKM OHXO 3-bTw6Op na .Ao MeKyHaHA,.
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MoAAat 8

HaTwa Ba Kapopxo4 qarlacaw KOMwCCH5I jtap npOTOKOrlxoe, KH

a3 qOHm6m XaMpaHCOH MM30 MerapaHA, MH-bMKOC Mee6aHA.

fIlpoTOKOnxXOM qan.caxow KOMmCCMR 6a 3a6OHm pyCH TaXwn

MewaBaHj,.

MoPAaH 9

6apoH I'4pOM Ba3t4qbaxow xyA, KOMmCCwI MeTaBOHaA MaKOMOTH

MyBaKKaTM d rypyxxoM KOpWPO Ta-cb4c HaMoRg.

KOMMCCwHq Ba3mcS:axo, Aotpaw canoxHRTXO Ba xaiibaTH

MaKOMOT14 MyBaKKaTtpO , KM Koppo MyTO6KM Kapopxom KOMI.ICCMR

wHpo xoxaHA Kap/, MyaIPRH MeKyHaJA.

MoAAaH 10

Xapo4oT TaWKMtl '4anlacaxom KOMmCCIR, HL4yHMH

NCTHKOMaTm a-b30M OH, a3 qOHm6M Tapacpm MM360H cypaT merpa,.

Tapaci)ti CI)MPCTaHa xapoOTtl cac)apt4 a-b30m KoMHccqpo 6a yx/a

MermpaA.

MoAAaiM 11

1iH flpoToKOn. 60 Myeoc3j)KaT" xaTTm Tapadpxo MeTaBOHaA

Tar'ltip Ba TaKMWJn 66aA.
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MoP am 12

wH npOTOKoS3 6a Myg,/ aTt4 naH4 con M3o Merapag Ba a3

.nax3am 3"bTMT
6 Op na~i.O Kapj3aHm flaiMOHm acocxom MyHocVi6aTXOM

6ar4HtiaBnaTM ML4eHI qyMXypiv' Kmprt43MCTOH Ba qyMxyp,4"

TOqMK"CTOH aMan xoxa, KapA1.

AManw FpOTOKOnl xyg 6a xy, 6a MygjaTw naH conw. jArap

TaM1Hg Merap/aA, arap xei FIKe a3 Tapacjxo Ha AepT ap a3 waw

MOX 6a TaSpW xaTr& Tapacni Amrappo a3 HMISTH KaTH 3-bTH6Op" OH

orox HaKyHa,.

MH RpOTOKOr gap waxpm gywaH6e, 12 mm coSm 1996 gap

Aty HycxaM acmi, 6a 356OHXO1 TO4MKW, KIfprt43M Ba pyCH, KM 3-bT6OpMI

RKCOH gopaHA, 6a Taxpmp OMa,.

gap XOnlaTM MXTWJIO4 gap Tacpctpm aXKOMM MH nporoKon

Tapacxo a3 MaTH14 pycM nalpaBM xoxaH, HaMy/A.

A3 YOIIMBE5 XYKYMATV4

4YMXYPMH TOt44lKJTOH

1 -01

A3 4OH14;H XYKYMATH

LlYMXYP14W KM rK l4.TO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON BASIC INTERGOVERNMENTAL RELATIONS BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN AND THE KYRGYZ REPUB-
LIC

The Republic of Tajikistan and the Kyrgyz Republic, hereinafter referred to as the
High Contracting Parties,

Having regard to the Declaration of State Sovereignty of the Republic of Tajikistan of
9 September 1991 and the Declaration of State Independence of the Kyrgyz Republic of
31 August 1991,

Desiring to establish democratic, secular States based on law,
Wishing to strengthen and develop long-standing economic and cultural ties, and to

consolidate friendship and mutually advantageous cooperation in keeping with the national
interests of the peoples of both States and in the cause of peace and security,

With a view to developing relations between the two States on the basis of the princi-
ples of sovereign equality, non-interference in internal affairs, the settlement of disputes
by conciliation, the renunciation of the use or threat of force, as well as other universally
recognized principles and rules of international law,

Desiring to strengthen the legal and treaty basis of relations between sovereign States,

Reaffirming their adherence to the purposes and principles of the Charter of the United
Nations, the Helsinki Final Act, 'the Charter of Paris for a New Europe2 and the instruments
of the Organization for Security and Cooperation in Europe and the Commonwealth of In-
dependent States,

Pledging to observe international human rights standards,

Have agreed as follows:

Article I
The High Contracting Parties recognize one another as sovereign States and pledge to

refrain from actions that might be detrimental to the State sovereignty of the other Party.

Relations between the High Contracting Parties shall be based on the principles of sov-
ereign equality and respect for the rights that sovereignty entails; the non-use of force or
the threat of force, including economic or other forms of pressure; territorial integrity and
the inviolability of frontiers; the peaceful settlement of disputes; non-interference in inter-
nal affairs; respect for human rights and fundamental freedoms; the equality of rights and
the right of peoples to self-determination; the conscientious fulfilment of obligations; mu-
tually advantageous cooperation; and other universally recognized rules of international
law.

1. International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
2. United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth session, document

A/45/859.
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Article 2

The High Contracting Parties shall guarantee their citizens, irrespective of their nation-
ality or other differences, equal rights and freedoms.

Questions relating to the acquisition of the citizenship of one of the High Contracting
Parties by persons residing in the territory of the other High Contracting Party shall be set-
tled by appropriate agreements based on the laws of the High Contracting Parties on citi-
zenship.

Article 3

Each of the High Contracting Parties shall guarantee citizens of the other High Con-
tracting Party residing in its territory, irrespective of their nationality, religion or other dif-
ferences, civil, political, social, economic and cultural rights and freedoms in conformity
with universally recognized international human rights standards.

Each of the High Contracting Parties shall protect the rights of its citizens residing in
the territory of the other High Contracting Party, and provide them with all manner of as-
sistance and support in conformity with the laws of the High Contracting Parties and the
rules of international law.

Article 4

The Republic of Tajikistan and the Kyrgyz Republic shall strive to meet the linguistic
and spiritual needs of Kyrgyz residing in the territory of Tajikistan and of Tajiks residing
in the territory of Kyrgyzstan respectively. The High Contracting Parties shall cooperate
within the framework of the laws in force with a view to meeting those needs.

The High Contracting Parties shall encourage the expression, preservation and devel-
opment of the distinctive ethnic, cultural, linguistic and religious characteristics of national
minorities and unique ethno-cultural regions.

Article 5

The High Contracting Parties shall recognize and respect the territorial integrity of the
Republic of Tajikistan and the Kyrgyz Republic.

Article 6

The High Contracting Parties, desiring to further consolidate international peace, rec-
ognize the need for cooperation between both States in the field of defence and in the main-
tenance of security on the basis of the instruments on independence and sovereignty of the
High Contracting Parties and in accordance with the Charter of the United Nations.

Article 7

The High Contracting Parties shall develop mutually advantageous cooperation on the
basis of equality in the political, economic, cultural, health, environmental, scientific, tech-
nological, commercial and other fields, promote a broad exchange of information, and con-
scientiously and strictly observe their mutual obligations.
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The High Contracting Parties consider it necessary to conclude appropriate agreements
on cooperation in these and other fields.

The High Contracting Parties recognize that each has the right to determine indepen-
dently the kinds and forms of ownership and to regulate property relations in its own terri-
tory.

The legal status of State property and property belonging to legal persons and nationals
of one of the High Contracting Parties which is situated in the territory of the other High
Contracting Party shall be governed by the legislation of the High Contracting Party in
whose territory the property is located, unless otherwise provided in agreements between
them and with other interested parties.

Article 8

The High Contracting Parties recognize the desirability of combining their efforts, in-
cluding, where necessary, through common coordinating institutes established on the basis
of equality, in the following areas:

Guaranteeing and protection of human rights;

Coordination of foreign policy and foreign economic activity;

Cooperation in the establishment and development of the integratory processes of a
common economic zone, of Central Asian, Eurasian, all-European and world markets, and
in the field of customs policies;

Management of energy, transport, information and communication systems, including
satellite communications and telecommunications;

Cooperation in the environmental field, and participation in the establishment of a
comprehensive international system of ecological security, including cooperation in mini-
mizing the impact of the Aral Sea disaster and mutual assistance in emergencies;

Migration policy;

Crime prevention.

Article 9
Economic relations between the High Contracting Parties shall be regulated by agree-

ments that offer most-favoured-nation treatment. The High Contracting Parties shall en-
sure the development of economic, commercial, scientific and technological relations at the
levels of:

State governmental and administrative organs;

Banks and the financial systems;

Territorial (municipal) organs of self-government;

Enterprises, associations, organizations and institutions, including joint Tajik-Kyrgyz
and Kyrgyz-Tajik ventures;

Individual entrepreneurs.

The High Contracting Parties have agreed that the specific mechanisms governing re-
lations between economic units, trade, all forms of communications and transport, as well
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as cooperation in the fields of economy and information, shall be regulated by intergovern-
mental instruments.

The High Contracting Parties shall not adopt unilateral economic measures that desta-
bilize or are detrimental to the other High Contracting Party.

Article 10

The High Contracting Parties shall conclude intergovernmental agreements on recip-
rocal deliveries and services, payments and the movement of securities, as well as the time-
frame for transition to a mutual accounting system based on world prices.

Article 11
The High Contracting Parties shall ensure the transit of goods through the airports and

river ports, and by the rail and road networks and trunk pipelines situated in their territories.
The conditions and procedures for the transit of goods shall be determined by special

agreements between the High Contracting Parties.

Article 12
The High Contracting Parties reserve the right to conclude additional treaties and

agreements on cooperation in all other fields of inter-State relations.

Article 13

The High Contracting Parties shall exchange embassies.

Article 14
Disputes regarding the interpretation or application of this Agreement shall be settled

by consultation and negotiation between the High Contracting Parties.

Article 15
This Agreement shall not affect the obligations of the High Contracting Parties with

respect to third States, or their right to conclude agreements with third States regarding their
participation in the fields involving the joint activity of the High Contracting Parties as
specified in this Agreement.

Article 16

The High Contracting Parties shall hold consultations and negotiations as required on
matters concerning the implementation of this Agreement.

The High Contracting Parties consider it necessary, for the purpose of implementing
this Agreement, to establish a standing intergovernmental commission.
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Article 17

The provisions of this Agreement may be supplemented or amended by mutual agree-
ment between the High Contracting Parties.

Article 18

The High Contracting Parties consider the Protocol on the establishment of a Tajik-
Kyrgyz intergovernmental commission for the integrated consideration of bilateral issues,
signed by them, to be an integral part of this Agreement.

Article 19

This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the date on which
the instruments of ratification are exchanged.

Article 20

This Agreement is concluded for a period of ten years.

This Agreement will be extended automatically for a further ten- year period unless
one of the High Contracting Parties announces its desire to terminate it in writing at least
six months prior to the expiration of the period of validity of the Agreement.

Done at Dushanbe on 12 July 1996 in duplicate, each in the Tajik, Kyrgyz and Russian
languages, all texts being equally authentic.

Article 21

Following its entry into force, this Agreement shall be sent to the United Nations Sec-
retariat for registration and publication.

FOR THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN:

EMOMALI RAKHMONOV

FOR THE KYRGYZ REPUBLIC:

ASKAR AKAYEV
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PROTOCOL ON THE ESTABLISHMENT OF A TAJIK-KYRGYZ INTERGOVERN-
MENTAL COMMISSION FOR THE INTEGRATED CONSIDERATION OF BI-
LATERAL ISSUES

The Government of the Republic of Tajikistan and the Government of the Kyrgyz Re-
public, hereinafter referred to as the Parties,

Seeking to develop the tradition of friendly relations between the two countries,

Taking into consideration the need to review the progress made in implementing the
agreements and treaties between the Parties,

Having regard to the need for an effective mechanism to address the whole range of
issues connected with the relations between economic units,

Have agreed as follows:

Article I

Pursuant to this Protocol, the Parties shall establish an intergovernmental Tajik-Kyr-
gyz Commission, hereinafter referred to as the Commission.

Article 2

The Commission's functions shall be:

To resolve frontier problems between the various settlements of the Isfara and Khujand
areas of the Republic of Tajikistan and the Batken and Lyailyak areas of the Kyrgyz Re-
public;

To determine, taking into account water and land use, the position of the State frontier
and to register it legally and demarcate it;

To review and, if necessary, to update the agreements in force regarding water and land
use by households in frontier areas and the leasing of land and pasture by individual regions
of the Republic of Tajikistan and the Kyrgyz Republic;

To address the socio-economic problems of persons residing in frontier areas and in
settlements with high concentrations of Tajiks in Kyrgyzstan and Kyrgyz in Tajikistan re-
spectively;

To coordinate the Parties' efforts to rebuild and maintain jointly the Osh to Khorog
road and to support production at the enterprises of the Gomy Badakhshan Autonomous
Region of the Republic of Tajikistan and the town of Osh in the Kyrgyz Republic, with a
view to ensuring continuous employment for the population of the region;

To determine forms and methods of cooperation in the fight against organized crime,
the illicit trafficking in and sale of narcotic drugs and psychotropic substances, and terror-
ism.

Article 3

The Commission shall consist of an equal number of representatives of the Tajik and
Kyrgyz Parties, from among whom its co-chairpersons shall be appointed.
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Article 4

The Parties shall appoint the executive secretaries of the Commission, who shall be re-
sponsible for organizing the work of the respective sides of the Commission, and preparing
meetings, negotiations and consultations.

Article 5

The Commission shall meet at least twice each year at an agreed time, alternately in
the Republic of Tajikistan and the Kyrgyz Republic. The meetings of the Commission shall
be presided over by the co-chairperson from the receiving Party. The co-chairpersons shall
determine by consultation the programme of work and agenda for regular meetings of the
Commission at least one month before the date on which the meeting is to start. The Parties
may introduce additional items in the provisional agenda.

Article 6

An emergency meeting of the Commission may be convened when necessary at the
suggestion of either co-chairperson.

Article 7

At the Commission's meetings, decisions shall be taken by mutual agreement between
both sides of the Commission.

In the event that matters requiring urgent consideration arise, the co-chairpersons shall
be entitled, during the period between meetings of the Commission, to take decisions by
mutual agreement and these decisions shall be included in the record of the next meeting.

The decisions of the Commission shall enter into force on the date on which the record
of the meeting is signed, unless otherwise provided therein.

Those decisions which, according to a declaration by either of the co-chairpersons,
must be approved by the competent organs of his or her Party, shall enter into force on the
date on which notification of approval is received from the co-chairperson concerned.

Article 8

The outcome and decisions of the Commission's meetings shall be reflected in the
records, which shall be signed by the co-chairpersons.

The records of the Commission's meetings shall be drafted in the Russian language.

Article 9

The Commission may establish temporary bodies or working groups in connection
with the exercise of its functions.

The Commission shall determine the functions, terms of reference and composition of
the temporary bodies, which shall carry out their work in accordance with the decisions of
the Commission.



Volume 2015, 1-34647

Article 10

The cost of organizing the Commission's meetings and accommodating its members
shall be borne by the receiving Party. The sending Party shall be responsible for the travel
expenses of the members of the Commission.

Article 11

This Protocol may be amended or supplemented by written agreement between the
Parties.

Article 12

This Protocol is concluded for a period of five years and shall become valid upon the
entry into force of the Agreement on basic intergovernmental relations between the Kyrgyz
Republic and the Republic of Tajikistan.

This Protocol will be extended automatically for a further five- year period, unless one
of the Parties notifies the other Party in writing of its intention to terminate it at least six
months prior to the expiration of the period of validity of the Protocol.

Done at Dushanbe on 12 July 1996 in duplicate, each in the Tajik, Kyrgyz and Russian
languages, all texts being equally authentic.

In the event of differences of opinion regarding the interpretation of the provisions of
this Protocol, the Parties shall be guided by the Russian text.

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN:

EMOMALI RAKHMONOV

FOR THE GOVERNMENT OF THE KYRGYZ REPUBLIC:

ASKAR AKAEV



Volume 2015, 1-3464 7

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DU TADJIKISTAN ET LA REPUBLI-
QUE KIRGHIZE RELATIF AUX RELATIONS INTERGOUVERNEMEN-
TALES FONDAMENTALES

La Rdpublique du Tadjikistan et la R~publique kirghize, ci-apr~s ddnomm~es les
"Hautes Parties contractantes",

Se fondant sur la d6claration relative A la souverainet6 d'Etat de la Rdpublique du Ta-
djikistan du 9 septembre 1991 et sur la Declaration relative i l'inddpendance d'Etat de la
R~publique kirghize du 31 aofit 1991,

Dsireuses d'6difier des tats ddmocratiques, laiques et fond6s sur le droit;

Souhaitant 6tablir et renforcer des liens economiques et culturels durables, renforcer
l'amiti6 et la cooperation mutuellement avantageuse qui servent les int~r~ts nationaux des
peuples des deux ltats ainsi que la cause de la paix et de la sdcurit6;

D1sireuses de d~velopper les relations entre les deux Etats sur la base des principes de
l'6galit6 souveraine, de la non-ing~rence dans les affaires intdrieures, du r~glement ndgoci6
des diff6rends, de la renonciation A la menace ou A l'emploi de la force ainsi que des autres
principes et normes universellement admis du droit international;

Anim6es du d6sir de renforcer les bases conventionnelles etjuridiques des relations en-
tre Etats souverains;

R~affirmant leur attachement aux buts et principes de la Charte des Nations Unies, de
l'Acte final d'Helsinki l , de la Charte de Paris pour une nouvelle Europe 2 et des instruments
de l'Organisation pour la sdcurit6 et la coop6ration en Europe, et de la Communaut6 des
Etats ind~pendants;

S'engageant A observer les normes internationales concemant les droits de l'homme;

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Les Hautes Parties contractantes se reconnaissent mutuellement comme des Etats sou-
verains et s'engagent A s'abstenir de mener des actions risquant de porter atteinte A la sou-
verainet6 d'Etat de l'autre Partie.

Les relations entre les Hautes Parties contractantes sont fond6es sur les principes de
l'galit6 souveraine et du respect des droits inhrents A la souverainet6, du non-recours A la
menace ou A 'emploi de la force, y compris aux pressions 6conomiques et autres, de l'int&-
grit6 territoriale et de l'inviolabilit6 des fronti~res, du r~glement pacifique des diff~rends,
de la non-ing~rence dans les affaires int~rieures, du respect des droits de l'homme et des
libert~s fondamentales, de l'galit6 des droits et du droit des peuples a disposer d'eux-me-
mes, de l'ex~cution scrupuleuse des engagements, de la cooperation mutuellement avanta-
geuse et autres normes universellement admises du droit international.

1. Documents d'actualitM internationale, Nos 34-35-36 (26 aofit-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La
Documentation franqaise).

2. Nations Unies, Documents officiels de IAssemblge g~ndrale, quarante-cinqui~me session, docu-
ment A/45/859.
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Article 2

Les Hautes Parties contractantes garantissent i leurs citoyens, ind6pendamment de
leur nationalit6 et autres caract6ristiques, les mmes droits et les memes libert6s. Les ques-
tions relatives i l'acquisition de la citoyennet6 de l'une des Hautes Parties contractantes par
des personnes r6sidant sur le territoire de 'autre Haute Partie contractante sont r6gl6es par
des accords appropri6s sur la base de la 16gislation des Hautes Parties contractantes r6gis-
sant la citoyennet6.

Article 3

Chacune des Hautes Parties contractantes garantit aux citoyens de l'autre Haute Partie
contractante qui r6sident sur son territoire, ind6pendamment de leur nationalit6, de leur re-
ligion et autres caract6ristiques, les droits et libert6s civiques, politiques, sociaux, 6cono-
miques et culturels conform6ment aux normes intemationales universellement admises sur
les droits de lhomme.

Chacune des Hautes Parties contractantes protege les droits de ses citoyens r6sidant sur
le territoire de l'autre Haute Partie contractante et leur accorde aide et assistance dans tous
les domaines conform6ment i la 16gislation des Hautes Parties contractantes et aux normes
du droit international.

Article 4

La R6publique du Tadjikistan et la R6publique kirghize s'efforcent de faire face aux
besoins linguistiques et spirituels des Kirghizes r6sidant sur le territoire du Tadjikistan et
des Tadjiks r6sidant sur le territoire du Kirghizistan, respectivement. Les Hautes Parties
contractantes coop~rent pour r6pondre A ces besoins dans le cadre des lois en vigueur.

Les Hautes Parties contractantes favorisent l'expression, la pr6servation et le d6velop-
pement des particularit6s ethniques, culturelles, linguistiques et religieuses des minorit6s
nationales et des r6gions ethnoculturelles pr6sentant un caract~re unique.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent et respectent l'int6grit6 territoriale de la
R6publique du Tadjikistan et de la R6publique kirghize.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes, d6sireuses de renforcer le droit international, recon-
naissent que les deux tats doivent cooprer en vue de d6fendre et de sauvegarder la s6cu-
tit6 sur la base des instruments concernant l'ind6pendance et la souverainet6 des Hautes
Parties contractantes et conform6ment A la Charte des Nations Unies.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes coop~rent sur la base de l'6galit& des droits et de
'avantage mutuel dans les domaines politique, 6conomique, culturel, sanitaire, 6cologique,



Volume 2015, 1-34647

scientifique, technique, commercial et autres, favorisent un large 6change d'informations et
s'acquittent scrupuleusement et rigoureusement de leurs obligations mutuelles.

Les Hautes Parties contractantes jugent ndcessaire de conclure des accords de coop6-
ration dans ces domaines ainsi que dans d'autres.

Les Hautes Parties contractantes se reconnaissent mutuellement le droit de ddterminer
de fagon inddpendante les categories et les formes de propridt6 et de rdglementer les rela-
tions fonci~res sur leurs territoires respectifs.

Le regime juridique des biens de l'Etat et des biens des personnes morales et des ci-
toyens de l'une des Hautes Parties contractantes qui sont situds sur le territoire de l'autre
Haute Partie contractante est rdgi par la legislation de la Haute Partie contractante sur le
territoire de laquelle ils se trouvent, A moins qu'il n'en ait 6t6 dispos6 autrement dans des
accords conclus entre lesdites Parties ou avec d'autres parties intdressdes.

Article 8

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent qu'elles ont intdret i conjuguer leurs ef-
forts, notamment en cas de besoin dans le cadre d'instituts communs de coordination 6tablis
sur la base de rNgalit6 des droits, dans les domaines suivants:

La sauvegarde et la drfense des droits de rhomme;

La cooperation dans le domaine de la politique 6trang~re et des activitds 6conomiques
extrieures;

La cooperation aux fins de la formulation et du renforcement du processus d'intdgra-
tion de 'espace 6conomique commun et des marchs centrasiatique, eurasien, europden et
mondial ainsi que dans le domaine de la politique douani~re;

La gestion de r'nergie, des transports, de l'information et des communications, y com-
pris des communications par satellites et des tdldcommunications;

La cooperation dans les domaines de 'environnement et de la participation A la crda-
tion d'un syst~me international intdgr6 de sdcurit6 6cologique, y compris la cooperation en
vue de minimiser les consequences de la catastrophe survenue dans la region de la mer
d'Aral et l'assistance mutuelle en cas de situation d'urgence;

La politique en mati~re de migration;

La lutte contre la criminalit6.

Article 9

Les relations 6conomiques entre les Hautes Parties contractantes sont rdgies par des ac-
cords comportant la clause de la nation la plus favorisde. Les Hautes Parties contractantes
favorisent le ddveloppement des relations 6conomiques, commerciales, scientifiques et
technologiques aux niveaux suivants :

Organes gouvemementaux et administratifs de l'ttat;

Banques et rdseaux financiers;

Organes de radministration territoriale ddcentralisde (municipalitds);

Entreprises, associations, organisations et institutions, y compris les coentreprises ta-
djik- kirghizes et kirghizes-tadjik;
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Entrepreneurs individuels.

Les Hautes Parties contractantes sont convenues que les m6canismes sp6cifiques con-
cemant les relations 6conomiques, les 6changes commerciaux et toutes les formes de com-
munications et de transports ainsi que les activit6s de coop6ration dans le domaine de
l'6conomie et de l'information sont r6gis par des instruments intergouvernementaux. Elles
s'interdisent d'adopter des mesures 6conomiques unilat6rales propres A d6stabiliser l'autre
Haute Partie contractante ou a lui nuire.

Article 10

Les Hautes Parties contractantes concluent des accords intergouvemementaux sur les
livraisons r6ciproques et les services, les paiements, les prix et la circulation des valeurs
mobili~res, ainsi que sur le calendrier de la transition i un syst~me de comptabilit6 r6cipro-
que bas6 sur les prix mondiaux.

Article 11

Les Hautes Parties contractantes facilitent le transit des marchandises dans les a6ro-
ports et les ports fluviaux, sur les r6seaux ferroviaire et routier et par les ol6oducs princi-
paux situ6es sur leurs territoires respectifs.

Les conditions et modalit6s r6gissant le transit des marchandises sont arr~t6es dans des
accords sp6ciaux conclus entre les Hautes Parties contractantes.

Article 12

Les Hautes Parties contractantes se r6servent le droit de conclure des accords compl&
mentaires et des accords de coop6ration dans tous les autres domaines des relations inter6-
tatiques.

Article 13

Les Hautes Parties contractantes proc~dent A l'6change d'ambassadeurs.

Article 14

Les diffirends concemant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord sont r6-
gl6s par voie de consultation et de n6gociation entre les Hautes Parties contractantes.

Article 15

Le pr6sent Accord ne modifie pas les obligations des Hautes Parties contractantes a
l'6gard des ttats tiers, ni leur droit de conclure avec des ttats tiers des accords concemant
leur participation A des activit6s communes du type vis6 dans le pr6sent Accord.

Article 16

En cas de besoin, les Hautes Parties contractantes entreprennent des consultations et
des n6gociations sur les questions touchant l'application du pr6sent Accord.



Volume 2015, 1-34647

Aux fins de 'ex6cution du pr6sent Accord, les Hautes Parties contractantes estiment
n6cessaire d'6tablir une commission permanente intergouvernementale.

Article 17

Les dispositions du pr6sent Accord peuvent etre compl6t6es ou modifi6es par accord
mutuel entre les Hautes Parties contractantes.

Article 18

Les Hautes Parties contractantes consid~rent que le Protocole portant cr6ation de la
Commission intergouvemementale tadjik-kirghize pour l'examen int6gr6 des questions bi-
lat6rales fait partie int6grante du pr6sent Accord.

Article 19

Le present Accord est soumis A ratification et entre en vigueur i la date de l'change
des instruments de ratification.

Article 20

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de dix ans.

Sa validit6 est automatiquement prorog6e pour une nouvelle p6riode de dix ans, A
moins que l'une des Hautes Parties contractantes ne notifie par 6crit son intention d'y mettre
fm au moins six mois avant la date de son expiration.

Fait i Douchanbe le 12 juillet 1996 en deux exemplaires, en tadjik, en kirghize et en
russe, tous les textes faisant 6galement foi.

Article 21

Apr~s 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le texte en est envoy6 au Secr6tariat de
l'Organisation des Nations Unies pour enregistrement et publication.

POUR LA RI-PUBLIQUE DU TADJIKISTAN:

EMOMALI RAKHMONOV

POUR LA REPUBLIQUE KIRGHIZE:

ASKAR AKAYEV
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PROTOCOLE PORTANT CREATION DE LA COMMISSION INTERGOUVERNE-
MENTALE TADJIK-KIRGHIZE POUR L'EXAMEN INTEGRE DES QUESTIONS
BILATtRALES

Le Gouvernement de la R6publique du Tadjikistan et le Gouvemement de la R publi-
que kirghize, ci-apr~s d6nomm6s les "Parties",

Soucieux de d6velopper les relations amicales traditionnelles existant entre les deux
pays;

Prenant en consideration la n~cessit6 d'examiner les progrbs r6alis6s dans 'ex6cution
des trait6s et accords entre les Parties;

Vu la n6cessit6 de mettre au point un m6canisme efficace permettant de prendre des
d6cisions sur l'ensemble des questions concernant les relations inter6conomiques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

En vertu du pr6sent Protocole, les Parties cr6ent une commission intergouvernementa-
le tadjik- kirghize, ci-apr~s d6nomm6e la Commission.

Article 2

Les attributions de la Commission sont les suivantes:

R6soudre les probl~mes de fronti~res entre diverses localit6s des r6gions d'Isfara et de
Kojent de la R6publique du Tadjikistan et des r6gions de Batken et de Leilek de la R6pu-
blique kirghize;

Fixer, compte tenu de l'utilisation des sols et des eaux, le trac6 de la frontire d'tat,
proc6der aux transcriptions 16gales et mettre en place les bomes de d6marcation;

Revoir et, en cas de besoin, r6nover les accords en vigueur concemant l'utilisation des
eaux et des sols par les m6nages dans les zones frontalires et l'affermage des terres et pa-
turages par certaines autorit6s r6gionales de la R6publique du Tadjikistan et de la R6publi-
que kirghize;

R6soudre les probl~mes socio-6conomiques des habitants des r6gions frontalires et de
ceux des zones i forte densit6 de population tadjik au Kirghizistan et de population kirghize
au Tadjikistan;

Coordonner les efforts des Parties en vue de reconstruire et d'entretenir en commun
l'autoroute Och-Khorog, d'assurer du travail aux entreprises de la r6gion autonome de
Gomo- Badakhchanistan de la R publique du Tadjikistan et de la ville d'Och de la R6pu-
blique kirghize de mani~re i assurer des emplois continus i la population de la r6gion;

Dterminer les formes et les m6thodes de cooperation dans la lutte contre le crime or-
ganis6, le trafic et la vente illicites de stup6fiants et de substances psychotropes et le terro-
risme.
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Article 3

La Commission se compose d'un nombre 6gal de repr6sentants de la Partie tadjik et de
la Partie kirghize parmi lesquels sont choisis les copr6sidents.

Article 4

Les Parties nomment les secr6taires ex6cutifs de la Commission, qui sont responsables
de l'organisation des travaux de leurs sections respectives de la Commission ainsi que de la
pr6paration des r6unions, conversations et consultations.

Article 5

La Commission se r6unit au moins deux fois par an i une date convenue, alternative-
ment dans la R6publique du Tadjikistan et dans la R6publique kirghize. Ses s6ances sont
pr6sid6es par le copr6sident de la Partie h6tesse. Le programme des travaux et l'ordre du
jour des sessions ordinaires de la Commission sont 6tablis par les copr6sidents au moins un
mois avant la date d'ouverture de la session. Les Parties peuvent proposer l'inscription de
questions suppl6mentaires i l'ordre du jour provisoire.

Article 6

En cas de besoin, la Commission peut 8tre convoquee en session extraordinaire sur
proposition de l'un ou l'autre des copr6sidents.

Article 7

Lorsqu'elle est en session, la Commission prend ses d6cisions d'un commun accord des
deux Parties.

Si des questions exigeant un examen d'urgence viennent A se poser, les copr6sidents
ont le droit, pendant les intersessions, de prendre d'un commun accord des d6cisions, les-
quelles figurent dans le rapport de la session suivante.

Les d6cisions de la Commission entrent en vigueur i la date de la signature du rapport
de la session, A moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement.

Les d6cisions dont l'un des copr6sidents d6clare qu'elles doivent tre approuv6es par
les organes comptents de sa Partie entrent en vigueur A la date A laquelle ledit copr6sident
est inform6 que les organes en question ont donn6 leur agr~ment.

Article 8

Les r6sultats et les d6cisions des sessions de la Commission sont consign6s dans les
rapports, qui sont sign6s par les copr6sidents.

Les rapports de la Commission sont r6dig6s en russe.

Article 9

Pour exercer ses fonctions, le Commission peut cr6er des organes ou des groupes de
travail temporaires.

La Commission d6termine les attributions, le mandat et la composition des organes
temporaires, qui exercent leurs fonctions conform6ment aux d6cisions de la Commission.

189
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Article 10

Les d6penses entrain6es par l'organisation des sessions de la Commission et le s6jour
de ses membres sont couvertes par la Partie h6tesse. La Partie d'envoi prend A sa charge les
frais de transport de ses membres.

Article 11

Le pr6sent Protocole peut Etre modifi6 ou complt6 par accord 6crit entre les Parties.

Article 12

Le pr6sent Protocole est conclu pour une p6riode de cinq ans et entrera en vigueur en
m~me temps que r'Accord entre la R6publique du Tadjikistan et la R6publique kirghize re-
latif aux relations intergouvernementales fondamentales.

Le pr6sent Protocole sera automatiquement reconduit pour une nouvelle p6riode de
cinq ans, i moins que l'une des Parties ne notifie i l'autre Partie par 6crit au moins six mois
avant l'expiration de la p6riode de validit6 du Protocole son intention de le d6noncer.

Fait A Douchanbe en deux exemplaires originaux, chacun en tadjik, en kirghize et en
russe, tous les textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'opinions sur r'interpr6tation de dispositions du pr6sent Proto-
cole, les Parties se r6frent au texte russe.

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU TADJIKISTAN:

EMOMALI RAKHMONOV

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE KIRGHIZE:

ASKAR AKAYEV
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND ON
THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Poland, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries and
to maintain fair and equitable conditions for investments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that the promotion and protection of investments favour the expansion of
economic relations between the two Contracting Parties and stimulate business initiatives.

Desiring to further develop the Agreement on the Promotion and Reciprocal Protection
of Investments between the two Contracting Parties, done at Helsinki on 5 April 1990.1

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement

(1) The term "Investment" means any kind of asset established or acquired by an in-
vestor from one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party (host Party)
in accordance with the laws and regulations of the host Party, and includes particularly,
though not exclusively:

(a) Movable and immovable property and reinvested returns as well as property rights
like mortgages. liens, pledges and leases;

(b) Shares and other participation in enterprises;

(c) Loans, claims to money or rights to performances having an economic value;
(d) Intellectual or industrial property rights, such as patents, copyrights, industrial de-

signs, business names, know-how and goodwill;

(e) Rights or permits conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

(2) A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
an investment.

(3) The term "Returns" means the amounts yielded by an investment, including profits,
interest, capital gains, dividends, royalties or other current income.

(4) The term "Investor" means:

(a) Any natural person who is a national of either Contracting Party in accordance with
its laws and regulations; or

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1639, p. 107.
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(b) Any legal person such as an enterprise or other organization constituted in accor-
dance with the laws and regulations of the Contracting Party and having its seat in the ter-
ritory of the same Contracting Party.

(5) The term "Territory" means the land area, continental self and territorial sea, in-
cluding seabed and subsoil, over which the Contracting Party exercises, in accordance with
international law, sovereign rights or jurisdiction.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall promote in its territory investments by investors of the
other Contracting Party and shall admit such investments in accordance with its laws and
regulations.

(2) Investments by investors of one Contracting Party shall at all times enjoy full pro-
tection and security in the territory of the host Party. The host Party shall in no way by un-
reasonable or discriminatory measures impair the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments by investors of the other Contracting Party.

Article 3. Treatment of Investments

(1) Investments by investors of one Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party shall be accorded treatment no less favourable than that which the Contract-
ing Party accords to investments of its own investors or to investments made by investors
of any third state.

(2) Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Con-
tracting Party, as regards the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their
investments, fair and equitable treatment which in no case shall be less favourable than that
which it accords to its own investors or investors of any third state.

(3) The treatment under this Article does not apply to privileges which a Contracting
Party accords to investors of a third state by virtue of its participation in a free trade zone,
an economic or customs union, a common market, a multilateral treaty on investments or
any form or regional economic organization or an international arrangement relating to tax-
ation.

Article 4. Expropriation

(1) Investments by investors of one Contracting Party in the territory of the host Party
shall not be nationalized, expropriated or subjected to measures having the same effect un-
less the measures are taken in public interest, under due process of law and against prompt,
effective and adequate compensation.

(2) Such compensation shall amount to the fair market value of the investment expro-
priated at the time immediately before the date of expropriation or before the impending
measures of expropriation became public knowledge, whichever is earlier.

(3) The fair market value shall be calculated in a freely convertible currency at the mar-
ket rate of exchange at the moment referred to in paragraph (2) of this Article. Compensa-
tion shall also include interest at the London Interbank Offered Rate (Libor) from the date
of expropriation until the date of payment.
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Article 5. Compensation of Losses

An investor of the Contracting Party whose investments suffer losses in the territory of
the host Party owing to war, armed conflict, civil disturbance or similar events, shall be ac-
corded by the host Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or
other settlement, which is the most favourable of that which the host Party accords to an
investor of any third state.

Article 6. Transfer of Payments

(1) The host Party shall allow, with respect to investments under this Agreement, the
unrestricted transfer of payments in connection with investments into and out of its territo-
ry. The free transfer shall include inter alia:

(a) The initial capital and additional capital to maintain or increase an investment;

(b) The proceeds from a partial or total liquidation of an investment;

(c) Profits, interest, dividends or other current income;

(d) Funds pursuant to repayment of a loan agreement;

(e) Royalties and other fees;

(f) Earnings of personnel engaged from abroad to work in connection with an invest-
ment;

(g) Payments arising out of the settlement of an investment dispute;

(h) Compensation under Articles 4 and 5 of this Agreement.

(2) Transfers under paragraph (I) of this Article shall be effected without delay and in
a freely convertible currency at the prevailing market rate of exchange on the date of trans-
fer.

Article 7. Subrogation

Where the Contracting Party or its designated agency (guarantor) makes a payment un-
der a guarantee it has accorded in respect of non-commercial risks of an investment in the
territory of the host Party, the host Party shall recognize the assignment to the guarantor of
all the rights and claims resulting from such an investment, and shall recognize that the
guarantor is entitled to exercise such rights and enforce such claims to the same extent as
the original investor.

Article 8. Disputes between an Investor and the Host Party

(1) Any dispute between the host Party and an investor of the other Contracting Party
relating to an investment under this Agreement should be settled amicably.
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(2) If such a dispute has not thus been settled within three months from the date at
which either party to the dispute requested amicable settlement, the investor may submit
the dispute to definitive settlement under the rules established by the Convention on the
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other States, opened for
signature at Washington 18 March 1965.'

(3) If the rules referred to in paragraph (2) of this Article should not apply, the dispute
can be submitted to an arbitration tribunal to be constituted for each individual case under
the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law
(UNCITRAL).2

(4) The settlement under this Article shall be final and executed in accordance with the
national law.

Article 9. Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should be settled amicably.

(2) If such a dispute has not thus been settled within six months from the date at which
amicable settlement was requested, it shall upon request of either Contracting Party be sub-
mitted to an arbitration tribunal.

(3) The arbitration tribunal shall be constituted for each individual case, each Contract-
ing Party appointing one member. These two members shall then agree upon a national of
a third State to be appointed by the Contracting Parties to their Chairman. The members
shall be appointed within two months and the Chairman within four months from the date
of the written notice containing the request under paragraph (2) of this Article.

(4) If the time limits referred to in paragraph (3) of this Article have not been complied
with, either Contracting Party may invite the President of the International Court of Justice
to make necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party
or is otherwise prevented from discharging this task, the appointments shall be made by the
Vice-President of the International Court of Justice. If the Vice-President is a national of
either Contracting Party or if he/she too is prevented from discharging the said function, the
Member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitration tribunal shall determine its own procedures and take its decisions
by a majority of votes. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member and
its own representation in the arbitration proceedings; the cost of the Chairman and the re-
maining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties, unless the tribunal
decides otherwise. The decisions and awards of the arbitration tribunal shall be final and
binding on both Contracting Parties.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 575, 159.
2. Ibid., Official Records of the General Assembly, Thirty-first session, Supplement No. 17 (A/3 I/

17), p. 34.



Volume 2015, 1-34648

Article 10. Application of the Agreement

(1) This Agreement substitutes the Agreement between the Government of the Repub-
lic of Finland and the Government of the Republic of Poland on the Promotion and Recip-
rocal Protection of Investments, done at Helsinki on 5 April 1990.

(2) This Agreement shall in no way restrict the rights and benefits which an investor
of the other Contracting Party in addition to the present Agreement enjoys under national
or international law in the territory of the host Party.

(3) This Agreement shall apply to all investments, whether made before or after its en-
try into force.

Article 11. Final Clauses

(1) This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the day on which the
Contracting Parties have notified each other that their constitutional requirements for the
entry into force of this Agreement have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of twenty years. Thereafter it
shall remain in force until the expiration of twelve months from the date that either Con-
tracting Party in [writing] notifies the other Contracting Party of its decision to terminate
this Agreement.

(3) In respect to investments made prior to the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of Articles I to 10 shall remain in force
for a further period of twenty years from that date.

Done at Helsinki on 25 November 1996 in two originals, each in the Finnish, Polish
and English languages, each text being equally authentic. In cases of divergencies in inter-
pretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

ARJA ALHO

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND:

JAN CHALADAJ
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

SUOMEN TASAVALLAN
HALLITUKSEN JA PUOLAN

TASAVALLAN HALLITUKSEN
VALILLA SUJOITUSTEN

EDISTMISESTA JA SUOJAAMISESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Puolan tasa-
vallan hallitus. jomta jgiljempana kutsutaan
"sopimuspuoliksi".

haluavat tehostaa taloudellista yhteistydtA
molempien maiden yhteiseksi hyodyksi sekA
ylldpitak oikeudenmukaiset ja tasapuoliset
olosuhteet toisen sopimuspuolen sijoittajen
sijoituksille toisen sopimuspuolen alueella.

tiedostavat. ettd sijoitusten edistAminen ja
suojaammnen edistIA sopimuspuolten valisten
taloudellisten suhteiden laajenemtsta ja kan-
nustaa liiketoomaen kaynnistymistA.

haluavat edelleen kehttta sopimuspuolten
vaillai HelsingissA 5 paiv n huhtikuuta
1990 tehtya sopimusta sijotusten edistami-
sesta ja molemminpuolisesta suojaarnusesta.

ovat sopineet seuraavaa:

I anikla

M aarnteim at

Tissa sopimuksessa
I. Kasmte "sijoitus" tarkoattaa kaikenlaista

varallisuutta. jota sopimuspuolen sijoattaja
on perustanut tai hankkinut toisen sopimus-
puolen (isntdosapuoli) alueella isantAosa-
puolen lakien ja mairdysten mukaisesti, ja se
stsAlhlta erityisesti. joskaan et pelkaistdn:

a) kiintedtd ja irtainta omaisuutta kuten
myos jailleensijoitettuja tuottoja seka omis-
tusoikeuksia kuten kiinnityksii. pantti- ja
pidatysoikeuksia tai vuokrattua omatsuutta.
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b) osakkeita ja muuta osallistumista yhtioi-
hin.

c) saatavia. vaateita rahaan tai oikeuksia
suorituksiin. joilla on taloudellista arvoa.

d) oikeuksia henkiscen tai teolliseen omai-
suuteen. kuten patentlt, tekijanoikeudet. teol-
liset mailioikeudet. laikentmet. osaaminen ja
goodwill.

e) lupia tai oikeuksia. jotka on myonnetty
lain tat sopimuksen nojalla. mukaan lukien
tosmiluvat etszb. viijeli-. louhia tat hyodyn-
ta luonnonvaroja.

2. Muutos siina muodossa. jossa varalli-
suudet on sijoitettu. ei muuta ntiden iuonnet-
ta stjoituksena.

3- Kasite "tuotto" tarkoittaa sijoituksen
tuottamia rahamaariA mukaanlukien voitot.
koroE. pdAomatuotot. osingot. rojaitit [at
muut juoksevat tulot.

4. Kiisite "sijoittaja" tarkoittaa
a) luonnollista henkild, joka on sopimus-

puolen kansalainen tamAn sopmmuspuolen
lakien ja maaraysten nojalla. tat

b) oikeushenkilo-i kuten yritysta tat muua
organisaatiota. joka on muodostettu sopi-
muspuolen lakien mukaisesu ja jonka toimi-
paikka on saman sopimuspuolen alueella.

5. K sitce "alue" tarkoittaa kaikkia maa-alu-
eita. mannerjalustaa ja aluemerta. mukaan
lukien merenpohja ja maapohja. joihin nah-
den sopimuspuolella kansainvalisen oikeu-
den mukaan on taysivaltaiset oikeudet tat
tuomiovalta.

2 artikla

Sijoirusten edisdm nen ja suojaazzmmen

1. Sopimuspuolet edistAv t alueellaan toi-
sen sopimuspuolen sijottajien sijoituksia ja
sallivat sellaiset stjoitukset lakiensa ja mai-
rAystensa puitteissa.

2. Sopimuspuolen sijoittajien sijoitukset
nauttivat aina tiyttA suojaa ja turvallisuutta
isAntdosapuolen alueella. IsAntiosapuoli ei
saa kohtuuttomrlla tai syrjivilia toimenpiteil-
IS hairitA toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoitusten johtamista. yllapitoa. klytta.
hy6dyntAnistA tat luovutusta.
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3 artikla

Sijotusten kohtelu

I. Sopimuspuolen tulee aluellaan myontia
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille
kohtelu. joka on vihintan yhta suosiollinen
kuin se kohtelu, jonka se mydntiA omien
sijoittajiensa sijoituksille tat minka tahansa
kolmannen valtion sijoittajan sijoituksille.

2. Sopimuspuolen tulee alueellaan mydn-
tad totsen sopimuspuolen sijoittajille naiden
sijoitusten johtamisen. yllipidon, kiyton,
hyddyntamisen tai luovutuksen suhteen oi-
keudenmukainen ja tasapuolinen kohtelu.
joka on vdhintain yhtd suossollinen kuin se
kohtelu. jonka se my6ntdA omille sijoittajil-
leen tat minkA tahansa kolmannen vahtmon
sijotttajille.

3. Taman artiklan mii'ivksid ci sovelleta
etuoikeuksin. jotka sopimuspuolh mydntAR
kolmannen valtion sijonuajille slla perusteel-
Ia. etta se on osailisena vapaakauppa-aluee-
seen. talous- tai tulliliittoon. yhteismark-
kinoihn. sijoituksia koskevaan monenvAli-
seen yleissopimukseen tai johonkin alueelli-
seen taloudelliseen jatrjest66n tai kansainvAli-
seen verotusta koskevaan jarjestelyyn.

4 artikla

Pak k olunastui

I. Sopimuspuolen sijoittajien sijoituksia
isantaosapuolen alueella et saa kansallistaa
tat pakkolunastaa eika nishin saa kohdtstaa
totmenpitetta. joilla on sama vaikutus, ellei
tomrnenptesim ryhdytd yleisen edun vuoksi.
asianmukaisia laillisia menettelyja noudatta-
en seka valitonta. asianmukaista ja tehokasta
korvausta vastaan.

2. Korvausten on vastattava pakkolunaste-
tun sijoituksen oikeudenmukaista markkina-
arvoa vilittdmsti ennen pakkolunastuspai-
viA tat ennen kuin uhkaamassa olevat pak-
kolunastustoimet tulivat yleiseen ticetoisuu-
teen. siitA riippuen kumpi oli ennen.

3. Oikeudenmukainen markkina-arvo mAA-
ritctSAn vapaasti vaihdettavassa valuutassa
tdm n artiklan 2 kohdassa tarkoitetulla het-
kellA vallinneeseen markkinakurssiin. Kor-
vaukseen tulee my6s sisiltyk Lontoon pank-
kienvailisen tarjouskoron (Libor) mukainen
korko pakkolunastuspaivdstA maksupAiviin.
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5 arukla

Meneryvten korvaaminen

Sopimuspuolen sijoittaja. jonka stjoituk-
slle isantaosapuolen alueella aiheutuu mene-
tyksia sodasta. aseellisesta seikkauksesta.
kansallisesta hittilasta tai vastaavista tapah-
tumasta. on oikeutettu saamnan is ntAosapuo-
lelta sellaisen ennaileen palauttamisen. va-
hingonkorvauksen. hyvitykscn tai muun jar-
jestelyn osata sellaisen kohtelun. joka on
vdhantan yhtgi suosiollinen kuin se. jonka
santaosapuoii myontA minkai tahansa kol-

mannen valtion sijoittajille.

6 artnkla

Maksujen s5tito

I. lsntaosapuoli sallii timan sopimuksen
mukaisten sijoitusten osalta toisen sopimus-
puolen sijoittajicn kaikkien sijoituksiin liitty-
vien maksujen rajoittamattoman stirron alu-
eeileen ja alueeltaan. Siirtojen vapaus kAsit-
tcA muun ohella:

a) sijoitusten alkup&doman ja iisfpdioman
sijoituksen yllapitAmiseksi tai iaajentamisek-
53.

b) saatavat, jotka syntyvait sijoituksen lo-
pettamisesta osittain tai kokonaan.

c) voztot. korot. osingot tai muut juoksevat
tulot.

d) velkasopnrnuksen takaisinmaksuun tar-
koitetut varat,

e) rojaltat ja muut maksut.
f) ulkomailta sijoitukseen liittyvwiAn ty6h6n

palkatun henkilokunnan tulot.

g) stjoicusriidan ratkaisemtsesta johtuvat
maksuz.

h) taman sopimuksen 4 ja 5 arukloissa
tarkoitetut korvaukset.

2. Td.znan artiklan I kohdan mukaiset siir-
rot suoritectaan viipymdttA ja vapaasti vaih-
dettavassa valuutassa siirtopdivanl vallitse-
vaan markkinakurssiin.

7 artikla

Sijaantulo

Jos sopimuspuoli tai sen valtuuttama laitos
(takaaja) suonita2 maksun takauksen perus-



Volume 2015, 1-34648

teella. jonka se on mv6ntdnyt tsdntAosapuo-
len alueella olevan sijoituksen osalta ei-kau-
pallisten riskien varaita. isAntaosapuoli hy-
vaksyy kaikkien sellaisesta sijoituksesta joh-
tuvien oikeuksien ja vaatimusten siirtymisen
takaajalle ja hyvaiksyy, ettA takaaja on oikeu-
tettu harjoizttamaan naitA oikeuksia ja toteut-
tamaan nAiUA vaatimuksia sarmassa laajuudes-
sa kuin alkuperainen sijoittaja.

8 artikla

Sijotojan ja isAiaosapuoilen vizliset
riidar

I. LsintAosapuolen ja toisen sopimuspuolen
sjoittajan vailset nidat. jotka Iittyvat zman
sopsrnuksen mukaiseen stjoitukseen. tulisi
ratkaista sovinnoilisesti.

2. Jos tallaista ruztaa ci siten voida ratkaista
kolmen kuukauden kuluessa sihzt. kun jorn-
pikumpi riidan osapuoh vaatz sovinnollista
ratkatsua. sojoittaja saa ahstaa riidan lopulli-
sesti ratkaistavakst Washingtonissa 18 pAiva-
na maaliskuuta 1965 allekirjoitettavaksi ava-
tun. valioiden ja toisten vahtioiden kansa-
laisten valisten sijoituksia koskevien riitai-
suuksien ratkaisemisesta tehdyn ylezssopi-
muksen skAnt6jen mukaisesti.

3. Jos t-mdnn artiklan 2 kohdassa tarkoite-
rut s-Annot eivatr sovellu. voidaan riita alis-
taa vAiimiesoikeudeile. joka asetetaan kuta-
kin tapausta varten erikseen Yhdistyneden
Kansakuntien kansainvdlisen kauppaotkeu-
den komztean (UNCITRAL) valimzesmenet-
telysaintojen mukaisesti.

4. TAman artiklan mukainen ratkaisu on
raidan osapuolille lopullinen. ja se pannaan
taytantoon kansallisen lain mukaan.

9 artikla

Sopim uspuolhen viilses riidat

1. Sopimuspuolten viliset riidat. jotka kos-
kevat tz n sopimuksen ulkinzaa tai sovel-
tamsta. tulisi ratkaista sovinnollisesti.

2. Jos riitaa ei nain saada ratkaistua kuu-
den kuukauden kuluttua siitl pbivistd. kun
sovinnollista ratkaisua oli vaadittu. on se
jommankumman sopimuspuolen vaatimuk-
sesta alistertava valimiesoikeudelle.

3. Vdlimiesoikeus asetetaan kutakin ta-
pausta varten erikseen. Kumpzkin sopimus-
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puoli nimittM yhden jasenen. NdmrA kaksi
jasenta sopivat sitten kolmannen valtion kan-
salaisesta. jonka sopimuspuolet nmittavat
naiden puheenjohtajaksi. Jisenet nimttetn
kahden kuukauden ja puheenjohtaja neijAn
kuukauden kuluessa taman aruklan 2 kappa-
leen mukaisen vaatimuksen sisaltAvAn kirjal-
lisen .imoituksen piivimarista.

4. Jos tmn artiklan 3 kappaleen mukaisia
maiaAadikoja ci ole noudatettu. kumpikin so-
pimuspuoli vo pyytaA Kansainvalisen wo-
muoistimen presidentii tekemdAn tarvitta-
vat nimitykset. Jos presadentta on jomman-
kumman sopimuspuolen kansalainen tat han
on muuten estynyt suorittamxasta tat tehta-
vai. nimitykset tekee Kansainvalisen tuo-
mtoistutmen varapresidenwtl. Jos myos vara-
presidentti on jommankumman sopimuspuo-
len kansalainen tat hn myos on estynyt suo-
rittamasta sanottua tehtavaa. pyydetbkan Kan-
sainvalisen tuomtoistuamen vlrkaialtln van-
hinta jasentA. joka ei ole kummankaan sopi-
muspuolen kansalainen. tekemain tarvttavat
nimitykset.

5. Vilimiesoikeus p.AttAA omrsta menet-
telytavoistaan ja tekee pditdksensa aiUnen
enemmistdila. Sopimuspuolet vastaavat
oman jisenensa ja oman edustautumisensa
kustannuksista vAlimiesmenettelyssa: pu-
heenjohtajan kustannuksista ja muista kus-
tannuksista sopimuspuolet vastaavat yhta
suunn osuuksin. ellet valimiesoikeus toisin
paAtA. Vdlimiesoikeuden paa,,s ja tuomio on
lopullhnen ja molempia osapuoha sitova.

10 artikla

Sopim uksen soveitam men

1. Tima sopimus korvaa Suomen tasaval-
Ian hallhtuksen ja Puolan tasavallan hallituk-
sen valilla Helsingissa 5 paivana huhtikuuta
1990 tehdyn sopinuksen stjoitusten edist -
misesta ja niiden vastavuoroisesta suojelusta.

2. Trni sopimus ei mitenk iAn rajoita niitA
oikeuksia ja etuja. joita totsen sopimuspuo-
len sijoittaja ti~mn sopimuksen lisdksi kan-
sallisen tat kansainvlisen oikeuden perus-
teella nauui isintlosapuolen alueclla.

3. T.tA sopimusta sovelletaan kaikkiin se-
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ka ennen t~rnnn soptmuksen voimaantuloa
enta sen jalkeen tehtyihin sijoituksiin.

I I a-tikla

Loppum aravkset

I. TArna sopimus tulee voimaan kolman-
tenakymmenentena pAivAna siitA pAivdsta.
jolloin sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toi-
silleen. etia niiden perustuslailliset edellytyk-
set tArnAin sopimuksen voinaantulolle on
tAytetty.

2. TArmA sopirnus on voimassa kaksikyrn-
menta vuotta. Sen jAlkeen se on voimassa
kaksitoista kuukautta siina paivAstA. kun so-
pimuspuoli on kirjallisesti ilmoittanut toisel-
le sopimuspuolelle paat6ksestan irtsanoatama sopimus.

3. Niiden sjjoicusten osalta. jotka on tehty
ennen sita pAivAA. jolloin tAman sopimuksen
irtsanomisilmoitus tuli voamaan. 1-10 ar-
tiklan rnaArAykset ovaE voimassa viela kak-
sikyrnmenta vuotta tuosia paivamaizrasta lu-
kien.

Tehty Helsingissa 25 paivAna marraskuuta
1996 kahtena alkuperaiskappalena. kumpi-
kin suomen. puolan ja englannin kielella.
Tulkintaeroavuuksissa on englanninkielinen
tekstj ratkaiseva.

Suomen tasavallan

hallituksen puolesta

A rja A lho

Puolan tasavallan
hallituksen puolesta

Jan Chaladaj
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA

MIFDZY

RZADEM REPUBLIKI FINLANDII

A

RZADEM RZECZYPOSPOLI EJ POLSKIEJ

0 POPIERANIU I OCHRONIE INVESTYCJI

R.qd Re,ubliki Finlandii i Rz,'ld Ri1cczypospolilcj PIolskici, zwanc dalej
"'Unawiia.cyint siq: Stronain,",

dqzqc do zaciegniania wspulpracy gospodarczcj z wzajeinnq korzyiciq dla
obu Pafistw a do tr7ynania izctclny(hi i r6wtioprawnych waruinkuw dia
Inweslowantla przcz IWestOrt )%v .ednel UlllkWia,;|cej siq Slroitv na
terytoruni drugiel Uinawiajaccj sie Stroiiy,

uznaji.c. ±te popterame i ochrona inwcstyc;i sprzyja rozszerzaniLu
slosuiik , gospodarczych iiulqdzy obta Umawiajqcynii siq Stronaini i
ozyxvaniu przedsipbiorczosci gospodarczej,

dazqc do rozszerzenia zakresu Uinowy o popieraniu i wzajemnej ochronie
Inwestycji ,nipdzy obu Uinawiaijtcyni siq Stronaini. sporzadzonej w
Ilelsinkach dnia 5 kwctnita 1990 roku.

uzgodnily, co nastetpuje:
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4. Okrcdlenie "inwestor" ozacz.,:

a) osobq flzyczni i)osiadajaqa obywatelstwo jcdnej z
Uniawiajqcych sti Stroei zyodnie z. jej ustawodawstwen i
prepisaint; lub

b) osob prawn. lak;j jak przedsiqbiorstwo lub inna
organizacjq Ltworlu, ZngOdliC z ustawodawstwein i przepisani tej
Uimnwiajecej siq Strony i poswdaj'cq na terytorium tej
Uinawiajtccj siq Strony swoj4 sicdzib.

5. Okregclnie "terytorium" oznacza obszar Itdowy. szelf
kontynentaliny i morze terytorialne, w tyin dno niorskic i podglebte. nad
kioryin odnoina IJmawiae3ca sic Sirona .pr.%vuic, zzodnic z prawern
iniqdzynarodowyin. suwereime prawo i jtirysdvkclq.

ARTYKUL 2

POPIERANIE I DOIUSZCZANIE INIWEST}0Ci

I Kada Uinawiajqca 3cq Strnitn bqdzie pupiera, i SwOfln
terytori inwestycje iiiwcstorowN drug ej UnniaWtnlcel siq Strony 1
bqdzic dopu.zczac takie i~iwcstyjc zodtic ze sworit usiavodawstwein i
przcpisam:.

2. Inwestycjc dokonane przez inwesiorw jednej tJrnawiajrtcej siv
Struny bhdq mialy zapewiioic Ia tcrytorium Strony przyjnmuicej peIn.
ochronq i bczpieczeiistwo. Siruna przyrnu;eiqca isiwestycj( nie bt.dzie w
zadnym razie aaruszE w sposub rieuzasadniony lub dvskryminacypy
prawa iiweslorbw drugicj Umawtaj.ccj si Strony do zarzqdzania.
tirzymani.. korzystania. osiagania korz.ylc luh rozporzadzania

it wcstyCjaII .
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ARTYKUL 4

JVYWLASZCZENIE

I. Inwesiycje dokonane przez inwestor6w jednej Umawiajacej siq

Strony na terytoriuin Stroiny przyjmujpcej inwestycje hie brd
inacjonalizowane. wywlaszczone lul podddane dzialhniom

wywolujlcyrn skuiki r6wnoznaczne z nac.jonalizacjq, i wywlaszczcniien,
chyba ie dzialania lakie bqdj podjqtc w interesie publicznvn, zgodnie 7

wlatcwa procedurq prawnq oraz za niezxvlocznyrn, skutecznyin i
wtaiciwyin odszkodowaniern.

2. Odszkodowanie takie bedzie odpowiadak wartoici rynkowej
wvlaszczonej mwestycji ustalonej wcdlug stantu przez wywlaszczeniem

lub zanim decyzia o ,vywlaszczemu stala siq publcznie ,viadona. w
zaleznoici od tego, co nastapilo wczciniej.

3. Rzetelna warto, rynkowa wywlaszczonej inwestycji bqdzie
obliczona w wolnej walucie wymienialnei wedlug kursu wymiany
stosowanego w nomcncic okreslonym w ustepic 2 tcgo aftykulu.
Odszkodowanie bqdzie obejmowac iakie odsetki wcdltuu London
Inlerbank OfTcrcd Rate (Libor) od daly dokonama wy-vlaszczciiia do daty
splacefila

ARTYKUL 5

ODSZKODOIVANIE ZA STRATY

Inwestor Umawiaja~cej siq Strony, kt6rego inwestycie poniosa
straty na terytorium Strony przyjinujcej z powodu wojny, konfliktu
zbrojnego. zamicszck lub podobnych zdarzcfi. bqd, Iraklowane przcz
Stronq przyjmujac,) w zakresie przv.vrocenia. odszkodowania.
kompensacji lub innego uregulowania nie mniej korzysnic nii
mnwestorzyjakiegokolwiek pafistwa trzeciego.
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A4RTYKUL 7

SUROGACJA

Jeieli Uinawiaj4ca siq Strota lub jakakolwick jej agencja dokona
plainoici kt6rcinukolwiek 7 jej inwestor6w w ramach glwarancji
udzielole od ryzyka niehandlowego w zwiazku z inwestycjq dokonanti
s Icrytorium Strolly przyjtnujqccj. to Strona przyjmtuijqca uzna va-nok

przejqcia przcz gwaranta wszelkichl praw lub roszczeh wynikajqcych z
mwcstyc~li i uzna. ic giwarant jest uprawniony do spra.vowania takich
prow i do dochodzenia takich roszczeh w akan sainyin zakresie, v jakim
pr7.yslugutij onc piCenvOttleihu wiveItorowi.

ARTYKUL 8

SPORY MIIDZY ihVIVESTOREMAi STRON.,( PRZYJMU.14C4

Sp~r tniqdzo Stroi,' i)r;.yjinujcq 1 inwestoren drugiej
Umatawial4.cj si.; Strony zwizany z imwcstyc.jq dokonanm1 w ramach
mnilszCi Uinowy powimen byc rozstrzygany w drodze polubownej.

2. Jeeli taki spur nie moc bvc rozstrzygniqty w ten spos6b w cIuLu
trzech mnesitcy od daty zloema przez jedni z Unawiajqcych siq Stron
%lOSkt.I ( rnlubowie rostrzygiiicie spnu. sp6r onc byc przedloion:y
irzcz nmwe-Iora do osatcezvego rozstr-,ygniq-ia zgodttie z zasadaml
wyta-ion-,,m w Konwenc.l o R.ozstrzyganlu Sporuw Iinwestycyjnych
rn:mdzy pafstvwanji a obywatelaini drugich patstw. otwartci do podpisu w
Waszyngtome diua 18i marca 1965 roku.

3. Jieli zasady okrelone w ustqpie 2 ninieszego artykuiu nie bqda
r7taly zastosowania, sp6r taki bqdzie przedloony trybunalowi
arhitraioweinu utworzonemu dla danego sporu zgodnic z Revulaimjnen
Arbitrazowym Koinisj i Narod6w Zjednoczinych do spraw
NI icdzyna; odowego Pra,'a Ulandlowego (UNCITRAL).
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5 Trybunal arbtiraovy ustala wfasny tryb postepowania i podejmuje
de.yzJy wiekszociaj glosow. Kaida Uinawiajaca sie Strona ponosi kosztv
mianowanego przez ma arbitra oraz koszty swoJego udziaba w
postqpowaniu arbttra±owym: kosztv przevodniczqcego jak rawnsez rnne
koszty Umawiajace si, Strony pokrywaja %v rownych czqscmach. jeeli
trybunal me poslanowt inaczej. Orzeczema trybunatu s4 ostateczne
%vi :ce dia obydwu Umawiajcych siq Stron.

ARTYKUL 10

ZAKRES STOSOW;ANIA UAIOWfY

I. NinicilaZa Umowa zasiqpulc Ilmove midzy Rzadem Kepubliki

Fiilandni a Rz4dein Rzeczypuspoiei Polskiej o popieranmu i wzajeinnel
uchrunte inweslycji spurzqdzonq w Helsinkach dma 5 kwieinia 1990
rokk

2. Nimclsza Urnowa nie ogranicza iadnych praw ani korzyci. kt6re
inweslor drugpel Uunawiajccj sic Strony posiada na terytortuin Strony

pr.iymula.ccl na podstawic prawa krajowe-o lub niqd7vnarodoweg% w
uzupelnienit do iiiInjszeI Uniowy.

4 Nmicjsza Umow.:a ma zastosowanie do wbzysikich inwestcji
dokunanych przed lub no ;ej wejiciu w zycie.
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ARTYKUL I

DEFINICJE

W rozumtemu niniejszcj Urnowy:

I. Okreleme "inwestycja" oznacza kaidy rodTaj miema utworzonego
lub nabytego przez inwestora jednel tJnawiajqcei sic Strony na
letytorm drugiei Umawiajqcej siq Strony (Strony przyjmujqcej) zgodme
z ustawodawstwein przepisaini Strony przyjlnujcej obelmuje w
szczegolnosci. lecz nme wylacznie:

a) inlenle ruchome i menichonic oraz relmvestowaln
przychody, jak rowmez prawva rzcczowe. takie jak hipoteka. prawo
zalrylania. zastaw i dierawa:

b) akcje i tne rodzaje udziatu w przedsiqbiorstwach:

C) pozyczki. roszczenia pieniczne lub prawa do innych
swiadczefi. majacych vanoi6 ckonomiczna:

d) prawa wlasnoi inlelcktualnej lub przenyslowej. takic jak
patemy. prawa autorskie. wzory premyslowe. nazvy handlowe.
know-how i goodvil.

e) prawa lub zezvolenia nadane na mocy prawa lub umowvy w
tym koncesje na poszukiwante. tprawq, wydobywanie lub
eksploatacjq zasob6w naturalnych.

2. Zmiana fonny. v ktwrej mienie zostalo zainwestowane. me zmienia
jej charakteru jako inwestycli.

3. Okreilenie "przychody" oznacza kwoty tezyskane z iwvestycji, w
lym zyski. odsetki. zyski ze sprzedaiv maiatku. dywidendy, naleinosci
licencyjne lub tnny bieacy dochod.
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ARTYKUL 3

TRAKTOFVANIE INWESTYCII

L Inwestycje dokonvwane przcz inwvestornw jednej Umawiajqcej sic

Strony na terytorlum drugiej Lhnawiajlcej sic Strony b;d, mialy

zapewnione traktowanie me mniej korzvsmne, nii traktoxvanic. jakie ta
druga Strona przyznaje inwestycjom dokonanym przez icj wasnych
inwestorbw lub przez investorow jakiegokolwiek pafistwu trzectego.

2. Kazda Umawiajqca siq Strona przyzna na swoim terytorium
inwestorom drupei Umawvtaiacej sle Stronv w odniesieniu do
zarzadzania. utrzvmanta. uytkowania. ostganta korzykc
rozporzadzanma takimi nwestycJant uczciwe i sprawiedliwe traktowanle.

kore w 7adnym przypadku ne moic bye rnmej korzvstne ii przyznane
wlasnym inwestorom lub inwestorom jakiegokolwiek pahstwa trzeclego.

3. Traktowanie przvznane na mocy tego artykulu nie ,onoe mied
zastosowama w odniesieniu do przywilejow. jakie Umawiajqca sic Strona
przvznaie mwestorom trzectego pahstwa wv wyniku jego Ltdziaiu w strefie
%volneuo iandlu. umi gospodarczej ltib cclncl. wsp6invi rvyku.

wielosironnyin porozurntentu v sprawie inwestycji hub wszelkiel inel
formie regionalnej organizacii gospodarczej albo z tvtulu

miedzynarodowego porozumienta xv sprawach podatkowych.
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ARTYKUL 6

TRANSFER PLATNOSCI

I. Strona przyjinuiqca zezwoli w odniesienu do inwestycji
okreilonych w niniejszcj Urnowie. swobodny transfer planoici
zwiazanych z inwestycjaim dokonanynu ti jej i poza jcj terytoriurn.
Swobodny transfer obejinuje niqdzy innyini:

a) kapital pierwotny lub wszelki dodatkowy kapital
zainwestowany w cclu urzymania i rozszerzenia uiwestycjii;

b) %vptywy z czu.sciowcj lub calkowutej likwidacji iuiwcstycji;

c) zyski, odseiki, dywudetndy i ilny bic.qcy dochad;

d) kwoty na splat puiyczek

e) naleiuosci licencyjne i inne honoraria;

f) wvynagrodzenia personclu zagranicznego zarudnionego %v
..wizku z unwestycjq

u) kwoty powstale %v wyniku ro7.sirzygniqcia sporu
inwestycylnego:

h) odszkodowania przewidziane w artykulach 4 i 5 niniejszcj
Uunowy;

2. Transfery okreIlone w ustqpie I tego artykuhl bqd, dokonywvane
bez zvloki wv walucie wolno wynuenialtuej wcdlug g6rncgo kursu
rynkowego suosowanego v dniu transficru.
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4. Rozstrzygniqcie dokonane w ramach tego artykutu bedzie

ostateczne i bqdzie podlega6 w .konaniu zgodnic z prawvem krajowym.

ARTYKUL 9

SPORY MICDZY UVfA IiAJACYMI SIFt STRONAMI

I. Spory miqdzy Umawiaiqcymi siq Stronami dotyczqce interpretaeii
lub stosowania nintejszei Umoxvy powinty bv ro7strzygane w drodze

polubowne.

2. Jezelh spor nie moe bye ro7.strzygnety w ei.u szeciu miesl cy
ad day wniosku o ro7.str7ygniecie poltbowne. to taki sp6r bedzie
przedlozony na wntosek jednej z Umawiajqcych sie Stron trybunalowt
arbitraiowemu.

3. Trybunat arbitraiowy zostanie ustanowtony dia kazdej
mndywvdualnej sprawy. a ka.da hniawialqea sit Strona wyznaczy jednego
arbitra. Ci dwaj arbitrzy tvybiora ita przewodniczcego trybunatu
obyvatela palistwa trzeciego. Arbitrzy bqd4 mianowam w ciajgu dw6ch
mesiqcy. nalomiast pr7zwodnmczacy w ciqgu ezerech miesiqcy od d.Ity
pisemnei notyfikacji zawierajacej. wniosek okreslony xv uslplc 2
ntniejsze,_u ariykulu.

4. Jezelh terminy, o kt6rych mowa w ustspie 3 tego arrykulu me
zostana dutrzymane. wowczas jedna z Umawiaicych siq Stron moie
poprosic a iokonanie wymaganvch nominacii Pr7ewodriczlcego
Mi-.dzynarodnoveko Trybunalu Sprawiedliwoci. leeli Przewcdniczacy
jest obvwatelem jednmj z Umawiajqcych siq Stron lub me moe spetm
wymienonel funkcji z innego powodu. w6wczas o dokonanie takich
nominacii bedzie poproszony Zastpca Przewodmczacego. Je,.li
Zaztupca Przewodniczqcego jest obywatelem jednej z Umawiajacych si;
Stron, lub jeelh rcwniez on hie moze spelmni tej funkcjz. to o dukonanie
nie-zbdn,ch nominacji hbdzie poproszony najstarszy rang , sqd7I;a
Mikdzynarodowego Trybunalu Sprawiedliwoi. kt6ry nie bed'te
ubywatel.-n jednej z Umawiajqcych siq Stron.
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ARTYKUL 11

J'OSTANOWIENIA KONCOIVE

I. Ninicisja Umowa wcjdzie w zycie po uptywie trzydziestu dni od
dma nasqpujcego po dniu. %v kt6ryin IJmawiajqcc si Strony
poiinornijq si, wzajemme o spelnicniiu ich konslytiucypnych wymog6w
przcwidzianiych dia wcjicla w iycie niiejszej Umowy.

2. Ninielsza Umnowa pozostanie w inocy przez okres dwudziestu (20)
lat Ia tyin okresie Ujnowa bqdzie pozostawad w macy do upywu
J• .,istu m:iesiqcy, icz1c od diia. %v k6ryn jedna Utnawtajaca sie.
Slrona pr~cl.aze piscrnnie dnrgici Umawiajceij sie Stromie jcj dccyzjq a
wyr,; lcd7.ctmi nimejszej Uinowy

3 W odiiicscniu do invwestvji dokonanych przed dat4 wejicia %v
zycic %.ypo,.vtcdzcnia niniejszc Umowy, postaiowienia artykif6w od I
do I I po7stien.1 w mocy przz nastepny okres dwudziestu lat. liczac od
ici daty.

Sporzqdioniv / ,4 dnia . 199..
rok t w dwisch eg.zemplarzach. kadv w jfzjkach fl/skim. polskint
i wigiefslim, przt" c'y,m wsz'sikis' tek.sl , sq jednakiv
attI, tntyczne. IV pr:ypadkt rn:hitben.ci pr. r inferprelacji. tekst
ankiel.ki jest ru. sfiMjtjcLyj

I" hIENIU.1 RZIDUI IV IMIENIU RZ4tDU
RZECZ IPOSI'OLITEJ
POLS7KIEJ.

ILWL (
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSE-
MENTS

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique
de Pologne, ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes",

D~sireux d'6largir la cooperation 6conomique entre les deux pays, dans leur intrt mu-
tuel et d'assurer des conditions justes et 6quitables aux investissements effectu~s par des in-
vestisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements favorisent le d6-
veloppement des relations 6conomiques entre les deux Parties contractantes et stimulent les
initiatives commerciales,

Dsireux d'61argir la portde de l'Accord relatif A la promotion et i la protection r~cipro-
que des investissements entre les deux Parties contractantes, fait A Helsinki, le 5 avril
19901,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Aux fins du present Accord,

1) Le terme "investissement" s'entend des avoirs de toute nature, investis ou acquis
par un investisseur de l'une des Parties contractantes, sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante (Partie d'accueil), conform~ment A la l6gislation et i la r6glementation de ladite
Partie d'accueil, notamment, mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles et les revenus rfinvestis ainsi que les droits reels
tels qu'hypoth~ques, gages, nantissements ou baux;

b) Les actions et autres formes de participation sociale;

c) Les pr~ts, crdances ou droits A prestations ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits de propri~t6 intellectuelle ou industrielle, notamment les brevets, les
droits d'auteur, les plans industriels, les noms d6pos~s, le savoir-faire et la clientele;

e) Les droits ou autorisations accord~s par la loi ou par voie de contrat, y compris les
concessions relatives A la prospection, la culture, 'extraction ou l'exploitation de ressources
naturelles.

2) Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs ont td investis n'affecte
aucunement leur caractre d'investissement.

3) Le terme "revenus" s'entend des montants produits par un investissement, y com-
pris les profits, int~rts, plus-values, dividendes, redevances et autres revenus courants.

1. Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1639, p. 107.
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4) Le terme "investisseur" s'entend :

a) De toute personne physique poss~dant la nationalit6 de l'une ou l'autre Partie con-
tractante conformement aux lois et r~glements de celle-ci; et

b) De toute personne morale, telles qu'une entreprise ou une autre organisation cons-
titu~es en vertu des lois et r~glements en vigueur dans l'une ou l'autre Partie contractante et
dont le siege se situe sur le territoire de celle-ci.

5) Le terme "territoire" s'entend des zones terrestres, du plateau continental et de la
mer territoriale, y compris les fonds marins et leur sous-sol, sur lesquels ladite Partie con-
tractante exerce une juridiction ou des droits souverains, conformment au droit internatio-
nal.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1) Chacune des Parties contractantes encourage les investisseurs de rautre Partie con-
tractante i effectuer des investissements sur son territoire et accueille ces investissements
conform6ment A ses lois et r~glements.

2) Les investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie contractante b6-
n6ficient en tout temps d'une pleine et enti&re protection et d'une s6curit6 totale sur le terri-
toire de la Partie d'accueil. Ladite Partie d'accueil n'entrave de quelque maninre que ce soit,
par des moyens d~raisonnables ou discriminatoires, la gestion, 'entretien, l'utilisation, la
jouissance ou la cession d'investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie
contractante.

Article 3. Traitement des investissements

1) Les investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie contractante sur
le territoire de l'autre Partie contractante b6n6ficient d'un traitement non moins favorable
que celui que cette demire Partie contractante accorde aux investissements de ses propres
investisseurs ou aux investissements effectu6s par les investisseurs d'un Ittat tiers.

2) Chacune des Parties contractantes accorde sur son territoire aux investisseurs de
l'autre Partie contractante en ce qui conceme la gestion, l'entretien, lutilisation, lajouissan-
ce ou la cession de leurs investissements, un traitement juste et 6quitable qui n'est en aucun
cas moins favorable que celui que cette Partie contractante accorde i ses propres investis-
seurs ou aux investisseurs d'un ttat tiers.

3) Le traitement accord6 en vertu du pr6sent article ne s'applique pas aux privileges
qu'une Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en vertu de sa participa-
tion i une zone de libre-6change, une union 6conomique ou douani&e, un march6 commun,
un trait6 multilateral relatif aux investissements, une organisation 6conomique r6gionale,
quelle qu'en soit la forme, ou un arrangement international concernant la fiscalit&

Article 4. Expropriation

1) Les investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de la Partie d'accueil ne peuvent pas 8tre soumis A une nationalisation, une expro-
priation ni A aucune autre mesure d'effet &quivalant i une nationalisation ou une expropria-
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tion, sauf si les mesures sont prises dans l'int6r& public, dans le respect de la 16galit6 et
moyennant une indemnisation rapide, ad6quate et effective.

2) Ladite indemnisation doit correspondre i la juste valeur marchande des investis-
sements expropri6s 6tablie imm6diatement avant la date de rexpropriation ou avant que les
mesures d'expropriation ne soient rendues publiques, si celle-ci prc~de celle-l.

3) La juste valeur marchande de l'indemnisation est calcul6e dans une monnaie libre-
ment convertible au taux de change applicable A la date 6voqu6e au paragraphe 2) du pr6-
sent article.

L'indemnisation comprend 6galement les intrfts calcul6s au taux interbancaire offert
A Londres (LIBOR) courus i partir de la date de l'expropriationjusqu'A la date du paiement.

Article 5. Indemnisation pour pertes

Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire de
la Partie d'accueil subissent des pertes du fait d'une guerre, d'un conflit arm,6, de troubles
civils ou d'6v6nements similaires, b6n6ficient de la part de ladite Partie d'accueil du traite-
ment le plus favorable accord6 par elle aux investisseurs d'un ttat tiers en ce qui concerne
la restitution, 'indemnisation, la r6paration ou tout autre r6glement.

Article 6. Transfert des paiements

1) S'agissant des investissements r6alis6s en vertu du pr6sent Accord, la Partie d'ac-
cueil reconnait la libert6 de transfert sans restriction des paiements relatifs auxdits investis-
sements, qu'ils soient ou non A destination de son territoire. Lesdits transferts
comprendront notamment :

a) Les capitaux initiaux et les montants additionnels consacr~s i l'entretien ou au d6-
veloppement d'investissements;

b) Le produit de la liquidation, partielle ou totale, d'un investissement;

c) Les profits, int6r~ts, dividendes ou autres revenus courants;

d) Les fonds li6s au remboursement d'emprunts effectu6 en vertu d'un accord de prt;

e) Les redevances et autres droits;

f) La r6mun~ration de membres du personnel recrut6s de l'&ranger pour travailler
dans le cadre d'un investissement;

"g) Les paiements r6sultant du r~glement d'un diffrend relatif A un investissement;

h) L'indemnisation vis6e aux articles 4 et 5 du pr6sent Accord.

2) Les transferts vis6s au premier paragraphe du pr6sent article sont effectu6s sans
retard en monnaie librement convertible au taux de change applicable A la date du transfert.

Article 7. Subrogation

Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 i cet effet (le garant) effectue
un paiement au titre d'une garantie accord6e contre des risques de nature non commerciale
A l'gard d'un investissement effectu6 sur le territoire de la Partie d'accueil, ladite Partie
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d'accueil devra reconnaitre que tous les droits et pr6tentions r6sultant dudit investissement
sont transf6r6s au garant et que celui-ci est subrog6 dans lesdits droits et pr6tentions dont il
peut se pr6valoir au meme titre que l'investisseur lui-meme.

Article 8. Differends entre un investisseur et la Partie d'accueil

1) Tout diff6rend qui pourrait surgir entre la Partie d'accueil et un investisseur de
l'autre Partie contractante relatif i un investissement devra etre r6gl6 i l'amiable.

2) Si le diff6rend n'est pas r6gl6 de la sorte dans un d6lai de trois mois i compter de
la date A laquelle r'une ou l'autre des Parties contractantes a pr6sent:6 une demande de r~gle-
ment amiable, l'investisseur peut exiger le r~glement d6finitif du diff6rend en vertu des r -
gles 6tablies par la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements entre ltats et ressortissants d'autres Etats, ouverte i la signature i
Washington, le 18 mars 1965 '.

3) Si les r~gles vis6es au paragraphe 2) du pr6sent article ne sont pas applicables, le
diff6rend peut Etre soumis i un tribunal d'arbitrage, constitu6 pour chaque affaire confor-
m6ment au R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit com-
mercial international (CNUDCI)2 .

4) Le r~glement effectu6 aux termes du pr6sent article est d6finitif et ex6cut6 confor-
mcment A la 16gislation nationale.

Article 9. Diffirends entre les Parties contractantes

1) Les diff6rends survenant entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront 8tre r6gl6s i l'amiable.

2) Si un diffirend n'est pas 6 r6gl6 de la sorte dans un d6lai de six mois i compter
de la date i laquelle la demande de r~glement amiable a 6t6 pr6sent6e, il est port6 A la de-
mande de l'une ou l'autre Partie contractante devant un tribunal d'arbitrage.

3) Le tribunal d'arbitrage est constitu6 pour chaque affaire, chacune des Parties con-
tractantes d6signant un membre. Les deux membres ainsi nomm6s conviennent alors d'un
ressortissant d'un ltat tiers qui, apr~s approbation des Parties contractantes, est nomm6 Pr6-
sident du tribunal. Les mnembres du tribunal sont nomm6s dans les deux mois i compter de
la date de la notification 6crite de la demande vis6e au paragraphe 2) du pr6sent article, et
le Pr6sident, dans les quatre mois a compter de cette date.

4) Si les d6lais vis6s au paragraphe 3) du pr6sent article n'ont pas 6 respect6s, l'une
ou l'autre Partie contractante peut inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice i
proc6der aux nominations requises. Si le Pr6sident de la Cour est ressortissant de l'une ou
l'autre Partie contractante, ou s'il est empch pour toute autre raison de s'acquitter de cette
fonction, le Vice-Pr6sident de la Cour intemationale de Justice proc~de A ces nominations.
Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou si lui-meme
(ou elle-meme) est empch de s'acquitter de ladite fonction, le membre de la Cour inter-
nationale de Justice le plus ancien qui n'est ressortissant d'aucune des deux Parties proc6-
dera aux nominations requises.

1. Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 575, p. 159.
2. Ibid., Document officiels de I'Assemblde gdndrale, Trente-et-unidme session, Supplement no 17

(A/31/17), p. 36.
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5) Le tribunal d'arbitrage 6tablit son r~glement int~rieur et prend ses dacisions A la
majorit6 des voix. Chacune des Parties contractantes assume les dapenses du membre du
tribunal qu'elle a d~sign6 ainsi que les frais de sa representation dans les procedures arbi-
trales; les frais du President et les autres frais sont r~partis 6galement entre les Parties con-
tractantes, A moins que le tribunal n'en dacide autrement. Les decisions du tribunal et les
sentences qu'il rend sont dafmitives et ont force obligatoire pour les deux Parties contrac-
tantes.

Article 10. Champ d'application de l'Accord

1) Le present Accord remplace l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique de
Finlande et le Gouvernement de la R~publique de Pologne relatif A la promotion et la pro-
tection r~ciproque des investissements, fait A Helsinki, le 5 avril 1990.

2) Les dispositions du present Accord ne sauraient d'aucune mani~re restreindre les
droits et avantages qui viendraient s'ajouter i ceux dont b~n~ficie l'investisseur d'une Partie
contractante sur le territoire de la Partie d'accueil en vertu de la l6gislation de celle-ci ou du
droit international.

3) Le present Accord s'applique A tous les investissements, r~alis~s avant son entree
en vigueur ou apr~s cette date.

Article 11. Clauses finales

1) Le present Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date A laquelle
les Parties contractantes se seront mutuellement notifies que les formalit6s constitution-
nelles requises pour son entree en vigueur ont 6t6 accomplies.

2) Le present Accord restera en vigueur pendant vingt ans. I1 le demeurera ensuite
jusqu'A l'expiration d'un d~lai de douze mois A compter de la date A laquelle 'une ou lautre
des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit i l'autre Partie contractante sa decision d'y
mettre fim.

3) En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date i laquelle la d6non-
ciation du pr6sent Accord prendra effet, les dispositions des articles 1 A 10 continueront de
s'appliquer pendant une p6riode de vingt ans A compter de cette date.

Fait i Helsinki, le 25 novembre 1996, en double exemplaire, en langues finnoise, po-
lonaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr6vaudra.

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE FINLANDE:

ARJA ALHO

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE POLOGNE:

JAN CHALADAJ
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Entry into force: 22 April 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de ddveloppement
et

Mali

Accord de cridit de developpement du fonds intirimaire (Projet pilote de promotion
de l'irrigation privie) entre la Rdpublique du Mali et l'Association internationale
de developpement (avec annexes et Conditions ginirales applicables aux contrats
de crkdit de d~veloppement en date du ler janvier 1985). Washington, 3 juillet
1997

Entree en vigueur : 22 avril 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 22 mai 1998

Non publi ici conformgment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I'Assemblge
g~ngrale desting 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 34662

International Development Association
and

C6te d'Ivoire

Interim Fund Development Credit Agreement (Rural Land Management and
Community Infrastructure Development Project) between the Republic of C6te
d'Ivoire and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985). Washington, 9 July 1997

Entry into force: 17 April 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Cote d'Ivoire

Accord de cr6dit de diveloppement du fonds intirimaire (Projet de gestion des terres
rurales et d6veloppement de l'infrastructure communautaire) entre la
Ripublique de Cate d'Ivoire et I'Association internationale de d6veloppement
(avec annexes et Conditions g6nirales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985). Washington, 9 juillet 1997

Entr6e en vigueur : 17 avril 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 22 mai 1998

Non publi ici conformgment au paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de l'Assemblke
gdnrale desting e mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendg.





No. 34663

International Development Association
and

Cbte d'Ivoire

Development Credit Agreement (Commercial Debt Restructuring Program) between
the Republic of C6te d'Ivoire and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit

Agreements dated 1 January 1985). Washington, 2 September 1997

Entry into force: 24 March 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de ddveloppement
et

C6te d'Ivoire

Accord de credit de developpement (Programme de reechelonnement de la dette
commerciale) entre la Republique de C6te d'Ivoire et I'Association internationale
de developpement (avec annexes et Conditions gkndrales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du ler janvier 1985). Washington, 2
septembre 1997

Entrie en vigueur : 24 mars 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale

de d~veloppement, 22 mai 1998

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemblke

g~n~rale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amend&.





No. 34664

International Development Association
and

C6te d'Ivoire

Interim Fund Development Credit Agreement (Urban Land Management and
Housing Finance Reforms Technical Assistance Project) between the Republic of
Cbte d'Ivoire and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated I
January 1985). Washington, 22 December 1997

Entry into force: 6 April 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

C6te d'Ivoire

Accord de credit de d~veloppement du fonds intirimaire (Projet d'assistance
technique it la gestion des terres urbaines et aux riformes financiires du
logement) entre la R~publique de C~te d'Ivoire et l'Association internationale de
diveloppement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux contrats de
credit de d~veloppement en date du ler janvier 1985). Washington, 22 decembre
1997

Entree en vigueur: 6 avril 1998 par notification

Texte authentique anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppement, 22 mai 1998

Non publi ici conform~ment auparagraphe 2 del 'article 12 du rdglement de l"Assemblke
g~nrale destin i mettre en application l"Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 34665

International Development Association
and

Burkina Faso

Interim Fund Development Credit Agreement (Mining Sector Capacity Building and
Environmental Management Project) between Burkina Faso and the
International Development Association (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Washington, 28 July 1997

Entry into force: 28 April 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Burkina Faso

Accord de cridit de ddveloppement du fonds intdrimaire (Projet de renforcement des
capacit6s pour le secteur minier et de gestion de l'environnement) entre le
Burkina Faso et I'Association internationale de d6veloppement (avec annexes et
Conditions ginirales applicables aux contrats de cr6dit de ddveloppement en date
du ler janvier 1985). Washington, 28 juillet 1997

Entr6e en vigueur : 28 avril 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 22 mai 1998

Non publi6 ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de 'Assemblie
g~nrale desting t mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendi.





No. 34666

International Bank for Reconstruction and Development
and

Jordan

Loan Agreement (Community Infrastructure Project) between the Hashemite
Kingdom of Jordan and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995).
Washington, 27 August 1997

Entry into force: 16 March 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Jordanie

Accord de pr~t (Projet d'infrastructure communautaire) entre le Royaume hach6mite
de Jordanie et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6nirales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les pr6ts de circulation particuliire en date du 30 mai
1995). Washington, 27 aofit 1997

Entr6e en vigueur : 16 mars 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secritariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement, 22 mai 1998

Non publig ici conform ment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement del 'Assemblde
g~ngrale destin6 6t mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendJ.





No. 34667

International Development Association
and

Armenia

Development Credit Agreement (Health Financing and Primary Health Care
Development Project) between the Republic of Armenia and the International
Development Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985). Washington, 2
September 1997

Entry into force: 31 March 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Armknie

Accord de crkdit de diveloppement (Projet de financement du secteur de la sant6 et
de d6veloppement des soins de sant6 primaires) entre la Republique d'Arm6nie et
'Association internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions

g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement en date du ler
janvier 1985). Washington, 2 septembre 1997

Entree en vigueur : 31 mars 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 22 mai 1998

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblde
g~nrale destind ci mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amend6.





No. 34668

International Development Association
and

Republic of Moldova

Development Credit Agreement (Second Private Sector Development Project)
between the Republic of Moldova and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Washington, 3 September 1997

Entry into force: 1 April 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Republique de Moldova

Accord de cr6dit de d6veloppement (Deuxiime projet de diveloppement du secteur
priv6) entre la R6publique de Moldova et i'Association internationale de
diveloppement (avec annexes et Conditions ginirales applicables aux contrats de
credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985). Washington, 3 septembre
1997

Entr6e en vigueur : ler avril 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 22 mai 1998

Non publig ici conformgment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de I 'Assembl~e
g~nirale destin6 h mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendd.





No. 34669

International Bank for Reconstruction and Development
and

Morocco

Guarantee Agreement (Second Municipal Finance Project) between the Kingdom of
Morocco and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Washington, 7
October 1997

Entry into force: 24 February 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Maroc

Accord de garantie (Deuxieme Projet relatif aux finances municipales) entre le
Royaume du Maroc et la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement (avec annexes et Conditions g~nkrales applicables aux accords de
pret et de garantie pour les prits de circulation particulikre en date du 30 mai
1995). Washington, 7 octobre 1997

Entree en vigueur : 24fgvrier 1998par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 22 mai 1998

Non publig ici conformgment au paragraphe 2 del 'article 12 du r~glement de l "Assemble
g~n~rale destinj 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.





No. 34670

International Bank for Reconstruction and Development
and

Guatemala

Loan Agreement (Basic Education Reform Project) between the Republic of
Guatemala and the International Bank for Reconstruction and Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Washington, 20
October 1997

Entry into force: 19 March 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement

et
Guatemala

Accord de prit (Projet de riforme de l'enseignement de base) entre la Ripublique du
Guatemala et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6ndrales applicables aux accords de
prit et de garantie pour les pr~ts de circulation particuliire en date du 30 mai
1995). Washington, 20 octobre 1997

Entr6e en vigueur : 19 mars 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dveloppement, 22 mai 1998

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r'glement de l'Assemblke
g~nirale destin6 ti mettre en application l"Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendS.





No. 34671

International Bank for Reconstruction and Development
and

Guatemala

Loan Agreement (Private Participation in Infrastructure Technical Assistance Loan)
between the Republic of Guatemala and the International Bank for
Reconstruction and Development (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated
30 May 1995). Guatemala City, 3 March 1998

Entry into force: 24 April 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Guatemala

Accord de pr~t (Pr~t d'assistance technique pour la participation privie dans
l'infrastructure) entre la Republique du Guatemala et la Banque internationale
pour la reconstruction et le ddveloppement (avec annexes et Conditions gdnerales
applicables aux accords de prit et de garantie pour les prits de circulation
particulire en date du 30 mai 1995). Guatemala, 3 mars 1998

Entree en vigueur : 24 avril 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 22 mai 1998

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de 1 'Assemble
g~n~rale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 34672

International Bank for Reconstruction and Development
and

Turkey

Loan Agreement (Participatory Privatization of Irrigation Management and
Investment Project) between the Republic of Turkey and the International Bank
for Reconstruction and Development (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated
30 May 1995). Washington, 28 October 1997

Entry into force: 24 April 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Turquie

Accord de prit (Projet d'investissement et de privatisation participative de la gestion
du systime d'irrigation) entre la Rdpublique turque et ia Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppement (avec annexes et Conditions g~nirales
applicables aux accords de prit et de garantie pour les pr~ts de circulation
particuliire en date du 30 mai 1995). Washington, 28 octobre 1997

Entree en vigueur : 24 avril 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le diveloppement, 22 mai 1998

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de I'article 12 du rglement de l'Assemble
g~n~rale destin 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendJ.





No. 34673

International Development Association
and

Yemen Arab Republic

Development Credit Agreement (Financial Sector Adjustment Credit) between the
Republic of Yemen and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). San'a, 5 November 1997

Entry into force: 24 April 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Republique Arabe du Yemen

Accord de cr6dit de d6veloppement (Cr6dit d'ajustement au secteur financier) entre
la Republique du Y6men et 'Association internationale de d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985). Sana'a, 5 novembre 1997

Entr6e en vigueur : 24 avril 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 22 mai 1998

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemblke
g~n&ale destin6 6 mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 34674

International Development Association
and

Pakistan

Development Credit Agreement (Northern Education Project) between the Islamic
Republic of Pakistan and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Washington, 5 November 1997

Entry into force: 23 February 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de ddveloppement
et

Pakistan

Accord de cridit de d~veloppement (Projet d'iducation du nord) entre la Republique
islamique du Pakistan et l'Association internationale de d~veloppement (avec
annexes et Conditions ginirales applicables aux contrats de credit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985). Washington, 5 novembre 1997

Entree en vigueur : 23fivrier 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 22 mai 1998

Non publiM ici conform ment auparagraphe 2 del 'article 12 du riglement de l'Assemblie
g~ngrale destin ii mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendi.





No. 34675

International Development Association
and

Pakistan

Development Credit Agreement (National Drainage Program Project) between the
Islamic Republic of Pakistan and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Washington, 16 December 1997

Entry into force: 25 February 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de ddveloppement
et

Pakistan

Accord de cridit de diveloppement (Projet relatif au programme national de
drainage) entre la Ripublique islamique du Pakistan et I'Association
internationale de ddveloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux contrats de credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985).
Washington, 16 ddcembre 1997

Entree en vigueur : 25f~vrier 1998par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secritariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 22 mai 1998

Non publig ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I'Assembke
g~nrale destin6 6 mettre en application ! 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 34676

International Bank for Reconstruction and Development
and

Bulgaria

Loan Agreement (Financial and Enterprise Sector Adjustment Loan) between the
Republic of Bulgaria and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995).
Washington, 14 November 1997

Entry into force: 10 February 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Bulgarie

Accord de pr~t (Pr6t d'ajustement du secteur financier et des entreprises) entre la
Republique de Bulgarie et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement (avec annexes et Conditions ginirales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les prEts de circulation particuliire en date du 30 mai
1995). Washington, 14 novembre 1997

Entree en vigueur : l0fivrier 1998par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dveloppement, 22 mai 1998

Non publig ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assemblge
gdngrale destind h mettre en application l "Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi. -





No. 34677

International Bank for Reconstruction and Development
and

Poland

Loan Agreement (Roads II Project) between the Republic of Poland and the
International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995). Warsaw, 27 November 1997

Entry into force: 18 February 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Pologne

Accord de prit (Deuxiime projet routier) entre ia R~publique de Pologne et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d~veloppement (avec annexes et
Conditions ginirales applicables aux accords de prat et de garantie pour les prats
de circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Varsovie, 27 novembre 1997

Entree en vigueur : 18fivrier 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 22 mai 1998

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de 'Assemblke
g~n~rale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendS.





No. 34678

International Bank for Reconstruction and Development
and

Poland

Loan Agreement (Emergency Flood Recovery Project) between the Republic of
Poland and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Warsaw, 23
December 1997

Entry into force: 17 March 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Pologne

Accord de pr~t (Projet de relvement d'urgence dfi aux inondations) entre la
Ripublique de Pologne et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions gindrales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les prits de circulation particuliire en date du 30 mai
1995). Varsovie, 23 dicembre 1997

Entree en vigueur : 17 mars 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 22 mai 1998

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblke
g~ndrale desting b mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 34679

International Bank for Reconstruction and Development
and

Brazil

Guarantee Agreement (Bahia Water Resources Management Project) between the
Federative Republic of Brazil and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Brasilia, 4 December 1997

Entry into force: 3 March 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement

et
Bresil

Accord de garantie (Projet de gestion des ressources d'eau de Bahia) entre ia
Ripublique f~drative du Brdsil et la Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement (avec annexes et Conditions gin6rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du ler janvier 1985).
Brasilia, 4 d6cembre 1997

Entree en vigueur : 3 mars 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 22 mai 1998

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I 'Assemblke
g~nrale destin6 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 34680

International Bank for Reconstruction and Development
and

Brazil

Loan Agreement (Federal Highway Rehabilitation and Decentralization Project)
between the Federative Republic of Brazil and the International Bank for
Reconstruction and Development (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated
30 May 1995). Brasilia, 10 December 1997

Entry into force: 25 February 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Bresil

Accord de pr~t (Projet de rkhabilitation et de dkcentralisation du riseau routier
fed6ral) entre la R6publique f6dirative du Br6sil et la Banque internationale pour
la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions gkn6rales
applicables aux accords de prit et de garantie pour les prts de circulation
particuliire en date du 30 mai 1995). Brasilia, 10 dkcembre 1997

Entree en vigueur : 25f~vrier 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secritariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 22 mai 1998

Non publi6 ici conformgment au paragraphe 2 del 'article 12 du r~glement de 1 'Assemble
g~n~rale destine ,b mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 34681

International Bank for Reconstruction and Development
and

Brazil

Guarantee Agreement (Ceara Water Pilot Project) between the Federative Republic
of Brazil and the International Bank for Reconstruction and Development (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995). Fortaleza, Ceari, Brazil, 12 December 1997

Entry into force: 20 February 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
de'veloppement

et
Brksil

Accord de garantie (Projet de gestion de l'eau de Ceara - Projet pilote) entre la
Ripublique f6dirative du Br6sil et la Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement (avec Conditions gin6rales applicables aux
accords de prft et de garantie pour les prits de circulation particuliire en date du
30 mai 1995). Fortaleza (Ceari, Bresil), 12 d6cembre 1997

Entrie en vigueur : 20fivrier 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le diveloppement, 22 mai 1998

Non publig ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l "Assemblge
g~nrale destin6 i mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendS.





No. 34682

International Bank for Reconstruction and Development
and

Brazil

Guarantee Agreement (Rural Poverty Alleviation and Natural Resources
Management Project) between the Federative Republic of Brazil and the
International Bank for Reconstruction and Development (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Washington, 23 December 1997

Entry into force: 11 February 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
dtveloppement

et
Bresil

Accord de garantie (Projet de lutte contre la pauvreti en milieu rural et de gestion des
ressources naturelles) entre la Republique f6d6rative du Bresil et la Banque
internationale pour la reconstruction et le diveloppement (avec Conditions
gdnirales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du ler
janvier 1985). Washington, 23 d6cembre 1997

Entrie en vigueur : 11 fivrier 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 22 mai 1998

Non publig ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemblge
g~n~rale desting hi mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 34683

International Bank for Reconstruction and Development
and

Brazil

Guarantee Agreement (Rural Poverty Alleviation Project - Paraiba) between the
Federative Republic of Brazil and the International Bank for Reconstruction and
Development (with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Joao Pessoa, Paraiba, Brazil, 16 February
1998

Entry into force: 23 March 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Bresil

Accord de guarantie (Projet de lutte contre la pauvreti rurale - Paraiba) entre la
R~publique fidirative du Br~sil et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement (avec Conditions ginirales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du ler janvier 1985). Joao Pessoa
(Paraiba, Br~sil), 16 f~vrier 1998

Entree en vigueur : 23 mars 1998 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement, 22 mai 1998

Non publig ici conform ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rdglement de l'Assemblde
gdnrale destin6 b mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendg.





No. 34684

International Bank for Reconstruction and Development
and

Brazil

Guarantee Agreement (Rio de Janeiro State Reform-Privatization Project) between
the Federative Republic of Brazil and the International Bank for Reconstruction
and Development (with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Rio de Janeiro, 27
March 1998

Entry into force: 9 April 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Br6sil

Accord de garantie (Projet de reforme et de privatisation de Rio de Janeiro) entre
la Republique fid6rative du Br6sil et la Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement (avec Conditions gin6rales applicables aux
accords de pr~t et de garantie pour les pr~ts de circulation particuli6re en date du
30 mai 1995). Rio de Janeiro, 27 mars 1998

Entree en vigueur : 9 avril 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secritariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement, 22 mai 1998

Non publig ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I'Assemblke
g~nrale desting i mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 34685

International Bank for Reconstruction and Development
and

Panama

Loan Agreement (Rural Poverty and Natural Resources Project) between the
Republic of Panama and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995).
Washington, 8 December 1997

Entry into force: 31 March 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement

et
Panama

Accord de pr~t (Projet relatif ik la pauvret6 des r6gions rurales et aux ressources
naturelles) entre la Republique du Panama et la Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement (avec annexes et Conditions g6nirales
applicables aux accords de prit et de garantie pour les prits de circulation
particuli&re en date du 30 mai 1995). Washington, 8 dicembre 1997

Entree en vigueur : 31 mars 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 22 mai 1998

Non publij ici conformgment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de l "Assembl~e
g~ndrale destin e mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendS.





No. 34686

International Bank for Reconstruction and Development
and

Colombia

Guarantee Agreement (Pasto Education Project) between the Republic of Colombia
and the International Bank for Reconstruction and Development (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Bogotfi, 15 December 1997

Entry into force: 13 March 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Colombie

Accord de garantie (Projet d'iducation de Pasto) entre la Ripublique de Colombie et
la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec
Conditions ginirales applicables aux accords de prit et de garantie pour les prts
de circulation particuli~re en date du 30 mai 1995). Bogoti, 15 decembre 1997

Entr6e en vigueur : 13 mars 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secritariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le diveloppement, 22 mai 1998

Non publij ici conform~ment au paragraphe 2 de l' article 12 du riglement de l'Assemblge
g~n&ale desting i mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 34687

International Bank for Reconstruction and Development
and

Colombia

Guarantee Agreement (Antioquia Education Project) between the Republic of
Colombia and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Bogoti, 15
December 1997

Entry into force: 16 March 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement

et
Colombie

Accord de garantie (Projet d'iducation d'Antioquia) entre la Ripublique de
Colombie et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(avec annexes et Conditions gdndrales applicables aux accords de pr~t et de
garantie pour les pr~ts de circulation particuliire en date du 30 mai 1995).
Bogoti, 15 d6cembre 1997

Entree en vigueur : 16 mars 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 22 mai 1998

Non publi ici conform ment auparagraphe 2 de l 'article 12 du r~glement del 'Assemble
g~nrale desting i mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 34688

International Bank for Reconstruction and Development
and

Indonesia

Loan Agreement (Banking Reform Assistance Project) between the Republic of
Indonesia and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Washington, 15
December 1997

Entry into force: 8 April 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement

et
Indonesie

Accord de prit (Projet d'assistance i la reforme bancaire) entre ia Ripublique
d'Indondsie et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions gdndrales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les prts de circulation particuliere en date du 30 mai
1995). Washington, 15 d6cembre 1997

Entree en vigueur : 8 avril 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 22 mai 1998

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemblke
gdndrale destin6 ii mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 34689

International Development Association
and

Albania

Development Credit Agreement (Rehabilitation Credit) between Albania and the
International Development Association (with schedule and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Washington, 19 December 1997

Entry into force: 19 March 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association and Albania, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Albanie

Accord de credit de d~veloppement (Credit A la rehabilitation) entre l'Albanie et
l'Association internationale de diveloppement (avec annexe et Conditions
gin~rales applicables aux contrats de credit de d~veloppement en date du ler
janvier 1985). Washington, 19 d~cembre 1997

Entrie en vigueur : 19 mars 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement et Albanie, 22 mai 1998

Non publig ici conformdment au paragraphe 2 de 'article 12 du riglement de I 'Assemblke
gnrale destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 34690

International Development Association
and

Albania

Development Credit Agreement (Recovery Program Technical Assistance Project)
between Albania and the International Development Association (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985). Washington, 19 December 1997

Entry into force: 19 March 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Albanie

Accord de credit de dkveloppement (Projet d'assistance technique au programme de
redressement) entre l'Albanie et l'Association internationale de d~veloppement
(avec annexes et Conditions ginirales applicables aux contrats de credit de
d~veloppement en date du ler janvier 1985). Washington, 19 ddcembre 1997

Entree en vigueur : 19 mars 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppement, 22 mai 1998

Non publi6 ici conformgment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l 'Assembl~e
g~nrale destin6 iz mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendg.





No. 34691

International Bank for Reconstruction and Development
and

Ecuador

Loan Agreement (El Nino Emergency Project) between the Republic of Ecuador and
the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995). Washington, 19 December 1997

Entry into force: 19 March 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Equateur

Accord de pr~t (Projet de relivement d'urgence d i El Nino) entre la R~publique de
l'Equateur et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions ginirales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les prits de circulation particuliere en date du 30 mai
1995). Washington, 19 decembre 1997

Entree en vigueur : 19 mars 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
'a reconstruction et le d~veloppement, 22 mai 1998

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de l'Assembl~e
g~ngrale destin ii mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 34692

International Bank for Reconstruction and Development
and

Venezuela

Loan Agreement (Supreme Court Modernization Project) between the Republic of
Venezuela and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Washington, 30
December 1997

Entry into force: 11 March 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Venezuela

Accord de pr~t (Projet de modernisation de la Cour supreme) entre la R6publique du
Venezuela et la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
(avec annexes et Conditions gin6rales applicables aux accords de pr~t et de
garantie pour les pr~ts de circulation particuliire en date du 30 mai 1995).
Washington, 30 d6cembre 1997

Entree en vigueur : 11 mars 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 22 mai 1998

Non publi6 ici conformgment au paragraphe 2 de l'article 12 du reglement de l'Assemblke
g~n~rale destine ei mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendS.





No. 34693

International Development Association
and

India

Development Credit Agreement (Uttar Pradesh Forestry Project) between India and
the International Development Association (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Washington, 30 December 1997

Entry into force: 19 March 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d~veloppement
et

Inde

Accord de credit de ddveloppement (Projet forestier d'Uttar Pradesh) entre l'Inde et
l'Association internationale de developpement (avec annexes et Conditions
gin~rales applicables aux contrats de credit de d~veloppement en date du ler
janvier 1985). Washington, 30 ddcembre 1997

Entree en vigueur : 19 mars 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 22 mai 1998

Non publig ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du riglement de I'Assemblge
gdngrale desting i mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 34694

International Bank for Reconstruction and Development
and

India

Loan Agreement (Haryana Power Sector Restructuring Project) between India and
the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995). Washington, 16 January 1998

Entry into force: 20 March 1998 by notification,

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Inde

Accord de prit (Projet de restructuration du secteur d'6lectricit6 de Haryana) entre
l'Inde et la Banque internationale pour la reconstruction et le dkveloppement
(avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de pr~t et de
garantie pour les pr~ts de circulation particuliire en date du 30 mai 1995).
Washington, 16 janvier 1998

Entree en vigueur : 20 mars 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 22 mai 1998

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de 1'Assemblde
g~n~rale destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 34695

International Development Association
and

India

Development Credit Agreement (Third District Primary Education Project) between
India and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985). Washington, 23 February 1998

Entry into force: 30 March 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Inde

Accord de credit de d~veloppement (Troisiime projet d'enseignement primaire au
niveau des districts) entre lInde et 'Association internationale de d~veloppement
(avec annexes et Conditions ginirales applicables aux contrats de credit de
d~veloppement en date du ler janvier 1985). Washington, 23 fivrier 1998

Entree en vigueur : 30 mars 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 22 mai 1998

Non publig ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I'Assemblge
g~n&ale destin d mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 34696

International Development Association
and

India

Development Credit Agreement (Uttar Pradesh Second Basic Education Project)
between India and the International Development Association (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985). Washington, 3 March 1998

Entry into force: 30 March 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Inde

Accord de credit de d~veloppement (Deuxieme projet d'enseignement de base d'Uttar
Pradesh) entre l'Inde et l'Association internationale de ddveloppement (avec
annexes et Conditions gdndrales applicables aux contrats de credit de
d~veloppement en date du ler janvier 1985). Washington, 3 mars 1998

Entree en vigueur : 30 mars 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 22 mai 1998

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de 1 'Assemblke
gn&ale desting b mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 34697

International Development Association
and

Guinea-Bissau

Development Credit Agreement (National Health Development Program) between
the Republic of Guinea-Bissau and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Washington, 8 January 1998

Entry into force: 4 May 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Guinee-Bissau

Accord de cridit de diveloppement (Programme de diveloppement de la santi
nationale) entre la Ripublique de Guine-Bissau et l'Association internationale
de ddveloppement (avec annexes et Conditions g6nirales applicables aux contrats
de cr6dit de d~veloppement en date du ler janvier 1985). Washington, 8 janvier
1998

Entr6e en vigueur : 4 mai 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 22 mai 1998

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de 'article 12 du rbglement de l 'Assemblge
gd nrale destine b mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 34698

International Development Association
and

Bosnia and Herzegovina

Development Credit Agreement (Emergency Natural Gas System Reconstruction
Project) between Bosnia and Herzegovina and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Sarajevo, 20 January 1998

Entry into force: 17 April 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Bosnie-Herzegovine

Accord de credit de d~veloppement (Projet de reconstruction d'urgence du systime
de gaz naturel) entre la Bosnie-Herzigovine et I'Association internationale de
d~veloppement (avec annexes et Conditions g~nrales applicables aux contrats de
credit de d~veloppement en date du ler janvier 1985). Sarajevo, 20 janvier 1998

Entree en vigueur : 17 avril 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 22 mai 1998

Non publig ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de l'Assemblge
g~n~rale desting t mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 34699

International Bank for Reconstruction and Development
and

Bosnia and Herzegovina

Development Credit Agreement (Reconstruction Assistance Project) between Bosnia
and Herzegovina and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Sarajevo, 20 January 1998

Entry into force: 17 April 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 22 May 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement

et
Bosnie-Herzegovine

Accord de credit de d~veloppement (Projet d'assistance i la reconstruction) entre la
Bosnie-Herz~govine et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement (avec annexes et Conditions g~nerales applicables aux contrats de
credit de d~veloppement en date du ler janvier 1985). Sarajevo, 20 janvier 1998

Entree en vigueur : 17 avril 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 22 mai 1998

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assembl~e
g~n&ale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 34700

International Development Association
and

Cape Verde

Development Credit Agreement (Economic Reforms Support Credit) between the
Republic of Cape Verde and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Washington, 3 February 1998

Entry into force: 1 May 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 22 May 1998
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

LOAN NUMBER 4302 KO

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated March 27, 1998, between REPUBLIC OF KOREA (the Bor-
rower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT (the Bank):

Whereas (A) the Bank has received a letter dated February 27, 1998 from the Borrower
describing a program of actions, objectives and policies designed to achieve structural ad-
justment of the Borrower's economy (hereinafter called the Program), declaring the Bor-
rower's commitment to the execution of the Program, and requesting assistance from the
Bank in support of the Program during the execution thereof;

(B) The Borrower has carried out the measures and taken the actions described in
Schedule 3 to this Agreement to the satisfaction of the Bank; and

(C) On the basis, inter alia, of the foregoing, the Bank has decided in support of the
Program to provide such assistance to the Borrower by making the Loan as hereinafter pro-
vided;

Now therefore the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. General Conditions; Definitions

Section 1.01. The "General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
for Single Currency Loans" of the Bank, dated May 30, 1995 (as amended through Decem-
ber 2, 1997), with the modifications set forth below (the General Conditions) constitute an
integral part of this Agreement:

(a) Section 2.01, paragraph 18, is modified to read:
"'Project' means the program, referred to in the Preamble to the Loan Agreement, in

support of which the Loan is made.";

(b) Section 4.01 is modified to read:

"Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, withdrawals from the
Loan Account shall be made in the currency of the deposit account specified in Section 2.02
of the Loan Agreement.";

(c) Section 5.01 is modified to read:

"The Borrower shall be entitled to withdraw the proceeds of the Loan from the Loan
Account in accordance with the provisions of the Loan Agreement and of these General
Conditions";

(d) The last sentence of Section 5.03 is deleted;
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(e) Section 9.07 (c) shall be modified to read:

"(c) Not later than six months after the Closing Date or such later date as may be agreed
for this purpose between the Borrower and the Bank, the Borrower shall prepare and fur-
nish to the Bank a report, of such scope and in such detail as the Bank shall reasonably re-
quest, on the execution of the program referred to in the Preamble to the Loan Agreement,
the performance by the Borrower and the Bank of their respective obligations under the
Loan Agreement and the accomplishment of the purposes of the Loan "; and

(f) Section 9.05 is deleted and Sections 9.06, 9.07 (as modified above), 9.08 and 9.09
are renumbered, respectively, Sections 9.05, 9.06, 9.07 and 9.08.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the several terms defined in the
General Conditions and in the Preamble to this Agreement have the respective meanings
therein set forth and the term "Deposit Account" means the account referred to in Section
2.02 (b) of this Agreement.

Article II. The Loan

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions set
forth or referred to in the Loan Agreement, an amount equal to two billion Dollars
($2,000,000,000).

Section 2.02. (a) Subject to the provisions of paragraphs (b), (c) and (d) of this Section,
the Borrower shall be entitled to withdraw the proceeds of the Loan from the Loan Account
in support of the Program.

(b) The Borrower shall open, prior to furnishing to the Bank the first request for with-
drawal from the Loan Account, and thereafter maintain in its central bank, a deposit ac-
count in Dollars on terms and conditions satisfactory to the Bank. All withdrawals from the
Loan Account shall be deposited by the Bank into the Deposit Account.

(c) The Borrower undertakes that the proceeds of the Loan shall not be used to finance
expenditures excluded pursuant to the provisions of Schedule I to this Agreement. If the
Bank shall have determined at any time that any proceeds of the Loan shall have been used
to make a payment for an expenditure so excluded, the Borrower shall, promptly upon no-
tice from the Bank, (i) deposit into the Deposit Account an amount equal to the amount of
said payment, or (ii) if the Bank shall so request, refund such amount to the Bank. Amounts
refunded to the Bank upon such request shall be credited to the Loan Account for cancel-
lation.

(d) The Borrower shall pay to the Bank a service charge in an amount equal to one and
one half of one percent (I and 1/2 of 1%) of the amount of the Loan. On or promptly after
the Effective Date, the Bank shall, on behalf of the Borrower, withdraw from the Loan Ac-
count and pay to itself the amount of said service charge.

Section 2.03. The Closing Date shall be August 31, 1998 or such later date as the Bank
shall establish. The Bank shall promptly notify the Borrower of such later date.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate of
three-fourths of one percent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the Loan not
withdrawn from time to time.
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Section 2.05. (a) The Borrower shall pay interest on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time, at a rate for each Interest Period equal to
LIBOR Base Rate plus three-fourths of one percent (3/4 of 1%).

(b) For the purposes of this Section:

(i) "Interest Period" means the initial period from and including the date of this Agree-
ment to, but excluding, the first Interest Payment Date occurring thereafter, and after the
initial period, each period from and including an Interest Payment Date to, but excluding
the next following Interest Payment Date.

(ii) "Interest Payment Date" means any date specified in Section 2.06 of this Agree-
ment.

(iii) "LIBOR Base Rate" means, for each Interest Period, the London interbank offered
rate for six-month deposits in Dollars for value the first day of such Interest Period (or, in
the case of the initial Interest Period, for value the Interest Payment Date occurring on or
next preceding the first day of such Interest Period), as reasonably determined by the Bank
and expressed as a percentage per annum.

(c) The Bank shall notify the Borrower of LIBOR Base Rate for each Interest Period,
promptly upon the determination thereof.

(d) Whenever, in light of changes in market practice affecting the determination of the
interest rates referred to in this Section 2.05, the Bank determines that it is in the interest of
its borrowers as a whole and of the Bank to apply a basis for determining the interest rates
applicable to the Loan other than as provided in said Section, the Bank may modify the ba-
sis for determining the interest rates applicable to the Loan upon not less than six (6)
months' notice to the Borrower of the new basis. The basis shall become effective on the
expiry of the notice period unless the Borrower notifies the Bank during said period of its
objection thereto, in which case said modification shall not apply to the Loan.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semiannually on May 15 and
November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Loan in accordance
with the provisions of Schedule 2 to this Agreement.

Article III. Particular Covenants

Section 3.01. (a) The Borrower undertakes to implement the Program with due dili-
gence to ensure that actions and policies adopted under the Program are put into effect.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either party,
exchange views on the progress achieved in carrying out the Program.

(c) Prior to each such exchange of views, the Borrower shall furnish to the Bank for its
review and comment a report on the progress achieved in the implementation of actions and
policies embodied in the Program, in such detail as the Bank shall reasonably request.

(d) Without limitation upon the provisions of paragraph (a) of this Section, the Bor-
rower shall exchange views with the Bank on any proposed action to be taken after the dis-
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bursement of the Loan which would have the effect of materially reversing the objectives
of the Program, or any action taken under the Program.

Section 3.02. Upon the Bank's request, the Borrower shall:

(a) Have the Deposit Account audited in accordance with appropriate auditing princi-
ples consistently applied, by independent auditors acceptable to the Bank;

(b) Furnish to the Bank as soon as available, but in any case not later than four months
after the date of the Bank's request for such audit, a certified copy of the report of such audit
by said auditors, of such scope and in such detail as the Bank shall have reasonably request-
ed; and

(c) Furnish to the Bank such other information concerning the Deposit Account and
the audit thereof as the Bank shall have reasonably requested.

Article IV. Additional Event of Suspension

Section 4.01. Pursuant to Section 6.02 (1) of the General Conditions, the following ad-
ditional event is specified, namely, that a situation has arisen which shall make it improb-
able that the Program, or a significant part thereof, will be carried out.

Article V. Termination

Section 5.01. The date ninety (90) days after the date of this Agreement is hereby spec-
ified for the purposes of Section 12.04 of the General Conditions.

Article VI. Representative of the Borrower; Addresses

Section 6.01. The Minister of Finance and Economy of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 11.03 of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 11.01
of the General Conditions:

For the Borrower:

Ministry of Finance and Economy

Kwachon, Kyonggido

Republic of Korea

Cable address: MOFE Kwachon

Telex: K23243
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For the Bank:

International Bank for

Reconstruction and Development

18 18 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America

Cable address: INTBAFRAD

Washington, D.C.

Telex: 248423 (MCI)

or 64145 (MCI)

In witness whereof, the parties hereto, acting through their duly authorized representa-
tives, have caused this Agreement to be signed in their respective names in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Korea:

KuN WOO PARK
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

JEAN-MICHEL SEVERINO
Regional Vice President East Asia and Pacific
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SCHEDULE I

EXCLUDED EXPENDITURES

The proceeds of the Loan shall be used in support of the Program and, for purposes of
Section 2.02 (c) of this Agreement, shall not be used to finance any of the following expen-
ditures:

I. Expenditures in the currency of the Borrower or for goods or services supplied from
the territory of the Borrower;

2. Expenditures for goods or services supplied under a contract which any national or
international financing institution or agency other than the Bank or the Association shall
have financed or agreed to finance, or which the Bank or the Association shall have fi-
nanced or agreed to finance under another loan or a credit;

3. Expenditures for goods included in the following groups or subgroups of the Stan-
dard International Trade Classification, Revision 3 (SITC, Rev.3), published by the United
Nations in Statistical Papers, Series M, No. 34/Rev.3 (1986) (the SITC), or any successor
groups or subgroups under future revisions to the SITC, as designated by the Bank by no-
tice to the Borrower:

Group Subgroup Description of Items

112 - Alcoholic beverages

121 - Tobacco, unmanufactured, tobacco
refuse

122 Tobacco, manufactured (whether or not
containing tobacco substitutes)

525 - Radioactive and associated materials

667 - Pearls, precious and semiprecious
stones, unworked or worked

718 718.7 Nuclear reactors and parts thereof; fuel
elements (cartridges), non-irradiated, for
nuclear reactors

728.43 - Tobacco processing machinery

897 897.3 Jewelry of gold, silver or platinum group
metals (except watches and watch cases)
and goldsmiths' or silversmiths' wares
(including set gems)

971 - Gold, non-monetary (excluding gold
ores and concentrates)
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4. Expenditures for goods intended for a military or paramilitary purpose or for luxury
consumption;

5. Expenditures for environmentally hazardous goods (for purposes of this paragraph
the term "environmentally hazardous goods" means goods, the manufacture, use or import
of which is prohibited under the laws of the Borrower or international agreements to which
the Borrower is a party);

6. Expenditures (a) in the territories of any country which is not a member of the Bank
or for goods procured in, or services supplied from, such territories or (b) on account of any
payment to persons or entities, or any import of goods, if such payment or import is pro-
hibited by a decision of the United Nations Security Council taken under Chapter VII of the
Charter of the United Nations; and

7. Expenditures under a contract in respect of which the Bank determines that corrupt
or fraudulent practices were engaged in by representatives of the Borrower or of a benefi-
ciary of the Loan during the procurement or execution of such contract, without the Bor-
rower having taken timely and appropriate action satisfactory to the Bank to remedy the
situation.
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

On each May 15 and November 15

beginning November 15, 2003

through November 15, 2012

On May 15, 2013

Payment of Principal

(Expressed in Dollars)

100,000,000

100,000,000
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SCHEDULE 3

PROGRAM OF ACTIONS TAKEN BY THE BORROWER

I. Endow the Special Task Force at the Ministry of Finance and Economy (MOFE)
(and its successor later at the Financial Supervisory Commission) with adequate powers to
coordinate the development and implementation of the Borrower's financial sector recapi-
talization and restructuring strategy, under mandate set in consultation with the Bank.

2. Adopt legislation acceptable to the Bank to give supervisory authorities increased
power to intervene and resolve troubled financial institutions.

3. Announce timetable acceptable to Bank for upgrading bank accounting, auditing
and reporting to international standards.

4. Announce a policy of requiring financial institutions to close books and report pub-
licly on a quarterly basis at the earliest date possible.

5. Notify banking industry of the Borrower's policy of non-intervention in bank man-
agement, including the appointment or approval of directors and managers.

6. For merchant banks, put in place the following to the satisfaction of the Bank:

- issuance of written instructions for due diligence reviews;

- arrangements for internationally recognized firms to conduct rehabilitation plan eval-
uations;

- adoption of standardized templates for review of bank rehabilitation plans and rec-
ommendations;

- application of clear standards and instructions for merchant bank evaluations provid-
ing the basis for well-documented decisions on closure or continuation of operation and

- establishment of a process to monitor conditionalities placed on merchant banks al-
lowed to continue to operate, including capital adequacy thresholds.

7. For merchant banks, implement the following actions to the satisfaction of the Bank:

- evaluate the legal basis for bank closure and asset transfer, and take procedural and
legislative steps to address potential legal vulnerabilities; establish the legal order of cred-
itor repayment;

- clarify bridge bank's role as liquidator, asset manager, and deposit insurance paying
agent;

- prepare procedures for banking license revocation, bank closure, physical control, in-
ventory/due diligence, and asset valuation; if external bids for merger/acquisition are al-
lowed, establish when external bids will be accepted after license revocation; and

- establish how funds realized from asset sales will be distributed.

8. Require that all commercial banks not meeting BIS capital adequacy standards on
December 31, 1997 provide recapitalization and rehabilitation plans of scope and detail ac-
ceptable to the Bank; same condition to apply to those banks not meeting these standards
on June 30, 1998 and subsequent mandatory reporting dates.
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9. Hire internationally recognized firms on terms of reference acceptable to Bank to
assess commercial bank recapitalization and rehabilitation plans.

10. Account for all past support by the Borrower to troubled financial institutions and
corporate enterprises in a transparent manner, recording not only interest costs in the budget
but also the stock of debt incurred by the Borrower and its agencies in the overall public
debt figures; provide a report on these estimates to the Bank.

11. Announce policy that, with effect from the date of the policy announcement, Korea
Asset Management Corporation (KAMC) and other agencies involved in government sup-
port will provide such support only as part of approved recapitalization/rehabilitation plans
or liquidation.

12. Issue written procedures for KAMC and bridge bank operating process, internal
control, transfer pricing, asset valuation, asset sales and bid process (where applicable) and
governance.

13. Establish task force (including private sector experts as well as public authorities)
to study policies to promote primary and secondary debt market.

14. Establish task force to review appropriateness of current capital market configura-
tion.

15. Announce that financial statements of listed companies, banks and other financial
institutions, as well as all joint stock companies with assets in excess of 7 billion won, will
be required to be prepared and audited in accordance with standards consistent with inter-
national best practices and standards beginning with the year 1999.

16. Adopt legislation amending insolvency laws (bankruptcy, composition, and corpo-
rate reorganization) to resolve jurisdictional conflicts, build administrative capacity,

expedite procedures, enhance creditor participation in the reorganization process and
establish economic criteria for the initiation of plans of reorganization.

17. Issue a policy statement announcing the following measures regarding the restruc-
turing of chaebol, so as to ensure the full application of the Borrower's Fair Trade Act to
increase accountability and transparency and provide equal economic opportunity:

- business combinations which substantially reduce competition in a given market are
not permitted;

- entry and/or takeover of divested chaebol operations by new domestic or foreign
firms are to be encouraged;

- information on the reasons and factors considered in permitting (disallowing business
combinations among the chaebol is to be made public; and

- the use of mutual guarantees by affiliates/subsidiaries is to be further reduced.

18. Appoint a joint private/public committee, with terms of reference acceptable to the
Bank, to recommend amendments to the Borrower's Fair Trade Act and identify measures
which:

- strengthen its market efficiency objectives;

- make its provisions fully and uniformly applicable to all economic sectors, including
the public enterprises;
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- increase investigative powers;

- increase sanction powers of Korean Fair Trade Commission (KFTC); and

- provide appropriate consumer protection from unfair trade practices.

19. Issue a policy statement that the Borrower will take active steps to reduce public
and private barriers to entry and exit of firms and design a regulatory framework to promote
competition among monopolized infrastructure services and utilities, through such mea-
sures as fostering new domestic and/or foreign private sector market entrants.

20. Develop strategies for institutional development of KFTC to enhance its ability to
implement competition law and policy in accordance with best practice, including a de-
tailed technical assistance program.

21. Repeal the two-year suspension in effectiveness of Article 31 of the Borrower's La-
bor Act and clarify definition of dismissal for managerial reasons.

22. Allow operation of private manpower leasing services.

23. Commit to relax legal restrictions on the private provision ofjob placement servic-
es.

24. Commit to expand coverage of the Borrower's Unemployment Benefits Scheme to
fu-ms with fewer than 5 workers as early as possible.

25. Commit to maintain constant in real terms the level of public expenditure per ben-
eficiary on major antipoverty programs of the Borrower, including the livelihood program
and the medical aid program.

26. Commit to expand in real terms Borrower's total budget allocations to antipoverty
programs proportionately with any increase in the prevalence of poverty due to the current
financial crisis.

27. Implement the planned non-contributory and means-tested "social pension" fi-
nanced from Borrower's general budget for individuals aged 65 and above.

28. Communicate that the sustainability of the current pension system needs to be im-
proved and that in an upcoming reform adjustments in the contribution and benefit structure
must take place.

29. Commit to gradually phase out government borrowing from pension fund reserves
in the form of direct credits and to gradually phase in government borrowing from pension
fund reserves in the form of sales of marketable government bonds.
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GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE A GREEMENTS
FOR SINGLE CURRENCY LOANS

DATED MA.Y 30, 1995 (AS AMENDED THROUGH DECEMBER 2, 1997)

ARTICLE I. APPLICATION TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

Section 1. 01. Application of General Conditions

These General Conditions set forth the terms and conditions applicable to the Loan
Agreement and to the Guarantee Agreement, to the extent and subject to any modifications
set forth in such agreements.

Section 1. 02. Inconsistency with Loan or Guarantee Agreement

If any provision of the Loan Agreement or Guarantee Agreement is inconsistent with
a provision of these General Conditions, the provision of the Loan Agreement or Guarantee
Agreement, as the case may be shall govern.

ARTICLE II. DEFINITIONS; HEADINGS

Section 2.01. Definitions

The following terms have the following meanings wherever used in these General
Conditions, the Loan Agreement and the Guarantee Agreement:

1. "Assets" includes property, revenue and claims of any kind.

2. "Association" means the International Development Association.

3. "Bank" means the International Bank for Reconstruction and Development.

4. "Borrower" means the party to the Loan Agreement to which the Loan is made.
5. "Closing Date" means the date specified in the Loan Agreement after which the

Bank may, by notice to the Borrower and the Guarantor, terminate the right of the Borrower
to withdraw from the Loan Account.

6. "Currency" includes the currency of a country, the Special Drawing Right of the In-
ternational Monetary Fund, the European Currency Unit, and any unit of account which
represents a debt service obligation of the Bank to the extent of such obligation. "Currency
of a country" means the coin or currency which is legal tender for the payment of public
and private debts in that country.

7. "Dollar", "$" and "USD" each means the lawful currency of the United States of
America.

8. "Effective Date" means the date on which the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement shall enter into effect as provided in Section 12.03.
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9. "European Currency Unit" and "ECU" each means a currency, one unit of which is
equal in value to the European Currency Unit that is used in the European Monetary Sys-
tem.

10. "External debt" means any debt which is or may become payable other than in the
currency of the country which is the Borrower or the Guarantor.

11. "Guarantee Agreement" means the agreement between a member of the Bank and
the Bank providing for the guarantee of the Loan, as such agreement may be amended from
time to time. Guarantee Agreement includes these General Conditions as applied thereto,
and all schedules and agreements supplemental to the Guarantee Agreement.

12. "Guarantor" means the member of the Bank which is a party to the Guarantee
Agreement.

13. "Incurring of debt" includes the assumption and guarantee of debt and any renewal,
extension, or modification of the terms of the debt or of the assumption or guarantee there-
of.

14. "Loan" means the loan provided for in the Loan Agreement.

15. "Loan Account" means the account opened by the Bank on its books in the name
of the Borrower to which the amount of the Loan is credited.

16. "Loan Agreement" means the loan agreement between the Bank and the Borrower
providing for the Loan, as such agreement may be amended from time to time. Loan Agree-
ment includes these General Conditions as applied thereto, and all schedules and agree-
ments supplemental to the Loan Agreement.

17. "Lien" includes mortgages, pledges, charges, privileges and priorities of any kind.

18. "Project" means the project or program for which the Loan is granted, as described
in the Loan Agreement and as the description thereof may be amended from time to time
by agreement between the Bank and the Borrower.

19. "Single Currency" means the currency in which the Loan is denominated, or, in the
case of a loan made in several currency tranches, in which a particular tranche is denomi-
nated.

20. "Single Currency Loans" means the Loan and such other Single Currency-based
loans or currency tranches thereof or portions of such loans or tranches made by the Bank
as the Bank shall determine from time to time.

21. "Taxes" includes imposts, levies, fees and duties of any nature, whether in effect at
the date of the Loan Agreement or Guarantee Agreement or thereafter imposed.

Section 2.02. References

References in these General Conditions to Articles or Sections are to Articles or Sec-
tions of these General Conditions.
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Section 2.03. Headings

The headings of the Articles and Sections and the Table of Contents are inserted for
convenience of reference only and are not a part of these General Conditions.

ARTICLE III. LOAN ACCOUNT; COMMITMENT CHARGES AND INTEREST; REPAYMENT;

PLACE OF PAYMENT

Section 3. 01. Loan Account

The amount of the Loan shall be credited to the Loan Account and may be withdrawn
therefrom by the Borrower as provided in the Loan Agreement and in these General Con-
ditions.

Section 3.02. Commitment Charges

The Borrower shall pay a commitment charge on the unwithdrawn amount of the Loan
at the rate specified in the Loan Agreement. Such commitment charge shall accrue from a
date sixty days after the date of the Loan Agreement to the respective dates on which
amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account or shall be cancelled.

Section 3.03. Interest

The Borrower shall pay interest at the rate specified in the Loan Agreement on the
amounts of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to time.
Interest shall accrue from the respective dates on which such amounts shall have been with-
drawn.

Section 3.04. Repayment

(a) Except as provided in Section 4.04 (d), the Borrower shall repay the principal
amount of the Loan withdrawn from the Loan Account in accordance with the provisions
of the Loan Agreement.

(b) Upon payment of all accrued interest and of any premium calculated in accordance
with Section 3.04 (c), except as provided in Section 4.04 (e) (i), and after giving not less
than forty-five days' notice to the Bank, the Borrower shall have the right to repay, as of a
date acceptable to the Bank, in advance of maturity: (i) all of the principal amount of the
Loan then outstanding, or (ii) all of the principal amount of any one or more maturities, pro-
vided that (A) if the Loan Agreement provides for a separate amortization schedule for
specified disbursed amounts of the principal of the Loan, such prepayment shall be applied
in the inverse order of such disbursed amounts, with the disbursed amount which shall have
been withdrawn last being repaid first and with the latest maturity of such disbursed amount
being repaid first, and (B) in all other cases, such prepayment shall be applied in the inverse
order of such maturities, with the latest maturity being repaid first.
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(c) The premium payable under paragraph (b) of this Section on prepaymemt of any
maturity shall be an amount reasonably determined by the Bank to represent any cost to the
Bank of redeploying the amount to be prepaid from the date of prepayment to the maturity
date.

Section 3.05. Place of Payment

The principal (including premium, if any) of, and interest and other charges on, the
Loan shall be paid at such places as the Bank shall reasonably request.

ARTICLE IV. CURRENCY

Provisions Section 4. 01. Currencies in which Withdrawals are to be Made

Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, withdrawals from the Loan
Account shall be made in the respective currencies in which the expenditures to be financed
out of the proceeds of the Loan have been paid or are payable; provided, however, that
withdrawals in respect of expenditures in the currency of the member of the Bank which is
the Borrower or the Guarantor shall be made in such currency or currencies as the Bank
shall from time to time reasonably select.

Section 4.02. Loan Account

(a) Except as provided in Section 4.02 (b), the Loan Account shall be maintained in the
Single Currency and shall record the equivalent as of the date of withdrawal in the Single
Currency of the amounts in various currencies withdrawn under the Loan from time to time.
All amounts so recorded shall be the equivalent of the currency or currencies withdrawn,
except that if the Bank has purchased the currency withdrawn with another currency in or-
der to provide for such withdrawal, then the equivalent of the amount of such other curren-
cy paid by the Bank shall be recorded in the Loan Account instead.

(b) For loans made in several currency tranches, the Loan Account shall be divided into
multiple sub-accounts, one each to be maintained in the Single Currency of each such
tranche. Each such sub-account shall record the equivalent as of the date of withdrawal in
the respective Single Currency of the amounts in various currencies withdrawn under the
respective Loan tranche from time to time. All amounts so recorded shall be the equivalent
of the currency or currencies withdrawn, except that if the Bank has purchased the currency
withdrawn with another currency in order to provide for such withdrawal, then the equiva-
lent of the amount of such other currency paid by the Bank shall be recorded in such sub-
account instead.

Section 4.03. Currency in which Payments are Payable

Except as provided in Section 4.04 (e) (ii), repayment of principal and payment of pre-
mium, interest and other charges shall be made in the Single Currency.
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Section 4.04. Temporary Currency Substitution

(a) If the Bank shall have reasonably determined that an extraordinary situation shall
have arisen under which the Bank shall be unable to provide the Single Currency for pur-
poses of funding Single Currency Loans, then the Bank may provide such temporary sub-
stitute currency or currencies as the Bank shall select, and establish and operate a temporary
currency pool for the valuation of such Single Currency and temporary substitute currency
amounts under Single Currency Loans as the Bank shall reasonably determine.

(b) The Bank shall promptly notify the Borrower and the Guarantor when any such
temporary currency pool shall be established or terminated.

(c) Any such temporary currency pool shall:

(i) Be operated in accordance with principles reasonably determined by the Bank to
provide for the valuation of all such amounts as the Bank shall have determined pursuant
to the provisions of Section 4.04 (a), to reflect proportionally the changes in the value of
such temporary currency pool in terms of the Single Currency; and

(ii) Be terminated as soon as practicable once the Bank again becomes able to provide
the Single Currency for purposes of Single Currency Loans.

(d) The Bank may, by notice to the Borrower, modify the principal amount of any one
or more maturities of the Loan provided for in the Loan Agreement, maturing after the es-
tablishment of any such temporary currency pool to reflect changes in value as provided for
in Section 4.04 (c) (i).

(e) During the period of operation of any such temporary currency pool:

(i) No premium shall be payable on prepayment of the Loan;

(ii) Repayment of principal and payment of interest and other charges shall be made in
the Single Currency and in such temporary substitute currency or currencies as the Bank
shall have selected; and

(iii) The Bank may adjust the interest rate payable under the Loan Agreement to reflect
the reasonable cost of providing such temporary substitute currency.

Section 4.05. Purchase of Currencies

The Bank shall, at the request of the Borrower and on such terms and conditions as the
Bank shall determine, use its best efforts to purchase any currency needed by the Borrower
for payment of principal, interest and other charges required under the Loan Agreement
upon payment by the Borrower of sufficient funds therefor in a currency or currencies to
be specified by the Bank from time to time. In purchasing the currencies required, the Bank
shall be acting as agent of the Borrower and the Borrower shall be deemed to have made
any payment required under the Loan Agreement only when and to the extent that the Bank
has received such payment in the currency or currencies required.
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Section 4.06. Valuation of Currencies

Whenever it shall be necessary for the purposes of the Loan Agreement or the Guar-
antee Agreement, or any other agreement to which these General Conditions apply, to de-
termine the value of one currency in tenns of another, such value shall be as reasonably
determined by the Bank.

Section 4. 07 Manner of Payment

(a) Any payment required under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement to
be made to the Bank in the currency of a country shall be made in such manner, and in cur-
rency acquired in such manner, as shall be permitted under the laws of such country for the
purpose of making such payment and effecting the deposit of such currency to the account
of the Bank with a depository of the Bank in such country. (b) The principal (including pre-
mium, if any) of, and interest and other charges on, the Loan shall be paid without restric-
tions of any kind imposed by, or in the territory of, the member of the Bank which is the
Borrower or the Guarantor.

ARTICLE V. WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF LOAN

Section 5. 01. Withdrawalfrom the Loan Account

The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account amounts expended
or, if the Bank shall so agree, amounts to be expended for the Project in accordance with
the provisions of the Loan Agreement and of these General Conditions. Except as the Bank
and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals shall be made: (a) on account of
expenditures in the territories of any country which is not a member of the Bank or for
goods produced in, or services supplied from, such territories; or (b) for the purpose of any
payment to persons or entities, or for any import of goods, if such payment or import, to the
knowledge of the Bank, is prohibited by a decision of the United Nations Security Council
taken under Chapter VII of the Charter of the United Nations.

Section 5.02. Special Commitment by the Bank

Upon the Borrower's request and upon such terms and conditions as shall be agreed
upon between the Bank and the Borrower, the Bank may enter into special commitments in
writing to pay amounts to the Borrower or others in respect of expenditures to be financed
out of the proceeds of the Loan notwithstanding any subsequent suspension or cancellation
by the Bank or the Borrower.

Section 5.03. Applications for Withdrawal or for Special Commitment

When the Borrower shall desire to withdraw any amount from the Loan Account or to
request the Bank to enter into a special commitment pursuant to Section 5.02, the Borrower
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shall deliver to the Bank a written application in such form, and containing such statements
and agreements, as the Bank shall reasonably request. Applications for withdrawal, includ-
ing the documentation required pursuant to this Article, shall be made promptly in relation
to expenditures for the Project.

Section 5.04. Reallocation

Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan or the percentages for with-
drawal set forth or referred to in the Loan Agreement, if the Bank has reasonably estimated
that the amount of the Loan then allocated to any withdrawal category set forth in the Loan
Agreement or added thereto by amendment will be insufficient to finance the agreed per-
centage of all expenditures in that category, the Bank may, by notice to the Borrower:

(a) Reallocate to such category, to the extent required to meet the estimated shortfall,
proceeds of the Loan which are then allocated to another category and which in the opinion
of the Bank are not needed to meet other expenditures; and

(b) If such reallocation cannot fully meet the estimated shortfall, reduce the percentage
for withdrawal then applicable to such expenditures in order that further withdrawals under
such category may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

Section 5.05. Evidence ofAuthority to Sign Applications for Withdrawal

The Borrower shall furnish to the Bank evidence of the authority of the person or per-
sons authorized to sign applications for withdrawal and the authenticated specimen signa-
ture of any such person.

Section 5.06. Supporting Evidence

The Borrower shall furnish to the Bank such documents and other evidence in support
of the application as the Bank shall reasonably request, whether before or after the Bank
shall have permitted any withdrawal requested in the application.

Section 5.07 Sufficiency of Applications and Documents

Each application and the accompanying documents and other evidence must be suffi-
cient in form and substance to satisfy the Bank that the Borrower is entitled to withdraw
from the Loan Account the amount applied for and that the amount to be withdrawn from
the Loan Account is to be used only for the purposes specified in the Loan Agreement.

Section 5. 08. Treatment of Taxes

It is the policy of the Bank that no proceeds of the Loan shall be withdrawn on account
of payments for any taxes levied by, or in the territory of, the Borrower or the Guarantor on
goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or supply thereof. To
that end, if the amount of any taxes levied on or in respect of any item to be financed out
of the proceeds of the Loan decreases or increases, the Bank may, by notice to the Borrow-
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er, increase or decrease the percentage for withdrawal set forth or referred to in respect of
such item in the Loan Agreement as required to be consistent with such policy of the Bank.

Section 5.09. Payment by the Bank

The Bank shall pay the amounts withdrawn by the Borrower from the Loan Account
only to or on the order of the Borrower.

ARTICLE VI. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 6. 01. Cancellation by the Borrower

The Borrower may, by notice to the Bank, cancel any amount of the Loan which the
Borrower shall not have withdrawn, except that the Borrower may not so cancel any
amount of the Loan in respect of which the Bank shall have entered into a special commit-
ment pursuant to Sect ion 5.02.

Section 6 02. Suspension by the Bank

If any of the following events shall have occurred and be continuing, the Bank may,
by notice to the Borrower and the Guarantor, suspend in whole or in part the right of the
Borrower to make withdrawals from the Loan Account:

(a) The Borrower shall have failed to make payment (notwithstanding the fact that such
payment may have been made by the Guarantor or a third party) of principal or interest or
any other amount due to the Bank or the Association: (i) under the Loan Agreement, or (ii)
under any other loan or guarantee agreement between the Bank and the Borrower, or (iii)
in consequence of any guarantee or other financial obligation of any kind extended by the
Bank to any third party with the agreement of the Borrower, or (iv) under any development
credit agreement between the Borrower and the Association.

(b) The Guarantor shall have failed to make payment of principal or interest or any
other amount due to the Bank or the Association: (i) under the Guarantee Agreement, or (ii)
under any other loan or guarantee agreement between the Guarantor and the Bank, or (iii)
in consequence of any guarantee or other financial obligation of any kind extended by the
Bank to any third party with the agreement of the Guarantor, or (iv) under any development
credit agreement between the Guarantor and the Association.

(c) The Borrower or the Guarantor shall have failed to perform any other obligation
under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement.

(d) The Bank or the Association shall have suspended in whole or in part the right of
the Borrower or the Guarantor to make withdrawals under any loan agreement with the
Bank or any development credit agreement with the Association because of a failure by the
Borrower or the Guarantor to perform any of its obligations under such agreement or any
guarantee agreement with the Bank.
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(e) As a result of events which have occurred after the date of the Loan Agreement, an
extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the Project can
be carried out or that the Borrower or the Guarantor will be able to perform its obligations
under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement.

(f) The member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor: (i) shall have been
suspended from membership in or ceased to be a member of the Bank, or (ii) shall have
ceased to be a member of the International Monetary Fund.

(g) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date, any event
shall have occurred which would have entitled the Bank to suspend the Borrower's right to
make withdrawals from the Loan Account if the Loan Agreement had been effective on the
date such event occurred.

(h) Any material adverse change in the condition of the Borrower (other than a member
of the Bank), as represented by the Borrower, shall have occurred prior to the Effective
Date.

(i) A representation made by the Borrower or the Guarantor in or pursuant to the Loan
Agreement or the Guarantee Agreement, or any statement furnished in connection there-
with, and intended to be relied upon by the Bank in making the Loan, shall have been in-
correct in any material respect.

(j) Any event specified in paragraph (f) or (g) of Section 7.01 shall have occurred.

(k) An extraordinary situation shall have arisen under which any further withdrawals
under the Loan would be inconsistent with the provisions of Article III, Section 3 of the
Bank's Articles of Agreement.

(1) The Borrower or any Project implementation entity shall, without the consent of the
Bank, have (i) assigned or transferred, in whole or in part, any of its obligations arising un-
der the Loan Agreement; or (ii) sold, leased, transferred, assigned, or otherwise disposed
of any property or assets financed wholly or in part out of the proceeds of the Loan, except
with respect to transactions in the ordinary course of business which, in the opinion of the
Bank, (A) do not materially and adversely affect the ability of the Borrower to perform any
of its obligations under the Loan Agreement or to achieve the objectives of the Project, or
the ability of the Project implementation entity to perform any of its obligations arising un-
der, or entered into pursuant to, the Loan Agreement, or to achieve the objectives of the
Project; and (B) do not materially and adversely affect the financial condition or operation
of the Borrower (other than a member of the Bank) or the Project implementation entity.

(m) The Borrower (other than a member of the Bank) or any Project implementation
entity shall have ceased to exist in the same legal form as that prevailing as of the date of
the Loan Agreement.

(n) Any action shall have been taken for the dissolution, disestablishment or suspen-
sion of operations of the Borrower (other than a member of the Bank) or any Project imple-
mentation entity.

(o) In the opinion of the Bank, the legal character, ownership or control of the Borrow-
er (other than a member of the Bank) or any Project implementation entity shall have
changed from that prevailing as of the date of the Loan Agreement so as to materially and
adversely affect (i) the ability of the Borrower to perform any of its obligations under the
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Loan Agreement or to achieve the objectives of the Project; or (ii) the ability of the Project
implementation entity to perform any of its obligations arising under, or entered into pur-
suant to, the Loan Agreement, or to achieve the objectives of the Project.

(p) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section
shall have occurred.

The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall continue
to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which gave
rise to suspension shall have ceased to exist, unless the Bank shall have notified the Bor-
rower and the Guarantor that the right to make withdrawals has been restored in whole or
in part, as the case may be.

Section 6 03. Cancellation by the Bank

If(a) the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall have
been suspended with respect to any amount of the Loan for a continuous period of thirty
days, or (b) at any time, the Bank determines, after consultation with the Borrower, that an
amount of the Loan will not be required to finance the Project's costs to be financed out of
the proceeds of the Loan, or (c) at any time, the Bank determines, with respect to any con-
tract to be financed out of the proceeds of the Loan, that corrupt or fraudulent practices were
engaged in by representatives of the Borrower or of a beneficiary of the Loan during the
procurement or the execution of such contract, without the Borrower having taken timely
and appropriate action satisfactory to the Bank to remedy the situation, and establishes the
amount of expenditures in respect of such contract which would otherwise have been eli-
gible for financing out of the proceeds of the Loan, or (d) at any time, the Bank determines
that the procurement of any contract to be financed out of the proceeds of the Loan is in-
consistent with the procedures set forth or referred to in the Loan Agreement and establish-
es the amount of expenditures in respect of such contract which would otherwise have been
eligible for financing out of the proceeds of the Loan, or (e) after the Closing Date, an
amount of the Loan shall remain unwithdrawn from the Loan Account, or (f) the Bank shall
have received notice from the Guarantor pursuant to Section 6.07 with respect to an amount
of the Loan, the Bank may, by notice to the Borrower and the Guarantor, terminate the right
of the Borrower to make withdrawals with respect to such amount. Upon the giving of such
notice, such amount of the Loan shall be cancelled.

Section 6.04. Amounts Subject to Special Commitment not Affected by Cancellation or Sus-
pension by the Bank

No cancellation or suspension by the Bank shall apply to amounts subject to any spe-
cial commitment entered into by the Bank pursuant to Section 5.02 except as expressly pro-
vided in such commitment.



Volume 2015, 1-34702

Section 6 05. Application of Cancellation to Maturities of the Loan

Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, any cancellation shall be
applied pro rata to the several maturities of the principal amount of the Loan which shall
mature after the date of such cancellation and shall not have been theretofore sold or agreed
to be sold by the Bank; provided that the provisions of this Section shall not apply in cases
where the Loan Agreement provides for the determination of a separate amortization sched-
ule for specified disbursed amounts of the principal of the Loan as such disbursed amounts
are withdrawn from the Loan Account.

Section 6.06. Effectiveness of Provisions after Suspension or Cancellation

Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of the Loan Agree-
ment and the Guarantee Agreement shall continue in full force and effect except as specif-
ically provided in this Article.

Section 6. 07 Cancellation of Guarantee

If the Borrower shall have failed to make payment of principal or interest or any other
payment required under the Loan Agreement (otherwise than as a result of any act or omis-
sion to act of the Guarantor) and such payment shall have been made by the Guarantor, the
Guarantor may, after consultation with the Bank, by notice to the Bank and the Borrower,
terminate its obligations under the Guarantee Agreement with respect to any amount of the
Loan unwithdrawn from the Loan Account on the date of receipt of such notice by the Bank
and not subject to any special commitment entered into by the Bank pursuant to Section
5.02. Upon receipt of such notice by the Bank, such obligations in respect of such amount
shall terminate.

ARTICLE VII. ACCELERATION OF MATURITY

Section 7 01. Events ofAcceleration

If any of the following events shall occur and shall continue for the period specified
below, if any, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may, by notice to the Borrower and the Guarantor, declare the principal of the Loan
then outstanding to be due and payable immediately together with the interest and other
charges thereon and upon any such declaration such principal, together with the interest and
other charges thereon, shall become due and payable immediately:

(a) A default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment
required under the Loan Agreement and such default shall continue for a period of thirty
days.

(b) A default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment
required under the Guarantee Agreement and such default shall continue for a period of
thirty days.
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(c) A default shall occur in the payment by the Borrower of principal or interest or any
other amount due to the Bank or the Association: (i) under any other loan or guarantee
agreement between the Bank and the Borrower, or (ii) in consequence of any guarantee or
other financial obligation of any kind extended by the Bank to any third party with the
agreement of the Borrower, or (iii) under any development credit agreement between the
Borrower and the Association, and such default shall continue for a period of thirty days.

(d) A default shall occur in the payment by the Guarantor of principal or interest or any
other amount due to the Bank or the Association: (i) under any loan or guarantee agreement
between the Guarantor and the Bank, or (ii) in consequence of any guarantee or other fi-
nancial obligation of any kind extended by the Bank to any third party with the agreement
of the Guarantor, or (iii) under any development credit agreement between the Guarantor
and the Association, under circumstances which would make it unlikely that the Guarantor
would meet its obligations under the Guarantee Agreement; and such default shall continue
for a period of thirty days.

(e) A default shall occur in the performance of any other obligation on the part of the
Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, and
such default shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower and the Guarantor.

(f) The Borrower (other than a member of the Bank) shall have become unable to pay
its debts as they 'mature or any action or proceeding shall have been taken by the Borrower
or by others whereby any of the assets of the Borrower shall or may be distributed among
its creditors.

(g) Any action shall have been taken for the dissolution, disestablishment or suspen-
sion of operations of the Borrower (other than a member of the Bank) or any Project imple-
mentation entity.

(h) The Borrower or any Project implementation entity shall, without the consent of
the Bank, have (i) assigned or transferred, in whole or in part, any of its obligations arising
under the Loan Agreement; or (ii) sold, leased, transferred, assigned, or otherwise disposed
of any property or assets financed wholly or in part out of the proceeds of the Loan, except
with respect to transactions in the ordinary course of business which, in the opinion of the
Bank, (A) do not materially and adversely affect the ability of the Borrower to perform any
of its obligations under the Loan Agreement or to achieve the objectives of the Project, or
the ability of the Project implementation entity to perform any of its obligations arising un-
der, or entered into pursuant to, the Loan Agreement, or to achieve the objectives of the
Project; and (B) do not materially and adversely affect the financial condition or operation
of the Borrower (other than a member of the Bank) or the Project implementation entity.

(i) The Borrower (other than a member of the Bank) or any Project implementation
entity shall have ceased to exist in the same legal form as that prevailing as of the date of
the Loan Agreement.

(j) In the opinion of the Bank, the legal character, ownership or control of the Borrower
(other than a member of the Bank) or any Project implementation entity shall have changed
from that prevailing as of the date of the Loan Agreement so as to materially and adversely
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affect (i) the ability of the Borrower to perform any of its obligations under the Loan Agree-
ment or to achieve the objectives of the Project; or (ii) the ability of the Project implemen-
tation entity to perform any of its obligations arising under, or entered into pursuant to, the
Loan Agreement, or to achieve the objectives of the Project.

(k) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section
shall have occurred and shall continue for the period, if any, specified in the Loan Agree-
ment.

ARTICLE VIII. TAXES

Section 8. 01. Taxes

(a) The principal of, and interest and other charges on, the Loan shall be paid without
deduction for, and free from, any taxes levied by, or in the territory of, the member of the
Bank which is the Borrower or the Guarantor.

(b) The Loan Agreement and the Guarantee Agreement, and any other agreement to
which these General Conditions apply, shall be free from any taxes levied by, or in the ter-
ritory of, the member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor on or in connec-
tion with the execution, delivery or registration thereof.

ARTICLE IX. COOPERATION AND INFORMATION; FINANCIAL AND ECONOMIC DATA; NEG-

ATIVE PLEDGE; PROJECT IMPLEMENTATION

Section 9. 01. Cooperation and Information

(a) The Bank, the Borrower and the Guarantor shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank, the Borrower and the
Guarantor shall: (i) From time to time, at the request of any one of them, exchange views
with regard to the progress of the Project, the purposes of the Loan, and the performance of
their respective obligations under the Loan Agreement and the Guarantee Agreement, and
furnish to the other party all such information related thereto as it shall reasonably request;
and (ii) Promptly inform each other of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the matters referred to in paragraph (i) above.

(b) The Guarantor shall ensure that no action which would prevent or interfere with the
execution of the Project or with the performance of the Borrower's obligations under the
Loan Agreement is taken or permitted to be taken by the Guarantor or any of its political
or administrative subdivisions or any of the entities owned or controlled by, or operating
for the account or benefit of, the Guarantor or such subdivisions.

(c) The member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor shall afford all
reasonable opportunity for representatives of the Bank to visit any part of its territory for
purposes related to the Loan.
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Section 9.02. Financial and Economic Data

The member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor shall furnish to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request with respect to financial and
economic conditions in its territory, including its balance of payments and its external debt
as well as that of its political or administrative subdivisions and of any entity owned or con-
trolled by, or operating for the account or benefit of, such member or any such subdivision,
and of any institution performing the functions of a central bank or exchange stabilization
fund, or similar functions, for such member.

Section 9.03. Negative Pledge

(a) It is the policy of the Bank, in making loans to, or with the guarantee of, its mem-
bers not to seek, in normal circumstances, special security from the member concerned but
to ensure that no other external debt shall have priority over its loans in the allocation, re-
alization or distribution of foreign exchange held under the control or for the benefit of such
member. (i) To that end, if any lien shall be created on any public assets (as hereinafter de-
fined), as security for any external debt, which will or might result in a priority for the ben-
efit of the creditor of such external debt in the allocation, realization or distribution of
foreign exchange, such lien shall, unless the Bank shall otherwise agree, ipso facto and at
no cost to the Bank, equally and ratably secure the principal of, and interest and other charg-
es on, the Loan, and the member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor, in
creating or permitting the creation of such lien, shall make express provision to that effect;
provided, however, that if for any constitutional or other legal reason such provision cannot
be made with respect to any lien created on assets of any of its political or administrative
subdivisions, such member shall promptly and at no cost to the Bank secure the principal
of, and interest and other charges on, the Loan by an equivalent lien on other public assets
satisfactory to the Bank. (ii) As used in this paragraph, the term "public assets" means assets
of such member, of any political or administrative subdivision thereof and of any entity
owned or controlled by, or operating for the account or benefit of, such member or any such
subdivision, including gold and foreign exchange assets held by any institution performing
the functions of a central bank or exchange stabilization fund, or similar functions, for such
member.

(b) The Borrower which is not a member of the Bank undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree: (i) If such Borrower shall create any lien on any of its assets as
security for any debt, such lien will equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect, at no cost to the Bank; and (ii) If any statutory lien
shall be created on any assets of such Borrower as security for any debt, such Borrower
shall grant at no cost to the Bank, an equivalent lien satisfactory to the Bank to secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan.

(c) The foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property or as security for the payment of debt incurred for the purpose of fi-
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nancing the purchase of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after the. date on
which it is originally incurred.

Section 9.04. Insurance

The Borrower shall insure or cause to be insured, or make adequate provision for the
insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against haz-
ards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or
installation. Any indemnity for such insurance shall be payable in a freely usable currency
to replace or repair such goods.

Section 9.05. Use of Goods and Services

Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all goods and ser-
vices financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively for the purposes of
the Project.

Section 9.06. Plans and Schedules

The Borrower shall furnish, or cause to be furnished, to the Bank, promptly upon their
preparation, any plans, specifications, reports, contract documents and construction and
procurement schedules for the Project, and any material modifications thereof or additions
thereto, in such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 9.07. Records and Reports

(a) The Borrower shall: (i) maintain records and procedures adequate to record and
monitor the progress of the Project (including its cost and the benefits to be derived from
it), to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, and to dis-
close their use in the Project; (ii) enable the Bank's representatives to visit any facilities and
construction sites included in the Project and to examine the goods financed out of the pro-
ceeds of the Loan and any plants, installations, sites, works, buildings, property, equipment,
records and documents relevant to the performance of the obligations of the Borrower un-
der the Loan Agreement; and (iii) furnish to the Bank at regular intervals all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the Project, its cost and, where
appropriate, the benefits to be derived from it, the expenditure of the proceeds of the Loan
and the goods and services financed out of such proceeds.

(b) Upon the award of any contract for goods or services to be financed out of the pro-
ceeds of the Loan, the Bank may publish a description thereof, the name and nationality of
the party to which the contract was awarded and the contract price.

(c) Promptly after completion of the Project, but in any event not later than six months
after the Closing Date or such later date as may be agreed for this purpose between the Bank
and the Borrower, the Borrower shall prepare and furnish to the Bank a. report, of such
scope and in such detail as the Bank shall reasonably request, on the execution and initial
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operation of the Project, its cost and the benefits derived and to be derived from it, the per-
formance by the Borrower and the Bank of their respective obligations under the Loan
Agreement and the accomplishment of the purposes of the Loan.

Section 9.08. Maintenance

The Borrower shall at all times operate and maintain, or cause to be operated and main-
tained, any facilities relevant to the Project, and, promptly as needed, make or cause to be
made all necessary repairs and renewals thereof.

Section 9.09. Land Acquisition

The Borrower shall take, or cause to be taken, all such action as shall be necessary to
acquire as and when needed all such land and rights in respect of land as shall be required
for carrying out the Project and shall furnish to the Bank, promptly upon its request, evi-
dence satisfactory to the Bank that such land and rights in respect of land are available for
purposes related to the Project.

ARTICLE X. ENFORCEABILITY OF LOAN AGREEMENT AND GUARANTEE AGREEMENT; FAIL-

URE TO EXERCISE RIGHTS; ARBITRATION

Section 10.01. Enforceability

The rights and obligations of the Bank, the Borrower and the Guarantor under the Loan
Agreement and the Guarantee Agreement shall be valid and enforceable in accordance with
their terms notwithstanding the law of any State or political subdivision thereof to the con-
trary. Neither the Bank nor the Borrower nor the Guarantor shall be entitled in any proceed-
ing under this Article to assert any claim that any provision of these General Conditions or
of the Loan Agreement or the Guarantee Agreement is invalid or unenforceable because of
any provision of the Articles of Agreement of the Bank,

Section 10. 02. Obligations of the Guarantor

Except as provided in Section 6.07, the obligations of the Guarantor under the Guar-
antee Agreement shall not be discharged except by performance and then only to the extent
of such performance. Such obligations shall not require any prior notice to, demand upon
or action against the Borrower or any prior notice to or demand upon the Guarantor with
regard to any default by the Borrower. Such obligations shall not be impaired by any of the
following: (a) any extension of time, forbearance or concession given to the Borrower; (b)
any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right, power or remedy
against the Borrower or in respect of any security for the Loan; (c) any modification or am-
plification of the provisions of the Loan Agreement contemplated by the terms thereof, or
(d) any failure of the Borrower to comply with any requirement of any law of the Guarantor.
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Section 10. 03. Failure to Exercise Rights

No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power or remedy accruing
to any party under the Loan Agreement or Guarantee Agreement upon any default shall im-
pair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an acquies-
cence in such default. No action of such party in respect of any default, or any acquiescence
by it in any default, shall affect or impair any right, power or remedy of such party in re-
spect of any other or subsequent default.

Section 10.04. Arbitration

(a) Any controversy between the parties to the Loan Agreement or the parties to the
Guarantee Agreement, and any claim by any such party against any other such party arising
under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement which has not been settled by
agreement of the parties shall be submitted to arbitration by an Arbitral Tribunal as herein-
after provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Bank on the one side and the Borrower
and the Guarantor on the other side.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one ar-
bitrator shall be appointed by the Bank; a second arbitrator shall be appointed by the Bor-
rower and the Guarantor or, if they shall not agree, by the Guarantor; and the third arbitrator
(hereinafter sometimes called the Umpire) shall be appointed by agreement of the parties
or, if they shall not agree, by the President of the International Court of Justice or, failing
appointment by said President, by the Secretary-General of the United Nations. If either
side shall fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the Umpire. In
case any arbitrator appointed in accordance with this Section shall resign, die or become
unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as herein pre-
scribed for the appointment of the original arbitrator and such successor shall have all the
powers and duties of such original arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice by the
party instituting such proceeding to the other party. Such notice shall contain a statement
setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration and the
nature of the relief sought and the name of the arbitrator appointed by the party instituting
such proceeding. Within thirty days after such notice, the other party shall notify to the par-
ty instituting the proceeding the name of the arbitrator appointed by such other party.

(e) If within sixty days after the notice instituting the arbitration proceeding, the parties
shall not have agreed upon an Umpire, any party may request the appointment of an Umpire
as provided in paragraph (c) of this Section.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall,
subject to the provisions of this Section and except as the parties shall otherwise agree, de-
termine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by majority vote.
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(h) The Arbitral Tribunal shall afford to all parties a fair hearing and shall render its
award in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority
of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counterpart
of the award shall be transmitted to each party. Any such award rendered in accordance
with the provisions of this Section shall be final and binding upon the parties to the Loan
Agreement and the Guarantee Agreement. Each party shall abide by and comply with any
such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the provisions of this Sec-
tion.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and such other
persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings. If the parties
shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall convene, the Arbitral Tri-
bunal shall fix such amount as shall be reasonable under the circumstances. The Bank, the
Borrower and the Guarantor shall each defray its own expenses in the arbitration proceed-
ings. The costs of the Arbitral Tribunal shall be divided between and borne equally by the
Bank on the one side and the Borrower and the Guarantor on the other. Any question con-
cerning the division of the costs of the Arbitral Tribunal or the procedure for payment of
such costs shall be determined by the Arbitral Tribunal.

(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any other
procedure for the settlement of controversies between the parties to the Loan Agreement
and Guarantee Agreement or of any claim by any such party against any other such party
arising thereunder.

(k) If, within thirty days after counterparts of the award shall have been delivered to
the parties, the award shall not be complied with, any party may: (i) enter judgment upon,
or institute a proceeding to enforce, the award in any court of competent jurisdiction against
any other party; (ii) enforce such judgment by execution; or (iii) pursue any other appropri-
ate remedy against such other party for the enforcement of the award and the provisions of
the Loan Agreement or the Guarantee Agreement. Notwithstanding the foregoing, this Sec-
tion shall not authorize any entry ofjudgment or enforcement of the award against any par-
ty that is a member of the Bank except as such procedure may be available otherwise than
by reason of the provisions of this Section.

(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this Sec-
tion or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this
Section may be made in the manner provided in Section 11.01. The parties to the Loan
Agreement and the Guarantee Agreement waive any and all other requirements for the ser-
vice of any such notice or process.

ARTICLE XI. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 11.01. Notices and Requests

Any notice or request required or permitted to be given or made under the Loan Agree-
ment or Guarantee Agreement and any other agreement between any of the parties contem-
plated by the Loan Agreement or the Guarantee Agreement shall be in writing. Except as
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otherwise provided in Section 12.03, such notice or request shall be deemed to have been
duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable, telex or
radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made at such par-
ty's address specified in the Loan Agreement or Guarantee Agreement or at such other ad-
dress as such party shall have designated by notice to the party giving such notice or making
such request.

Section 11.02. Evidence ofAuthority

The Borrower and the Guarantor shall furnish to the Bank sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the Borrower or the Guarantor,
take any action or execute any documents required or permitted to be taken or executed by
the Borrower under the Loan Agreement or by the Guarantor under the Guarantee Agree-
ment, and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 11.03. Action on Behalf of the Borrower or Guarantor

Any action required or permitted to be taken, and any documents required or permitted
to be executed, pursuant to the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, on behalf of
the Borrower or the Guarantor, may be taken or executed by the representative of the Bor-
rower or the Guarantor designated in the Loan Agreement or the Guarantee Agreement for
the purposes of this Section or any person thereunto authorized in writing by such repre-
sentative. Any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement or
the Guarantee Agreement may be agreed to on behalf of the Borrower or the Guarantor by
written instrument executed on behalf of the Borrower or the Guarantor by the representa-
tive so designated or any person thereunto authorized in writing by such representative;
provided that, in the opinion of such representative, such modification or amplification is
reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obligations of the
Borrower under the Loan Agreement or of the Guarantor under the Guarantee Agreement.
The Bank may accept the execution by such representative or other person of any such in-
strument as conclusive evidence that in the opinion of such representative any modification
or amplification of the provisions of the Loan Agreement or the Guarantee Agreement ef-
fected by such instrument is reasonable in the circumstances and will not substantially in-
crease the obligations of the Borrower or of the Guarantor thereunder.

Section 11.04. Execution in Counterparts

The Loan Agreement and the Guarantee Agreement may each be executed in several
counterparts, each of which shall be an original.
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ARTICLE XII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 12.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Loan Agreement and Guarantee
Agreement

The Loan Agreement and the Guarantee Agreement shall not become effective until
evidence satisfactory to the Bank shall have been furnished to the Bank:

(a) That the execution and delivery of the Loan Agreement and the Guarantee Agree-
ment on behalf of the Borrower and the Guarantor have been duly authorized or ratified by
all necessary governmental and corporate action;

(b) If the Bank shall so request, that the condition of the Borrower (other than a mem-
ber of the Bank), as represented or warranted to the Bank at the date of the Loan Agreement,
has undergone no material adverse change after such date; and

(c) That all other events specified in the Loan Agreement as conditions to effectiveness
have occurred.

Section 12.02. Legal Opinions or Certificates

As part of the evidence to be furnished pursuant to Section 12.01, there shall be fur-
nished to the Bank an opinion or opinions satisfactory to the Bank of counsel acceptable to
the Bank or, if the Bank shall so request, a certificate satisfactory to the Bank of a compe-
tent official of the member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor showing:

(a) On behalf of the Borrower, that the Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and is legally binding
upon the Borrower in accordance with its terms;

(b) On behalf of the Guarantor, that the Guarantee Agreement has been duly authorized
or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Guarantor and is legally binding
upon the Guarantor in accordance with its terms; and

(c) Such other matters as shall be specified in the Loan Agreement or as shall be rea-
sonably requested by the Bank in connection therewith.

Section 12.03. Effective Date

(a) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Loan Agreement
and the Guarantee Agreement shall enter into effect on the date upon which the Bank dis-
patches to the Borrower and to the Guarantor notice of its acceptance of the evidence re-
quired by Section 12.01.

(b) If, before the Effective Date, any event shall have occurred which would have en-
titled the Bank to suspend the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan
Account if the Loan Agreement had been effective, or the Bank shall have determined that
an extraordinary situation provided for under Section 4.04 (a) exists, the Bank may post-
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pone the dispatch of the notice referred to in paragraph (a) of this Section until such event
or events or situation shall have ceased to exist.

Section 12.04. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement for Failure to
Become Effective

If the Loan Agreement shall not have entered into effect by the date specified in the
Loan Agreement for the purposes of this Section, the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement and all obligations of the parties thereunder shall terminate, unless the Bank,
after consideration of the reasons for the delay, shall establish a later date for the purposes
of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower and the Guarantor of such lat-
er date.

Section 12.05. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement on Full Payment

If and when the entire principal amount of the Loan withdrawn from the Loan Account
and the premium, if any, on the prepayment of the Loan and all interest and other charges
which shall have accrued on the Loan shall have been paid, the Loan Agreement and the
Guarantee Agreement and all obligations of the parties thereunder shall forthwith termi-
nate.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

NUMERO DE PRET 4302 KO

ACCORD DE PRET

ACCORD, du 27 mars 1998, entre la RIEPUBLIQUE DE COREE (L'emprunteur) et
la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOP-
PEMENT (la Banque):

Consid6rant (A) que la Banque a requ une lettre dat6e du 27 f6vrier 1998, de l'Emprun-
teur d~crivant un programme d'action, avec pour but et dessein d'atteindre un ajustement
structurel de l'Hconomie de l'Emprunteur (ci-apr~s d6sign6 comme le Programme), affir-
mant 'engagement de l'Emprunteur i 'ex6cution du Programme, et demandant le soutien
de la Banque pour ce Programme durant sa p6riode d'ex6cution;

(B) L'Emprunteur a appliqu6 les mesures et a entrepris les actions figurant au tableau
3 annex6 A cet Accord i la satisfaction de la Banque; et

(C) sur cette base, notamment, de ce qui pr6cde, la Banque a d6cid6 de foumir le sou-
tien n6cessaire A l'Emprunteur par le moyen d'un Pr~t, tel que ci-dessous stipul;

En foi de quoi les parties y aff6rentes se conviennent de ce qui suit:

Article Premier. Conditions g~njrales; Definitions

Section 1.01. Les "Conditions g~n6rales applicables aux Accords de prt et de garantie
pour les Prts i monnaie unique"de la Banque, dat&es du 30 mai 1995 (telles qu'amend6es
le 2 d6cembre 1997), avec les modifications sp6cifi6es ci-dessous (Les Conditions
g6n6rales) forment partie int6grante de cet Accord:

a) La section 2.01, paragraphe 18, est modifi6e comme suit:

Le "Projet" d6signe le programme, mentionn6 dans le Pr6ambule A l'Accord de pr~t,
pour lequel le pr~t est attribu6."

b) La section 4.01 est modifi6e comme suit:

"A moins que la Banque et l'Emprnteur ne conviennent du contraire, les retraits du
Compte de prt seront effectu6s dans la monnaie du compte de d6p6t stipulI dans la 2.02
de I'Accord de prt.";

c) La section 5.01 est modifi6e comme suit:

'L'Emprunteur aura droit de retirer les fonds 6manant de l'Accord de prt du Compte
de pr~t conform6ment aux provisions de l'Accord de pr6t et des Conditions g6n6rales";

d) La demibre phrase de la section 5.03 est supprim6e;

e) la section 9.07 c) sera modifi6e comme suit:
"c) L'Emprunteur pr6parera et fournira A la Banque un rapport, dans tous les d6tails que

la Banque peut raisonnablement demander, sur l'ex6cution du programme mentionn6 dans
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le Pr6ambule de l'Accord de pr6t, les actions accomplies par l'Emprunteur et la Banque
quant i leurs obligations respectives selon l'Accord de prt et la r6alisation des buts du
Pr~t pas plus tard que six mois apr~s la date de cl6ture ou d'une date ult6rieure quelconque
dont 'Emprunteur et la Banque ont convenu;" et

f) La section 9.05 est supprim6e et les Sections 9.06, 9.07 (telle que modifi6es ci-des-

sus), 9.08 et 9.09 sont renum6rot~es, respectivement, les sections 9.05, 9.06, 9.07 et 9.08.

Section 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les diff6rents termes d6f'mis dans
les Conditions g6n~rales et dans le Pr6ambule de cet Accord conservent le m~me sens dans
le pr6sent Accord et le terme "Compte de d6p6t" d6signe le compte mentionn6 dans la sec-
tion 2,02 b) de cet Accord.

Article II. Le Prdt

Section 2.01. la Banque consent i l'Emprunteur, aux clauses et conditions 6nonc6es ou
vis6es dans l'Accord de pr~t, un montant 6quivalent i deux milliards de dollars
($2,000,000,000).

Section 2.02. a) Sujet aux provisions des paragraphes b), c) et d) de cette Section, l'Em-
prunteur aura droit de retirer des fonds du Pr~t du Compte de prt pour fmancer le Pro-
gramme.

b) L'Emprunteur ouvrira, avant de soumettre i la Banque la premiere demande de re-
trait du Compte de pr~t, et ensuite maintiendra dans sa banque centrale, un compte de dap6t
en dollars aux clauses et conditions jug~es acceptables par la Banque. Tous les retraits du
Compte de pr&t seront d6pos~s par la Banque au Compte de d~p6t.

c) L'Emprunteur garantit que les fonds du Pr~t ne seront pas utilis~s pour financer les
d~penses exclues conform~ment aux dispositions de rannexe I A cet Accord. Si la Banque
, A tout moment, determine que des fonds ont k6 utilis~s pour payer des dapenses ainsi ex-
clues, l'Emprunteur, sur prompte notification de la Banque, i) d~posera au Compte de dap6t
un montant 6quivalent au dudit montant, ou ii)i la demande de la Banque, remboursera ce
montant A la Banque. Les montants rembours~s A la banque sur ce genre de demande
seront credits au compte du Prft pour annulation.

d) L'Emprunteur versera A la banque une commission de service d'un montant 6gal
d'une fois et demie pour cent (1 et 1/2 de 1%) du montant du Prt. A la date de l'entr~e en
vigueur ou tr~s peu de temps apr~s, la Banque, devra, au nom de rEmprunteur, effectuer le
retrait du Compte de pret et se verser A elle-m~me le montant de ladite commission.

Section 2.03. La date de cl6ture sera le 31 aofit 1998 ou i toute autre date ult~rieure
requise par la Banque. La Banque notifiera promptement A rEmprunteur ladite date ul-
trieure.

Section 2.04. L'Emprunteur versera de temps A autre A la Banque une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 del%) sur le montant du principal du Pr~t non
pr6leve.

Section 2.05. a) L'Emprunteur devra payer un intrt sur la partie du principal du Pret
pr6lev6e et non encore rembours6e de temps A autre, A un taux pour chaque p6riode d'in-
t6r~t 6gal au taux de base LIBOR plus trois quarts pour cent (3/4 de 1%).
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b) Aux fins de cette Section:

i) La "p6riode d'intret" signifie la p6riode initiale i partir de et y compris la date de
cet Accord, mais excluant, la premiere date du paiement de l'int6rt vers6 par ]a suite, et
apr~s la p6riode initiale, chaque p6riode i partir de et y compris la date du paiement de l'in-
t6rt, mais excluant la date du paiement de l'int6ret qui suit inm6diatement apr~s.

ii) La "date du paiement de rintr8t" signifie toute date stipul6e dans la section 2.06 de
cet Accord.

iii) Le "taux de base LIBOR" signifie, pur chaque p6riode d'int6ret, le taux offert par
l'inter banque de Londres pour des d6p6ts de six mois en dollars 6quivalents, le premier jour
de ladite p6riode d'intr&t (ou, dans le cas de la priode d'int~ret initiale, i la date de paie-
ment de l'int6rt ayant lieu le premier jour ou le jour pr6c6dent de ladite p6riode d'intrt),
telle que raisonnablement d6termin6 par la Banque et exprim6 en pourcentage annuel.

c) La Banque notifiera, dans les plus brefs ddlais, A l'Emprunteur le taux de base
LIBOR pour chaque p6riode d'int6r~t, ds qu'elle en aura d6cid6.

d) A chaque fois que, en cons6quence de changements de pratique sur le march6 qui
affectent la d6termination des taux d'intrt mentionn6s dans cette section 2.05, la Banque
d6cide qu'il est dans l'int6ret de ses emprunteurs en g6n6ral et de la Banque d'appliquer une
autre base pour d6terminer les taux d'inthrt applicables au Pr~t que celle indiqu~e dans la-
dite section, la Banque peut modifier la base pour d6terminer les taux d'int6r~t applicables
au Pr~t pas moins de six mois apr~s qu'elle a notifi6 i l'Empnnteur la nouvelle base. La
base entrera en vigueur A 'expiration de la p6riode de notification A moins que l'Emprunteur
n'exprime des objections A ce sujet durant cette p6riode, au quel cas la modification ne sera
pas appliqu~e au Pr~t.

Section 2.06. L'int6r~t et autres commissions seront payables semi-annuellement le 15
mai et le 15 novembre de chaque ann6e.

Section 2.07. L'Emprunteur remboursera le montant du principal du Pr~t conform-
ment aux dispositions de 'Annexe 2 A cet Accord.

Article III. Engagements particuliers

Section 3.01 a). L'Emprunteur s'engage i mettre le Programme en oeuvre avec toute la
diligence n6cessaire afro que les actions et les principes adopt6s dans le contexte du Pro-
gramme soient appliqu6s.

b) L'Emprunteur et la Banque 6changeront, de temps A autre, A la demande de l'une des
parties, leurs vues sur le progres du Programme.

c) Avant chaque 6change, l'Emprunteur fourmira A la Banque un rapport sur le progr6s
accompli dans 'application des actions et principes formul6s dans le Programme, pour
r6vision et commentaires, avec tous les d6tails que la Banque puisse raisonnablement
demander.

d) Sans limiter les dispositions du paragraphe a) de la pr6sente section, l'Emprunteur
6changera des vues avec la Banque sur toute proposition d'action devant tre faite pr~s le
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d6boursement du Prt qui risquerait d'avoir un effet mat6riel contraire aux objectifs du Pro-
gramme, ou i toute action entreprise dans le contexte du Programme.

Section 3.02. A la demande de la Banque, 'Emprunteur :
a) fera v6rifier le Compte de d6p6t conform6ment aux principes de v6rification de

comptes appropri6s applicables, par des v6rificateurs ind6pendants jug6s acceptables par la
Banque;

b) fournira A la Banque, aussit6t que possible, mais en aucun cas plus tard que quatre
mois apr~s que la demande d'une verification a 6t6 faite par la Banque, une copie certifi~e
du rapport de ladite v6rification fait par les dudits v6rificateurs, avec tous les d6tails que la
Banque peut raisonnablement demander; et

c) fournira A la Banque toute information concernant le Compte de d6p6t et la v6rifi-
cation des comptes de ce demier, qu'elle aura raisonnablement demand6e.

Article IV. Autre gventualitd de suspension

Section 4.01. Selon la section 6.02 1) des Conditions g6n6rales, cette autre 6ventualit6
de suspension est stipul6e, principalement, au cas ofi une situation se serait d6velopp6e, ren-
dant la continuation du Programme, ou d'une de ses parties principales, improbable.

Article V. Rsiliation

Section 5.01. La date intervenant quatre-vingt dix (90) jours apr~s la date du pr6sent
Accord est la date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 12.04 des Conditions g6n6rales.

Article VI. Repr~sentant de l'Emprunteur; Adresses

Section 6.01. Le Ministre des finances et de '6conomie de l'Emprunteur est d6sign6
comme repr6sentant de 'Emprunteur aux fins de la section 11.03 des Conditions g6n6rales.

Section 6.02. les adresses suivantes sont indiqu6es aux fins de la section 11.01 des
Conditions g6n~rales

Pour r'Emprunteur:

Ministare des finances et de 1'6conomie

Kwachon, Kyonggido

Republique de Cor6e

Adresse t616graphique : MOFE Kwachon

Telex: K23243
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Pour la Banque:

Banque intemationale pour la reconstruction et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t$lgraphique : INTBAFRAD

Washington, D.C.

Telex: 248423 (MCI)

ou 64145 (MCI)

En foi de quoi, les parties, agissant par l'intermddiaire de leurs repr~sentants i ce dfi-
ment autoris~s, ont fait signer le present Accord en leurs noms respectifs, dans le District
de Colombia (ttats-Unis d'Am~rique) A la date consign6e plus haut.

R6publique de Cor~e

PAR/S/KUN WOO PARK

Repr~sentant autoris6

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
PAR/S/JEAN-MICHEL SEVERINO

Vice-President regional
Asie orientale et Pacifique
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ANNEXE I

DIPENSES EXCLUES

Les fonds du Pr~t seront utilis~s pour le Programme et, aux fins de la section 2.02 c)
du present Accord, ne seront pas utilis~s pour financer une quelconque de ces d~penses sui-
vantes:

1. Les d~penses dans la monnaie de rEmprunteur ou pour des biens et services prov-
enant du territoire de rEmprunteur;

2. Les d~penses pour biens et services foumis au nom d'un contrat qu'un ressortissant
du pays ou une institution de financement intemationale quelconques auraient finances ou
convenu de financer, ou que la Banque ou l'Association auraient finances ou convenu de
fmancer sous l'6gide d'un autre pr~t ou credit;

3. Les d~penses pour des biens inclus dans les groupes ou sous-groupes suivants de la
Classification type pour le commerce international, 3e revision (CTCI, Rev.3), publi~e par
les Nations Unies dans la S~rie des statistiques, S~rie M, no 34/Rev.3 (1986) (la CTCI), ou
autres groupes et sous-groupes successeurs sujets A de futures revisions A la CTCI, tels que
d~sign~s par la Banque par voie de notification A l'Emprunteur:

Groupe Sous-groupe Description

112 - Boissons alcoolis~es

121 - Tabac, non-manufacture, dachets de tabac

122 - Tabac, manufactur6 (contenant ou non des sub-
sitituts de tabac)

525 - Mat~riaux radioactifs et mat~riaux relatifs

667 - Perles, pr6cieuses et semiprcieuses tavaillkes
ou non

718 718.7 R~acteurs nuclkaires et parts; combustibles
(cartouches), non-irradirs, pour rracteurs
nuclkaires

728.43 - Machines pour transformer le tabac

897 897.3 Joyaux en metaux or, argent ou platine (except&
montres et 6tuis de montre) et travaux
d'orf~vrerie (y compris bijoux travaillks)

971 - Or, non-monrtaire (A 'exclusion des minerais
d'or et concentrrs))



Volume 2015, 1-34702

4. D~penses pour biens destines A des buts militaires ou paramilitaires ou au luxe;
5. D~penses pour produits dangereux pour 1'environnement (aux fins du present para-

graphe, le terme "produits dangereux pour renvironnement" d~signe les produits, dont la
fabrication, rutilisation et l'importation sont interdits sous les lois de l'Emprunteur ou des
accords intemationaux auxquels rEmprunteur est partie;

6. D6penses a) dans les territoires de tout pays qui n'est pas membre de la Banque ou
pour biens et services procur6s dans ces territoires ou b)pour le compte de tout paiement
aux personnes ou autorit6s, ou pour l'importation quelconque de biens, si ledit paiement ou
importation est interdit par une d6cision du Conseil de s6curit6 des Nations Unies prise en
vertu du chapitreVIl de la Charte des Nations Unies; et

7. D6penses vis i vis d'un contrat pour lequel la Banque considre que des malversa-
tions ou pratiques frauduleuses ont 6 commises par les repr6sentants de l'Emprunteur ou
d'un b6n6ficiaire du Pr~t durant ]a passation ou 1ex6cution dudit contrat, sans que r'Em-
prunteur n'ait rem6di6 A la situation i temps et de fagon jug6e satisfaisante par la Banque.
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ANNEXE 2

TABLEAU DES AMORTISSEMENTS

Date de paiement

Chaque 15 mai et 15 novembre

Commengant le 15 novembre, 2003

Jusqu'au 15 novembre 2012

Le 15 mai 2013

Paiement du principal

(en dollars)

100,000,000

100,000,000
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ANNEXE 3

PROGRAMME D'ACTIONS PRISES PAR L'EMPRUNTEUR

1. Conf~rer au Groupe d'6tudes du Ministre des finances et de l'6conomie (MOFE)
(et plus tard son successeur d la Commission de contr6le financier) les pouvoirs n6ces-
saires pour coordonner le d~veloppement et la mise en oeuvre de la strategie de recapital-
isation du secteur financier et de restructuration, en vertu d'un mandat 6tabli en consultation
avec la Banque.

2. Adopter une lgislationjug~e acceptable par la Banque, qui donnerait un pouvoir
accru aux autorit~s de supervision pour intervenir et r~habiliter les institutions fimanci~res
en crise.

3. Annoncer un emploi du temps jug6 acceptable par la Banque pour aligner les pra-

tiques de comptabilit6, verification des comptes et de contr6le avec les normes internation-
ales.

4. Prornulguer des principes de requete aux institutions fmanci~res de fermer les livres

et de publier des rapports publics tous les trois mois ds que possible.

5. Aviser l'industrie bancaire de la politique de non-intervention dans la gestion de
banque, y compris la nomination ou l'approbation des directeurs et des administrateurs.

6. Mettre en place pour les banques d'affaires les mesures suivantes jug~es acceptables
par la Banque:

- Publication d'instructions 6crites pour des revues en bonne et due forme;

- Arrangements pour permettre aux firmes reconnues internationalement de faire des

6valuations de plans de r6habilitation;

- Adoption de normes pour la revue des plans de r6habilitation bancaire et des recom-
mandations;

- Application de normes pr6cises et instructions pour les 6valuations de banques d'af-
faires, qui constitueraient une base pour des d6cisions bien document6es sur la cl6ture ou
la continuation des op6rations; et

- ttablissement d'un processus de contr6le des conditions imposees aux banques d'af-
faires auxquelles on autorise de continuer i op6rer, y compris les ratios de solvabilit6 du
capital.

7. Pour les banques d'affaires, instaurer les mesures suivantes jug6es satisfaisantes par
la Banque:

- Evaluer la base 16gale pour les fermetures de banque et les transferts d'avoirs, et pren-
dre des mesures proc6durales et l6gislatives pour adresser des faiblesses 16gales poten-

tielles; 6tablir l'ordre l6gal de remboursement aux cr6diteurs;

- Clarifier le r6le de liaison de la banque en tant que liquidateur, gestionnaire d'avoirs
et agent charg6 de payer les assurances de d6p6t;



Volume 2015, 1-34702

- Preparer les procedures pour la revocation des permis bancaires, la fermeture de
banques, le contr6le physique, inventaire/diligence normale et valorisation des avoirs; si les
offres extemes de consolidation et d'acquisition sont permises, 6tablir quand les offres ex-
temes seront accept~es apr~s la revocation du permis; et

- ttablir comment les fonds resultant des ventes d'avoirs seront distribu~s.

8. Exiger que toutes les banques commerciales qui ne r6pondent pas aux normes de
suffisance capitale BIS le 31 d~cembre 1997, fournissent des plans pour la recapitalisation
et la rehabilitation avec tous les d6tails jug~s acceptables par la Banque; les m~mes condi-
tions sont A appliquer i ces banques qui ne r~pondent pas A ces normes le 30 juin 1998 et
aux dates mandat~es de rapport ult~rieures.

9. Engager des firmes reconnues internationalement sur des termes de r~f~rencejug~s
acceptables par la Banque pour 6valuer les plans de recapitalisation et de rehabilitation des
banques commerciales.

10. Rapporter tout soutien apport6 dans le pass6 par l'Emprunteur A des institutions fi-
nanci~res en difficult6 et des entreprises de mani~re transparente enregistrant non seule-
ment les cofits d'int~rts dans le budget mais aussi le montant de dettes accumulkes par
I'Emprunteur et ses agences par rapport aux chiffres de la dette publique; foumir un rapport
sur ces estimations A la Banque.

11. Annoncer une politique, prenant effet i partir de la date de l'annonce, que La Cor-
poration cor~enne de gestion d'avoirs (Korea Asset Management Corporation KAMC)et
autres agences foumissant un soutien gouvernemental foumiront leur soutien seulement
s'il est destin6 aux plans de recapitalisation/r(habilitation ou de liquidations autoris~s.

12. Publier des instructions par 6crit pour le KAMC et le processus de banque agissant
comme interm~diaire, pour le contr6le interne, pour la tarification de cession interne, la val-
orisation des avoirs, la vente d'avoirs, la procedure d'offres (s'il en convient) et la gouver-
nance.

13. Etablir un groupe d'6tudes (y compris les experts du secteur priv6 aussi bien que
des autorit~s publiques) pour 6tudier la possibilit6 de promouvoir des marches de dettes pri-
maire et secondaire.

14. tablir un groupe d'6tudes pour verifier laptitude de la configuration actuelle du
march& du capital.

15. Annoncer que les rapports financiers des compagnies inscrites, des banques et au-
tres institutions financi~res, ainsi que toutes les compagnies en commandite par actions
avec des avoirs en exc~s de 7 milliards de gains, devront 6tre pr~par~es et v~rifi~es con-
form~ment aux normes r~pondant aux meilleures pratiques et normes internationales ex-
istantes A dater de l'ann~e 1999.

16. Adopter une legislation amendant les lois gouvemant l'insolvabilit6 (banqueroute,
composition et r~organisation des compagnies) afin de r~soudre les conflits de juridiction,
d~velopper une capacit6 administrative, exp~dier les proc6dures, renforcer la participation
des cr~diteurs et 6tablir des crit~res 6conomiques pour linstauration de plans de r~organ-
isation.

17. Publier une declaration de principes promulguant les mesures suivantes concemant
la restructuration du chaebol, afin d'assurer la pleine application du Fair Trade Act par
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l'Emprunteur pour rehausser la responsabilit6 et la transparence et offrir des opportunit~s
6conomiques 6gales:

- Les alliances commerciales qui r~duisent la comptition de fagon substantielle dans
un march6 sp~cifique ne sont pas autoris~es;

- L'entre et/ou la reprise d'op~rations chaebol de d~possession par de nouvelles firmes
nationales ou 6trang~res sont A encourager;

- L'information concernant les raisons et les facteurs pris en compte pour autoriser/in-
terdire des alliances commerciales devra ktre rendue publique; et

- L'utilisation des garanties mutuelles par des partenaires/subsidiaires doit 8tre davan-
tage r~duite.

18. Nommer un comit6 priv6/public joint, avec des termes de r~frence juges accept-
ables par la Banque, pour recommander des modifications au Fair Trade Act de l'Emprun-
teur et identifier les mesures qui:

- Renforcent les objectifs d'efficacit6 du march6;
- Rendent ses dispositions pleinement et uniform~ment applicables A tous les secteurs

6conomiques, y compris les entreprises publiques;

- Accroissent les pouvoirs d'enqu~te;

- Accroissent les pouvoirs de sanction de la Korean Fair Trade Commission (KFTC);
et

- Fournissent une protection appropri6e aux consommateurs contre les pratiques com-
merciales in~quitables.

19. Publier une dclaration de principes affirnmant que l'Emprunteur prendra des
mesures actives pour r~duire les barri~res publiques et privies contre l'entr~e et la sortie des
compagnies et mettre au point une structure r~gulatrice qui promouvrait la compdtition en-
tre les services de monopoles et les services publics, au moyen de mesures favorisant les
nouveaux arrivants nationaux et/ou 6trangers dans le secteur priv6.

20. Ddvelopper des strategies pour le d~veloppement institutionnel du KFTC pour ren-
forcer sa capacit6 A appliquer des lois et une politique de competition conformment aux
meilleures pratiques tablies, y compris un plan d~taill d'assistance technique.

21. Abroger la suspension de deux ans existant de rArticle 31 de la Loi de Travail de
'Emprunteur et clarifier la d~fmition de licenciement pour des raisons de gestion.

22. Autoriser rop6ration de services priv~s de procuration de personnel.

23. S'engager i relicher les restrictions 16gales en ce qui concerne la procuration
priv~e de services de placement professionnel.

24. S'engager A 6tendre la couverture de la police de b~n~fices allou~s aux ch6meurs
aux firmes ayant moins de 5 employ~s aussit6t que possible.

25. S'engager A maintenir constant en termes reels le niveau des d~penses publiques
par bdn6ficiaire dans les programmes principaux de lutte contre la pauvret6 de l'Emprunt-
eur, y compris le programme d'aide vitale et d'aide m~dicale.



Volume 2015, 1-34702

26. S'engager i 6tendre en termes reels les allocations totales budg~taires aux pro-
grammes de lutte contre la pauvret6 de l'Emprunteur proportionnellement A l'augmentation
du taux de pauvret6 due A la crise financi~re actuelle.

27. Mettre en application le programme de pensions pour les personnes non contrib-
utaires et test~es statistiquement financ~es par le budget g~n~ral de r'Emprunteur pour les
individus dges de 65 ans et plus.

28. Communiquer le fait que la durabilit6 du programme actuel de pensions a besoin
d'Etre am~lior~e et que dans de r~formes A venir des ajustements sont ncessaires dans la
structure des contributions et des b6n6fices.

29. S'engager i 61iminer graduellement les emprunts du gouvemement des fonds de
r6serves des pensions sous la forme de cr6dits directs et d'61iminer graduellement les em-
prunts du gouvernement des fonds de r6serve des pensions sous la forme de ventes de bons
du tr6sor n6gociables.
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CONDITIONS GtN'RALES APPLICABLES AUX ACCORDS DE PRET ET DE GA-
RANTIE POUR DES PRETS A MONNAIE UNIQUE

EN DATE DU 30 MAI 1995 (TEL QU'AMENDE JUSQUA U 2 DECEMBRE 1997)

ARTICLE I. APPLICATION Aux ACCORDS DE PRE-T ET DE GARANTIE

Section 1.01. Application des Conditions gdnrales

Les pr~sentes Conditions g~n~rales 6noncent un certain nombre de conditions qui s'ap-
pliquent d'une fagon g~n~rale aux accords de prEt et de garantie sons reserve des modifica-
tions stipulees dans lesdits Accords.

Section 1.02. Incompatibilitg avec les Accords de prt et de garantie

En cas d'incompatibilit6 entre une disposition quelconque d'un Accord de prat ou d'un
Accord de garantie et une disposition des presentes Conditions generales, la disposition de
rAccord de prEt ou de l'Accord de garantie, selon le cas, 'emporte.

ARTICLE H DEFINITIONS; TITRES

Section 2.01. Dffinitions

Chaque fois qu'ils soht utilises dans les presentes Conditions generales, les termes ou
expressions qui suivent ont la signification indiquee ci-apres :

I. Le terme "avoirs" d6signe les biens, revenus et creances de toute sorte.

2. Le terme "Association" d6signe l'Association internationale de developpement.

3. Le terme "Banque" designe la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement.

4. Le terme "Emprunteur" designe la partie i 'Accord de prEt i laquelle le Pret est
octroy6.

5. L'expression "date de cl6ture" designe la date, specifie dans 'Accord de pret,
apres laquelle la Banque peut, par voie de notification A 'Emprunteur et au Garant, mettre
fin au droit de celui-ci de retirer des fonds du Compte de pret.

6. Le terme "monnaie" inclut la monnaie d'un pays, le droit de tirage special du Fonds
monetaire international, l'unit6 monetaire europeenne et toute unit6 de compte dans laque-
lie la Banque doit assurer le service d'une dette, A concurrence du montant de cette dette.
L'expression "monnaie d'un pays" designe la monnaie metallique ou fiduciaire qui a cours
legal dans ce pays pour le paiement des dettes publiques et privees.
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7. Le terme "dollars", le signe "$" et "USD" d6signe la monnaie 16gale des Etats-
Unis d'Am6rique.

8. L'expression "date d'entr6e en vigueur" d6signe la date A laquelle l'Accord de pret et
l'Accord de garantie entrent en vigueur conform6ment i la section 12.03.

9. L' "Unit6 mon6taire europ6enne"et 1' "ECU"signifie respectivement une monnaie
dont une unit6 6quivaut A l'Unit6 mon6taire europ6enne utilis6e dans le Syst~me mon6taire
europ6en.

10. L'expression "dette ext6rieure" d6signe toute dette payable ou qui peut devenir
payable en un moyen de paiement autre que la monnaie du pays qui est l'Emprunteur ou le
Garant.

11. L'expression "Accord de garantie" d6signe 'accord, tel qu'amend6, le cas &ch6ant,
conclu entre un Etat membre de la Banque et la Banque elle-m~me en vue de garantir le
Pr~t; cette expression d6signe 6galement les pr6sentes Conditions g6n6rales, telles qu'elles
s'appliquent A l'Accord de garantie, toutes les annexes i l'Accord de garantie et tous les ac-
cords compl6tant r'Accord de garantie.

12. Le terme "Garant" d6signe l'Etat membre de la Banque qui est partie A l'Accord
de garantie.

13. Le terme "endettement" d6signe la prise en charge d'une dette ou sa garantie ainsi
que toute reconduction, prorogation ou modification des conditions de ladite dette, de sa
prise en charge ou de la garantie s'y rapportant.

14. Le terme " Pr~t" d6signe le pr~t r6sultant de l'Accord de pr6t.

15. L'expression "Compte de prt" d6signe le compte ouvert par la Banque dans ses
livres au nom de r'Emprunteur qui est cr6dit6 du montant du Pret.

16. L'expression "Accord de prt" d6signe l'Accord de pr~t particulier, tel qu'amend6,
le cas 6ch6ant, auquel les pr6sentes Conditions g6n6rales s'appliquent; cette expression d6-
signe 6galement les pr6sentes Conditions g6n6rales, telles qu'elles s'appliquent i l'Accord
de pret, toutes les annexes A l'Accord de pret et tous les accords compl6tant 'Accord de prt.

17. Le terme "sdrete" d6signe les hypotheques, gages, charges, privileges et droits
de pr6f6rence de toute sorte.

18. Le terme "Projet" d6signe le projet ou le programme, d6crit dans l'Accord de prEt,
pour lequel le Pret est accord6, y compris les modifications qui peuvent lui 8tre apport6es
de temps i autre d'un commun accord entre la Banque et l'Emprunteur.

19. Le terme "Monnaie unique" d6signe la monnaie dans laquelle le Pret est 6tabli,
ou dans le cas d'un pret fait en plusieurs tranches de monnaie, dans la d6nomination d'une
tranche particuliere.

20. Le terme "PrEts A monnaie unique" d6signe le Pret et d'autres pr~ts similaires
bas6s sur des monnaies uniques ou des tranches de monnaie ou des portions de ces prets et
de ces tranches faites par la Banque A sa discr6tion.

21. Le terme "imp6ts" d6signe les imp6ts, pr6levements, redevances et droits de toute
nature en vigueur A la date de l'Accord de prEt ou de 'Accord de garantie ou institu6s ul-
terieurement.
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Section 2.02. Ref~rences

Les articles ou sections auxquels il est fait r6f6rence dans les pr6sentes Conditions
gqn6rales sont ceux desdites Conditions g6n6rales.

Section 2.03. Titres

Les titres des articles et des sections et la table des mati~res ont 6t6 ins6r6s pour faciliter
la lecture des pr6sentes Conditions g6n6rales, mais n'en font pas partie int6grante.

ARTICLE 1II. COMPTE DE PRtT; COMMISSIONS D'OUVERTURE DE CREDIT ET D'ENGAGEMENT

SPtCIAL ET INTERETS; REMBOURSEMENT; LIEU DE PAIEMENT

Section 3.01. Compte de prdt

Le Compte de pret est cr6dit6 du montant du Prt que l'Emprunteur peut retirer dudit
Compte conform6ment aux dispositions de l'Accord de pr~t et des pr6sentes Conditions
g~n6rales.

Section 3.02. Commissions d'ouverture de crddit et d'engagement sp~cial

L'Emprunteur paie, sur le montant du Prat non encore retir6, une commission d'ouver-
ture de cr6dit dont le taux est fix6 dans l'Accord de pr~t. Cette commission commence i
courir soixante jours apris la date de l'Accord de prt et court jusqu'aux dates auxquelles
l'Emprunteur proc~de i des retraits du Compte de pr6t ou jusqu'i la date d'annulation des
montants du Pr~t auxquels elle se rapporte.

Section 3.03. Intdrits.

L'Emprunteur paie, sur les montants retir6s du Compte de pr~t et non encore rem-
bours6s, des int6r~ts dont le taux est stipul6 dans l'Accord de pret. Ces int6rets commencent
i courir A partir de la date de chaque retrait op6r& sur le Compte de pr~t.

Section 3.04. Remboursement

a) L'Emprunteur rembourse le principal du Pr~t retir6 du Compte de pr~t conform6-
ment aux provisions de rAccord de pr~t, A 'exception des conditions telles que stipul6es
dans la section 4.04 d).

b) A condition de payer les int6r~ts 6chus et quelle que soit la prime sp6cifi6e au tab-
leau d'amortissement pr6cit6 et de donner i la Banque un pr6avis d'au moins quarante cinq
jours, 'rEmprunteur a le droit de rembourser par anticipation, i une date jug6e acceptable
par la Banque conform6ment A la section 3.04 c) l'exception des conditions telles que
stipul6es dans la section 4.04 d) : i) le montant total du principal du Pr~t non encore rem-
bours6 A cette date ou ii) le montant total du principal dfi au titre d'une ou de plusieurs
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6ch~ances de remboursement, A condition toutefois que (A) si l'Accord de pret contient un
tableau d'amortissement s~par6 pour des retraits sp~cifi~s du principal du Pr~t, le rem-
boursement anticip6 se fasse dans l'ordre inverse des montants sp~cifi~s, le dernier retrait
ainsi que celui A l' chance la plus r~cente devant 8tre rembours~s en premier, et (B) dans
tous les autres cas, le remboursement anticip6 sera appliqu6 dans le sens inverse des
6ch~ances, la demi~re 6ch~ance 6tant repay~e en premier.

c) La prime payable en vertu du paragraphe b de la pr~sente section dans le cas de rem-
boursement anticip6 d'une 6ch~ance quelconque sera d'un montant raisonnable d~termin6
par La Banque pour couvrir tout frais occasionne par le red~ploiement du montant rem-
bours6 de manikre anticip~e i la nouvelle date d'6ch~ance.

Section 3.05. Lieu de paiement

Le remboursement du principal du Pr~t (et le cas 6ch~ant le paiement de la prime) ainsi
que le paiement des int~r~ts et commission y aff~rents sont effectus en tels lieux que la
Banque peut raisonnablement designer.

ARTICLE IV. DISPOSITIONS RELATIVES AUX MONNAIES

Section 4.01. Monnaies dans lesquelles sont effectu~s les retraits du compte de pret

A moins que la Banque et l'Emprunteur n'en conviennent autrement, les sommes re-
tirees du Compte de pr~t soient libell~es dans les diverses monnaies qui ont servi ou doivent
servir i r~gler les d~penses devant 8tre financ~es par le Pr~t; toutefois, les sommes retirees
pour r~gler des d~penses encourues dans la monnaie de l'Etat membre de la Banque qui est
l'Emprunteur ou le Garant sont libell~es dans la ou les monnaies d6termin~es de temps A
autre par la Banque selon des crit6res raisonnables,

Section 4.02. Compte de pr~t

A l'exception des conditions telles que stipul~es dans la section 4.02(b), le Compte du
pr~t sera maintenu dans la monnaie unique et on y enregistrera, A partir de la date du retrait
dans la monnaie unique, l'quivalent des montants en monnaies diverses retires au titre du
Pr~t de temps A autre. Tous les montants ainsi enregistr~s seront l'quivalent de la monnaie
ou des monnaies retirees, 6tant entendu toutefois que si, pour les besoins d'un retrait, la
Banque a achet6 la ou les monnaie(s) retiree(s) avec une autre monnaie en quel cas l'6quiv-
alent du montant de cette autre monnaie pay6 par la Banque sera enregistr6 dans le Compte
de Pr~t.

b) Pour les pr~ts effectus en diffhrentes tranches de monnaie, le Compte du PrEt sera
divis6 en plusieurs sous-comptes, chacun devant 8tre maintenu dans la monnaie unique de
chacune de ses tranches. Dans chaque sous-compte sera port6 i partir de la date du retrait
dans la monnaie unique, l'quivalent des montants en monnaies diverses retires A la
tranche respective du titre du Pret de temps A autre. Tous les montants ainsi enregistres
seront l'quivalent de la monnaie ou des monnaies retirees, 6tant entendu toutefois que si,
pour les besoins d'un retrait, la Banque a achete la ou les monnaie(s) retiree(s) avec une au-
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tre monnaie en quel cas l'quivalent du montant de cette autre monnaie pay6 par la Banque
sera enregistr6 dans le sous-compte,

Section 4.03. Monnaie de paiement

Le remboursement du principal et le paiement de la prime, les int~rrts et commissions
seront effecturs dans la monnaie unique A 1'exception des conditions telles que stipulreg
dans la section 4.04 e)ii).

Section 4.04. Substitution temporaire de monnaie

a) Dans le cas d'une situation exceptionnelle ou la Banque a d~tennin6 de fagon rai-
sonnable, qu'elle ne puisse foumir la monnaie unique dans le but de fimancer les prets A
monnaie unique, la Banque peut A ce moment IA foumir une ou plusieurs monnaies de sub-
stitution temporaires de son choix et 6tablir et oprrer une reserve de monnaie temporaire
pour la valeur estimre de la monnaie unique en question et des montants de monnaie de
substitution temporaire 6tablis pour les prets A monnaie unique, tels que raisonnablement
drterminrs par la Banque.

b) La Banque avisera dans les plus brefs drlais l'Emprunteur et le Garant, d~s que cette

reserve de monnaie temporaire aura td 6tablie ou liquidre.

c) Toute reserve de monnaie temporaire devra:

i) etre op~re selon les principes que la Banque aura raisonnablement ddterminrs pour
fournir la valeur estimre des montants qu'elle aura 6tablis en vertu des dispositions de la
Section 4.04 a) afin de reflrter de mani~re proportionnelle les changements de valeur de
toute reserve de monnaie temporaire par rapport A la monnaie unique; et

ii) 6tre liquidre d~s que possible ds que la Banque est en mesure de fournir la monnaie
unique pour les prets A monnaie unique.

d) La Banque, sur ordre de l'Emprunteur, peut modifier le montant principal d'une ou
de plusieurs 6chrances, tel que prrvu dans 'Accord de pr~t, ayant atteint sa maturit6 apr~s
'6tablissement de toute reserve de monnaie temporaire, afro de refl~ter les changements de

valeur selon la section 4.04 c) i).

e) Durant la prriode d'ophration d'une de ces reserves de monnaie temporaire:

i) aucune prime ne sera payable en cas de remboursement de prrt anticip&;

ii) le remboursement du principal et le paiement de l'intrt et autres commissions sera
effectu6 dans la monnaie unique ou dans la monnaie de substitution temporaire ou mon-
naies srlectionnres par la Banque; et

iii) la Banque peut ajuster le taux d'int~rt payable de rAccord de Prrt afin de reflrter
le cofit demand6 pour fournir cette monnaie de substitution temporaire.
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Section 4.05. Achat de monnaies

La Banque, sur la demande de l'Emprunteur et suivant les conditions qu'elle d6termine,
se charge, dans la mesure du possible, de l'achat de toute monnaie dont 'Emprunteur a be-
soin pour rembourser le principal et verser les int6rets et commissions dus aux termes de
l'Accord de prEt, i condition que l'Emprunteur lui verse A cet effet les fonds n6cessaires
dans la monnaie ou les monnaies sp6cifi6es de temps A autre par la Banque. En proc6dant
i cet achat, la Banque agit en qualit6 de mandataire de l'Emprunteur et celui-ci n'est r6put6
s'8tre acquitt6 d'un paiement requis aux termes de 'Accord de prEt qu'A la date et dans la
mesure oii la Banque a effectivement requ ce paiement dans la ou les monnaies requises.

Section 4.06. D~ternination de la valeur des monnaies

Chaque fois qu'il est n6cessaire, aux fins de l'Accord de pret ou de 'Accord de garantie
ou de tout autre accord auquel les pr6sentes Conditions g6n6rales sont applicables, de d6-
terminer la contre valeur d'une monnaie dans une autre monnaie, cette contre valeur est d6-
termin6e par la Banque selon des criteres raisonnables.

Section 4.07. Mode de paiement

a) Tout paiement qui, en vertu de l'Accord de pret ou de 'Accord de garantie, doit Etre
fait A la Banque dans la monnaie d'un pays quelconque doit l'8tre dans les formes prescrites
par la 16gislation dudit pays et au moyen de montants de ladite monnaie acquise conform6-
ment A cette l6gislation aux fins dudit paiement et du versement de cette monnaie au compte
de la Banque chez son d6positaire dans ledit pays.

b) Le remboursement du principal du Pret (et, le cas 6ch6ant, le paiement de la prime)
et le versement des int6rets et commissions aff6rentes au Pret sont exempt6es de toute re-
striction 6tablie par l'Etat membre de la Banque qui est l'Emprunteur ou le Garant ou en
vigueur sur son territoire.

ARTICLE V. RETRAITS DES FONDS DU PRET

Section 5.01. Retrait du compte de pr~t

L'Emprunteur a le droit de retirer du Compte de prt les sommes d6j A d6pens6es au titre
du Projet, ou si la Banque y consent, les montants n6cessaires au reglement des d6penses i
effectuer i ce titre, conform6ment aux dispositions de l'Accord de pret et des pr6sentes
Conditions g6n6rales. A mois que la Banque et 'Emprunteur nen conviennent autrement,
aucun retrait n'est effectu6 au titre des d6penses encourues dans les territoires de tout pays
qui n'est pas membre de la Banque ou pour le reglement de biens produits dans lesdits ter-
ritoires ou de services qui en proviennent; ou b)pour le paiement A des personnes ou au-
torit6s, ou pour une importation quelconque de biens, si ce paiement ou cette importation,
de l'avis de la Banque, sont interdits par une d6cision du Conseil de s6curit6 des Nations
Unies prise en vertu du Chapitre VII de la Charte des Nations Unies.
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Section 5.02. Engagement sp&ial de la Banque

Sur la demande de l'Emprunteur et suivant les conditions convenues entre la Banque
et l'Emprunteur, la Banque peut contracter par 6crit des engagements sp6ciaux l'obligeant

verser i l'Emprunteur ou i des tiers certaines sommes destin6es i couvrir le montant des
d6penses devant 8tre fmanc6es au moyen du Pr~t et ce, nonobstant toute suspension ou an-
nulation ult6rieure par la Banque ou rEmprunteur.

Section 5.03. Demandes de retrait ou d'engagement special

Lorsque l'Emprunteur d6sire retirer une somme du Compte de pret ou demander A la
Banque de contracter un engagement sp6cial conform6ment i la section 5.02, 'Emprunteur
remet i la Banque une demande 6crite revetant la forme et comportant les d6clarations et
accords qui peuvent &re raisonnablement demand6s par la Banque. Les demandes de re-
trait, comprenant tous les documents requis par le pr6sent article, doivent 8tre pr6sent6es
sans d6lai, au fur et A mesure des d6penses relatives au Projet.

Section 5.04. Rdaffectation defonds

Nonobstant les sommes du Pret affect6es aux diverses cat6gories de d6penses ou les
pourcentages de d6penses A fmancer par la Banque indiqu6s dans 'Accord de pret, si la
Banque a raisonnablement dtermin6 que le montant du Pr~t affect6 A une cat6gorie
quelconque indiqu6e dans l'Accord de prt ou ajout6e par amendement audit Accord ne suf-
fira pas i financer le montant convenu des d6penses de ladite cat6gorie, la Banque peut, par
voie de notification A l'Emprunteur :

a) Transf6rer A cette cat6gorie le montant suppl6mentaire n6cessaire en le pr6levant sur
les fonds du Prat qui 6taient auparavant affect6s A une autre cat6gorie et qui, de 'avis de la
Banque, ne sont pas requis pour r6gler d'autres d6penses; et

b) si ce transfert ne suffit pas, diminuer le pourcentage de fmancement applicable i ces
d6penses afm que les retraits au titre de ladite cat6gorie puissent se poursuivre jusqu'i ce
que toutes les d.penses pr~vues au titre de cette cat~gorie aient 6t6 effectu~es.

Section 5.05. Attestations concernant les pouvoirs des signataires des demandes de retrait.

L'Emprunteur fournit i la Banque des pirces attestant les pouvoirs de la (des) per-
sonne(s) habilit6e(s) i signer des demandes de retrait ainsi qu'un sp6cimen 16galis6 de sa
(leurs) signature(s).

Section5.06. Justifications

L'Emprunteur remet i la Banque, A l'appui de toute demande de retrait, tous documents
et autres justifications que la Banque peut raisonnablement demander, soit avant d'autoris-
er, soit apr~s avoir autoris6, le retrait faisant lobjet de ladite demande.
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Section 5.07. Caractire probant des demandes et des picesfournies t l'appui

Toute demande de retrait et les documents et autres justifications fournis i l'appui de
ladite demande doivent suffire, quant A leur forme et quant i leur fond, i 6tablir A la satis-
faction de la Banque que rEmprunteur est habilit6 A retirer du Compte de pret la somme
demand6e et que ladite somme ne sera utilis6e qu'aux fins stipul6es dans l'Accord de pr~t.

Section 5.08. Imp6ts

Selon la politique de la Banque, aucune somme ne peut 8tre retir6e du Compte de pr~t
pour r6gler des imp6ts pergus par rEmprunteur ou le Garant ou sur le territoire de l'Emprun-
teur ou du Garant, sur des foumitures ou services, ou lors de l'importation, de la fabrication,
de l'acquisition ou de la livraison desdites fournitures ou lors de l'importation, de l'acquisi-
tion ou de la prestation desdits services. A cet effet, si le montant des imp6ts pergus sur les
fournitures ou services fmanc6s au titre d'une cat6gorie ou pergus A l'occasion d'une op6ra-
tion int6ressant ces fournitures ou ces services augmente ou diminue, la Banque peut, par
voie de notification A 'Emprunteur, augmenter ou diminuer le pourcentage de fmancement
applicable A ladite cat6gorie dans la mesure requise pour l'application des principes de la
Banque expos6s ci-dessus.

Section 5.09. Versements par la Banque

Les sommes que l'Emprunteur retire du Compte de pr~t sont payables par la Banque
exclusivement i l'Emprunteur ou i son ordre.

ARTICLE VI. ANNULATION ET SUSPENSION

Section 6.01. Annulation par 1 'Emprunteur

L'Emprunteur peut, par voie de notification A la Banque, annuler tout montant du Pret
qu'il n'a pas retir& Toutefois, 'Emprunteur ne peut faire usage de cette facult6 i l'6gard de
montants du Pr~t ayant fait l'objet d'un engagement sp6cial de la part de la Banque aux ter-
mes de la section 5.02.

Section 6.02. Suspension par la Banque

Si l'un des faits 6num6r6s ci-dessous survient et persiste, la Banque peut suspendre en
tout ou en partie, par voie de notification A r'Emprunteur et au Garant, le droit de l'Emprun-
teur d'effectuer des retraits du Compte de pret :

a) L'Emprunteur manque i ses obligations relatives au paiement du principal ou des
int6rts ou de tout autre montant dfi A la Banque ou i l'Association (m~me si ledit paiement
a t6 effectu6 par le Garant ou par un tiers) requis : i) en vertu de 'Accord de pr~t, ou ii) en
vertu de tout autre accord de pret ou de garantie entre la Banque et 'Emprunteur ou iii) en
cons6quence de toute garantie ou autre obligation financiere de quelque type qu'elle soit par
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laquelle la Banque s'est life vis-i-vis d'un tiers avec l'accord de l'Emprunteur, ou iv) en ver-
tu de tout accord de credit de daveloppement conclu entre l'Emprunteur et 'Association.

b) Le Garant manque A ses obligations relatives au paiement du principal ou des in-
t~r~ts ou de tout autre montant dfi A la Banque ou A l'Association : il en vertu de l'Accord
de garantie, ou ii) en vertu de tout autre accord de pr~t ou de garantie entre le Garant et la
Banque, ou iii) en consequence de toute garantie ou autre obligation financi~re de quelque
type qu'elle soit par laquelle la Banque s'est life vis-i-vis d'un tiers avec 'accord du Garant,
ou iv) en vertu de tout accord de credit de daveloppement conclu entre le Garant et rAsso-
ciation.

c) L'Emprunteur ou le Garant manque A toute autre obligation lui incombant en vertu
de 'Accord de pret ou de l'Accord de garantie.

d) La Banque ou 'Association suspend en tout ou en partie le droit de 'Emprunteur ou
du Garant de proc~der aux retraits pr~vus par tout accord de pr~t conclu avec la Banque ou
tout accord de credit de d6veloppement conclu avec l'Association, A la suite d'un manque-
ment de 'Emprunteur ou du Garant A toute obligation resultant dudit accord ou de tout ac-
cord de garantie conclu avec la Banque.

e) A la suite de faits survenant apr&s la date de l'Accord de pr&t, une situation excep-
tionnelle se produit, qui rend improbable l'ex~cution du Projet ou l'ex~cution par l'Emprun-
teur ou par le Garant des obligations resultant de l'Accord de pr~t ou de 'Accord de
garantie.

f) L'Etat membre de la Banque qui est 'Emprunteur ou le Garant i) fait l'objet d'une
mesure de suspension ou cesse d'etre membre de la Banque, ou ii) cesse d'tre membre du
Fonds mon6taire international.

g) Apr~s la date de l'Accord de pr~t, mais avant la date d'entr6e en vigueur, un fait sur-
vient qui permettrait A la Banque de suspendre le droit de l'Emprunteur d'effectuer des re-
traits du Compte de prt si 'Accord de pret 6tait en vigueur A la date i laquelle ce fait se
produit.

h) La situation de l'Emprunteur (quand il n'est pas membre de la Banque), telle qu'elle
ressort des attestations fournies par lui A la Banque, subit une d6terioration grave avant la
date d'entr6e en vigueur.

i) Une attestation foumie par l'Emprunteur ou le Garant dans l'Accord de pret ou dans
l'Accord de garantie ou en vertu de l'un desdits Accords ou toute d6claration faite i propos
de l'un desdits Accord, et devant servir de base i la d6cision de la Banque quant A l'octroi
du Pret, se r6vile inexacte sur quelque point important.

j) L'un quelconque des faits sp6cifi6s aux alin6as f) ou g) de la section 7.01 survient.

k) Tout retrait additionnel en vertu de l'Accord de pret devient incompatible, A la suite
d'une situation exceptionnelle, avec les provisions de l'Article. III, Section 3 des Statuts de
la Banque.

1) L'Emprunteur ou toute autorit6 responsable du Projet, (i) a assign6 ou transf6r6 en
tout ou en partie, sans le consentement de la Banque une de ses obligations quelconques
6manant de l'Accord de pret; ou (ii) a vendu, lou6, transf6r6, assign6 ou autrement dispos6
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d'une proprint6 ou d'avoirs quelconques finances en partie ou dans sa totalit6 par le prt,
sauf en ce qui concerne les transactions de routine, qui, selon la Banque, (A) n'affectent pas
mat~iellement ou de fagon adverse la capacit6 de 1 'Emprunteur A assumer une quelconque
de ses obligations en vertu du Prt ou d'atteindre les objectifs du Projet ou la capacit6 de ou
toute autre autorit6 comptente i assumer une quelconque de ses obligations, 6manant de
'Accord de pr~t, ou d'atteindre les objectifs du Projet; et (B) n'affectent pas mat6riellement
ou de fagon adverse le statut financier ou les op6rations de l'Emprunteur (autre qu'un mem-
bre de la Banque) ou toute autre autorit6 comptente.

m) L'Emprunteur (quand il n'est pas membre de la Banque) ou toute autre autorit6 com-
p~tente aura cess6 d'exister sous la m~me identit6 lgale que celle existant au commence-
ment de 'Accord de Pr~t.

n) Une action quelconque aura 6t6 prise pour la dissolution, 'abolition ou la suspension
des operations de 'Emprunteur (quand il n'est pas membre de la Banque) ou toute autre au-
torit& comptente.

o) Que de l'avis de la Banque, ridentit6 l6gale, la possession ou le contr6le de l'Em-
prunteur (quand il n'est pas membre de la Banque) ou toute autre autorit6 comptente, sont
diff~rents de ceux existant au commencement de 'Accord de Pr~t, qui affecte mat~rielle-
ment ou de fagon adverse (i) la capacit6 de l'Emprunteur i assumer une quelconque de ses
obligations en vertu du Prt ou d'atteindre les objectifs du Projet,ou la capacit6 de toute au-
tre autorit6 comptente A assumer une quelconque de ses obligations, 6manant de l'Accord
de pret, ou d'atteindre les objectifs du Projet.

p) Tout autre fait sp~cifi6 dans 'Accord de prt aux fins de la pr6sente section survient.

Le droit de l'Emprunteur d'effectuer des retraits du Compte de pr8t continue d'Etre sus-
pendu en totalit6 ou en partie, selon le cas, jusqu'i la cessation du fait ou des faits ayant
entrain6 la suspension, A moins que la Banque n'avise l'Emprunteur, par voie de notifica-
tion, que son droit d'effectuer des retraits est r6tabli en totalit6 ou en partie, selon le cas.

Section 6.03. Annulation par la Banque

Dans le cas oit a) le droit de 'Emprunteur d'effectuer des retraits du Compte de pret est
suspendu pour un montant quelconque du Prt pendant trente jours cons~cutifs ou b) la
Banque decide, i un moment quelconque, apr~s avoir consult6 l'Emprunteur, qu'un montant
du Pr~t n'est pas requis pour couvrir les cofits du Projet devant Etre fmanc~s i 'aide de fonds
provenant du Prt, ou (c) la Banque decide, i un moment quelconque, par rapport A tout
contrat financ6 aux moyens des fonds du Prt, que les Repr~sentants de l'Emprunteur ou
d'un b6n~ficiaire du Prt se soient livr~s A des malversations et pratiques frauduleuses du-
rant la passation du contrat, avant que la Banque ait pris les mesures appropri~es satisfai-
santes pour rem~dier i la situation, et ait 6tabli le montant des dspenses, qui normalement
aurait dfi etre fmangable au moyen des fonds du Prt, par rapport A ce contrat,ou d)A un
moment quelconque, la Banque d6termine que la passation d'un contrat au moyen des fonds
du Prt est incompatible avec les proc6dures stipul6es ou mentionn6es dans l'Accord de pret
et 6tablit le montant des cofits qui auraient pu autrement 8tre fmanc&s au moyen du Pret, ou
e) apr~s la date de cl6ture, un montant du Pr6t n'a pas 6 retir6 du Compte de prt, ou f) la
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Banque a requ, conform6ment i la section 6.07, une notification du Garant concemant un
montant du Pr~t, la Banque peut aviser l'Emprunteur et le Garant, par voie de notification,
qu'elle met fin au droit de rEmprunteur deffectuer des retraits au titre dudit montant. A
compter de cette notification, ledit montant est annul.

Section 6.04. Montantsfaisant l'objet d'un engagement special, qui ne sontpas affect s par
une annulation ou une suspension par la Banque

La Banque ne peut annuler ni suspendre les montants faisant robjet d'un engagement
sp6cial quelconque contract6 par la Banque aux termes de la section 5.02, sauf stipulation
contraire contenue dans ledit engagement sp6cial.

Section 6. 05. Effet de l'annulation sur les chances de remboursement du Pret

A moins que la Banque et 'Emprunteur n'en conviennent autrement, toute annulation
est imput6e proportionnellement sur chacune des 6ch6ances de remboursement du principal
du Pr~t post6rieure A la date de cette annulation et n'ayant fait l'objet ni d'une cession ni
d'une promesse de cession par la Banque; ceci i condition que les provisions de cette Sec-
tion ne s'appliquent pas dans les cas oit l'Accord de Pr~t d6termine un autre bar~me de pai-
ement pour des montants sp6cifi6s qui sont d~bours6s du principal du Pr~t, tels que les
montants retir6s du Compte du prt.

Section 6.06. Maintien en vigueur des dispositions apris suspension ou annulation

Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de l'Accord de pret
et de 'Accord de garantie demeurent en vigueur et continuent A produire tous leurs effets,
sauf disposition contraire du pr6sent article.

Section 6.07. Annulation de la garantie

Si l'Emprunteur manque i ses obligations relatives au paiement du principal ou des in-
trets ou i tout autre paiement requis en vertu de 'Accord de pr& (sans que ce manquement
r6sulte d'un acte du Garant ou d'une omission de sa part), et si ce paiement est effectu6 par
le Garant, celui-ci, aprbs avoir consult6 la Banque, peut, par voie de notification A la
Banque et i 'Emprunteur, mettre fim aux obligations qui lui incombent en vertu de l'Accord
de garantie en ce qui concerne tout montant du Pr8t qui ne serait pas encore retir6 du
Compte de prt A la date de r6ception de ladite notification par la Banque, et qui ne ferait
pas l'objet d'un engagement sp6cial contract6 par la Banque aux termes de la section 5.02.
Lesdites obligations concernant ledit montant prennent fin d~s r6ception de cette notifica-
tion par la Banque.
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ARTICLE VII EXIGIBILITt ANTICIPtE

Section 7.01. Manquements

Si Fun des faits &num6r6s ci-apr~s survient et persiste pendant la p6riode sp6cifi6e, le
cas 6ch6ant, ci-dessous, la Banque a la facult6, tant que dure ce fait, de d6clarer par voie de
notification i lEmprunteur et au Garant que le Principal du Pret non encore rembours6 est
exigible et payable imm6diatement, de m~me que les int6r~ts et commissions s'y rappor-
tant, sur quoi ledit principal, de meme que lesdits int6r~ts et commissions deviennent exi-
gibles et payables imm6diatement :

a) Un manquement survient dans le paiement du principal ou des int6rets ou dans tout
autre paiement dii au titre de l'Accord de pr~t et persiste pendant trente jours cons6cutifs.

b) Un manquement survient dans le paiement du principal ou des int6rets ou dans tout
autre paiement dfi au titre de 'Accord de garantie et persiste pendant trente jours cons6cu-
tifs.

c) Un manquement survient dans le paiement par 'Emprunteur du principal ou des in-
t6rts ou de tout autre montant dfi i la Banque ou i l'Association : il au titre du tout autre
accord de pr~t ou de garantie conclu entre la Banque et 'Emprunteur, ou ii) en cons6quence
de toute garantie ou de toute autre obligation financire, de quelque type que ce soit, par
laquelle la Banque s'est li6e vis-A-vis d'un tiers avec le consentement de 'Emprunteur, ou
iii) au titre de tout accord de cr6dit de d6veloppement conclu entre l'Emprunteur et lAsso-
ciation, et ledit manquement persiste pendant trente jours cons6cutifs.

d) Un manquement survient dans le paiement par le Garant du principal ou des int6rEts
ou de tout autre montant dfi i la Banque ou i 'Association : i) au titre de tout autre accord
de pr~t ou de garantie conclu entre le Garant et la Banque, ou ii) en cons6quence de toute
garantie ou de toute autre obligation financinre, de quelque type que ce soit, par laquelle la
Banque s'est li6e vis-A-vis d'un tiers avec le consentement du Garant, ou iii) au titre de tout
accord de cr6dit de d6veloppement conclu entre le Garant et l'Association, dans des condi-
tions qui rendent improbable l'ex6cution par le Garant des obligations qui lui incombent en
vertu de 'Accord de garantie; et ledit manquement persiste pendant trentejours cons6cutifs.

e) Un manquement survient dans l'ex6cution de toute autre obligation incombant a
'Emprunteur ou au Garant en vertu de 'Accord de pr~t ou de l'Accord de garantie, et un tel
manquement persiste pendant soixante jours cons6cutifs apr~s notification donn6e par la
Banque i l'Emprunteur et au Garant.

f) L'Emprunteur (quand il n'est pas membre de la Banque) n'est plus en mesure d'ac-
quitter ses dettes A leur 6ch~ance, ou une mesure ou action quelconque a W prise ou in-
tent6e par 'Emprunteur ou par des tiers qui a pour effet de permettre ou de provoquer la
r6partition d'un 616ment quelconque des avoirs de 'Emprunteur entre les cr6anciers de ce
dernier.

g) Le Garant ou toute autre autorit6 comptente a pris une mesure quelconque en vue
de dissoudre l'Emprunteur ou de mettre un terme A son activit6 (quand il n'est pas membre
de la Banque), ou de suspendre ses op6rations.

h) L'Emprunteur ou toute autorit6 responsable du Projet, (i) a assign6 ou transfr6 en
tout ou en partie, sans le consentement de la Banque une de ses obligations quelconques
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6manant de 'Accord de prt; ou a vendu, lou&, transfr6, assign6 ou a autrement dispos6
d'une propri~t6 ou de biens quelconques finances en partie ou dans sa totalit6 par le prt,
sauf en ce qui conceme les transactions de routine, qui, de l'avis de la la Banque, (A) n'af-
fectent pas mat~riellement ou de fagon adverse la capacit6 de 1 'Emprunteur A assumer une
quelconque de ses obligations en vertu du PrEt ou d'atteindre les objectifs du Projet, ou la
capacit6 de toute autre autorit6 comptente i assumer une quelconque de ses obligations,
6manant de l'Accord de prft, ou d'atteindre les objectifs du projet; et (B) n'affectent pas
mat~riellement ou de fagon adverse le statut financier ou les operations de r'Emprunteur
(quand il n'est pas membre de la Banque) ou toute autre autorit6 comptente.

i) L'Emprunteur (autre qu'un membre de la Banque) ou toute autre autorit6 comptente
aura cess6 d'exister sous la meme identit6 lgale existant au commencement de r'Accord de
Pr~t.

j) L'identit6 lgale, la possession ou le contr6le de l'Emprunteur (autre qu'un membre
de la Banque) ou toute autre autorit6 comptente a change, de 'avis la Banque, de ceux ex-
istant au commencement de l'Accord de Pret, qui affecte mat~riellement ou de fagon ad-
verse (i) la capacit6 de 1 'Emprunteur A assumer une quelconque de ses obligations en vertu
du Pr~t ou d'atteindre les objectifs du Projet, ou la capacit6 toute autre autorit6 comptente,

assumer une quelconque de ses obligations, 6manant de l'Accord de pret, ou\d'atteindre
les objectifs du projet.

k) Tout autre fait pr~vu par 'Accord de pret aux fins de la pr~sente section survient et
persiste durant la p~riode indiqu~e, le cas 6ch~ant, dans ledit Accord.

ARTICLE VIII. IMPOTS

Section 8.01. Imp6ts

a) Le remboursement du principal du Pr~t et le paiement des int6r~ts et commissions y
aff6rents sont exon6r6es de tout imp6t et effectu6s nets de toute retenue d'imp6ts lev6s par
l'Etat membre de la Banque qui est 'Emprunteur ou le Garant ou exigibles sur son territoire.

b) L'Accord de pr~t et l'Accord de garantie, de m~me que tout accord auquel les
pr6sentes Conditions g6n6rales sont applicables, sont exon6r6s de tous imp6ts lev6s par
rEtat membre de la Banque qui est l'Emprunteur ou le Garant ou exigibles sur son territoire,
et auxquels sont soumis la signature, la remise ou l'enregistrement desdits accords.

ARTICLE IX. COOP1tRATION ET INFORMATION; DONN]ES FINANCIERES ET
tCONOMIQUES; CLAUSE "PARI PASSU"; EXtCUTION DU PROJET

Section 9.01. Coopdration et information

a) La Banque, lEmprunteur et le Garant coop~rent 6troitement en vue d'assurer la r6al-
isation des objectifs du Pret. A cette fin, la Banque, l'Emprunteur et le Garant:

i) Procbdent de temps A autre, A ]a demande de l'une des parties, i des 6changes de vues
concernant '6tat d'avancement du Projet, les objectifs du Pr~t et 'ex6cution des obligations
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leur incombant respectivement en vertu de l'Accord de prt et de l'Accord de garantie, et
fournissent A r'autre partie toutes les informations qui peuvent leur 8tre raisonnablement de-
mand~es sur ces points; et

ii) S'informent mutuellement dans les meilleurs d~lais de toute circonstance qui con-
stitue ou risque de constituer une entrave dans les domaines mentionn~s i l'alin~a i) ci-des-
sus.

b) Le Garant veille A ce qu'aucune mesure qui empcherait ou entraverait rex6cution
du Projet ou des obligations incombant i rEmprunteur en vertu de l'Accord de prEt soit
prise ou autoris6e par le Garant ou par l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou
administratives, ou par des organismes d6tenus ou contr6l6s par le Garant ou l'une desdites
subdivisions, ou agissant pour le compte ou au profit du Garant ou de l'une desdites subdi-
visions.

c) L'Etat membre de la Banque qui est rEmprunteur ou le Garant donne toute possibil-
it6 raisonnable aux repr~sentants de la Banque de se rendre sur toute partie de son territoire
i des fins ayant trait au Pr~t.

Section 9.02. Donndesfinancikres et &onomiques

L'Etat membre de la Banque qui est l'Emprunteur ou le Garant foumit i la Banque
toutes informations relatives A la situation financi re et 6conomique dans son territoire que
la Banque peut raisonnablement demander. Ces informations portent notamment sur sa bal-
ance des paiements et sur sa dette ext6rieure ainsi que sur celle de toute subdivision poli-
tique ou administrative de son territoire, celle de tout organisme d6tenu ou contr616 par ledit
Etat membre ou par ladite subdivision, ou agissant pour le compte ou au profit dudit Etat
membre ou de ladite subdivision, et celle de tout organisme remplissant les fonctions de
banque centrale ou de fonds de stabilisation des changes dudit Etat membre, ou remplissant
des fonctions similaires, pour le compte dudit Etat membre.

Section 9.03. Clause "Pari Passu"

a) Lorsqu'elle accorde des pr~ts A ses Etats membres ou des prets garantis par ses Etats
membres, la Banque a pour politique de ne pas demander A ceux-ci, normalement, de ga-
rantie sp6ciale, mais elle veille A ce qu'aucune dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un rang prior-
itaire par rapport A ses prts lors de l'affectation, de lutilisation ou de la r6partition des
devises d6tenues par cet Etat membre ou d6tenues pour son compte.

i) A cet effet, toute nouvelle sfiret6 constitu6e sur les avoirs de rEtat (tels qu'ils sont
ci-apr~s d6fmis) pour garantir une dette ext~rieure, et qui a ou pourrait avoir pour effet, lors
de l'affectation, de l'utilisation ou de la r6partition des devises, de conf6rer un privilkge au
cr6ancier aupr~s duquel cette dette a 6t6 contract6e, est r6put6e, A moins que la Banque n'en
d6cide autrement, garantir ipso facto et A titre gratuit pour la Banque, 6galement et propor-
tionnellement, le principal ainsi que les int6rets et commissions aff6rents au Prt; le pays
membre de la Banque qui est rEmprunteur ou le Garant prend des dispositions expresses A
cet effet lorsqu'il constitue ladite sfiret6 ou en autorise la constitution; toutefois, si, pour des
raisons d'ordre constitutionnel ou juridique, de telles dispositions ne peuvent Etre prises
pour une sfiret6 constiti6e sur les avoirs de rtune quelconque de ses subdivisions politiques
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ou administratives, I'Etat membre de la Banque garantit sans d~lai et i titre gratuit pour la
Banque le principal ainsi que les intr&ts et commissions aff~rents au Prt en constituant
sur d'autres avoirs d'Etat une sfiret6 6quivalente jugee satisfaisante par la Banque.

ii) Au sens de la presente section, lexpression "avoirs de I'Etat"d6signe tous les biens
appartenant i l'Etat membre ou A rune quelconque de ses subdivisions politiques ou admin-
istratives ou i un organisme quelconque detenu ou contr61 par ledit Etat membre ou l'une
de ses subdivisions, ou agissant pour le compte dudit Etat membre ou de rune de ses sub-
divisions, y compris l'or et les devises d6tenus par tout organisme remplissant les fonctions
de banque centrale ou de fonds de stabilisation des changes, ou remplissant des fonctions
analogues, pour le compte dudit Etat membre.

b) A moins que la Banque n' convienne autrement, l'Emprunteur qui n'est pas un
Etat membre de la Banque s'engage i ce qui suit:

i) Si 'Emprunteur constitue une soret6 sur l'un quelconque de ses avoirs pour garantir
une dette, ladite siirete garantit 6galement et proportionnellement le principal du PrEt ainsi
que les int~r&ts et commissions y affirents, et 'Emprunteur prend des dispositions express-
es i cet effet, i titre gratuit pour la Banque, lors de la constitution de ladite sfiret6; et

ii) Si une loi ou un reglement 6tablit une sfiret6 sur les avoirs de l'Emprunteur pour ga-
rantir une dette, 'Emprunteur garantit, i titre gratuit pour la Banque, le principal du Pret
ainsi que les interEts et commissions y afferents en constituant une sfiret6 6quivalente jug~e
satisfaisante par la Banque.

c) Les dispositions et engagements qui prdcedent ne s'appliquent : i) ni i une sfiret6
cr6e sur un bien, i l'6poque de l'achat dudit bien, i seule fm de garantir le paiement du prix
d'achat dudit bien, ou le remboursement d'une dette contractee pour f'mancer l'achat dudit
bien; ii) ni i une sfiret6 constitute dans le cours ordinaire des transactions bancaires et ga-
rantissant une dette venant i 6cheance un an au maximum apres la date i laquelle elle a 6t6
contractde.

Section 9.04. Assurance

L'Emprunteur s'engage A assurer ou i prendre les dispositions voulues pour faire assur-
er les fournitures import6es fmancees au moyen du Pret contre tous les risques que com-
portent l'acquisition, le transport et la livraison desdites foumitures jusqu'A leur lieu
d'utilisation ou d'installation; toute indemnit6 due au titre de ladite assurance est payable en
une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou faire reparer lesdites
fournitures.

Section 9.05. Emploi desfournitures et services

A moins que la Banque n'en convienne autrement, l'Emprunteur veille A ce que toutes
les fournitures et tous les services finances au moyen du PrEt soient affectes exclusivement
i l'ex~cution du Projet
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Section 9.06. Plans et calendriers

L'Emprunteur fournit i la Banque, ds qu'ils sont 6tablis, les plans, cahiers des charges,
rapports, documents d'appel d'offres et calendriers des travaux de construction et des pas-
sations de march6s se rapportant au Projet, ainsi que toutes modifications ou adjonctions
notables qui pourraient y 6tre apport~es ou faites, avec tous les d6tails que la Banque peut
raisonnablement demander.

Section 9.07. tcritures et rapports

a) L'Emprunteur: i) tient les 6critures et adopte les procedures n~cessaires pour enreg-
istrer les op6rations et suivre la marche du Projet (y compris son cofit d'ex6cution et les
avantages qui en d6couleront), pour identifier les fournitures et services financ6s au moyen
du Pret et pour en justifier l'emploi dans le cadre du Projet-, ii) permet aux repr6sentants de
la Banque de visiter les installations et chantiers compris dans le Projet, et d'inspecter les
fournitures fmanc6es au moyen du Pr8t et toutes les usines et installations, tous les chan-
tiers, travaux, batiments, biens, 6quipements, toutes les 6critures et tous les documents ay-
ant un rapport avec 'ex6cution des obligations incombant i l'Emprunteur en vertu de
l'Accord de pret; et iii) foumit i la Banque, p6riodiquement, tous renseignements que la
Banque peut raisonnablement demander en ce qui concerne le Projet, son cofit et, le cas
6ch6ant, les avantages qui en d6couleront, les d6penses r6alis6es au moyen du Pret et les
fournitures et services fmanc6s au moyen dudit Pret.

b) Lorsque 'Emprunteur a attribu6 un march6 de fournitures ou de travaux ou un con-
trat de services qui doit tre fmanc6 au moyen du Pr~t, la Banque peut publier la description
dudit march6 ou contrat, le nom. et la nationalit6 de l'adjudicataire et le prix du march6 ou
du contrat.

c) L'Emprunteur pr6pare et fournit i la Banque dans les meilleurs d6lais apr~s l'ach~ve-
ment du Projet, et dans tous les cas six mois au plus tard apr6s la date de cl6ture ou i toute
date ult6rieure convenue i cet effet par la Banque et 'Emprunteur, un rapport dont la port6e
et les d6tails sont raisonnablement d6termin6s par la Banque, portant sur l'ex6cution et les
premieres activit6s du Projet, ses cofits et les avantages en ayant d6coulk ou devant en d6-
couler, l'ex6cution par l'Emprunteur et la Banque de leurs obligations respectives au titre
de 'Accord de Pr~t, et la r6alisation des objectifs du Pr~t.

Section 9.08. Entretien

L'Emprunteur, i tout moment, exploite et entretient, ou veille A ce que soient exploit6es
et entretenues, toutes les installations concernant le Projet et, au fur et A mesure des besoins,
proc~de, ou fait proc6der, i tous les renouvellements et r6parations n6cessaires.

Section 9.09. Acquisition de terrains

L'Emprunteur prend ou fait prendre toute mesure n6cessaire pour acqu6rir en tant que
de besoin tous terrains et droits fonciers n6cessaires A l'ex6cution du Projet et, dans les
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meilleurs d61ais apr~s en avoir W requis par la Banque, 6tablit i la satisfaction de celle-ci
que l'on peut disposer desdits terrains et desdits droits A des fins li6es au Projet.

ARTICLE X. FORCE OBLIGATOIRE DE L'ACCORD DE PRET ET DE L'ACCORD DE
GARANTIE; NON-EXERCICE DUN DROIT; ARBITRAGE

Section 10. 01. Force obligatoire

Les droits et obligations de la Banque, de l'Emprunteur et du Garant au titre de 'Accord
de pr~t et de l'Accord de garantie s'appliquent et ont force obligatoire conform6ment A leur
teneur, nonobstant toute disposition contraire du droit d'un Etat ou d'une de ses subdivisions
politiques. Ni la Banque, ni 'Emprunteur, nile Garant ne peuvent soutenir, lors d'une action
quelconque intent6e en vertu du pr6sent article, qu'une disposition quelconque des
pr6sentes Conditions g6n6rales, de 'Accord de pr~t ou de l'Accord de garantie est nulle ou
n'a pas force obligatoire en raison d'une disposition quelconque des Statuts de la Banque.

Section 10.02. Obligations du Garant

Sous reserve des dispositions de la section 6.07, le Garant n'est lib~r6 des obligations
qu'il a contract6es au titre de 'Accord de garantie que par l'ex6cution desdites obligations
et seulement dans les limites de ladite ex6cution. Ces obligations ne sont pas subordonn6es

une notification ou demande pr6alable adress6e A l'Emprunteur, ou A une action pr6alable
intent6e contre lui, ni i une notification ou demande pr6alable relative A tout manquement
de l'Emprunteur adress6e au Garant. Les obligations du Garant ne sont affect6es par aucun
des 6v6nements suivants : a) prolongation de d6lai, tol6rance ou concession accord6e i
'Emprunteur; b) le fait d'invoquer, ou de ne pas invoquer, ou de tarder i invoquer un droit,

pouvoir ou recours i l'encontre de l'Emprunteur ou concernant toute sfiret6 garantissant le
Pr6t; c) toute modification ou amplification des dispositions de l'Accord de pret pr~vue par
celui-ci; ou d) tout manquement de l'Emprunteur i son obligation de se conformer i une
disposition quelconque d'une loi du Garant

Section 10.03. Non-exercice d'un droit

Aucun retard ou omission de la part d'une des parties dans rexercice de tout droit, pou-
voir ou recours qu'elle tient de l'Accord de prt ou de l'Accord de garantie, en cas de man-
quement i une obligation de la part de l'autre partie, ne peut porter atteinte audit droit,
pouvoir ou recours, ni ftre interprt6 comme un abandon dudit droit, pouvoir ou recours ou
comme un acquiescement audit manquement. Aucune mesure prise par ladite partie A la
suite d'un tel manquement, ou son acquiescement audit manquement, ne peut affecter ou
entraver 'exercice d'un droit, pouvoir ou recours appartenant A ladite partie en ce qui con-
ceme tout autre manquement concomitant ou post6rieur
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Section 10.04. Arbitrage

a) Tout diffrrend entre les parties A l'Accord de pr~t ou A l'Accord de garantie, ou toute
revendication formulre par une partie A l'encontre d'une autre partie en vertu de l'Accord de
prrt ou de l'Accord de garantie, qui n'a pas 6t6 rrglM l'amiable entre les parties, est sounis
A 'arbitrage d'un Tribunal arbitrai dans les conditions tablies ci-apr~s.

b) Les parties audit arbitrage sont la Banque, d'une part, l'Emprunteur et le Garant,
d'autre part.

c) Le Tribunal arbitral se compose de trois arbitres nommrs run par la Banque, le
deuxi~me par rEmprunteur et le Garant ou, A drfaut d'accord entre eux, par le Garant, et le
troisi~me (parfois appelk ci-apr~s le surarbitre) par accord des parties ou, faute d'accord,
par le President de la Cour intemationale de Justice ou, A d~faut, par le Secr~taire g~n~ral
de 'Organisation des Nations Unies. Si l'une des parties ne nomme pas d'arbitre, celui-ci
est nomm6 par le surarbitre. En cas de drmission, drc~s ou incapacit6 d'agir de run des ar-
bitres nomm6 conformrment A la prrsente Section, son successeur est drsign6 conform6-
ment aux dispositions de la prrsente section applicables A la nomination de 'arbitre qui 'a
prc6d et ledit successeur a les pouvoirs et obligations de son prrdrcesseur.

d) Toute partie peut intenter une procedure d'arbitrage au titre de la prrsente Section
par voie de notification A l'autre partie. Cette notification doit contenir un expos6 de la na-
ture du diffrrend ou de la revendication soumis i l'arbitrage et de la nature des mesures sol-
licitres, ainsi que le nom de larbitre drsign6 par la partie demanderesse. Dans les trente
jours qui suivent cette notification, l'autre partie doit notifier i la partie demanderesse le
nom de l'arbitre nomm6 par elle.

e) Si les parties ne s'entendent pas sur la designation du surarbitre dans les soixante
jours qui suivent la notification introductive d'instance, toute partie peut solliciter la nomi-
nation de celui-ci conformment aux dispositions de l'alina c) de la prrsente section.

f) Le Tribunal arbitral se rrunit aux dates et lieu choisis par le surarbitre. Par la suite,
le Tribunal arbitral decide ofi et quand il siege.

g) Le Tribunal arbitral tranche toutes les questions relatives A sa comptence et, sous
reserve des dispositions de la prrsente section et sauf accord contraire des parties, fixe ses
r~gles de procedure. Toutes les decisions du Tribunal arbitral sont prises i la majorit6 des
voix.

h) Le Tribunal arbitral donne A toutes les parties en prrsence la possibilit6 de se faire
entendre et rend sa sentence par 6crit. Cette sentence peut 6tre prononcre par drfaut. Toute
sentence signre par la majorit6 des membres du Tribunal arbitral constitue la sentence dudit
Tribunal. Un original sign6 de la sentence est transmis i chaque partie. Toute sentence ren-
due conformrment aux dispositions de la prrsente section est drfimitive et a force obliga-
toire pour les parties A l'Accord de pr~t et A 'Accord de garantie. Chaque partie se soumet
A la sentence rendue par le Tribunal arbitral conformrment aux dispositions de la prrsente
section.

i) Les parties ddterminent le montant des honoraires des arbitres et de toutes autres
personnes dont la participation est nrcessaire A la conduite de l'instance arbitrale. A drfaut
d'accord des parties sur ledit montant avant la premiere runion du Tribunal arbitral, celui-
ci fixe ledit montant au niveau qui lui parait raisonnable eu 6gard aux circonstances. La
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Banque, l'Emprunteur et le Garant prennent chacun a leur charge les d6penses que l'in-
stance arbitrale leur occasionne. Les frais du Tribunal arbitral sont partag6s par moiti6 entre
la Banque, d'une part, et 'Emprunteur et le Garant, d'autre part. Toute question relative i la
r6partition des frais du Tribunal arbitral ou aux modalit~s de leur r~glement est tranch6e par
le Tribunal arbitral.

j) Les dispositions de la pr6sente section concernant 'arbitrage tiennent lieu de toute
autre proc6dure pour le r~glement de tout diff6rend entre les parties i l'Accord de pr~t et i
'Accord de garantie, ou de toute revendication relative auxdits Accords formul6e par une

partie i l'encontre d'une autre partie.

k) Si, dans les trente jours qui suivent la remise aux parties des originaux de la sen-
tence, celle-ci n'est pas ex6cut6e, l'une des parties peut : i) obtenir un jugement ou intenter
devant tout tribunal comptent une proc6dure visant A obliger l'autre partie i ex6cuter la
sentence; ii) mettre ce jugement A execution; ou iii) utiliser contre telle autre partie toute
autre voie de recours appropri6e en vue d'obtenir l'ex6cution de la sentence et rapplication
des dispositions de l'Accord de pr~t ou de l'Accord de garantie. N6anmoins, la pr6sente sec-
tion ne permet pas d'obtenir un jugement ou de mettre la sentence A execution contre une
partie qui est un Etat membre de la Banque, saufdans la mesure oii cette proc6dure est pos-
sible i un autre titre qu'en vertu des dispositions de la pr6sente section.

1) Toutes notifications ou toutes significations d'acte de proc6dure relatives soit A une
instance introduite en vertu de la pr6sente section, soit A une proc6dure d'ex6cution d'une
sentence rendue conform6ment A cette section peuvent 8tre donn6es dans les formes pr6-
vues i la section 11.01. Les parties i 'Accord de prat et i 'Accord de garantie renoncent i
toute autre formalit6 requise aux fins desdites notifications ou desdites significations d'acte
de proc6dure

ARTICLE XI. DISPOSITIONS DIVERSES

Section 11.01. Notifications et requites

Toute notification ou requite obligatoire ou facultative adress6e en vertu de l'Accord
de prt ou de rAccord de garantie ainsi que de tout autre accord entre les parties pr6vu par
lesdits Accords est formuke par 6crit. Sons r6serve des dispositions de la section 12.03, une
telle notification ou requte est r6put6e avoir 6t6 dfiment adress6e lorsqu'elle a 6t6 remise
en main propre ou par lettre, t616gramme, ciblogramme, message t6lex ou radiogramme A
la partie d laquelle elle est obligatoirement ou facultativement adress6e, A radresse de ladite
partie sp6cifi6e dans l'Accord de pr~t ou l'Accord de garantie ou d toute autre adresse que
ladite partie a notifi6e A la partie effectuant la notification ou la requ~te.

Section 11.02. Attestation de pouvoirs

L'Emprunteur et le Garant fournissent i la Banque des pieces attestant de fagon suff-
isante les pouvoirs conf6r6s A la personne ou aux personnes habilit6es, au nom de l'Emprun-
teur ou du Garant, A prendre toute mesure ou i signer tout document que l'Emprunteur doit
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ou peut prendre ou signer aux termes de l'Accord de pr~t, ou que le Garant doit ou peut
prendre ou signer aux termes de 'Accord de garantie. L'Emprunteur et le Garant fournissent
6galement i la Banque des sp6cimens 16galis6s de la signature de chacune desdites per-
sonnes.

Section 11.03. Reprdsentation de l'Emprunteur ou du Garant

Le repr6sentant de l'Emprunteur ou du Garant d6sign6 dans l'Accord de prft ou dans
r'Accord de garantie aux fins de la pr6sente section, ou toute personne qu'il a, par 6crit, au-
toris6e A cet effet peut, au nom de l'Emprunteur ou du Garant, prendre toute mesure qu'il
est n6cessaire de prendre ou signer tout document qu'il est n6cessaire de signer aux termes
de l'Accord de pr~t ou de l'Accord de garantie. Le repr6sentant ainsi d6sign6 ou toute per-
sonne qu'il a autoris~e par 6crit i cet effet peut, par instrument 6crit sign6 au nom de l'Em-
prunteur ou du Garant, donner son accord, au nom dudit Emprunteur ou dudit Garant, i
toute modification ou amplification des dispositions de l'Accord de pret ou de 'Accord de
garantie, i condition toutefois que, de l'avis dudit repr6sentant, ladite modification ou ladite
amplification soit raisonnable eu 6gard aux circonstances et n'accroisse pas substantielle-
ment les obligations incombant i l'Emprunteur aux termes de l'Accord de pret, ou au Garant
aux termes de I'Accord de garantie. La Banque peut accepter la signature dudit instrument
par ledit repr~sentant ou par ladite personne autoris~e comme preuve irrefutable que, de
l'avis dudit repr6sentant, toute modification ou amplification apport6e par ledit instrument
aux dispositions de l'Accord de pret ou de rAccord de garantie est raisonnable eu 6gard aux
circonstances et n'accroit pas substantiellement les obligations de 'Emprunteur ou du Ga-
rant au titre desdits Accords.

Section 11. 04. btablissement de plusieurs originaux

L'Accord de pr~t et l'Accord de garantie peuvent 8tre sign6s en plusieurs exemplaires,
ayant chacun valeur d'original.

ARTICLE XII. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; TERMINAISON

Section 12.01. Conditions pr~alables bi l'entrge en vigueur del 'Accord del "Accord depr~t
et de 1'Accord de garantie

L'Accord de pr~t et l'Accord de garantie n'entrent en vigueur que lorsque la Banque a
requ des preuves, jug6es satisfaisantes par elle, 6tablissant;

a) Que la signature et la remise de l'Accord de pr~t et de l'Accord de garantie au nom
de I'Emprunteur et du Garant ont 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi6es conformnment aux
normes administratives et statutaires qui leur sont applicables;

b) si la Banque le demande, que la situation de l'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un
Etat membre de la Banque), telle que celle-ci est d6crite ou attest6e A la Banque i la date
de l'Accord de prEt, n'a subi aucune d6t6rioration grave apres cette date; et

c) que tous les autres faits sp6cifi6s dans l'Accord de pret comme conditions d'entr6e
en vigueur sont survenus.
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Section 12.02. Consultations ou certificats

Parmi les preuves A fournir en vertu de la section 12.01, il est fourni A la Banque une
ou plusieurs consultations juridiques jug~es satisfaisantes par la Banque, 6manant de ju-
ristes jug~s acceptables par elle ou, si la Banque le demande, un certificat jug6 satisfaisant
par la Banque, 6manant d'un fonctionnaire competent de lEtat membre de la Banque qui
est r'Emprunteur ou le Garant. Cette ou ces consultations juridiques ou ce certificat 6tablis-
sent :

a) En ce qui concerne rEmprunteur, que r'Accord de pr~t a &6 dfiment autoris6 ou rat-
ifi6 par l'Emprunteur, dfiment sign6 et remis en son nom, et qu'il a, pour l'Emprunteur, force
obligatoire conform~ment A ses termes;

b) En ce qui concerne le Garant, que r'Accord de garantie a 6t6 dfiment autoris6 ou rat-
ifi6 par le Garant, dfrnent sign6 et remis en son nom, et qu'il a, pour le Garant, force obliga-
toire conform~ment a ses termes; et

c) Tous autres points spcifi~s dans l'Accord de prt ou, a la demande raisonnable de
la Banque, tous autres points relatifs A cet Accord.

Section 12.03. Date d'entrie en vigueur

a) A moins que la Banque et l'Emprunteur n'en conviennent autrement, l'Accord de
prt et r'Accord de garantie entrent en vigueur A la date i laquelle la Banque envoie A l'Em-
prunteur et au Garant notification de son acceptation des preuves foumies en vertu de la
section 12.01.

b) Si, avant la date d'entr6e en vigueur, il se produit l'un des faits qui auraient permis i
la Banque de suspendre le droit de l'Emprunteur de proc~der A des retraits du Compte de
pr~t si r'Accord de pr~t 6tait entr6 en vigueur, la Banque peut retarder 1'envoi de la notifica-
tion mentionn~e au paragraphe a) de la pr~sente section jusqu'A ce que ce fait ou ces faits
prennent fin.

Section 12.04. Terminaison de l'Accord de pr~t et de I'Accord de garantie pour defaut
d'entrge en vigueur

Si 'Accord de pr~t n'est pas entr6 en vigueur A la date sp~cifi~e dans ledit Accord aux
fins de la pr~sente section, 'Accord de prt et 'Accord de garantie se terminent de plein
droit et toutes les obligations incombant aux parties aux termes desdits Accords prennent
fin i moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les motifs du retard, ne fixe une date ul-
t~rieure aux fins de la prtsente section. La Banque notifie sans d~lai cette demirre date A
'Emprunteur et au Garant.
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Section 12.05. Terminaison de l'Accord depr6t et de l'Accord de garantie apr~s paiement
integral

Lorsque le principal du Pr~t retir6 du Compte de pret et, le cas 6chrant, la prime de
remboursement anticip6 du Pr~t ainsi que tous les int~rts et commissions 6chus et exigi-
bles au titre du Pr~t ont 6 intrgralement payrs, r'Accord de pret et l'Accord de garantie se
terminent immrdiatement et toutes les obligations incombant aux parties aux termes desdits
Accords prennent fin.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION

OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF ZIMBABWE

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Zimbabwe, hereinafter referred
to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen their traditional ties of friendship and to extend and intensify the
economic relations between them, particularly with respect to investments by the nationals
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the
Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of the present Agreement:

a) The term "investments" shall comprise every kind of asset and more particularly,
though not exclusively:

(i) Movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of
every kind of asset;

(ii) Rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

(iii) Title to money and other assets and to any performance having an economic value;

(iv) Copyrights, industrial property rights, technical processes, trademarks, trade-
names, know-how and goodwill;

(v) Rights granted under public law, including rights to prospect, explore, extract and
win natural resources.

b) The term "nationals" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(i) Natural persons having the nationality of that Contracting Party in accordance with
its law;

(ii) Without prejudice to the provisions of (iii) hereafter, legal persons constituted un-
der the law of that Contracting Party;

(iii) Legal persons, wherever located, controlled directly or indirectly by nationals of
that Contracting Party.

c) The term "territory" includes the maritime areas adjacent to the coast of the State
concerned, to the extent to which that State may exercise sovereign rights or jurisdiction in
those areas according to international law.
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d) The term "laws" includes published administrative rules and regulations.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws, promote economic co-
operation through the protection in its territory of investments of nationals of the other Con-
tracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its laws, each Contracting
Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of nationals of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those nationals. Each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments treat-
ment which in any case shall not be less favourable than that accorded either to investments
of its own nationals or to investments of nationals of any third State, whichever is more
favourable to the national concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nationals of any third State
by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary unions or
similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or institu-
tions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to nationals of
the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of nationals of the other Contracting Party.

5. If the laws of either Contracting Party or obligations under international law existing
at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to the present
Agreement contain a provision whether general or specific, entitling investments by nation-
als of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided for by the
present Agreement, such provision shall, to the extent that it is more favourable, prevail
over the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-
tracting Party shall accord to nationals of the other Contracting Party who are engaged in
any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that accorded to its
own nationals or to those of any third State who are in the same circumstances, whichever
is more favourable to the nationals concerned. For this purpose, however, there shall not be
taken into account any special fiscal advantages accorded by that Party under an agreement
for the avoidance of double taxation, by virtue of its participation in a customs union, eco-
nomic union or similar institution, or on the basis of reciprocity with a third State.
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Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may
be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without restric-
tion or delay, at the rate of exchange applicable on the date of transfer. Such transfers in-
clude in particular though not exclusively:

a) Profits, interest, dividends and other current income;

b) Funds necessary

(i) For the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished prod-
ucts, or

(ii) To replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) Additional funds necessary for the development of an investment;

d) Funds in repayment of loans;

e) Royalties or fees;

f) A reasonable portion of the earnings of natural persons in respect of salaried work
and services performed in relation to the investment;

g) The proceeds of sale or liquidation of the investment;

h) Payments arising under Article 7.

Article 6

Neither Contracting Party shall subject nationals of the other Contracting Party to any
measures depriving them, directly or indirectly, of their investments unless the following
conditions are complied with:

a) The measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) The measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the
former Contracting Party may have given;

c) The measures are accompanied by provision for the payment ofjust compensation.
Such compensation shall represent the genuine value of the investments affected and shall,
in order to be effective for the claimants, be paid and made transferable, without delay, to
the country designated by the claimants concerned and in the currency of the country of
which the claimants are nationals or in any freely convertible currency accepted by the
claimants. The genuine value of the investments shall include, but not exclusively, the net
asset value thereof as certified by an independent firm of auditors.

Article 7

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its own na-
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tionals or to nationals of any third State, whichever is more favourable to the nationals con-
cerned.

Article 8

If the investments of a national of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks or otherwise give rise to payment of indemnification in respect of such
investments under a system established by law, regulation or government contract, any sub-
rogation of the insurer or re-insurer or Agency designated by the one Contracting Party to
the rights of the said national pursuant to the terms of such insurance or under any other
indemnity given shall be recognized by the other Contracting Party. For this purpose, the
insurer or re-insurer or Agency shall not be entitled to assert any rights other than the rights
which the said national would have been entitled to assert.

Article 9

1. Any legal dispute between a Contracting Party and a national of the other Contract-
ing Party arising directly out of an investment of that national in the territory of the former
Contracting Party shall as far as possible be settled amicably between the parties in dispute.
If the dispute cannot be settled within six months of the date when it is raised by one of the
parties in dispute, it shall, at the request of the national concerned, be submitted for settle-
ment by conciliation or arbitration.

2. Each Contracting Party hereby consents to submit such legal dispute to the Interna-
tional Centre for the Settlement of Investment Disputes for settlement by conciliation or ar-
bitration under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States
and Nationals of other States opened for signature at Washington on 18 March 1965.1 A
legal person which is a national of one Contracting Party and which before such a dispute
arises is controlled by nationals of the other Contracting Party shall in accordance with Ar-
ticle 25 (2) (b) of the Convention, be treated for the purposes of the Convention as a nation-
al of the other Contracting Party.

3. The arbitral tribunal to which such legal dispute is submitted shall, unless the parties
to the dispute agree otherwise, decide in accordance with the laws of the Contracting Party
-- party to the dispute -- (including its rules on the conflict of laws) and such rules of inter-
national law as may be applicable.

Article 10

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply to investments which have been made before that date.

Article 11

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifica-
tion provided for in Article 14, paragraph (1) provides otherwise.

1. United Nations, Treat) Series, vol. 575, p. 159.
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Article 12

Either Contracting Party may propose to the other Party that consultations be held on
any matter concerning the interpretation or application of the present Agreement. The other
Party shall accord sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate op-
portunity for such consultations.

Article 13

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement which cannot be settled within a reasonable lapse of time,
by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be
submitted, at the request of either Party, to an arbitral tribunal composed of three members.
Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together
agree upon a third arbitrator, who is not a national of either Party, to be appointed by the
Parties as their chairman.

2. The arbitrators shall be appointed within two months and the chairman within three
months from the date on which either Party has requested the submission to arbitration.

3. If the necessary appointments have not been made within the periods specified in
paragraph (2) of this Article, either Party may invite the President of the International Court
of Justice to make the necessary appointments. If the President of the International Court
of Justice is prevented from discharging the said function or is a national of either Party,
the Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-Presi-
dent is prevented from discharging the said function or is a national of either Party, the most
senior member of the Court available who is not a national of either Party shall be invited
to make the necessary appointments.

4. The tribunal shall decide on the basis of international law and any treaties in force
between the Parties (including the present Agreement) and shall take into account, as may
be appropriate, the relevant domestic law.

Before the tribunal decides, it may at any stage of the proceedings propose to the Par-
ties that the dispute be settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice the
power of the tribunal to decide the dispute ex aequo et bono if the Parties so agree.

5. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

6. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Parties.

7. If any legal dispute is referred to conciliation or arbitration pursuant to Article 9 of
the present Agreement, the arbitration provisions of this Article 13 shall not be involved in
relation to such dispute, except where any award, decision or agreement rendered or con-
cluded pursuant to conciliation or arbitration under the said Article 9 is not complied with.

Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing
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that their constitutionally required procedures have been complied with, and shall remain
in force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, each Contracting Party reserving the right to terminate the
Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the current period
of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement the foregoing Articles hereof shall continue to be effective for a further period
of fifteen years from that date.

4. Subject to the periods of notice and validity mentioned in the foregoing paragraphs
of this Article, the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the application
of the present Agreement separately in respect of any of the parts of the Kingdom.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at Harare on 11/12/96, in the English language.

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

D. J. VAN DEN BERG

W. G. WESSELS

FOR THE REPUBLIC OF ZIMBABWE:

S. MAHLAHLA
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE REPUBLIC OF ZIMBABWE
AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

At the time of signing the Agreement on encouragement and reciprocal protection of
investments between the Republic of Zimbabwe and the Kingdom of the Netherlands, the
undersigned representatives have agreed on the following provisions which constitute an
integral part of the Agreement:

Ad Article 3 of the Agreement

With regard to the Republic of Zimbabwe the following shall not be deemed as "treat-
ment less favourable" within the meaning of Article 3:

Limitations regarding the acquisition of land or other immovable property, save for
land and immovable property which is directly connected with an investment.

Ad Article 5 of the Agreement

With respect to the Republic of Zimbabwe the obligation to guarantee the free transfer
of payments referred to in paragraph (g) of Article 5 (the proceeds of sale or liquidation of
the investment) shall apply as follows:

a) In the case of investments made on or after the 1st of May 1993 these payments shall
be fully and freely transferable;

b) In the case of investments made before the 1st May 1993 these payments shall be
subject to such conditions as to remittability (in particular, conditions governing the pro-
portion of such payments that may be remitted) as may have been agreed with the national
and fixed in terms of the laws of the Republic of Zimbabwe at the time of admission of the
investment provided that:

i) Such conditions as to remittability shall not, after entry into force of the Agreement,
be altered so as to place the national in a less favourable position; and

ii) If such laws as to remittability are more favourable at the time of transfer, then the
transfer shall be permitted in accordance with such more favourable laws; and

iii) These payments are transferable by way of instalments over a period not exceeding
18 months provided that not less than 50% of the total proceeds shall be made transferable
at the time when the application for transfer is made, 25% of the proceeds shall be transfer-
able 9 months after such application, and the remaining 25% of the proceeds shall be trans-
ferable 18 months after such application; and
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iv) Any remaining balance of the proceeds which is not transferred shall, until it is
transferred as aforesaid, be retained in Zimbabwe in an account denominated in local cur-
rency and shall accrue interest at the prevailing local market rate.

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

D. J. VAN DEN BERG

W. G. WESSELS

FOR THE REPUBLIC OF ZIMBABWE:

S. MAHLAHLA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION
RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE DU ZIMBABWE

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique du Zimbabwe, ci-apr~s d6nomm6s les Par-
ties contractantes,

D6sireux de renforcer leurs liens traditionnels d'amiti6 et d'6tendre et d'intensifier les
relations 6conomiques entre eux, particuli~rement en ce qui concerne les investissements
effectu6s par les ressortissants de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante,

ttant d'avis qu'un accord sur le traitement A accorder auxdits investissements favoris-
era le flux des capitaux et des technologies ainsi que le d6veloppement 6conomique des
Parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est souhai-
table,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord:

a) Le terme "investissement" d6signe les diff6rents types d'avoirs et plus particulire-
ment, mais non exclusivement:

i)Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els sur tout type
d'avoir;

ii)Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation dans des
soci6t6s et dans des coentreprises;

iii)Les droits sur des fonds, d'autres avoirs et sur toute prestation ayant une valeur
6conomique;

iv)Les droits d'auteur, les droits dans les domaines de la propri6t6 industrielle, des
proc6d6s techniques, des marques de commerce et de fabrique, de la clientele et du savoir-
faire;

v)Les droits conf6r6s par le droit public, y compris le droit A la prospection, A 'explo-
ration, A l'extraction et A racquisition de ressources naturelles.

b) Par "ressortissants" on entend, en ce qui concerne les deux Parties contractantes:
i)Les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante;

ii)Sans pr6judice des dispositions de l'alin6a iii) ci-aprbs, les personnes morales con-
stitu~es conform~ment A la lgislation de ladite Partie contractante;

iii)Les personnes morales, ofi qu'elles soient situ6es, qui sont contr616es directement
ou indirectement par des ressortissants de ladite Partie contractante.
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c) Le terme "territoire" englobe les zones maritimes adjacentes au littoral de l'Itat
int6ress&, pour autant que cet btat exerce ses droits souverains ou sa juridiction dans ces
zones conform6ment au droit international;

d) Le terme "16gislation" comprend la r6glementation et les rbgles administratives
publi6es.

Article 2

Dans le cadre de leurs 16gislations respectives, les Parties contractantes favorisent la
coop6ration 6conomique en prot6geant, sur leurs territoires respectifs, les investissements
des ressortissants de l'autre Partie contractante. Sous r6serve de son droit A exercer les pou-
voirs que lui conferent sa l6gislation et la r6glementation, chaque Partie contractante au-
torise lesdits investissements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quithble aux investisse-
ments des ressortissants de l'autre Partie contractante et n'entrave pas, par des mesures ar-
bitraires ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le maintien, l'utilisation, la
jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits ressortissants. Chaque Partie
contractante assure auxdits investissements pleine et entinre s6curit6 et protection phy-
siques.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde a ces investissements un traite-
ment qui, soit en tout 6tat de cause, ne soit pas moins favorable que celui qu'elle accorde
aux investissements de ses propres ressortissants ou aux ressortissants d'un tat tiers, en ap-
pliquant celui de ces traitements qui est plus favorable au ressortissant concern6.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressortissants d'un
ttat tiers en vertu d'accords 6tablissant une union douani~re, une union 6conomique, une
union mon6taire ou autre institution similaire, ou sur la base d'accords provisoires condu-
isant A de telles unions ou institutions, ladite Partie contractante n'est pas tenue d'accorder
de tels avantages aux ressortissants de l'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte les obligations qu'elle avait pu contracter en
ce qui concerne le traitement des investissements des ressortissants de l'autre Partie con-
tractante.

5. Si la 16gislation de l'une ou 'autre des Parties contractantes ou si des obligations
en vertu du droit international, actuelles ou contract6es ult&ieurement, entre les Parties
contractantes et qui viennent s'ajouter au pr6sent Accord, devaient comporter une disposi-
tion, soit g6n6rale ou particulinre, dont l'effet serait de conf6rer aux investissements des res-
sortissants de 'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr6vu au
pr6sent Accord, alors ladite disposition, dans la mesure ofi elle est plus favorable, pr6vaudra
sur le pr6sent Accord.

Article 4

En mati~re d'imp6ts, de droits, de redevances et de d6ductions et exemptions fiscales,
chaque Partie contractante accorde aux ressortissants de l'autre Partie contractante qui
s'adonnent A une activit6 6conomique quelconque sur son territoire un traitement non moins
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favorable que celui que cette Partie contractante accorde A ses propres ressortissants ou A
ceux d'un ttat tiers qui se trouvent dans les memes circonstances, le plus favorable de ces
traitements pour les ressortissants concem6s 6tant retenu. Toutefois, il ne sera tenu compte
en l'occurrence d'aucun avantage fiscal particulier accord6 par cette partie en vertu d'un ac-
cord tendant A 6viter la double imposition, de la participation de cette partie une union
douani~re, une union 6conomique ou A une institution analogue ou sur la base d'un accord
de r6ciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5

Les Parties contractantes garantissent la libert6 de transfert des paiements r6sultant
d'un investissement. Les transferts s'effectuent en monnaie librement convertible, au taux
de change applicable A la date du transfert et sans restriction ou retard injustifi6s. Lesdits
transferts comprennent notamment :

a) Des b6n6fices, int6r~ts, dividendes et autres revenus courants;

b) Des fonds n~cessaires :

i)Ak l'acquisition de mati~res brutes ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis, ou

ii)Au remplacement d'immobilisations, en vue de preserver la continuit6 de l'inves-
tissement;

c) Des fonds suppl6mentaires n6cessaires pour d6velopper un investissement;

d) Des fonds regus en remboursement d'un prt;

e) Des redevances ou des r6tributions;

f) Une portion raisonnable des gains de personnes physiques s'agissant d'un travail
salari6 et de services ex6cut~s dans le cadre de linvestissement;

g) Du produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement;

h) Des paiements vis6s A 'article 7.

Article 6

Aucune des deux Parties contractantes n'impose aux ressortissants de 'autre Partie
contractante des mesures les privant, directement ou indirectement, de leurs investisse-
ments sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes :

a) Les mesures sont prises pour cause d'utilit6 publique, avec toutes les garanties pre-
vues par la loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires a des engagements pr6al-
ables quelconque contract6s par la premiere Partie contractante;

c) Les mesures sont accompagn6es d'une provision pour le paiement d'une juste in-
dernit6. Cette indemnit6 repr6sente la valeur marchande des investissements touch6s et,
pour 8tre vraiment utiles aux ayants droit, devra ftre vers6e et transf6rable sans tarder vers
le pays choisi par les ayants droit dans la monnaie librement convertible accept6e par les
ayants droit. La valeur r6elle des investissements comprend notamrnment mais non exclu-
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sivement, la valeur nette des avoirs confirm6e par une soci6t6 ind6pendante de v6rifica-
teurs.

Article 7

Les ressortissants d'une Partie contractante qui, du fait d'une guerre ou autre conflit
arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r6volte, d'une insurrection ou
d'6meutes, subissent des pertes sur les investissements qu'ils ont effectu6s sur le territoire
de l'autre Partie contractante, b6n6ficient de la part de cette demi~re, pour ce qui est des
restitutions, de l'indemnisation, du d6dommagement ou de tout autre r~glement, d'un trait-
ement non moins favorable que celui que cette Partie contractante accorde a ses propres res-
sortissants ou A ceux d'un Etat tiers, en appliquant celui de ces deux traitements qui est le
plus favorable aux int6ress6s.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assur6s contre
des risques non commerciaux ou s'ils b6n6ficient par ailleurs d'un paiement ou d'une in-
demnit6 en vertu d'un syst~me 6tabli par la loi, d'une r6glementation ou d'un contrat gouv-
ememental, 'autre Partie contractante reconnait la validit6 de toute subrogation de
rassureur ou du r6assureur ou d'un organisme d6sign6 par la premiere Partie contractante
aux droits dudit ressortissant conform6ment aux dispositions de ladite assurance ou en ver-
tu de toute autre indemnit6. A cette Fin, 'assureur ou le r6assureur ou l'organisme ne peut
faire valoir des droits autres que ceux que ledit ressortissant aurait 6t6 en droit de r6clamer.

Article 9

1. Tout diffirend d'ordre juridique entre une Partie contractante et un ressortissant de
l'autre Partie contractante r6sultant directement d'un investissement effectu6 par ledit res-
sortissant sur le territoire de la premiere Partie contractante sera dans toute la mesure pos-
sible r6gl 'amiable entre les parties au diff6rend. Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6 dans
un d6lai de six mois i compter de la date A laquelle il a 6t6 soulev6 par l'une des parties au
diff6rend, il sera alors, A la demande du ressortissant int6ress6, soumis en vue d'un r~gle-
ment par voie de conciliation ou d'arbitrage.

2. Par les pr6sentes, chaque Partie contractante, consent a soumettre un tel diff6rend
d'ordre juridique au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements en vue d'un r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage en vertu de la Con-
vention sur le rglement des diff6rends relatifs aux investissements entre ttats et
ressortissants d'autres ltats ouverte i la signature A Washington le 18 mars 19651. Toute
personne morale qui est ressortissant d'une Partie contractante et qui, avant qu'un tel dif-
f~rend ne survienne, 6tait contr6le par des ressortissants de l'autre Partie contractante est
consid6r6e, en vertu de 'alin6a b) du paragraphe 2 de rarticle 25 de la Convention, comme
6tant un ressortissant de cette autre Partie contractante.

3. A moins que les parties n'en d6cident autrement, le tribunal arbitral auquel le dif-
f6rend est sournis prend sa d6cision en se fondant sur la l6gislation de la Partie contractante

I. Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 575, p. 159.
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qui est Partie au diff6rend (y compris ses r~gles relatives aux conflits de lois) ainsi que sur
les r~gles applicables au droit des gens.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement A compter de la date d'en-
tree en vigueur de celui-ci, aux investissements effectu~s avant cette date.

Article 11

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique au territoire
europ6en du Royaume, aux Antilles n6erlandaises et i Aruba. A moins que la notification
vis6e au paragraphe 1 de l'article 14 ne pr6voit qu'il en soit autrement.

Article 12

Chacune des Parties contractantes peut proposer A 'autre Partie des consultations sur
toute question concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord. L'autre Partie
examine avec bienveillance une telle proposition et foumit les possibilit6s voulues de
proc6der auxdites consultations.

Article 13

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation ou 'appli-
cation du pr6sent Accord qui ne peut etre r6g1& dans un d6lai raisonnable par la voie diplo-
matique est, sauf accord contraire des Parties, soumis i la demande de l'une ou r'autre Partie
au diff~rend, i un tribunal arbitral de trois membres. Chaque Partie contractante d6signe un
arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nomment comme pr6sident du tribunal arbitral un
tiers arbitre qui n'est ressortissant d'aucune des Parties contractantes.

2. Les arbitres sont nomm6s dans un d6lai de deux mois et le pr6sident dans un d6lai
de trois mois A compter de la date A laquelle lune ou l'autre des Parties a r6clam6 un arbi-
trage.

3. Si les d6signations n6cessaires n'ont pas 6t6 faites dans les d6lais vis6s au para-
graphe 2 du pr6sent article, l'une ou l'autre des Parties peut inviter le Pr6sident de la Cour
intemationale de Justice A proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident de la Cour
intemationale de Justice est emp&ch de proc6der aux d6signations ou s'il est un ressortis-
sant de l'une ou r'autre des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident sera alors pri6 de
proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Vice-President est empch de proc6der A ces
d6signations ou s'il est un ressortissant de l'une ou 'autre des Parties contractantes, il ap-
partient alors au membre le plus ancien de la Cour qui est disponible et qui n'est pas un res-
sortissant de l'une des Parties contractantes de proc6der aux d6signations n6cessaires.

4. Pour prendre sa d6cision, le Tribunal se fonde sur le droit des gens est sur tout trait6
en vigueur entre les Parties (y compris le pr6sent Accord) et il tient 6galement compte,
selon le cas, de la 16gislation interne pertinente.

Avant de prendre sa d6cision, il est loisible au Tribunal, A quelque stade que ce soit de
ses d6lib6rations, de proposer aux Parties que le diff6rend soit r6gl6 I l'amiable. Les dispo-
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sitions ci- avant ne portent pas atteinte au pouvoir du Tribunal de prendre une d6cision ex
aequo et bono si les Parties en sont d'accord.

5. A moins que les Parties n'en d6cident autrement, le Tribunal fixe lui-m~me sa
proc6dure.

6. La d6cision du Tribunal est prise A la majorit6 des voix. Ses d6cisions sont d6fin-
itives et obligatoires pour les Parties au diff6rend.

7. Si un diff6rend juridique est soumis A conciliation ou A arbitrage conform6ment A
rarticle 9 du pr6sent Accord, les dispositions relatives A l'arbitrage du pr6sent article 13
n'entre pas en ligne de compte s'agissant d'un tel diff6rend sauf lorsque toute sentence, d6-
cision ou arrangement rendu ou conclu conformdment A la conciliation ou i 'arbitrage en
vertu dudit article 9 n'est pas respect6.

Article 14
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la

date A laquelle les Parties contractantes se seront inform6es mutuellement par 6crit de l'ac-
complissement de leurs proc6dures constitutionnelles requises et demeurera en vigueur
pendant une p&iode de quinze ans.

2. Sauf si l'une des Parties contractantes informe l'autre de son intention de le d6non-
cer six mois au moins avant la date d'expiration, le pr6sent Accord sera reconduit tacitement
pour des p6riodes de dix ans, chaque Partie contractante se-r6servant le droit de le d6noncer
moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant la date d'expiration de la p6riode de valid-
it6 en cours.

3. En ce qui conceme les investissements effectu6s avant la date de d6nonciation du
pr6sent Accord, les articles ci-dessus continueront A produire leurs effets pendant une p6ri-
ode de quinze ans A compter de cette date.

4. Sous r6serve des d6lais vis6s aux paragraphes pr6c6dant du pr6sent article, il sera
loisible au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas de mettre fin A l'application du pr6sent
Accord s6par6ment en ce qui conceme une quelconque partie du Royaume.

En foi de quoi les repr6sentants soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

Fait en double exemplaire i Harare, le 11 d6cembre 1996, en langue anglaise.

POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

D. J. VAN DEN BERG

W. G. WESSELS

POUR LA R PUBLIQUE DU ZIMBABWE:

S. MAHLAHLA
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PROTOCOLE A L'ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTEC-
TION RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LA RPUBLIQUE DU
ZIMBABWE ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS

A l'occasion de la signature de l'Accord relatif a 1'encouragement et A la protection
r~ciproque des investissements entre la R~publique du Zimbabwe et le Royaume des Pays-
Bas, les repr~sentants soussign~s sont convenus des dispositions suivantes qui constituent
partie int~grante du present Accord :

Concernant Particle 3 de l'Accord

S'agissant de la R~publique du Zimbabwe, les restrictions relatives fi racquisition de
terres ou d'autres biens immobiliers, sauf en ce qui conceme la terre et les biens immobiliers
qui se rattachent directement A l'investissement, ne sont pas consid6r~es comme un "traite-
ment moins favorable" dans le sens de 'article 3.

Concernant Particle 5 de l'Accord

S'agissant de la R~publique du Zimbabwe, l'obligation de garantir le libre transfert des
paiements visas A l'alin~a g) de rarticle 5 (le produit de la vente ou de la liquidation de rin-
vestissement) s'applique de la mani~re suivante :

a) Dans le cas d'investissements effectu~s le ler mai 1993 ou apr~s cette date, ces
paiements seront pleinement et librement transf~rables;

b) Dans le cas d'investissements effectu~s avant le ler mai 1993, ces paiements seront
subordonn~s A certaines conditions concemant les transferts (en particulier, des conditions
r~gissant la proportion desdits paiements qui peut Etre transferee) qui feront l'objet d'un ar-
rangement A daterminer avec le ressortissant et en fonction de la legislation de la Rdpub-
lique du Zimbabwe au moment de l'autorisation de l'investissement sous r6serve que :

i) Lesdites conditions portant sur les transferts ne seront pas modifi~es apr~s 'entr~e
en vigueur de 'Accord de mani~re A 6viter de placer le ressortissant dans une position
moins favorable; et

ii) Si la legislation relative au transfert s'av~re plus favorable au moment du transfert,
alors le transfert sera autoris6 conformment i cette legislation plus favorable; et

iii) Lesdits paiements sont transf6rables par versements au cours d'une p6riode n'ex-
c6dant pas 18 mois 6tant entendu qu'au moins 50 p. 100 du total soit transfr6 au moment
ofi la demande de transfert est formul6e, 25 p. 100 6tant transf6rable 9 mois suivant la
pr6sentation de la demande et la tranche restante de 25 p. 100 6tant transf6rable 18 mois
apr~s ladite demande; et
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iv) Tout solde qui n'a pas 6t6 transf6r6 sera, jusqu'i son transfert, retenu au Zimbabwe
dans un compte en monnaie locale qui portera intrt au taux du march6 local.

POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

D. J. VAN DEN BERG

W. G. WESSELS

POUR LA RtPUBLIQUE DU ZIMBABWE:

S. MAHLAHLA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE FOR THE
PROPER APPLICATION OF CUSTOMS LAW AND FOR THE PREVEN-
TION, INVESTIGATION AND COMBATING OF CUSTOMS OFFENSES
BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA

The Kingdom of the Netherlands and the United States of America, hereinafter re-
ferred to as the Con- tracting Parties,

Recognizing the need for international co-operation in matters related to the applica-
tion and enforcement of their customs laws;

Considering the importance of accurate assessment of customs duties and other taxes
collected at importation or exportation and of ensuring proper enforcement of measures of
prohibition, restriction and control;Considering that offenses against customs laws are prej-
udicial to their economic, fiscal, social, cultural and commercial interests;

Convinced that action against customs offenses can be made more effective by close
co-operation between their Customs Administrations based on clear legal provisions;

Having regard to the relevant instruments of the Customs Co-operation Council, in
particular the Recommendation on Mutual Administrative Assistance of 5 December 1953;

Having regard also to international conventions containing prohibitions, restrictions
and special measures of control in respect of specific goods;

Have agreed as follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article I

For the purposes of this Agreement

1. The term "Customs Administration" shall mean:

For the Kingdom of the Netherlands: the central administration responsible for the im-
plementation of customs laws;

For the United States of America: the United States Customs Service, Department of
the Treasury;

2. The term "customs law" shall mean: any legal and administrative provisions appli-
cable or enforceable by the Customs Administrations of both Contracting Parties in con-
nection with the importation, exportation, transshipment, transit, storage and circulation of
goods, including legal and administrative provisions relating to prohibitions, restrictions
and other similar controls on the movement of controlled items across national boundaries;

3. The term "customs offense" shall mean: any contravention of customs law as de-
fined by the national legislation of each Contracting Party as well as any such attempted
contravention;
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4. The term "person" shall mean: either a natural or a legal person;

5. The term "personal data" shall mean: data concerning an identified or identifiable
natural person;

6. The term "information" shall mean: any data, documents, reports, certified or au-
thenticated copies thereof, or other communications;

7. The term "requesting administration" shall mean: the Customs Administration
which requests assistance;

8. The term "requested administration" shall mean: the Customs Administration from
which assistance is requested.

CHAPTER II. SCOPE OF AGREEMENT

Article 2

1. The Customs Administrations shall afford each other administrative assistance un-
der the terms set out in this Agreement for the proper application of customs laws and for
the prevention, investigation and combating of customs* offenses.

2. All assistance under this Agreement by either Contracting Party shall be performed
in accordance with its domestic law and within the limits of its Customs Administration's
competence and available resources.

3. This Agreement is intended solely for the mutual administrative assistance between
the Contracting Parties. Without prejudice to the constitutional law of the Contracting Par-
ties, the provisions of this Agreement shall not give rise to a right on the part of any private
person to obtain, suppress or exclude any evidence or to impede the execution of a request.

4. If assistance on matters dealt with in this Agreement should be afforded in accor-
dance with another co-operation agreement in force between the Contracting Parties, the
requested administration shall indicate which relevant authorities are concerned. In partic-
ular, mutual assistance in criminal matters, including criminal customs matters, between
the parties shall be exclusively governed by the bilateral Treaty on Mutual Assistance in
Criminal Matters, signed at The Hague on 12 June 1981,1 the bilateral Agreement Regard-
ing Mutual Cooperation in the Tracing, Freezing, Seizure and Forfeiture of Proceeds and
Instrumentalities of Crime and the Sharing of Forfeited Assets, signed at Washington, on
20 November 1992 and, as the case may be, any multilateral Convention in force between
the Contracting Parties dealing with legal assistance in criminal proceedings with respect
to illicit traffic in controlled items.

CHAPTER III. SCOPE OF ASSISTANCE

Article 3

The Customs Administrations shall provide each other, either on request or on their
own initiative, with information which helps to ensure proper application of customs laws
and for the prevention, investigation and combating of customs offenses.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1359, p. 209.

413
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Article 4

On request, the requested administration shall provide all information about the cus-
toms laws and procedures applicable in its customs territory.

Article 5

The Contracting Parties shall allow officials of the Customs Administration of one
Contracting Party to be present in the territory of the other Contracting Party on a perma-
nent basis. The conditions under which these officials will operate, regardless of their dip-
lomatic status, shall be settled through diplomatic channels.

CHAPTER IV. SPECIAL INSTANCES OF ASSISTANCE

Article 6

On request, the requested administration shall in particular provide the requesting ad-
ministration with the following information:

a) Whether goods which are imported into the customs territory of the requesting ad-
ministration have been lawfully exported from the territory of the requested administration;

b) Whether goods which are exported from the customs territory of the requesting ad-
ministration have been lawfully imported into the territory of the requested administration
and about the customs procedure, if any, under which the goods have been placed.

Article 7

On request, the requested administration shall maintain special surveillance over:

a) Persons known to the requesting administration to have committed a customs of-
fense or suspected of doing so, particularly those moving into and out of its territory;

b) Goods known or suspected by the requesting administration of being the subject of
illicit traffic towards its territory; and

c) Means of transport known or suspected by the requesting administration of being
used to commit customs offenses in its territory.

Article 8

1. The Customs Administrations shall provide each other either on request or on their
own initiative with information on transactions, completed or planned, which constitute or
appear to constitute a customs offense.

2. In serious cases that could involve substantial damage to the economy, public health,
public security or any other vital interest of the other Contracting Party, either Customs Ad-
ministration shall, wherever possible, supply information without delay on its own initia-
tive.
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CHAPTER V. INFORMATION

Article 9

1. On request, copies of information shall be appropriately authenticated. Original in-
formation shall only be requested in cases where certified or authenticated copies would be
insufficient and shall be returned as soon as possible; rights of the requested administration
or of third parties relating thereto shall remain unaffected.

2. Any information to be exchanged under this Agreement may be replaced by com-
puter based information produced in any form for the same purpose. All relevant informa-
tion for interpreting or utilizing that information shall be supplied at the same time.

CHAPTER VI. EXPERTS AND WITNESSES

Article 10

1. On request, the requested administration shall authorize its officials to appear before
a court or tribunal of the other Contracting Party as experts or witnesses in the matter of a
customs offense. Such officials shall produce information or authenticated copies thereof,
as may be considered essential for the proceedings.

2. In cases where a customs official requested to appear as a witness is entitled to dip-
lomatic or consular immunities at the time of the request, the requested Contracting Party
will sympathetically consider a waiver of such immunity under such conditions as the re-
quested Contracting Party determines to be appropriate.

CHAPTER VII. COMMUNICATION OF REQUESTS

Article 11

1. Assistance under this Agreement shall be exchanged directly between the Customs
Administrations.

2. Requests for assistance under this Agreement shall be made in writing and shall be
accompanied by any documents deemed useful by the requesting administration. When the
circumstances so require, requests may also be made verbally. Such requests shall be
promptly confirmed in writing.

3. Requests made pursuant to paragraph 2 of this Article shall include the following
details:

a) The administration making the request;

b) Subject of and reason for the request;

c) A brief description of the matter, the legal elements and the nature of the proceeding;

d) The names and addresses of the parties concemed with the proceeding, if known.

4. The information referred to in Article 3 of this Agreement shall be communicated
to officials who are specially designated for this purpose by each Customs Administration
and of whom a list shall be furnished to the Customs Administration of the other Contract-
ing Party.



Volume 2015, 1-34704

CHAPTER VIII. EXECUTION OF REQUESTS

ARTICLE 12

If the requested administration does not have the information requested, it shall initiate
inquiries to obtain that information in accordance with the provisions of its national law or
promptly transmit the request to the appropriate agency. These inquiries shall include the
taking of statements from persons from whom information is sought in connection with a
customs offense and from witnesses and experts. In making such inquiries the requested ad-
ministration shall use all means available to provide the requested assistance.

Article 13
1. On written request, officials specially designated by the requesting administration

may, with the authorization of the requested administration and subject to conditions the
latter may impose, for the purpose of investigating a customs offense:

a) Consult in the offices of the requested administration the documents, registers and
other relevant data held in those offices to extract any information in respect of that customs
offense;

b) Take copies of the documents, registers and other data relevant in respect of that
customs offense;

c) Be present during any inquiry by the requested administration relevant to the re-
questing administration in its customs territory; and

d) Communicate the result of an inquiry under c) as well as any other information to
their Customs Administration.

2. When officials of the requesting administration are present in the territory of the oth-
er Contracting Party, in the circumstances provided in paragraph 1 of this Article, they must
at all times be able to furnish proof of their official capacity.

3. The officials of the requesting administration shall, while present in the territory of
the other Contracting Party, enjoy such protection and assistance from the requested admin-
istration as is available under the domestic law of the other Contracting Party. Notwith-
standing this provision, and to the extent consistent with any applicable immunities, the
officials will be responsible for offenses they might commit.

Article 14
1. A request by a Customs Administration that a certain procedure be followed shall

be complied with, subject to the domestic law of the requested Contracting Party.
2. The requesting Administration shall, if it so requests, be advised of the time and

place of the action to be taken in response to the request so that such action may be co-or-
dinated.
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CHAPTER IX. CONFIDENTIALITY OF INFORMATION

Article 15

1. Any information received within the framework of administrative assistance under
this Agreement shall be used solely for the purposes of this Agreement and solely by the
Customs Administrations. The use of the information for other purposes or by other author-
ities is subject to the express approval of the Customs Administration furnishing that infor-
mation.

2. Where the national law of the furnishing Contracting Party so prescribes, no infor-
mation furnished within the framework of administrative assistance under this Agreement
shall be used in evidence in criminal prosecutions in the receiving Contracting Party with-
out the prior consent of the public prosecution or judicial authorities of the furnishing Con-
tracting Party.

3. Paragraph 1 shall not preclude the disclosure of the received information in connec-
tion with a criminal prosecution, where the law of the receiving Contracting Party provides
for an obligation for its Customs Administration to do so. The furnishing Customs Admin-
istration shall be given advanced notice of the envisaged disclosure.

4. Any information received under this Agreement shall be subject to the same protec-
tion and confidentiality that the same kind of information is subject to under the national
law and regulations having regard to the citizens of the Contracting Party where it is re-
ceived irrespective of the nationality, citizenship or residence of the persons concerned.

5. Personal data shall not be exchanged whenever there are reasonable grounds for be-
lieving that the transfer or the use made of the data transmitted would be contrary to the
basic legal principles of one of the Contracting Parties or shall be exchanged subject to the
satisfaction of certain conditions or requirements. On request, the receiving Customs Ad-
ministration shall inform the furnishing Customs Administration of the use made of per-
sonal data supplied and of the results achieved.

6. This Article is without prejudice to the obligations of the Kingdom of the Nether-
lands under the legislation of the European Union to provide information to the European
Commission or any of the Customs Administrations of the European Union's Member
States. The United States Customs Service shall receive notification of any intended trans-
fer of such information.

Article 16

1. Where personal data are exchanged under this Agreement, the national legal and ad-
ministrative provisions of the Contracting Parties that ensure a standard of data protection
at least equivalent to that described by the basic principles set out in the Annex to this
Agreement, which is an integral part of this Agreement, shall apply. The Customs Admin-
istrations shall provide each other with the most recent text of the relevant provisions.

2. The Customs Administrations shall inform each other of any change in their data
protection legislation occurring after the entry into force of this Agreement. They will draw
particular attention to changes that would make their provisions no longer conform to the
standard of data protection described by the basic principles set out in the Annex to this
Agreement.
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CHAPTER X. EXEMPTIONS

Article 17

1. The requested administration shall not be required to give the assistance provided
for by this Agreement if it is likely to jeopardize public order or any other essential interest
of the requested Contracting Party. Compliance may be made subject to the satisfaction of
certain conditions or requirements.

2. If the requesting administration is unable to comply with a similar request made by
the requested administration, it shall draw attention to that fact in its request. Compliance
with such a request shall be at the discretion of the requested administration.

3. Assistance may be postponed by the requested administration on the ground that it
will interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceeding. In such a case the
requested administration shall consult with the requesting administration to determine if as-
sistance can be given subject to such terms or conditions as the requested administration
may require.

4. Where assistance is denied or postponed, reasons for the denial or postponement
shall be given.

CHAPTER XI. COSTS

Article 18

1. The Customs Administrations shall waive all claims for reimbursement of costs in-
curred in the execution of this Agreement, except for expenses and allowances paid to ex-
perts and to witnesses as well as costs of interpreters other than Government employees,
which shall be borne by the requesting administration.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to exe-
cute the request, the Contracting Parties shall consult to determine the terms and conditions
under which the request will be executed as well as the manner in which the costs shall be
borne.

CHAPTER XII. IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Article 19

1. The Customs Administrations shall take measures so that their officials responsible
for the investigation or combating of customs offenses maintain personal and direct rela-
tions with each other.

2. The Customs Administrations will decide, within the framework of this Agreement,
on further detailed arrangements to facilitate the implementation of this Agreement.

3. The Customs Administrations shall endeavour to resolve by mutual accord any
problem or doubt arising from the interpretation or application of this Agreement.
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CHAPTER XIII. APPLICATION

Article 20

1. This Agreement shall apply to the customs territory of the United States of America.
2. This Agreement shall apply to the territory of the Kingdom of the Netherlands in

Europe. This agreement or some of its provisions may be extended to the Netherlands An-
tilles and/or Aruba by exchange of diplomatic notes.

CHAPTER XIV. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

Article 21
This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the

Contracting Parties have notified each other in writing through diplomatic channels that the
constitutional or internal requirements for the entry into force of this Agreement have been
complied with.

Article 22
1. This Agreement is intended to be of unlimited duration but either Contracting Party

may terminate it at any time by notification through diplomatic channels.
2. The termination shall take effect three months from the date of the notification of

denunciation to the other Contracting Party. Ongoing proceedings at the time of termina-
tion shall nonetheless be completed in accordance with the provisions of this Agreement.

3. Unless otherwise agreed the termination of this Agreement shall not also terminate
its application to the Netherlands Antilles and/or Aruba if it has been extended thereto in
conformity with the provisions of paragraph 2 of Article 20.

Article 23

The Customs Administrations shall meet in order to review this Agreement on request
or at the end of five years from the date of its entry into force, unless they notify one another
in writing that no such review is necessary.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Washington on October 28th, 1996, in the English language.

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

A. P. R. JACOBOVITS DE SZEGED

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

S. H. BANKS
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ANNEX

BASIC PRINCIPLES OF DATA PROTECTION

Each Customs Administration shall to the extent consistent with applicable national le-
gal and administrative provisions, abide by principles at a minimum equivalent to the fol-
lowing:

1. Personal data undergoing automatic processing shall be:

a) Obtained and processed fairly and lawfully;

b) Stored for specified and legitimate purposes and not used in a way incompatible
with those purposes;

c) Adequate, relevant and not excessive in relation to the purposes for which they are
stored;

d) Accurate and, where necessary, kept up to date;

e) Preserved in a form which permits identification of the data subjects for no longer
than is required for the purpose for which those data are stored.

2. Personal data revealing racial origin, political opinions or religious or other beliefs,
as well as personal data concerning health or sexual life, may not be processed automati-
cally unless authorized by domestic law under appropriate safeguards. The same shall ap-
ply to personal data relating to criminal convictions.

3. Appropriate security measures shall be taken for the protection of personal data
stored in automated data files against unauthorized destruction or accidental loss as well as
against unauthorized access, alteration or dissemination.

4. Appropriate measures shall be taken to enable a person:

a) To establish the existence of an automated personal data file, its main purposes, as
well as the identity and location of the controller of the file;

b) To obtain at reasonable intervals and without excessive delay or expense confrmna-
tion of whether personal data relating to him are stored in the automated data file as well as
communication to him of such data in an intelligible form;

c) To obtain, as the case may be, rectification or erasure of such data if they have been
processed contrary to the provisions of domestic law giving effect to the basis principles
set out in principles 1 and 2 of this Annex;

d) To have a remedy if a request for communication or, as the case may be, communi-
cation, rectification or erasure as referred to in paragraphs b and c of this principle is not
complied with.

5.1. No exception to the provisions under principles 1, 2 and 4 of this Annex shall be
allowed except within the limits defined in these principles.

5.2. Derogation from the provisions under principles 1, 2 and 4 of this Annex shall be
allowed when such derogation is provided for by the law of the Contracting Party and con-
stitutes a necessary measure in a democratic society in the interest of:
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a) Protecting State security, public safety, the monetary interests of the State or the
suppression of criminal offenses; and

b) Protecting the data subject or the rights and freedoms of others.
5.3. Restrictions on the exercise of the rights specified in principle 4, paragraphs b, c

and d of this Annex, may be provided by law with respect to automated personal data files
used for statistics or for scientific research purposes where there is obviously no risk of an
infringement of the privacy of the data subjects.

6. Each Contracting Party undertakes to establish appropriate sanctions and remedies
for violations of provisions of domestic law giving effect to the basic principles set out in
this Annex.

7. None of the provisions of this Annex shall be interpreted as limiting or otherwise
affecting the ability of a Contracting Party to grant data subjects a wider measure of pro-
tection than that stipulated in this Annex.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE RELA-
TIF A L'APPLICATION CORRECTE DE LA LEGISLATION DOUANIt-
RE ET A LA PREVENTION, A L'ENQUIETE ET A LA LUTTE CONTRE
LES INFRACTIONS DOUANIERES

Le Royaume des Pays-Bas et les Etats-Unis d'Am~rique, ci-apr~s d~nomms les Par-
ties contractantes,

Constatant la n~cessit6 d'une cooperation internationale s'agissant de 'application ef-
'fective de leurs legislations douani~res respectives;

Consid~rant l'importance d'une 6valuation exacte des droits de douanes et d'autres
taxes perques A l'importation et A rexportation et d'une application fidle des mesures d'in-
terdiction, de restriction et de contr6le;

Estimant que les infractions A l'encontre de la legislation douani~re sont pr~judiciables
A leurs int~r~ts 6conomiques, fiscaux, sociaux, culturels et commerciaux;

Convaincus que les initiatives prises A l'encontre des infractions douani~res peuvent se
rdv~ler plus efficaces grdce A une 6troite collaboration entre leurs administrations douani-
res fond~e sur des dispositions juridiques pr~cises;

Tenant compte des instruments pertinents du Conseil de cooperation douani~re, no-
tarnment de la Recommandation sur rassistance mutuelle administrative du 5 d~cembre
1953;

Consid~rant 6galement les conventions internationales pr6voyant des interdictions, des
restrictions et des mesures sp~ciales de contr6le s'agissant de marchandises sp~cifiques;

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. DFINITIONS

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

1. L'expression "Administration douani~re" s'entend:

Dans le cas du Royaume des Pays-Bas : de l'administration centrale charg6e de l'appli-
cation de la legislation douani~re;

Dans le cas des ttats-Unis d'Am~rique : du United States Customs Service, Depart-
ment of the Treasury;

2. Lexpression "lgislation douani~re" s'entend de toute disposition ldgale et admi-
nistrative applicable ou ex~cutoire par les administrations douani~res des deux Parties con-
tractantes relative i l'importation, A l'exportation, au transbordement, au transit, A
l'entreposage et A la circulation de marchandises, y compris les dispositions lgales et ad-
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ministratives relatives aux interdictions, aux restrictions et aux autres contr6les similaires
s'agissant du transport transfrontalier de mati~res contr6les;

3. L'expression "infraction douani~re" s'entend de toute contravention A la legislation
douani~re tel que d~fmie par la legislation interne de chaque Partie contractante ainsi que
de toute tentative de contravention;

4. Le terme "personne" d~signe une personne physique ou une personne morale;

5. L'expression "donn~es personnelles" s'entend de donn~es relatives A une personne
physique identifi~e ou identifiable;

6. Le terme "informations" d~signe toutes donn~es, documents, rapports, copies cer-
tifi6es conformes ou authentifi6es de ceux-ci, ou d'autres communications;

7. L'expression "Administration requ6rante" s'entend de 'Administration douaninre
qui sollicite une assistance;

8. L'expression "Administration requise" s'entend de rAdministration douani~re dont
on sollicite l'assistance.

CHAPITRE II. CHAMP D'APPLICATION DE LACCORD

Article 2

1. Les Administrations douani~res s'accordent mutuellement une assistance adminis-
trative conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord aux fins de rapplication appro-
pri6e des 16gislations douani~res et de la pr6vention, des enquetes et de la lutte contre les
infractions douani~res.

2. L'assistance accord~e aux termes du pr6sent Accord par lune ou l'autre des Parties
contractantes le sera conform6ment A sa l6gislation interne et dans la limite des comp6ten-
ces de son Administration douanire et des ressources disponibles.

3. Le pr6sent Accord ne vise qu'i assurer une assistance mutuelle administrative entre
les Parties contractantes. Sans pr6judice de la 16gislation constitutionnelle des Parties con-
tractantes, les dispositions du pr6sent Accord ne reconnaissent aucun droit A un individu A
titre priv6 d'obtenir, de dissimuler ou d'exclure tout 616ment de preuve ou de faire obstacle
A 1'ex6cution d'une demande.

4. Si une assistance portant sur des questions qui font lobjet du pr6sent Accord devait
Etre accord6e en vertu d'un autre Accord de coop6ration en vigueur entre les Parties con-
tractantes, l'Administration requise indiquera laquelle des autorit6s comp6tentes est respon-
sable. En particulier, l'assistance mutuelle en mati~re p6nale, y compris des questions
douani~res A caract6re p6nal, entre les Parties seront exclusivement r6gies par le Trait6 bi-
lat6ral sur 1'entraide judiciaire en mati~re p6nale sign6 a La Haye le 12 juin 19811, par rAc-
cord bilat6ral relatif A la coop6ration r6ciproque en vue du d6pistage, du blocage, de la
saisie, de la confiscation du produit et des instruments du crime, et au partage des avoirs
confisqu6s, sign6 A Washington le 20 novembre 1992 et, selon le cas, par toute Convention
multilat~rale en vig'ieur entre les Parties contractantes portant sur 'entraide judiciaire en
matibre de proc6dures p6nales s'agissant du trafic illicite des matibres contr6l6es.

1. Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1359, p. 209.
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CHAPITRE III. PORTEE DE L'ASSISTANCE

Article 3

Soit sur demande ou de leur propre initiative, les Administrations douani~res commu-
niquent tout renseignement pouvant aider A assurer l'application correcte des ldgislations
douaninres ainsi que la prdvention, l'enqu~te et la lutte contre les infractions douani~res.

Article 4

Suite A une demande, 'Administration requise fournit toutes les informations relatives
A sa idgislation et A ses procedures douanires applicables sur son territoire douanier.

Article 5

Les Parties contractantes autorisent des fonctionnaires de l'Administration douanibre
de 'autre Partie contractante A 8tre presents sur le territoire de l'autre Partie contractante de
fagon permanente. Sans distinction de leur statut diplomatique, les conditions dans lesquel-
les ces fonctionnaires exerceront leurs fonctions seront ddtermindes par la voie diplomati-
que.

CHAPITRE IV. CAS SPECIAUX D'ASSISTANCE

Article 6

la suite d'une demande, 'Administration requise fournit en particulier A 'Adminis-
tration requdrante les renseignements suivants, A savoir :

a) Si des marchandises importdes sur le territoire douanier de rAdministration requ&-
rante ont dt exportdes lMgalement du territoire de l'Administration requise;

b) Si des marchandises exportdes du territoire douanier de 'Administration requdran-
te ont dtd lgalement importdes sur le territoire de r'Administration requise et, selon le cas,
la nature des formalitds douani~res imposdes auxdites marchandises.

Article 7

Suite A une demande, 'Administration requise exerce une surveillance particulinre sur:

a) Des personnes connues de rAdministration requdrante pour avoir commis des in-
fractions douani~res ou soupgonndes A cet 6gard, notamment les personnes entrant sur son
territoire et le quittant;

b) Des marchandises dont 'Administration requdrante sait ou soupqonne qu'elles font
l'objet d'un trafic illicite vers son territoire; et

c) Les moyens de transports que 'Administration requdrante sait ou soupgonne qu'ils
sont utilisds pour commettre des infractions douanires sur son territoire.



Volume 2015, 1-34 704

Article 8
1. A la suite d'une demande ou de leur propre initiative, les Administrations douani6-

res se foumissent mutuellement des informations sur des transactions, compldtdes ou pla-
nifides, qui constituent ou paraissent constituer des infractions douani~res.

2. Dans des cas graves susceptibles de causer de sdrieux dommages i l'conomie, la
sant6 publique, la sdcurit6 publique ou tout autre intdr~t vital de rautre Partie contractante,
lune ou rautre Administration douani~re fournit, dans toute la mesure possible et d~s que
possible, des informations et ce, de sa propre initiative.

CHAPITRE V. INFORMATION

Article 9
1. A la suite d'une demande, des copies des documents d'informations seront certi-

fides conformes. Le texte original des informations n'est rdclam6 que lorsque les copies
authentifides ou certifides conformes ne suffisent pas. Les originaux sont rendus ds que
possible; les droits de 'Administration requise ou de tiers demeurent intangibles.

2. Toute information susceptible d'etre 6changde en vertu du present Accord peut 8tre
remplacde par une communication par voie informatique produite sans quelque forme que
ce soit dans le meme but. Toutes les informations pertinentes permettant d'interprdter et
d'utiliser cette information sont fournies par la m~me occasion.

CHAPITRE VI. EXPERTS ET TtMOINS

Article 10
1. A la suite d'une demande, 'Administration requise autorise ses fonctionnaires i

comparaitre devant une cour ou un tribunal de rautre Partie contractante en qualit6 d'ex-
perts ou de tdmoins concemant une infraction douani6re. Lesdits fonctionnaires produiront
des renseignements sous forme originale ou au moyen de copies authentifides, selon les be-
soins de la procedure.

2. Lorsqu'un responsable douanier qui est pri6 de comparaitre en qualit6 de tdmoin,
peut se prdvaloir d'immunitds diplomatiques ou consulaires au moment de la demande, la
Partie contractante requise envisagera avec bienveillance la levee de ladite immunit6 sous
reserve de conditions qu'elle jugera approprides.

CHAPITRE VII. COMMUNICATION DES DEMANDES

Article II
1. L'assistance mutuelle prdvue par le prsent Accord s'effectuera directement entre

les Administrations douani~res.

2. Les demandes d'assistance prsentdes en vertu du present Accord se font par 6crit
et doivent 8tre accompagndes de toutes les pieces jugdes utiles par 'Administration requ-
rante. Lorsque les circonstances 'exigent, les demandes peuvent 8tre prdsentdes oralement.
De telles demandes sont confirmdes rapidement par 6crit.
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3. Les demandes pr6sent6es aux termes du paragraphe 2 du pr6sent article doivent
comporter les d6tails suivants :

a) La d6signation de r'autorit6 qui formule la demande;

b) L'objet et les motifs de la demande;

c) Un court expos6 des faits, accompagn6 d'une appr6ciation juridique;

d) Les noms et adresses des parties vis6es par la demande, s'ils sont connus.
4. Les informations vis6es A larticle 3 du pr6sent Accord sont communiquees aux

responsables qui sont sp6cialement habilit6s i cette fm par chaque Administration douanin-
re et dont la liste est communiqu6e A l'Administration douani~re de l'autre Partie contrac-
tante.

CHAPITRE VIII. EXECUTION DES DEMANDES

Article 12
Si l'Administration requise ne poss~de pas l'information r6clam6e ou bien elle se ren-

seigne afm d'obtenir l'information conformment aux dispositions de sa 16gislation interne
ou alors elle transmet sans tarder la demande A lorganisme appropri6. Cet effort pr6voit les
d6positions de personnes desquelles linformation est recherch6e concemant une infraction
douani~re de m~me que de t6moins et d'experts. En proc6dant A cette recherche, l'Adminis-
tration requise recourt A tous les moyens A sa disposition pour foumir rassistance r6clam6e.

Article 13

1. A la suite d'une demande 6crite, les fonctionnaires d6sign6s par l'Administration
requ6rante peuvent, sous r6serve de lautorisation de rAdministration requise et des condi-
tions que celle-ci peut imposer, aux fins d'une enqu~te relative A une infraction douani~re :

a) Consulter dans les services de l'Administration requise, les documents, registres
et autres donn6es pertinentes disponibles dans ces services afin d'obtenir toutes les infor-
mations relatives A ladite infraction douanibre;

b) Obtenir des copies des documents, registres et autres donn6es pertinentes relatives
A ladite infraction douani~re;

c) tre pr6sents au cours de toute enqu~te entreprise par rAdministration requise qui
pourrait Etre utile A 'Administration requ6rante dans son territoire douanier; et

d) Communiquer le r6sultat d'une telle enqu~te de m~me que toutes autres informa-
tions A leur Administration douanire.

2. Lorsque, dans les circonstances vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, les fonc-
tionnaires de l'Administration requ6rante se trouvent sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, ils doivent en tout temps Etre en mesure de foumir une preuve de leur capacit6
officielle.

3. Alors qu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante, les fonction-
naires de rAdministration requ6rante jouissent de la protection et de l'assistance de l'Admi-
nistration requise qui est disponible en vertu de la 16gislation intene de l'autre Partie
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contractante. Nonobstant la prdsente disposition, et dans la mesure compatible avec les im-
munitis applicables, les fonctionnaires seront responsables des infractions qu'ils pourraient
commettre.

Article 14

1. Une demande formulke par une Administration douaniere visant A ce qu'une cer-
taine procedure soit observde sera satisfaite 6tant entendu que la lgislation interne de la
Partie contractante requise ne s'y oppose pas.

2. Si elle en fait la demande, l'Administration requdrante sera informde du lieu et du
moment ofi les mesures seront prises en rdponse a sa demande de mani~re i permettre une
action coordonne.

CHAPITRE IX. CONFIDENTIALITt DE L'INFORMATION

Article 15
1. Toutes les informations obtenues dans le cadre de l'assistance administrative ac-

cordde en vertu du present Accord, ne peuvent tre utilisdes qu'aux fins de l'Accord et uni-
quement par les Administrations douaninres. L'exploitation des informations i d'autres fins
ou par d'autres entits sont soumis i l'autorisation expresse de l'Administration douani~re
qui a fourni les informations.

2. Lorsque la l6gislation interne de la Partie contractante requise le prdvoit, aucune
information fournie dans le cadre de l'assistance administrative prdvue au prisent Accord
ne pourra 8tre utilisde comme preuve i l'occasion de poursuites pdnales dans la Partie con-
tractante requdrante sans le consentement prdalable du Ministbre public ou des autoritds ju-
diciaires de la Partie contractante requise.

3. Le paragraphe 1 ne fait pas obstacle A ce que linformation reque soit rdvdke dans
le contexte d'une poursuite pdnale lorsque la legislation de la Partie contractante requdrante
prdvoit une obligation pour l'Administration douani~re de procdder ainsi. L'Administration
douani~re requise est informde A l'avance de la rdvdlation envisagde.

4. Toute information obtenue en vertu du present Accord bdndficie de la m~me pro-
tection et de la m~me confidentialit6 qui lui sont accorddes aux termes de la legislation et
de la rdglementation internes eu 6gard aux citoyens de la Partie contractante qui regoit lin-
formation sans qu'il soit tenu compte de la nationalit6, de la citoyennet6 ou du lieu de rdsi-
dence des personnes concemees.

5. Les donndes i caract~re personnel ne sont pas 6changdes lorsqu'il y a de bonnes
raisons de croire que le transfert ou l'exploitation desdites donndes serait contraire aux prin-
cipes l6gaux fondamentaux de l'une des Parties contractantes, A moins que l'change de ces
donnes ne soit assorti de certaines conditions et exigences. A la suite d'une demande, PAd-
ministration douaninre requdrante informe l'Administration douani~re requise de l'usage
qui aura 6t6 fait des donndes personnelles transmises et des rdsultats obtenus.

6. Le prisent article ne porte pas atteinte aux obligations du Royaume des Pays-Bas
en vertu de la lgislation de l'Union europeenne qui prdvoit la communication d'informa-
tions i la Commission europdenne ou A toute Administration douanibre des ttats membres
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de lUnion europ6enne. Le Service des douanes des ttats-Unis recevra notification de toute
transmission d'informations envisag6e dans ces circonstances.

Article 16

1. Lorsque des donn6es personnelles sont 6chang6es en vertu du pr6sent Accord, les
dispositions juridiques et administratives internes des Parties contractantes qui ont pour but
d'assurer un niveau de protection des donn6es au moins 6quivalent aux principes de base
6nonc6s i l'annexe au pr6sent Accord et qui constitue une partie mt6grante de l'Accord,
s'appliquent. Les Administrations douani~res se communiquent les textes les plus r6cents
des dispositions pertinentes.

2. Les Administrations douani~res s'informent mutuellement de toute modification i
leur 16gislation relative A la protection des donn6es apport6e apr~s l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord. Elles attirent particuli6rement 'attention A des changements qui auraient
pour effet de rendre leurs dispositions non conformes aux normes relatives i la protection
des donn6es d6crites dans les principes de base 6nonc6s A l'Annexe au pr6sent Accord.

CHAPITRE X. EXCEPTIONS

Article 17

1. L'Administration requise ne sera pas oblig6e d'accorder 'assistance pr6vue au pr6-
sent Accord s'il y a raison de croire qu'elle pourrait porter atteinte i l'ordre public ou i tout
int6rt essentiel de l'Etat contractant requis. L'ex6cution de la demande pourrait etre soumi-
se A la satisfaction de certaines conditions ou exigences.

2. Si 'Administration requ6rante n'est pas en mesure de se conformer i une demande
similaire de l'Administration requise, elle en attire r'attention dans sa demande. L'ex6cution
d'une telle demande sera alors laiss6e i la discretion de l'Administration requise.

3. L'Administration requise peut reporter son assistance en faisant valoir qu'elle en-
traverait une enqu~te, des poursuites ou des proc6dures en cours. En pareil cas, r'Adminis-
tration requise consulte 'Administration requ~rante pour determiner si l'assistance peut 8tre
accord6e sous r6serve de certaines conditions que l'Administration requise peut juger n6-
cessaires.

4. Lorsque l'assistance est refus6e ou report6e, les raisons du refus ou du report doi-
vent etre fournies.

CHAPITRE XI. FRAis

Article 18

1. Les Administrations douani~res renoncent i toute r~clamation en vue du rembour-
sement des frais encourus A l'occasion de 'ex6cution du pr6sent Accord, sauf lorsqu'il s'agit
des coits et des indemnit6s relatifs aux experts et aux t6moins de meme que le coat des in-
terpr~tes autres que les employ6s gouvernementaux dont les honoraires seront i la charge
de l'Administration requ&rante.
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2. Sil s'av6re que l'ex6cution de la demande entrainera des frais importants et de na-
ture exceptionnelle, les Parties contractantes se consultent afin de d6terminer les clauses et
conditions en vertu desquelles la demande sera ex6cut6e de mime que la manire dont les
cofits seront assumes.

CHAPITRE XII. APPLICATION DE L'ACCORD

Article 19
1. Les Administrations douaninres prennent les mesures appropri6es pour que leurs

fonctionnaires responsables des enqu~tes visant i lutter contre les infractions douani~res
maintiennent des rapports personnels et directs les uns avec les autres.

2. Dans le cadre du pr6sent Accord, les Administrations douaninres d6cident des ar-
rangements compl6mentaires et d6taill6s propres i faciliter l'application de rAccord.

3. Les Administrations douaninres s'efforcent de r6gler A l'amiable tout problme ou
incertitude r6sultant de l'interpr6tation et de l'application de rAccord.

CHAPITRE XIII. APPLICATION TERRITORIALE

Article 20

1. Le pr6sent Accord s'applique au territoire douanier des Etats-Unis d'Am6rique. 2.
Le pr6sent Accord s'applique au territoire du Royaume des Pays-Bas situ6 en Europe. L'ap-
plication du pr6sent Accord ou de certaines de ses dispositions pourront 8tre 6tendues aux
Antilles n6erlandaises et/ou A Aruba A la suite d'un 6change de notes diplomatiques.

CHAPITRE XIV. ENTRtE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

Article 21

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois apr~s que les
Parties contractantes se seront inform6es mutuellement par 6crit et par la voie diplomatique
de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles ou autres formalit6s internes n6ces-
saires i son entr6e en vigueur.

Article 22

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6termin6e mais l'une ou l'autre
Partie contractante pourra le d6noncer A tout moment moyennant une notification par la
voie diplomatique.

2. La d6nonciation prendra effet trois mois i compter de la date de la notification
adress6e i l'autre Partie contractante. Les proc6dures en cours au moment de la d6noncia-
tion seront poursuivies jusqu'A leur conclusion conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord.

3. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, l'extinction du pr6sent Accord ne mettra
pas fin A son application aux Antilles n6erlandaises et/ou A Aruba au cas oi il aurait t6
6tendu A ce territoire en application des dispositions du paragraphe 2 de l'article 20.
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Article 23

Les Administrations douani~res se rencontreront pour proc~der A un examen du pr6-
sent Accord A la suite d'une demande en ce sens ou apr~s cinq ans A compter de la date de
son entree en vigueur, et ce, A moins que les deux Administrations s'informent mutuelle-
ment par 6crit qu'elles ne voient pas la n~cessit6 d'une telle rencontre.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Washington le 28 octobre 1996, en langue anglaise.

POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

A. P. R. JACOBOVITS DE SZEGED

POUR LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

S. H. BANKS
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ANNEXE

PRINCIPES DE BASE DE LA PROTECTION DES DONNtES

Dans la mesure compatible avec les dispositions juridiques et administratives internes
qui sont applicables, chaque Administration douani~re se conforme aux principes qui cor-
respondent au minimum suivant :

1. Les donn~es personnelles trait~es informatiquement doivent ftre:

a) Obtenues et trait~es honn~tement et conform~ment i la loi;

b) Stock~es A des fins sp6cifiques et lgitimes et non utilis~es de faqon incompatible
avec lesdites fins;

c) Ad~quates, pertinentes et non trop volumineuses, compte tenu des objectifs pour
lesquels elles sont stock~es;

d) Pr~cises et, selon le cas, tenues A jour;

e) Conserv~es sous une forme qui permet ridentification des questions pendant une
p~riode suffisante et qui ne soit pas plus longue que n~cessaire i la lumihre des raisons pour
lesquelles les donnres ont 6t6 stockres.

2. Les donnres personnelles qui rrv$lent lorigine raciale, les opinions politiques, re-
ligieuses ou autres croyances, de m~me que les donnres personnelles relatives A l'tat de
sant6 ou A la vie sexuelle, ne peuvent Etre traitres informatiquement A moins que la 16gis-
lation interne ne l'autorise en association avec des mesures de protection approprires. La
situation est la mme en ce qui conceine les donnres personnelles relatives A des condam-
nations prnales.

3. Des mesures de srcurit6 approprires doivent 8tre prises pour la protection des don-
nres personnelles stockres dans des dossiers de donnres informatisdes de mani~re A 6viter
leur destruction non autorisre ou leur perte accidentelle de mrme qu'un acc~s non autoris6,
leur modification ou leur diffusion.

4. Des mesures approprires seront prises pour permettre A une personne:

a) De determiner 'existence d'un dossier de donnres personnelles informatisres, les
raisons de son existence de meme que l'identit6 et ladresse du contr6leur du dossier.

b) D'obtenir A des intervalles raisonnables et sans drlai d'attente ou frais excessifs, la
confirmation que des donnres personnelles la concemant sont stockres dans un syst~me in-
formatique ainsi que la communication a cette personne desdites donnres sous une forme
intelligible;

c) D'obtenir, selon le cas, la rectification ou la suppression desdites donnres lorsqu'el-
les ont W traitres en ne respectant pas les dispositions de la l6gislation interne qui prrvoit
les principes de base qui sont repris aux principes I et 2 de la prrsente annexe;

d) De pouvoir brnrficier d'un recours lorsqu'une demande de communication ou, se-
Ion le cas, de communication, de rectification ou de suppression visres aux paragraphes b)
et c) de ce principe n'est pas exrcutre.

5.1 Saufdans les limites admises A la definition desdits principes, aucune exception
aux dispositions portant sur les principes 6noncrs sous 1, 2 et 4 de la prrsente annexe ne
sera admise.
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5.2 Une d6rogation aux dispositions relatives aux principes 6nonc6s sous 1, 2 et 4 de
la pr6sente annexe est autoris6e lorsque ladite d6rogation est pr6vue par la 16gislation de la
Partie contractante et constitue une mesure n6cessaire dans une soci6t6 d6mocratique dans
lintrt de :

a) La protection de la s6curit6 de l'ttat, les int6r~ts mon6taires de l'ttat ou la lutte
contre les infractions p6nales; et

b) La protection des questions trait6es par les donn6es ou des droits et libert6s de tiers.

5.3 Les restrictions impos6es i lexercice des droits vis6es au principe 4 (par. b), c)
et d) de la pr6sente annexe) peuvent 8tre pr6vues par la 16gislation s'agissant des dossiers
de donn6es personnelles informatis6es exploit6es A des fins de statistiques ou de recherches
scientifiques alors qu'il n'existe aucun risque d'une atteinte i la vie priv6e des individus.

6. Chaque Partie contractante s'engage i mettre en place des sanctions et des recours
en cas de violations des dispositions de la 16gislation interne donnant effet aux principes de
base 6nonc6s i la pr6sente annexe.

7. Aucune disposition de la pr6sente Annexe ne peut 8tre interpr6t6e conmme consti-
tuant une limite ou une atteinte A la capacit6 d'une Partie contractante d'accorder aux indi-
vidus dont les donn6es ont 6 recueillies une protection plus importante que celle pr6vue
A la pr6sente annexe.
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS ]

Verdrag tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
ArgentiniE tot bet vermioden van dubbele belasting en het

voorkomen van bet ontgaan van belasting met betrekking tot
belastingen naar bet inkomen en naar het vermogen

De Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Republiek Argentinie,

Geleid door de wens, dat door beide Staten een verdrag wordt geslo-
ten tot bet vermijden van dubbele belasting en bet voorkomen van bet
ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen naar bet inkomen
en naar het vermogen,

Zijn bet volgende overeengekomen:
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HOOFDSTUK I

REIKWIJDTE VAN HET VERDRAG

Artikel I

Personen op wie het Verdrag van toepassing is

Dit Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
of van beide Verdragsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop her Verdrag van toepassing Ls

1. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen naar het inkomen en
naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven
ten behoeve van een Verdragsluitende Staat of van de staatkundige
onderdelen of plaatselijke publiekrechtelijke lichamen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar het gehele inko-
men, naar het gehele vermogen of naar bestanddelen van bet inkomen
of van het vermogen, waaronder begrepen belastingen naar voordelen
verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende zaken, belas-
tingen naar het bedrag van de door ondernemingen betaalde lonen of
salarissen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop het Verdrag van toepassing is,
zijn met name:

a. voor Nederland:
i. de inkomstenbelasting,

ii. de loonbelasting,
iii. de vennootschapsbelasting, daaronder begrepen bet aandeel van

de Regering in de netto winsten behaald met de exploitatie van
natuurlijke rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet 1810 met
betrekking tot concessies uitgegeven vanaf 1967, of geheven
krachtens de Mijnwet continentaal plat 1965,

iv. de dividendbelasting,
v. de vermogensbelasting,

(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting");
b. voor Argentinid:

i. de inkomstenbelasting (impuesto a las ganancias), en
ii. de persoonlijke zakenbelasting (impuesto sobre los bienes persona-

les),
(hierna te noemen: ,Argentijnse belasting").
4. Het Verdrag is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen

gelijksoortige belastingen die na de datum van ondertekening van het
Verdrag naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden gehe-
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yen. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten doen
elkaar mededeling van belangrijke wijzigingen die in hun onderscheiden
belastingwetgevingen zijn aangebracht.

HOOFDSTUK I1

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

AIgemene begripsbepalmgen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij de context anders ver-
eist:

a. betekent de uitdrukking ,,een Verdragsluitende Staat" Nederland
of de Republiek Argentinit, al naar de context vereist; betekent de uit-
drukking ,,Verdragsluitende Staten" Nederland en de Republiek Argen-
tinie;

b. betekent de uitdrukking ,Nederland" het decl van het Koninkrijk
der Nederlanden dat in Europa is gelegen, met inbegrip van de aan de
kust van ,Nederland" grenzende zeegebieden, voor zover Nederland in
die gebieden soevereine rechten mag uitoefenen of rechtsbevoegdheid
heeft in overeenstemming met het internationale recht;

c. omvat de uitdrukking ,,Argentinie", wanneer deze in aardrijks-
kundige zin wordt gebezigd, de aan de kust van Argentinid grenzende
zeegebieden, voor zover Argentinid in die gebieden soevereine rechten
mag uitoefenen of rechtsbevoegdheid heeft m overeenstenming met het
internationale recht;

d. omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een
lichaam en elke andere vereniging van personen;

e. betekent de uitdrukking ,,Iichaam" elke rechtspersoon of elke een-
heid die voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

f. betekenen de uitdrukkingen ,,ondememing van een Verdrag-
sluitende Staat" en ,onderneming van de andere Verdragsluitende Staat"
onderscheidenlijk een onderneming gedreven door een inwoner van een
Verdragsluitende Staat en cen ondernerning gedreven door cen inwoner
van de andere Verdragsluitende Staat;

g. betekent de uitdrukking ,,intemationaal verkeer" alle vervoer met
cen schip of luchtvaartuig, geexploiteerd door een onderneming waarvan
de plaats van de werkelijke leiding in een Verdragsluitende Staat is gele-
gen, behalve wanneer het schip of luchtvaartuig uitsluitend wordt geex-
ploiteerd tussen plaatsen die in de andere Verdragsluitende Staat zijn
gelegen;

h. betekent de uitdrukking ,onderdaan":
1. elke natuurlijke persoon die de nationaliteit van een Verdrag-

sluitende Staat bezit;
2. elke rechtspersoon, vennootschap of vereniging die zijn rechts-

positie als zodanig ontleent aan de wetgeving die in een
Verdragsluitende Staat van kracht is;
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i. betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
1. in Nederland de Minister van Financidn of zijn bevoegde ver-

tegenwoordiger;
2. in Argentinib het Ministerie van Economie en Openbare Wer-

ken en Diensten, Secretariaat van Financidn (el Ministerio de
Economia y Obras y Servicios Nblicos, Secretarla de Ha-
cienda).

2. Voor de toepassing van het Verdrag door een Verdragsluitende
Staat heeft, tenzij de context anders vereist, elke daarin niet omschreven
uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetge-
ving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop het Verdrag
van toepassing is.

Artikel 4

Inwoner

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,jnwo-
ner van een Verdragsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de
wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond
van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding, plaats van oprichting of
enige andere soortgelijke omstandigheid, of die een pensioenfonds is
zoals beschreven in artikel 31. Deze uitdrukking omvat echter niet een
persoon die in die Staat slechts aan belasting is onderworpen ter zake
van inkomsten uit bronnen in die Stnat of van vermogen dat in die Staat
is gelegen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van bet
eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is, wordt zijn posi-
tie als volgt bepaald:

a. hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij een duur-
zaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide Staten een
duurzaarn tebuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner tc
zijn van de Staat waarmee zijn persoonlijke en economische betrekkin-
gen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen);

b. indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt
van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten cen
duurzaam tehuis tot zijn beschiklung heeft, wordt hij geacht inwoner te
zijn van de Staat waar hij gewoonlijk verblijft;

c. indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk ver-
blijft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onder-
daan is;

d. indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide,
regelen de bevoegde autonteiten van de Verdragsluitende Staten de aan-
gelegenheid in onderlinge overeenstemming.
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3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepa-
lingen van he[ eerste lid inwoner is van beide Verdragsluitende Staten,
wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar de plaats van zijn
werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel waarvan de werk-
zaanheden van de onderneming geheel of gedecltelijk worden uitgeoe-
fend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in bet bijzonder:
a. een plaats waar leiding wordt gegeven;
b. cen fiiaal;
c. cen kantoor,
d. cen fabriek;
e. cen werkplaats, en
f. een mijn, een olie- of gasbron, een (steen)groeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen.

3. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat eveneens:
a. cen plaats van uitvoering van een bouwwerk, constructie-,

montage- of installatiewerkzaamheden of daarmee verband houdende
werkzaamheden van toezichthoudende aard, maar alleen indien de duur
van dat bouwwerk of die werkzaamheden een periode van zes maanden
overschrijdt;

b. het verlenen van diensten, daaronder begrepen diensten van advi-
serende aard, door een onderneming door middel van werknemers of
ander personeel die door de ondememing daarmee zijn belast, maar
alleen indien zulke werkzaamheden (voor hetzelfde of een daarmee
samenhangend project) in bet land worden verricht gedurende een tijd-
yak of tijdvakken die in een tijdvak van twaalf maanden een totaal van
zes maanden to boven gaan;

c werkzaamheden in samenhang met de exploratie van natuurlijke
rijkdommen, maar alleen indien de duur van die werkzaamheden een
periode van zes maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt
de uitdrukking ,,vaste inrichting" niet geacht te omvatten:

a. het gebruik maken van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag,
uitstalling of afievering van aan de onderneming toebehorende goederen
of koopwaar;

b. bet aanhouden van een voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor opslag, uitstalling of
aflevering;
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c. het aanhoudcn van een voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor bewerking of verwer-
king door een andere ondememing;

d. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de ondememing goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtin-
gen in te winnen;

e. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming enige andere werkzaamheid uit te oefenen die van
voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaanmheid heeft;

f. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend voor
een combinatie van de in de letters a tot en met e genoemde werkzaam-
heden, mits het totaal van de werkzaamheden van de vaste bedrijfsin-
richting dat uit deze combinatie voortvloeit van voorbereidende aard is
of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.

5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoor-
diger waarop het zesde lid van toepassing is - voor een ondememing
werkzaam is, en een machtiging bezit om namens de ondememing over-
eenkomsten af te sluiten en dit recht in een Verdragsluitende Staat
gewoonlijk uitoefent, wordt die ondememing, niettegenstande de bepa-
lingen van het eerste en tweede lid, geacht in die Staat een vaste inrich-
ting te hebben met betrekking tot de werkzaamheden die die persoon
voor de ondememing verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon
beperkt blijven tot die werkzaamheden genoemd in bet vierde lid, die,
indien zij worden uitgeoefend door middel van een vaste bedrijfsin-
richting, deze vaste bedrijfsinrichting op grond van de bepalingen van
dat lid niet tot een vaste inrichting zouden maken.

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een
Verdragsluitende Staat te bezitten alleen op grond van de omstandigheid
dat zij in die Staat zaken doet door bemiddeling van een makelaar, com-
missionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, mits deze
personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen. Indien
evenwel de werkzaamheden van zo'n vertegenwoordiger uitsluitend of
nagenoeg uitsluitend worden verricht voor die ondememing en in zijn
commerciele of financiele betrekkingen met de onderneming voorwaar-
den zijn overeengekomen of opgelegd die afwijken van die welke in het
algemeen door onafhankelijke vertegenwoordigers worden aanvaard,
wordt hij niet geacht ecn onafhankelijk vertegenwoordiger in de zin van
dit lid te zijn.

7. De omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een Verdrag-
sluitende Staat, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst
dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat of dat in die andere
Staat zaken doet (hetzij door middel van een vaste inrichting, hetzij op
andere wijze), stempelt ecn van beide lichamen niet tot een vaste inrich-
ting van het andere.
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HOOFDSTUK 1II

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

Inkomsten uit onroerende zaken

1. Tnkomsten verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit onroerende zaken (daaronder begrepen voordelen uit landbouw-
of bosbedrijven) die in de andere Verdragsluitende Staat zijn gelegen
mogen in die andere Staat worden belast.

2. Voor de toepassing van dit Verdrag heeft de uitdrukking ,onroe-
rende zaken" de betekenis welke die utdrukking heeft volgens de wet-
geving van de Verdragsluitende Staat waarin de desbetreffende zaken
zijn gelegen. Dc uitdrukking omvat in ieder geval de zaken die bij de
onroerende zaken behoren, levende en dode have van landbouw- en bos-
bedrijven, rechten waarop de bepalingen van het privaatrecht betreffende
de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerende
zaken en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de
exploitatic, of concessie tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen
en andere natuurlijke rijkdommen; schepen en luchtvaatuigen worden
niet als onroerende zaken beschouwd.

3. De bepalingen van het cerste lid zijn van toepassing op de inkom-
sten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of ver-
pachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende zaken.

4. De bepalingen van bet eerste en derde lid zijn ook van toepassing
op inkornsten uit onroerende zaken van een ondememing en op inkom-
sten uit onroerende zaken die worden gebniikt voor het verrichten van
zelfstandige arbeid.

Artikel 7

Winst uit onderneming

1. De voordelen van een ondememning van een Verdragsluitende Staat
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de ondememing in de andere
Verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting. Indien de ondememing aldus haar bedrijf
uitoefent, mogen de voordelen van de ondememing in de andere Staat
worden belast, maar slechts in zoverre als zij kunnen worden toegere-
kend ann:

a. die vaste inrichting; of
b. verkopen in die andere Staat van goederen of koopwaar van

dezelfdc of soortgelijke aard als worden vcrkocht door die vaste imich-
ting; of
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c. andere bedrijfsactiviteiten, verricht in die andere Staat, van de-
zelfde of soortgelijke aard als worden verricht door middel van die vaste
inrichting.

Echter, de bepalingen van onderdeel b) en c) zijn slechts van toepas-
sing indien de verkoopactiviteiten, respectievelijk de bedrijfsactiviteiten,
voor het grootste deel zijn uitgeoefend door de vaste inrichting.

2. Onverminderd de bepalingen van het derde lid worden, indien een
ondememing van cen Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van cen aldaar geves-
tigde vaste inrichting, in elk van de Verdragsluitende Staten aan die vaste
inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen worden
te behalen, indien zij en zelfstandige ondememing zou zijn die dezelfde
of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soort-
gelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties zou aan-
gaan met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten, daaronder begrepen kosten van de leiding en
algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn
gemaakt, hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd, bet-
zij elders.

4. Voor zover het in een Verdragsluitende Staat gebruikelijk is de aan
een vaste inrichting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van een
verdeling van de totale winst van de ondememing over haar verschil-
lende delen, belet het tweede lid die Verdragsluitende Staat niet de te
belasten voordelen te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de
gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijn, dat bet resul-
taat in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

5 Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid mogen voorde-
len, behaald door een onderneming van een Verdragsluitende Staat met
de activiteit van bet verzekeren of herverzekeren van goederen die zich
bevinden in de andere Verdragsluitende Staat of van personen die inwo-
ners zijn van die andere Staat, op het moment van het sluiten van bet
verzekerings- of herverzekeringscontract, in die andere Staat worden
belast, ongeacht of de ondememing zijn activiteit in de andere Staat uit-
oefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting of op
andere wijze, mits, in het laatste geval, de premie is betaald door cen
inwoner van die andere Staat. De belasting die in die andere Staat wordt
geheven mag echter 2,5 percent van bet brutobedrag van de premie niet
overschrijden.

6. Er worden geen voordelen aan een vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van de aankoop door die vaste inrichting van goederen
of koopwaar voor de onderneming.
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7. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de
vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens
dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden
bestaat hiervan af te wijken.

8. Indien in de voordelen bestanddeten zijn begrepen die afzonderlijk
in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, worden de bepa-
lingen van die artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit arti-
kel.

Artikel 8

Scheep- en luchtvaart

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in
internationaal verkeer zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat
waar de plaats van de werkelijke leiding van de ondemrneming is gelegen.

2 Indien de plaats van de werkelijke leiding van een scheepvaart-
onderneming zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze plaats
geacht te zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat waar de thuishaven
van het schip is gelegen, of, indien er geen thuishaven is, in de Staat
waarvan de exploitant van het schip inwoner is.

3. De bepalingen van bet eerste lid zijn ook van toepassing op voor-
delen uit de deelneming in een ,,pool". een gemeenschappelijke onder-
neming of internationaal geexploiteerd agentschap.

4. In dit artikel,
a. omvat de uitdrukking ,,voordelen":

i. voordelen, netto voordelen, bruto ontvangsten en opbrengsten
rechtstreeks behaald uit de exploitatie van schepen of luchtvaar-
tutgen in internationaal verkeer; en

ii. interest op bedragen, voortgekonien uit de exploitatie van sche-
pen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer, mits deze interest
voortvloeit uit de exploitatie;

b. omvat de uitdrukking ,,exploitatie van schepen of luchtvaartui-
gen" in internationaal verkeer door een ondemrneming van een Verdrag-
sluitende Staat:

i. bet charteren of verhuren van schepen of luchtvaartuigen op basis
van verhuur zonder benmanning; en

ii. de verhuur van containers en daarmee verband houdende uitrus-
ting, door die onderneming, mits die charter of verhuur voort-
vlocit uit de exploitatie door die onderneming van schepen of
luchtvaartuigen in intemationaal verkeer.
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Artikel 9

Geleerde ondernemingen

1. Indien
a. cen onderneming van cen Verdragsluitende Staat onmiddellijk of

middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in
het kapitaal van een onderneming van de andere Verdragsluiteade Staat,

of
b. dezelfde personen onmiddellijk of middeUijk deelnemen aan de

leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onder-
neming van een Verdragsluitende Staat en een onderneming van de
andere Verdragsluitende Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen
in hun handelsbetrekkingen of financidle betrekkingen voorwaarden wor-
den overeengekomen of opgelegd, die afwijken van die welke zouden
worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mogen
alle voordelen die een van de ondernemingen zonder deze voorwaarden
zou hebben behaald, maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft
behaald, worden begrepen in de voordelen van die ondememing en dien-
overeenkomstig worden belast.

2. Indien een Verdragsluitende Staat in de voordelen van een onder-
neming van die Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkomsLig belast
- ter zake waarvan een onderneming van de andere Verdragsluitende
Staat in die andere Staat in de belastingheffing is betrokken en deze
voordelen bestaan uit voordelen welke de onderneming van de eerstge-
noemde Staat zou hebben behaald indien tussen de beide ondememin-
gen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als die welke
tussen onafhankelijke ondememingen zouden zijn overeengekomen, zal
die andere Staat het bedrag aan belasting dat in die Staat over die voor-
delen is geheven, dienovereenkomstig aanpassen. Bij de vasistelling van
deze aanpassing wordt rekening gehouden met de overige bepalingen
van dit Verdrag en plegen de bevoegde autoriteiten van de Verdrag-
sluitende Staten zo nodig met elkaar overleg.

3. Een Verdragsluitende Staat mag niet de inkomsten van een onder-
neming, in ornstandigheden als bedoeld in het cerste lid, wijzigen na het
verstrijken van de verjaringstermijnen waarin zijn nationale wetgeving
voorziet en in ieder geval niet na zes jaren na het einde van bet jaar
waarin die ondememing de inkomsten die aan zulk een wijziging onder-
worpen zouden zijn. zonder de voorwaarden als bedoeld in het eerste lid,
zou hebben behaald.

4. De bepalingen van het tweede en het derde lid zijn niet van toe-
passing in het geval van fraude, moedwillig verzuim of nalatigheid.
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Artikcl 10

Dividenden

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een
Verdragsluitende Staat aan cen inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waarvan bet lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkom-
stig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de genieter
de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden is, mag de aldus geheven
belasting niet overschrijden:

a. 10 percent van bet brutobedrag van de dividenden, indien de uit-
eindelijk gerechtigde een lichaam is (niet zijnde een maatschap of cen
vennootschap onder firma), dat onmiddellijk ten minste 25 percent bezit
van het kapitaal van bet lichaam dat de dividenden betaalt;

b. 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere
gevallen.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van bet tweede lid.

4. De bepalingen van het tweede lid laten onverlet de belastinghef-
fing van bet lichaam ter zake van de winst waaruit de dividenden wor-
den betaald.

5. De uitdrukking ,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijn-
aandelen, oprichtersaandelen of andere rechten, met uitzondering van
schuldvorderingen, die aanspraak geven op een aandeel in de winst, als-
mede inkomsten uit andere vennootschappelijke rechten die door de wet-
geving van de Staat waarvan bet lichaam dat de uitdeling doet inwoner
is, op dezelfde wijze aan de belastingheffing worden onderworpen als
inkomsten uit aandelen.

6. De bepalingen van bet eerste en tweede lid zijn niet van toepas-
sing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is
van cen Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
waarvan bet lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een bedrijf
uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in
die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd
vast middelpunt, en het aandelenbezil uit hoofde waarvan de dividenden
worden betaald, tot bet bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot
bet beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval
zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 15
van toepassing.

7. Indien een lichaam dat inwoner is van een Verdragsluitende Staat,
voordelen of inkonsten verkrijgt uit de andere Verdragsluitende Staat,
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mag die andere Staat geen belasting heffen op de dividenden die door
het lichaam worden betaald, behalve voor zover deze dividenden wor-
den betaald aan een inwoner van die andere Staat of voor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting
of tot het beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast middelpunt
behoort, noch de niet-uitgedeelde winst van het lichaam onderwerpen
aan een belasting op niet-uitgedeelde winst van het lichaam, zelfs indien
de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeelte-
lijk bestaan uit voordelen of inkornsten die uit die andere Staat afkom-
stig zijn.

Artikel 11

Belastingheffmg van vaste wrichungen

Indien een inwoner van een Verdragsluitende Staat een vaste inrich-
ting heeft in de andere Verdragsluitende Staat, mag de belasting van de
laatstgenoemde Verdragsluitende Staat over de voordelen van die vaste
inrichting, ongeacht of deze wordt geheven van de vaste innchting als
zodanig, van de voornoemde inwoner of van beide, niet de belasting
overschrijden die verschuldigd is krachtens de wetgeving van die andere
Staat ter zake van voordelen van een lichaam dat inwoner is van die
andere Verdragsluitende Staat en daamaast een belasting op die voorde-
len, vastgesteld na aftrek van de eerdergenoemde belasting over de voor-
delen. In dat geval, en in het geval dat de aanvullende belasting alleen
van toepassing is op her deel van de voordelen dat naar het buitenland
is overgemaakt, mag bet tarief niet bet tarief overschrijden dat is neer-
gelegd in artikel 10, tweede lid, onderdeel a.

Artikel 12

Interest

I Interest afkomslig uit cen Verdragsluitende Staat en betald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat, mag in die andere
Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de Verdragsluitcnde Staat waaruit
zij afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden
belast, maar indien de genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de interest
is, mag de aldus geheven belasting 12 percent van het brutobedrag van
de interest niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van bet tweede lid, is interest
afkomstig uit een Verdragsluitende Staat vrijgesteld van belasting in die
Staat indien.

a. de betaler van de interest de Staat zelf is, of een staatkundig
onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, of de
centrale bank van die Staat, of
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b. de interest wordt betaald aan de andere Verdragsluitende Staat of
een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk iichaam
daarvan, of aan een instelling (waaronder begrepen financiele instellin-
gen) die eigendom is van of wordt beheerst door die Verdragsluitende
Staat of aan een van zijn plaatseijke overheden, of

c. de interest wordt betaald aan andere instellingen ter zake van
leningen op voordelige voorwaarden, met een looptijd van drie jaar of
meer, gegarandeerd of verzekerd door de Regering van de andere
Verdragsluitende Staat, de centrale bank van de andere Verdragsluitende
Staat of door enig agentschap dat of enige instantie (waaronder begre-
pen een financidle instelling) die eigendorn is van of wordt beheerst door
de Regering van de andere Verdragsluitende Staat, of

d. de interest wordt betaald in verband met de import van machine-
tie, of industriele, commerciele of wetenschappelijke uitrusting.

4. De bepalingen van het derde lid, onderdeel c), zijn in ieder geval
van toepassing, in het geval van Nederland, op de Nederlandse
Financieringsmaatschappij voor Ontwikkelingslanden NV en de Neder-
landse Investeringsbank voor Ontwikkelingslanden NV en, in het geval
van Argentinie, op de Banco de la Naci6n Argentina en de Banco de la
Provincia de Buenos Aires. De bevoegde autoriteiten kunnen in onder-
ling overleg andere agentschappen of instanties aanwijzen waarop deze
bepalingen in elk geval van toepassing zijn.

5. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede en
het derde lid.

6. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet verze-
kerd door hypotheek en al dan niet aanspraak gevend op een aandeel in
de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten uit overheids-
leningen en inkomsten uit obligaties of schuldbewijzen, daaronder be-
grepen de aan zodanige leningen, obligaties of schuldbewijzen verbon-
den premies en prijzen. In rekening gebrachte boete voor te late betaling
wordt voor de toepassing van dit artikel niet als interest aangemerkt.

7. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid zijn niet van toe-
passing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is
van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
waaruit de interest afkomstig is, een bedrijf uitoefent door middel van
een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige
arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en de vor-
dering uit hoofde waarvan de interest wordt betaald, tot bet bedrijfs-
vermogen van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat
vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval,
de bepalingen van artikel 7 of artikel 15 van toepassing.

8. Interest wordt geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig te
zijn, indien deze wordt betaald door die Staat zelf, door een staatkundig
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onderdeel, door een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of door een
inwoner van die Staat. Indien evenwel de persoon die de interest betaalt,
of hij inwoner van een Verdragsluitende Staat is of niet, in een Verdrag-
sluitende Staat een vaste inichting of een vast middelpunt heeft, waar-
voor de schuld ter zake waarvan de interest wordt betaald, was aange-
gaan, en deze interest ten laste komt van die vaste inrichting of van dat
vaste middelpunt, wordt deze interest geacht afkomstig te zijn uit de
Staat waar de vaste inrichting of bet vaste middelpunt is gevestigd.

9. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schul-
denaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde,
het bedrag van de betaalde interest, gelet op de schuldvordering ter zake
waarvan deze wordt betaald, hoger is dan bet bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijke gerechtigde zou zijn
overeengekomen, vinden de bepalingen van dit artikel slechts op bet
laatstbedoelde bedrag toepassing. In dat geval blijft he[ daarboven uit-
gaande deel van bet betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wet-
geving van elke Verdragsluitende Staat, zulks met inachtneming van de
overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 13

Royalty's

1. Royalty's afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat mogen in die andere
Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waaruit zij afkomstig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat
worden belast, maar indien de genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de
royalty's is, mag de aldus geheven belasting niet overschrijden:

a. 3 percent van bet brutobedrag betaald voor bet gebruik van, of bet
recht van gebruik van, nieuws;

b. 5 percent van bet brutobedrag betaald voor bet gebruik van, of het
recht van gebruik van, een auteursrecht op een werk op bet gebied van
letterkunde, kunst of wetenschap (daaronder echter niet begrepen
royalty's ter zake van bioscoopfilms en werken op film, becidband of
andere reproduktiemiddelen voor televisieuitzendingen); of

c. 10 percent van bet brutobedrag betaald voor bet gebruik van, of
bet recht van gebruik van, een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een
tekening of model, een plan, een geheim recept of een geheime werk-
wijze, dan wel voor bet gebruik van, of voor bet recht van gebruik van,
programmatuur voor computers, nijverheids- of handelsuitrusting of
wetenschappelijke uitrusting, of voor inlichtingen omtrent ervaringen op
bet gebied van nijverheid, handel of wetenschap, en omvat mede ver-
goedingen voor de verlening van technische diensten; of

d. 15 percent van bet brutobedrag van de royalty's in alle andere
gevallen.
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3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van bet tweede lid.

4. De uitdrukking royalty's, zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor bet gebruik van, of voor het recht
van gebruik van, nieuws, een auteursrecht op een werk op her gebied
van letterkunde, kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms
en werken op film, beeldband of andere reproduktiemiddelen voor tele-
visieuitzendingen, een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een teke-
ning of model, cen plan, een geheim recept of een geheime werkwijze,
dan we[ voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, pro-
grammatuur voor computers, nijverheids- of handelsuitrusting of weten-
schappelijke uitrusting, of voor inlichtingen omtrent ervaringen op bet
gebied van nijverheid, handel of wetenschap, en omvat mede vergoedin-
gen voor de verlening van technische diensten.

5. De bepalingen van bet eerste en tweede lid zijn niet van toepas-
sing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is
van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
waaruit de royalty's afkomstig zijn een bedrijf uitoefent door middel van
een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige
arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en bet recht
of de zaak uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald, tot bet
bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot bet beroepsvermogen
van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van bet
geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 15 van toepassing.

6. Royalty's worden geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig
te zijn, indien zij worden betaald door die Staat zelf, door een staatkun-
dig onderdeel, door cen plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of door een
inwoner van die Staat. Indien evenwel de persoon die de royalty's
betaalt, of hij inwoner van een Verdragsluitende Staat is of niet, in een
Verdragsluitende Staat een vaste inrichting of een vast middelpunt heeft,
waarvoor de verplichting tot bet betalen van de royalty's was aangegaan,
en deze royalty's ten laste komen van die vaste inrichting of van dat
vaste middelpunt, worden deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de
Staat waar de vaste inrichting of bet vaste middelpunt is gevestigd.

7. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gcrechtigde of tussen hen beiden en een derde, bet
bedrag van de royalty's gelet op bet gebruik, bet recht of de inlichlingen
waarvoor zij worden bctaald, hoger is dan bet bedrag dat zonder zulk
een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou
zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op bet
laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft bet daarboven
uitgaande deel van bet betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de
wetgeving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inachoe-
ming van de overige bepalingen van dit Verdrag.
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Artikel 14

Vermogenswinsten

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Slaat uit de vervreemding van onroerende zaken, zoals bedoeld in arti-
kel 6 en die zijn gelegen in de andere Verdragsluitende Staat mogen in
die andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkreen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit de vervreemding van aandelen in een lichaam dat inwoner is
van de andere Verdragsluitende Staat, waarvan de waarde van de aande-
len hoofdzakelijk berust op in die andere Verdragsluitende Staat gelegen
onroerende zaken, mogen in die andere Staat worden belast. Voor de toe-
passing van dit lid en van artikel 24, tweede lid,:

a. omvat de uitdrukking ,,onroerende zaken" mede de aandelen in
een lichaam, waarvan de waarde van de aandelen hoofdzakelijk berust
op onroerende zaken; en

b. worden onroerende zaken, gebruikt door dat lichaam bij zijn
bedrijfsmatige activiteiten of zijn activiteiten op het gebied van land-
bouw of voor de uitoefening van een vrij beroep, niet in aanmerking
genomen.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen
die deel uitmaken van het bedrijfsverrnogen van een vaste inxichting die
een onderneming van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot en vast
middelpunt dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat in de andere
Verdragsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van
zelfstandige arbeid, waaronder begrepen voordelen verkregen uit de ver-
vreemding van de vaste inrichting (alleen of met de gehele onderne-
ming) of van het vaste middelpunt, mogen in die andere Staat worden
belast.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of lucht-
vaartuigen die in internationaal verkeer worden gedxploiteerd of van
roerende goederen die worden gebruikt bij de exploitatie van deze sche-
pen of luchtvaartuigen, zijn slechts belastbaar in de Staat waar de plaats
van de werkelijke leiding van de ondememing is gelegen De bepalin-
gen van artikel 8, tweede lid, vinden hierbij toepassing.

5. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit de vervreemding van aandelen in een lichaam dat inwoner is
van de andere Verdragsluitende Staat mogen in die andere Staat worden
belast. Dc aldus geheven belasting mag echtcr niet overschrijdcn:

a. 10 percent van de voordelen in het geval van een onmiddellijke
deelneming in het kapitaal van ten minste 25 per cent;

b. 15 percent in alle andere gevallen.



Volume 2015, 1-34 705

6. Voordelen afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en verkregen
door een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat uit de vervreem-
ding van alle andere goederen dan die bedoeld in het eerste, tweede,
derde, vierde en vijfde lid mogen in de eerstgenoemde Verdragsluitende
Staat worden belast overeenkomstig de wetgeving van die Staat.

7. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen
dan die bedoeld in bet eerste, tweede, derde, vierde, vjjfde en zesde lid
zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waarvan de ver-
vreemder inwoner is.

Artikel 15

Zelfstandige arbeid

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat in de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere werk-
zaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat belastbaar.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid, mogen die voor-
delen in de andere Verdragsluitende Staat worden belast overeenkomstig
de wetgeving van die Staat:

a. indien hij in de andere Verdragsluitende Staat voor het verrichten
van zijn werkzaamheden geregeld over een vast middelpunt beschikt. De
voordelen mogen echter slechts in zoverre zij aan dat vaste middelpunt
kunnen worden toegerekend in de andere Verdragsluitende Staat worden
belast; of

b. indien hij in de andere Verdragsluitende Staat voor het verrichten
van zijn werkzaamhieden niet geregeld over een vast middelpunt be-
schikt, maar het vrije beroep of de andere werkzaamheden van zelfstan-
dige aard in de andere Verdragsluitende Staal worden verricht. In dat
geval mag de belasting die wordt geheven door de andere Verdrag-
sluitende Staat 10 percent van bet brutobedrag van die voordelen niet
overschrijden.

3. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, op-
voeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van art-
sen, advocaten, technici, architecten, tandarts, en accountants.

Artikel 16

Niet-zelfstandtge arbeid

1. Onverminderd de bepalingen van de artikelen 17, 19, 20 en 21, zijn
salarissen, lonen en andere soortgehjke beloningen verkregen door een
inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbetrek-
king slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de
andere Verdragsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrek-
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king aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen belo-
ning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning
verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van
een in de andere Verdragsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking
slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:

a. de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of
tijdvakken, die in een tijdvak van 12 maanden beginnend of eindigend
in het betreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te boven
gaan, en

b. de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen
inwoner van de andere Staat is, en

c. de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of van
een vast middelpunt dat, de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel, mag de
beloning verkregen ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan
boord van een schip of luchtvaartuig dat in internationaal verkeer wordt
gedxploiteerd door een onderneming van een Verdragsluitende Staat,
worden belast in de Verdragsluitende Staat waar de voordelen van de
onderneming belastbaar zijn overeenkomstig artikel 8 van dit Verdrag.

Artikel 17

Directeursbeloningen

Directeursbeloningen of andere beloningen verkregen door een inwo-
ner van een Verdragsluitende Stat in zijn hoedanigheid van lid van de
raad van beheer of van een dergelijk college, van bestuurder of van com-
missaris van een lichaam dat inwoner is van de andere Verdragsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

Artikel 18

Artiesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 15 en 16, mogen
voordelen of inkomsten, verkregen door een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat als artiest, zoals een toneelspeler, film-, radio-, of televisie-
artiest of een musicus, of als sportbeoefenaar, uit zijn persoonlijke werk-
zaamheden als zodanig die worden verricht in de andere Verdragsluitende
Staat, worden belast in die andere Staat.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke werk-
zaamheden die door een artiest of een sportbeoefenaar in die hoe-
danigheid worden verricht, niet aan de artiest of sportbeoefenaar zelf
toekomen, maar aan een andere persoon, mogen die voordelen of inkom-
sten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 15 en 16, wor-
den belast in de Verdragsluitende Staat waar de werkzaamheden van de
artiest of sportbeoefenaar worden verricht.



Volume 2015, 1-34705

3. De bepalingen van het eerste en het tweede lid zijn niet van toe-
passing op voordelen of inkomsten die worden verkregen uit werkzaam-
heden die worden verricht in cen van de Verdragsluitende Staten door
artiesten of sportbcoefenaars die inwoner zijn van de andere Verdrag-
sluitende Staat in het kader van een bezoek aan de eerstbedoelde Staat,
indien dat bezoek in hoofdzaak wordt bekostigd uit de openbare midde-
len van de andere Staat of cen staatkundig onderdeel of cen plaatsefijk
publiekrechtelijk lichaam daarvan. In een zodanig geval zijn de voorde-
len of inkomsten slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waarvan
de artiest of sportbeoefenaar inwoner is.

Artikel 19

Pensioenen, liffrenten, Sociale-zekerheidsuitkerngen en
alimentatieuitkermgen

1. Behoudens de bepalingen van Artikel 20, tweede lid, zijn pensioc-
nen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van een
Verdragsluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbetrekking als-
mede lijfrenten slechts in die Staat belastbaar.

2. Indien deze beloningen echter geen periodiek karakter dragen en
worden betaald ter zake van ecen vroegere dienstbetrekking in de andere
Verdragsluitende Staat, of indien in plaats van bet recht op lijfrenten cen
afkoopsom wordt betaald, mogen de beloningen of deze afkoopsom in
de Verdragsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn worden belast.

3. Pensioenen en andere uitkeringen betaald krachtens de bepalingen
van cen sociaal-zekerheidsstelsel van een Verdragsluitende Staat aan een
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat, mogen in de eerstbedoelde
Staat worden belast.

4. De uitdrukking ,,Iijfrente" betekent een vaste som, periodiek be-
taalbaar op vaste tijdstippen, hetzij gedurende bet leven, hetzij gedu-
rende cen vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een
verbintenis tot bet doen van betalingen, welke tegenover een voldoende
en volledige tegenprestatie in geld of geldswaarde staat.

5. Alimentatieuitkeringen en andere soortgelijke betalingen afkom-
stig uit een Verdragsluitende Staat en die worden betaald aan een inwo-
ner van de andere Verdragsluitende Staat, zijn slechts belastbaar in die
andere Staat. De uitdrukking ,,alimentatieuitkeringen en andere soortge-
lijke betalingen" als bedoeld in dit lid betekent periodieke uitkeringen
ingevolge een schriftelijke overeenkomst tot scheiding of een
echtscheidingsvonnis, gescheiden onderhoud of verplichte steun dan wel
een alkoopsom in plaats daarvan.
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Artikel 20

Overheuisfuncites

1. a. Salarissen, lonen en soortgelijke beloningen, niet zijnde pen-
sioenen, betaald door een Verdragsluitende Slaat of een staatkundig
onderdeel of cen plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, aan een
natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat
onderdeel of dat publiekrechtelijke lichaam, zijn slechts belastbaar in die
Staat.

b Deze salarissen, lonen en soortgelijke bcloningen zijn echter
slechts in de andere Verdragsluitende Staat belastbaar, indien de diensten
in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner is van
die Staal, die:

i. onderdaan is van die Staat; of
ii. niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner van

die Staat werd.

2. a. Pensioenen, betaald door, of uit fondsen in het leven geroepen
door, een Verdragsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, aan een natuurlijke per-
soon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat
publiekrechtelijk lichaam, mogen in die Staai worden belast.

b. Deze pensioenen zijn echter slechts in de andere Verdragsluitende
Staat belastbaar, indien de natuurtijke persoon inwoner en onderdaan is
van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 16, 17 en 19 zijn van toepassing op
beloningen en pensioenen ter zake van diensten, bewezen in het kader
van een op winst gericht bedrijf, uitgeoefend door een Verdragsluitende
Staat of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk
lichaam daarvan.

Artikel 21

Hoogleraren en docenten

1. Vergoedingen die cen hoogleraar of docent, die inwoner is van een
Verdragsluitende Staat en die in de andere Verdragsluitende Staat ver-
blhjft met het doel gedurende een tijdvak van ten hoogste twee jaren
onderwijs te geven of zich met wetenschappelijk onderzoek bezig te
houden aan een universiteit, hogeschool of andere inrichting voor onder-
wijs of wetenschappelijk onderzoek in die andere Staat, voor dat onder-
wijs of dat onderzoek ontvangt, zijn slechts in de eerstgenoemde Staat
belastbaar. In het geval van Argentinie is deze bepaling alleen van toe-
passing voor het geven van onderwijs of het verrichten van wetenschap-
pelijk onderzoek aan een openbare universiteit, hogeschool, of andere
openbare inrichting.
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2. Dit artikel is niet van toepassing op inkomsten uit het verrichten
van wetenschappelijk onde-zoek, indien dit onderzoek niet wordt ver-
richt in het algemeen belang, maar in de eerste plaats voor het persoon-
lijke nut van een bepaalde persoon of bepaalde personen.

Artikel 22

Studenten

Betalingen die een student of een in opleiding zijnde persoon, die
inwoner is of onmiddellijk voor zijn bezoek aan een Verdragsluitende
Staat inwoner was van de andere Verdragsluitende Staat en die uitslui-
tend voor zijn studie of opleiding in de eerstgenoemde Staat verblijft,
ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding, zijn in die
Staat niet belastbaar, mits deze betalingen aan hem worden gedaan uit
bronnen buiten die Staat.

Artikel 23

Overige mikomsten

1. Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat, van waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande
artikelen van dit Verdrag zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belast-
baar.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing op inkom-
sten, niet zijnde inkomsten uit onroerende zaken zoals omschreven in
artikel 6, tweede lid, indien de genieter van die inkomsten, die inwoner
is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrich-
ling, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar
gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak ter zake waarvan de
inkomsten worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste in-
richting of tot bet beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort
In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7
of artikel 15 van toepassing.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid mo-
gen bestanddelen van bet inkomen van cen inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat die niet in de voorgaande artikelen van dit Verdrag zijn
behandeld en die afkomstig zijn uit de andere Verdragsluitende Staat,
ook worden belast in die andere Staat.
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HOOFDSTUK IV

BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 24

Vermogen

1. Vermogen besaaande uit onroerende zaken, zoals bedoeld in artikel
6, dat cen inwoner van een Verdragsluitende Staat bezit en dat is gele-
gen in de andere Verdragsluitende Staat, mag in die andere Staat wor-
den belast.

2 Indien cen inwoner van een Verdragsluitende Staat aandelen bezit
in een lichaam dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat en
de waarde van de aandelen berust hoofdzakelijk op in de andere Verdrag-
sluitende Staat gelegen onroerende zaken, mag bet vermogen dat door
die aandelen wordt vertegenwoordigd in die andere Staat worden belast.

3 Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van
het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van
een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft, of
uit roerende goederen die behoren tot een vast middelpunt dat een inwo-
nCt van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat
tot zijn beschikking heeft voor bet verichten van zelfstandige arbeid,
mag in die andere Staat worden belast.

4. Vermogen bestaande uit schepen en luchtvaartuigen die in interna-
tionaal verkeer worden geexploiteerd alsmede uit roerende goederen die
worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen en luchivaartuigen,
is slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waar de plaats van de
werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. De bepalingen van
artikel 8, tweede lid, vinden hierbij toepassing.

5. Indien een inwoner van een Verdragsluitende Staat aandelen bezit
in een lichaam dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat en
de aandelen zijn aandelen waarnaar wordt verwezen in artikel 14, vijfde
lid, mag bet vermogen dat door die aandelen wordt vertegenwoordigd
worden belast in de andere Staat.

6. Alle andere bestanddelen van bet vermogen van een inwoner van
een Verdragsluitende Staat zijn slechts in die Slaat belastbaar. Die
bestanddelen van bet vermogen die zich bevinden in de andere Verdrag-
sluitende Staat mogen echter ook in die andere Verdragsluitende Staat
worden belast, overeenkomstig de wetgeving van die Staat.
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HOOFDSTUK V

VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 25

Vermijding van dubbele belasting

1. Wat Argentinid betreft, wordt dubbele belasting als volgt verme-
den:

Indien cen inwoner van Argentinid inkomsten ontvangt die overeen-
komstig de bepalingen van dit Verdrag mogen worden belast in Neder-
land, verleent Argentinia een aftrek op de belasting over de inkomsten
van die inwoner, voor een bedrag dat gelijk is aan de inkomstenbelas-
ting die is betaald in Nederland. Deze aftrek bedraagt echter niet meer
dan dat deel van de inkonstenbelasting zoals die is berekend voordat de
aftrek is verleend, dat kan worden toegerekend aan de inkomnsten die
mogen worden belast in Nederland.

2. Nederland is bevoegd bij bet heffen van belasting van zijn inwo-
nets in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestand-
delen van het inkomen of het vermogen te begrijpen die overeenkomstig
de bepalingen van dit Verdrag in Argentinid mogen worden belast.

3. Indien echter cen inwoner van Nederland bestanddelen van bet
inkomen verkrijgt of vermogensbestanddelen bezit die volgens artikel 6,
artikel 7, artikel 10, zesde lid, arttkel 12, zevende lid, artikel 13, vijfde
lid, artikel 14, eerste en derde lid, artikel 15, tweede lid (onderdeel a),
artikel 16, eerste lid, artikel 19, derde lid, artikel 20, eerste lid (onder-
deel a), en tweede lid (onderdeel a), artikel 23, tweede lid, en artikel 24,
cerste en derde lid, van dit Verdrag in Argentinid mogen worden belast
en die in de in bet tweede lid bedoelde grondslag zijn begrepen, stelt
Nederland deze inkomens- of vermogensbestanddelen vrij door een ver-
mindenng van zijn belasting toe te staan. Deze vermindering wordt bere-
kend overeenkonstig de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot bet
vermijden van dubbele belasting. Te dien einde worden genoemde
inkomens- of vermogensbestanddelen geacht te zijn begrepen in het
totale bedrag van de bestanddelen van bet inkomen of van bet vermo-
gen die ingevolge die bepalingen van Nederlandse belasting zijn vrijge-
steld.

4. Niettegenstaande de bepalingen van bet derde lid, verleent Neder-
land een aftrek op de aldus berekende Nederlandse belasting voor die
bestanddelen van bet inkomen die overeenkomstig artikel 7, vijfde lid
van dit Verdrag in Argentinie mogen worden belast in die gevallen
waarin de verzekerings- of herverzekeringsactiviteiten niet worden uit-
geoefend door middel van een in Argentinit gevestigde vaste inrichting,
maar slechts voorzover deze bestanddelen van het inkomen zijn begre-
pen in de in het tweede lid bedoelde grondslag. Nederland verleent
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voorts een aftrek op de aldus berekende Nederlandse belasting voor die
bestanddelen van her inkomen of het vermogen die volgens artikel 10,
tweede lid, artikel 12, tweede lid, artikel 13, tweede lid, artikel 14,
tweede, vijfde en zesde lid, artikel 15, tweede lid (onderdeel b), artikel
16, derde lid, artikel 17, artikel 18, artikel 19, tweede lid, artikel 23,
derde lid en artikel 24, tweede, vijfde en zesde lid van dit Verdrag in
Argentinib mogen worden belast, in zoverre deze bestanddelen in de in
het tweede lid van dit artikel bedoelde grondslag zijn begrepen. Het
bedrag van deze aftrek is gelijk aan de in ArgentiniE over deze bestand-
delen van bet inkomen of bet vermogen betaalde belasting, maar be-
draagt niet meer dan bet bedrag van de vermindering die zou zijn ver-
leend indien de aldus in het inkomen of he[ vermogen begrepen
bestanddelen van bet inkomen of het vermogen de enige bestanddelen
van het inkomen of bet vermogen zouden zijn geweest die uit hoofde
van de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot bet vermijden van
dubbele belasting van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

HOOFDSTUK VI

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 26

Werkzaamheden buttengaats

1. De bepalingen van dit artikel vinden tocpassing niettegenstaande
enigerdei andere bepalingen van dit Verdrag. Dit artikel is echter niet van
toepassing indien werkzaamheden buitengaats van een persoon voor die
persoon een vaste inrichting vormen ingevolge de bepalingen van arti-
kel 5 of een vast middelpunt ingevolge de bepalingen van artikel 15.

2. In dit artikel bctekent de uitdrukking ,,werkzaamheden buiten-
gaats" werkzaamheden die buitengaats worden verricht in verband met
de exploratie of exploitatie van de in een Verdragsluitende Staat gelegen
zee, zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdom-
men.

3. Een ondememing van cen Verdragsluitende Staat die in de andcre
Verdragsluitende Stoat werkzaamheden buitengaats verricht wordt, on-
der voorbehoud van het vierde lid van dit artikel, geacht ter zake van die
werkzaamheden in de andere Staat een bedrijf uit te oefenen door mid-
del van een aldaar gevestigde vaste inriehting, tenzij de desbetreffende
werkzaamheden buitengaats in de andere Staat worden verricht gedu-
rende een tijdvak of tijdvakken die in cen tijdvak van twaalf maanden
een totaal van 30 dagen niet te boven gaan.

Voor de toepassing van dit lid wordt:
a. indien een ondememing die in de andere Verdragsluitende Staat

werkzaamheden buitengaats verricht en die is gelieerd aan een andere
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onderneming, welke andere ondememing als onderdeel van hetzelfde
project dezelfde werkzaamheden buitengaats voortzet die worden of
werden uitgevoerd door de eerstbedoelde onderneming, en de hiervoor
bedoelde door beide ondememingen verrichte activiteiten bij elkaar
opgeteld een tijdvak van 30 dagen te boven gaan, iedere ondememing
geacht haar werkzaamheden uit te oefenen gedurende een tijdvak dat 30
dagen in een tijdvak van twaalf maanden te boven gaat;

b. een onderneming geacht gelieerd te zijn aan cen andere onderne-
ming indien de een onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deel
van het kapitaal van de andere onderneming bezit of indien een persoon
onmiddellijk of middeilijk ten minste een derde deel van het kapitaal van
beide ondernemingen bezit.

4. Voor de toepassing van het derde lid van dit artikel wordt de uit-
drukking ,,werkzaamheden buitengaats" evenwel geacht niet te omvat-
ten:

a. een van de activiteiten of een combinatie daarvan als genoemd in
artikel 5, vierde lid;

b. sleep- of ankerwerkzaamheden door schepen die in de eerste
plaats voor dat doe] zijn ontworpen alsmede andere door zulke schepen
verrichte activiteiten;

c. bet vervoer van voorraden of personeel door schepen of luchtvaar-
tuigen in intemationaal verkeer.

5 Een inwoner van een Verdragsluitende Staat die in het kader van
een vrij beroep of van andere werkzaamheden van zelfstandige aard in
de andere Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht,
wordt geacht deze werkzaamheden te verrichten vanuit een vast middel-
punt in de andere Verdragsluitende Staat indien de desbetreffende werk-
zaamheden buitengaats een aaneengesloten tijdvak van 30 dagen of meer
beslaan.

6. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door
een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbe-
trekking in verband met werkzaamheden buitengaats die worden verricht
door middel van een vaste inrichting in de andere Verdragsluitende
Staat, mogen, voor zover de dienstbetrekking in die andere Staat buiten-
gaats wordt uitgeoefend, in die andere Staat worden belast.

7. Indien aan de hand van bewijsstukken wordt aangetoond dat in
Argentinid belasting is betaald over de bestanddelen van het inkomen die
ingevolge artikel 7 en artikel 15 in verband met he[ derde, onderschei-
denlijk bet vijfde lid van dit artikel en ingevolge het zesde lid van dit
artikel in Argentinie mogen worden belast, verleent Nederland een ver-
mindering van zijn belasting, die wordt berekend overeenkomstig de
regels die zijn neergelegd in artikel 25, derde lid.
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Artikel 27

Non-discriminatie

1. Onderdanen van een Verdragsluitende Staat worden in de andere
Verdragsluitende Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede ver-
band houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan
de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waar-
aan onderdanen van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden
zijn of kunnen worden onderworpen. Deze bepaling is, niettegenstaande
het bepaalde in artikel 1, ook van toepassing op personen die geen inwo-
ners zijn van een of van beide Verdragsluitende Staten.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming
van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft,
is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die andere Stant die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.

Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een Verdrag-
sluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere Verdragsluitende
Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomin-
gen en verminderingen uit hoofde van de samenstelling van het gezin of
gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen inwoners
verleent.

3. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, eerste lid, artikel 12,
negende lid, of artikel 13, zevende lid, van toepassing zijn, zijn interest,
royalty's en andere uitgaven betaald door een onderneming van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, bij de vaststelling van de belastbare winst van die onderneming
onder dezelfde voorwaarden aftrekbaar als wanneer zij betaald waren
aan cen inwoner van de eerstbedoelde Stant. Zo oak zijn alle schulden
van een onderneming van een Verdragsluitende Staat aan cen inwoner
van de andere Verdragsluitende Staat bij de vaststelling van het belast-
bare vermogen van die ondememing onder dezelfde voorwaarden aftrek-
baar als wanneer zij waren aangegaan met een inwoner van de eerst-
bedoelde Staat.

4. Ondernemingen van een Verdragsluitende Staat, waarvan het kapi-
taal geheel of gedeeltelijk, onmiddellijk of middellijk, in bet bezit is van
of wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Verdrag-
sluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belas-
tingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen,
die anders of zwaarder is dan de belastinghetfing en daarmede verband
houdende verplichtingen, waaraan andere soortgelijke ondememingen
van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

5. Niets in dit artikel mag zo worden uitgelegd, dat de toepassing
door elk van de Verdragsluitende Staten van de belasting op voordelen
van vaste inrichtingen als omschreven in artikel 11 wordt voorkomen of
beperkt.



Volume 2015, 1-34705

6. De bepalingen van dit artikel zijn, niettegenstaande de bepalingen
van artikel 2, van toepassing op belastingen van elke snort en benaming.

Artikel 28

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een of
van beide Verdragsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen
van dit Verdrag, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen waarin de natio-
nale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de
bevoegde autoriteit van de Verdragsluitende Staat waarvan hij inwoner
is, of, indien zijn geval valt onder artikel 27, cerste lid, aan die van de
Verdragsluitende Staat waarvan hij onderdaan is. Het geval moet wor-
den voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die leidt tot een
belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen van
bet Verdrag, voor bet eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien bet bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplos-
sing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met
de bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende Staat te regelen
ten einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met het
Verdrag, te vermijden. De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd
niettegenstaande de verjaringstermijnen in de nationale wetgeving van
de Verdragsluitende Staten.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten trachten
moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de
uitlegging of de toepassing van bet Verdrag in onderlinge overeenstem-
ming op te lossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen ten einde
dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen waarvoor in bet Ver-
drag geen vooriening is getroffen.

4. De bcvoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen
zich rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen ten einde een overeen-
stemming als bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.

Artikel 29

Uttwisselmg van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten wisselen
de inlichtingen uit die nodig zijn voor bet uitvoeren van de bepalingen
van dit Verdrag of van de nationale wetgeving van de Verdragsluitende
Staten met betrekking tot de belastingen waarop bet Verdrag van toepas-
sing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met het
Verdrag. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door arti-
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kel 1. Alle door een Verdragsluitende Staat ontvangen inlichtingen wor-
den op dezelfde wijze geheim gehouden als inlichtingen die volgens de
nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter
kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen rech-
terlijke instanties en administratiefrechtelijke lichamen) die betrokken
zijn bij de vaststelling of invordering van, de tenuitvoerlegging of ver-
volging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking heb-
bende op de belastingen waarop het Verdrag van toepassing is. Deze per-
sonen of autoriteiten mogen van de inlichtingen alleen voor deze
doeleinden gebruik maken. Zij mogen de inlichtingen bekend maken in
openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. Niets in bet eerste lid wordt aldus uitgelegd dat bet een Verdrag-
sluitende Staat de verplichting oplegt:

a. administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wet-
geving of de administratieve praktijk van die of van de andere Verdrag-
sluitende Staat;

b. inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van die
of van de andere Verdragsluitende Staat;

c inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsgeheim of cen fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthul-
len, dan wel inlichtingen waarvan bet verstrekken in strijd zou zijn met
de openbare orde (ordre public).

Artikel 30

Diplomatieke en consulaire ambtenaren

1. De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht de fis-
cale voorrechten aan die diplomatieke of consulaire ambtenaren ontle-
nen aan de algemene regels van bet volkenrecht of aan de bepalingen
van bijzondere overeenkomsten.

2 Voor de toepassing van bet Verdrag wordt een natuurlijke persoon
die deel uitmaakt van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordi-
ging van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat
of in een derde Staat en die onderdaan is van de zendstaat, geacht inwo-
ner van de zendstaat te zijn, indien hij daarin aan dezelfde verplichtin-
gen ter zake van belastingen naar bet inkomen en bet vermogen is onder-
worpen als inwoners van die Staat.

3. Het Verdrag is niet van toepassing op intemationale organisaties,
hun organen en functionarissen, noch op leden van een diplomatieke of
consulaire vertegenwoordiging van een derde Staat die in een Verdrag-
sluitende Staat verblijven, indien zij in die Staat niet aan dezelfde ver-
plichtingen ter zake van belastingen naar bet inkomen of naar bet ver-
mogen zijn onderworpen als inwoners van die Staat.
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Artikel 31

Vrzjgestelde pensioenfondsen

Voordelen behaald door en vermogen in bet bezit van een pensioen-
fonds dat inwoner is van cen Verdragsluitende Staat, welke voordelen
opkomen, respectievelijk welk vermogen zich bevindt in de andere
Verdragsluitende Staat, is vrijgesteld van belasting in die andere Verdrag-
sluitenle Staat. Voor de toepassing van dit artikel is een pensioenfonds
een pensioenfonds dat voor de belastingheffing als zodanig is erkend in
de Verdragsluitende Staat waarvan het inwoner is- Indien de nationale
wetgeving met betrekking tot de belastinghefflng van pensioenfondsen
na de datum van ondertekening van dit Verdrag wijzigt, zullen de
bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten bijeen komen met
het oog op het bereiken van overeenstemming over een wijze van toe-
passing van dtt artikel die deze wijzigingen op een correcte wijze weer-
spiegelt

HOOFDSTUK VII

SLOTBEPALINGEN

Artikel 32

Inwerkingtreding

1. De Regeringen van de Verdragsluitende Staten delen elkaar mede
dat de grondwettelijke vereisten voor de inwerkingtreding van dit Ver-
drag zijn vervuld.

2. Het Verdrag treedt in werking op de dertigste dag na de datum van
de laatste van de in het cerste lid bedoelde mededelingen en de bepalin-
gen ervan vinden toepassing in beide Verdragsluitende Staten:

a. met betrekking tot aan de bron geheven belastingen, op inkomsten
behaald op of na 1 januari van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt
op het jaar van inwerkingtreding van het Verdrag;

b. met betrekking tot andere belastingen naar het inkomen, en belas-
tingen naar het vermogen, voor belastingen die verschuldigd zijn voor
enig belastingjaar dat begint op of na 1 januari van het kalenderjaar dat
onmiddellijk volgt op het jaar van inwerkingtreding van het Verdrag.

Artikel 33

Beeindigmg

Dit Verdrag bhjft van kracht totdat het door een Verdragsluitende
Staat wordt beeindigd. Elke Verdragsluitende Staat kan het Verdrag
langs diplomatieke weg beeindigen door ten minste zes maanden voor
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het cinde van enig kalenderjaar na het verstrijken van een tijdvak van
zes jaar na de datum van inwerkingtreding van het Verdrag kennis te
geven van bedindiging. In dat geval houdt het Verdrag op van toepas-
sing te zijn in beide Verdragsluitende Staten:

a. met betrekking tot aan de bron geheven belastingen, op inkomsten
behaald op of na 1 januari van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt
op het jaar waarin de kennisgeving van beeindiging is gedaan;

b. met betrekking tot andere belastingen naar het inkomen, en belas-
tingen naar het vermogen, voor belastingen die verschuldigd zijn voor
enig belastingjaar dat begint op of na 1 januari van het kalenderjaar dat
onmiddellijk volgt op het jaar waarin de kennisgeving van beeindiging
is gedaan.

TEN BLIKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Buenos Aires, de 27 december 1996, in tweevoud, in de
Nederlandse, de Spaanse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelij-
kelijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Spaanse tekst ver-
schillend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) W. G. JANSING

Voor de Regering van de Republiek Argentuui

(w.g.) A. E. SEWARD

Protocol

Bij de ondertekening van het Verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrek-
king tot belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, heden tus-
sen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Argentinie geslo-
ten, zijn de ondergetekenden overeengekomen dat de volgende
bepalingen een integrerend deel van het Verdrag vormen.

1. Ad artikel 4

Een natuurlijke persoon die aan boord van een schip woont zonder
cen werkelijke woonplaats in een van de Verdragsluitende Staten te heb-
ben, wordt geacht inwoner te zijn van de Verdragsluitende Staat waarin
het schip zijn thuishaven heeft.
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II. Ad artikelen 5,6,7,14 en 26

Het is wel te verstaan dat rechten tot exploratie en exploitatie van
natuurlijke rijkdommen worden beschouwd als onroerende zaken die
zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat op wiens zeebodem en onder-
grond daarvan deze rechten betrekking hebben, alsmede dat deze rech-
ten geacht worden te behoren tot de activa van een vaste inrichting in
die Staat. Voorts is het wel te verstaan dat de hiervoor genoemde rech-
ten ook omvatten rechten op belangen bij, of voordelen uit vermogens-
bestanddelen die voortvloeien uit die exploratie of exploitatie.

Ill. Ad artikel 7

a. Met betrekking tot het cerste en het tweede lid, geldt dat, indien
een ondememing van cen Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat goederen of koopwaar verkoopt of een bedrijf uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, de voordelen van
die vaste inrichting niet worden bepaald op basis van het totale door de
ondememing ontvangen bedrag, doch slechts op basis van dat deel van
de inkomsten van de onderneming dat aan de werkeijke werkzaamhe-
den van de vaste inrichting voor die verkopen of die bedrijfsuitoefening
is toe te rekenen. Het is wel te verstaan dat, bij ovcreenkomsten betref-
fende het toezicht op, de levering, installatie of constructie van
nijverheids- en handelsuitrusting of wetenschappelijke uitrusting of ge-
bouwen aismede bij openbare werken, indien de onderneming ecn vaste
inrichting heeft, de voordelen van die vaste inrichting niet worden
bepaald op basis van het totale bedrag van de overeenkomst, doch
slechts op basis van dat deel van de overeenkomst dat werkelijk wordt
uitgevoerd door de vaste inrichting in de Verdragsluitende Staat waar de
vaste inrichting is gevestigd. Het is voorts wel le verstaan dat bet voor-
gaande de bepalingen van het eerste lid, onderdeel b en c niet in de weg
staat;

b. Het is wel te verstaan dat voor de toepassing van de bepalingen
van bet eerste lid, onderdeel b en c, de bevoegde autoriteiten overleg
plegen:

i. met betrekking tot de soortgelijkheid van de goederen of koop-
waar, respectievelijk de bedrijfsactiviteiten; en

it. teneinde vast te stellen of de verkoopactiviteiten of de bedrijfs-
activiteiten voor bet grootste deel zijn uitgeoefend door de vaste
inrichting;

c. Het is wel te verstaan dat niets in bet derde lid een Verdrag-
sluitende Staat verplicht de volledige aftrek te verlenen van bepaalde
kosten, indien die op enigerici wijze zijo beperkt bij de vaststelling van
winsten met betrekking tot ondernemingen van die Verdragsluitende
Staat krachtens zijn nationale belastingwetgeving of om de aftrek te ver-
lenen van enige uitgave waarvoor, vanwege zijn aard, in het algemeen
geen aftrek wordt verleend met betrekking tot ondernemingen van die
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Verdragsluitende Staat krachtens de belastingwetgeving van die Verdrag-
sluitende Staat;

d. Met betrekking tot het zesde lid blijft in bet geval van Argentinie,
niettegenstaande de bepalingen van artikel 5. vierde lid, onderdeel d, van
bet Verdrag, de export van goederen of koopwaar, aangekocht door een
onderneming door middel van een vaste inrichting die de verplichte
export-registratie heeft, onderworpen aan de wet op de inkomstenbelas-
ting (artikel 8) die in Argentinie van kracht is op de datum van onder-
tekening van dit Verdrag, zolang deze bepaling van toepassing is.

IV. Ad artikelen 7 en 13

Het is wel te verstaan dat de inkomsten uit ,,financial leasing"-
activiteiten niet worden beschouwd als betalingen ontvangen voor het
gebruik van, of bet recht van gebruik van, mjverheids- of handels-
uitrusting of wetenschappelijke uitrusting.

V. Ad antikelen 7, 10, 11, 12, 13, 14 en 15

a. Indien aan de bron belasting is geheven die bet belastingbedrag
dat ingevolge de bepalingen van artikel 7, 10, 11, 12, 13, 14 en 15 mag
worden geheven te boven gaat, moeten verzoeken orn teruggaaf van bet
daarboven uitgaande belastingbedrag worden ingediend bij de bevoegde
autoriteit van de Staat die de belasting heeft geheven, binnen een tijd-
yak van drie jaar na afloop van bet kalenderaar waarin de belasting is
geheven;

b. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen
in onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing regelen van arti-
kel 7, 11, 14 en 15.

VI. Ad artikelen 9 en 28

Het is wel te verstaan dat de bepalingen van het Verdrag niet zodanig
mogen worden uitgelegd dat zij de toepassing door cen Verdragsluitende
Staat van de bepalingen inzake ,,thin capitalization" uit zijn nationale
wetgeving in de weg staan, behalve in die gevallen waarin de gelieerde
ondememingen kunnen bewijzen dat de voorwaarden die tussen die
ondernemingen zijn overeengekomen of opgelegd, vanwege de speciale
kenmerken van hun activiteiten of hun specifieke economische omstan-
digheden, in overeenstemming zijn me bet ,,arms' length"-principe.

Overeenkomstig artikel 28, derde lid, trachten de bevoegde autoritei-
ten, zoals in bet geval van alle andere situaties van dubbele belasting-
heffing ten gevolge van maatregelen van een of van beide van de
Verdragsluitende Staten, elk geval van dubbele belastingheffing, dat zijn
oorzaak vindt in de toepassing van de inteme wetgeving ier zake van
,,thin capitalization", in onderling overleg te regelen.
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VII. Ad artikel 13

Het is wel te verstaan dat de in het tweede lid geregelde beperkingen
van de belastingheffing ann de bron in bet geval van Argentinid toepas-
sing vinden indien is voldaan aan het registratievereiste uit zijn natio-
nale wetgeving die op de datum van ondertekening van dit Verdrag van
kracht is en zolang dit vereiste van toepassing is.

VIII. Ad artikel 13

In het geval van betalingen voor bet verlenen van technische diensten,
wordt de belasting die wordt geheven op grond van artikel 13, tweede
lid, onderdeel c, vastgesteld na aftrek van de kosten die direct samen-
hangen met die activiteiten.

IX. Ad artikel 14

De enkele overdracht van goederen, uitgevoerd door een inwoner van
een Verdragsluitende Staat ten gevolge van de oprichting van cen
lichaam, een reorganisatie, fusie, splitsing of soortgelijke transactie, is
vrijgesteld van belasting overeenkomstig de nationale wetgeving van
elke Verdragsluitende Staat.

X. Ad artikelen 14 en 24

Het is wel te verstaan dat bet begrip ,,aandelen" voor de toepassing
van de artikelen 14 en 24 omvat winstaandelen of winstbewijzen, mijn-
aandelen, opnichtersaandelen of andere rechten, met uitzondering van
schuldvorderingen, die aanspraak geven op een aandeel in de winst, als-
mede andere vennootschappelijke rechten waarvan de inkomsten door
de wetgeving van de Staat waarvan het Iichaam dat de uitdeling doet
inwoner is, op dezelfde wijze aan de belastingheffling worden onderwor-
pen als inkomsten uit aandelen.

XI. Ad artikel 17

Her is wel te verstaan dat ,,bestuurder" of ,,commissaris" van een
Nederlands lichaam slaat op personen die als zodanig zijn benoemd door
de algemene vergadering van aandeelhouders of door enig ander be-
voegd orgaan van dat lichaam, en die zijn belast met de algemene lei-
ding van bet lichaam, onderscheidenlijk met bet toezicht daarop.

XIl. Ad artikelen 20 en 25

Het is wel te verstaan dat de bepalingen van artikel 20, cerste lid,
onderdeel a, Nederland niet beletten om de bepalingen van artikel 25,
tweede en derde lid, van het Verdrag toe te passen.
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Xlll. Ad artikel 25

a. Het is wel te verstaan dat voor de berekening van de verminde-
ring vermeld in artikel 25, derde lid, de waarde van de in artikel 24, eer-
ste lid, genoemde vermogensbestanddelen wordt verminderd met de
waarde van de schulden verzekerd door hypotheek op dat vermogen en
de waarde van de in artikel 24, tweede lid, bedoelde vermogens-
bestanddelen wordt verminderd met de waarde van de tot de vaste
inrichting of het vaste middelpunt behorende schulden.

b. Het is voorts wel te verstaan dat, wanneer na de datum van onder-
tekening van dit Verdrag, de bepalingen van de Nederlandse wetgeving
inzake het voorkomen van dubbele belasting substantieel worden gewij-
zigd en wanneer, als gevolg van zo'n wijziging, de voordelen van de ten
tijde van die wijziging van toepassing zijnde speciale bepalingen van de
Argentijnse wetgeving gericht op het stimuleren van directe investerin-
gen in actieve bedrijvigheid in Argentinie ongedaan worden gemaakt, de
Nederlandse bevoegde autoriteit zonder enig uitstel contact zal opnemen
met de Argentijnse bevoegde autoriteit teneinde te bezien hoe de voor-
delen van de speciale bepalingen van de Argentijnse wetgeving gericht
op die directe investeringen in Argentinie kunnen worden behouden. Het
is ook wel te verstaan dat, zolang de nieuwe maatregelen niet zijn vast-
gesteld en voorzover de voordelen van de speciale bepalingen van de
Argentijnse wetgeving door de wijzigingen in de bepalingen van de
Nederlandse wetgeving inzake het voorkomen van dubbele belasting
ongedaan worden gemaakt, niets in dit Verdrag Argentinib ervan weer-
houdt zijn nationale wetgeving gericht op het voorkomen dat belasting-
opbrengsten aan buitenlandse staten toevloeien, toe te passen.

XIV. Ad artikelen 7, 10, 11, 12, 13, 14, 15 en 23

Indien ingevolge enig verdrag inzake dubbele belasting, dat na de
datum van sluiting van dit Verdrag wordt gesloten tussen de Republiek
Argentinie en een derde land dat lid is van de OESO, de Republiek
Argentinie zijn belastingheffing aan de bron op verzekerings- of
herverzekeringspremies, op dividenden als bedoeld in artikel 10, tweede
lid, onderdeel a), op winsten van vaste inrichtingen, op interest, op
royally's, op vermogenswinsten, op zelfstandige arbeid, op overige in-
komsten als bedoeld in artikel 23, of op specifieke bestanddelen van die
inkomsten, vermindert tot cen lager tarief, waaronder een vrijstelling van
belastinghetfing, vrijstelling van de aanvullende belasting als bedoeld in
artikel 11 of een belasting over een gereduceerde belastbare grondslag,
dan de tarieven waarin is voorzien in artikel 7, vijfde lid, artikel 10,
tweede lid, onderdeel a, artikel 11, artikel 12, tweede lid, artikel 13,
tweede lid, artikel 14, tweede, vijfde en zesde lid, artikel 15, tweede lid,
onderdeel b, respectievelijk artikel 23, derde lid, van dit Verdrag, dan
zijn de lagere tarieven, de vrijstelling of de gereduceerde belastbare
grondslag waarin is voorzien in bet desbetreffende verdrag inzake dub-
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bele belasting, automatisch van toepassing op de inwoners van beide
Verdragsluitende Staten, met ingang van de datum van inwerkingtreding
van een dergelijk verdrag inzake dubbele belasting, met betrekking tot
het daarvoor in aanmerking komende type of de daarvoor in aanmerking
komende categorie van inkomsten.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Buenos Aires, de 27 december 1996,in tweevoud, in de
Nederlandse, de Spaanse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelij-
kelijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en Spaanse tekst verschillend
kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninloijk der Nederlanden

(w.g.) W. G. JANSING

Voor de Regering van de Repubhek Argentinie

(w.g.) A. E. SEWARD
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE ARGENTINE REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Ar-
gentine Republic, desiring that a convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital be concluded by
both States, have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular
a) In the case of the Netherlands:

i) Income tax (de inkomstenbelasting),

ii) Wages tax (de loonbelasting),

iii) Company tax (de vennootschapsbelasting) including the Government share in the
net profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mining Act of 1810
(de Mijnwet 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Neth-
erlands Continental Shelf Mining Act of 1965 (de Mijnwet Continentaal Plat 1965),

iv) Dividend tax (de dividendbelasting),

v) Capital tax (de vermogensbelasting),

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

b) In the case of Argentina:

i) The income tax (impuesto a las ganancias), and

ii) The personal assets tax (impuesto sobre los bienes personales),

(hereinafter referred to as "Argentine tax").
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4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of significant changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) The term "a Contracting State" means the Netherlands or the Republic of Argentina,
as the context requires; the term "Contracting States" means the Netherlands and the Re-
public of Argentina;

b) The term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the Netherlands that
is situated in Europe, including the maritime areas adjacent to the coast of "the Nether-
lands", to the extent to which the Netherlands may exercise sovereign rights or jurisdiction
in those areas according to international law;

c) The term "Argentina", when used in a geographical sense, includes the maritime ar-
eas adjacent to the coast of Argentina, to the extent to which Argentina may exercise sov-
ereign rights or jurisdiction in those areas according to international law;

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

h) The term "national" means:

1. Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

2. Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State;

i) The term "competent authority" means:

1. In the case of the Netherlands the Minister of Finance or his authorized representa-
tive;

2. In the case of Argentina, the Ministry of Economy and Works and Public Services,
Secretariat of Finance (el Ministerio de Economia y Obras y Servicios Publicos, Secretaria
de Hacienda).
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2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature, or that is a pension fund as described in Article 31. But this term does not
include any person who is liable to tax in that State in respect only of income from sources
in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is national of both States or of neither of them, the competent authorities of the
Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop, and

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:



Volume 2015, 1-34705

a) A building site, a construction, assembly or installation project or supervisory activ-
ities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue for a
period of more than six months;

b) The furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise through
employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose, but only where
such activities continue (for the same or a connected project) within the country for a period
or periods aggregating more than six months within any twelve month period;

c) Activities connected with the exploration for natural resources, but only where such
activities continue for a period of more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business. However, when activities of such an agent
are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise and in his commercial or
financial relations with the enterprise conditions are made or imposed that differ from those
generally agreed to by independent agents, he will not be considered an agent of an inde-
pendent status within the meaning of this paragraph.
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7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. For the purposes of this Convention, the term "immovable property" shall have the
meaning which it has under the law of the Contracting State in which the property in ques-
tion is situated. The term shall in any case include property accessory to immovable prop-
erty, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable proper-
ty and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft
shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to:

a) That permanent establishment; or

b) Sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind as those
sold through that permanent establishment; or

c) Other business activities carried on in that other State of the same or similar kind as
those effected through that permanent establishment.

However, the provisions of subparagraph b) and c) will only apply if the selling pro-
cess, respectively the business activities, have for the main part been carried out by the per-
manent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
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enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent estab-
lishment, including executive and general administrative expenses so incurred, whether in
the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, profits derived by an enterprise of a
Contracting State from the activity of granting insurance or reinsurance covering property
situated in the other Contracting State or persons which are residents of that other State, at
the time of the conclusion of the insurance or reinsurance contract, may be taxed in that oth-
er State, whether or not the enterprise carries on its activity in that other State through a
permanent establishment situated therein or otherwise, provided that, in the latter case, the
premium is paid by a resident of that other State. However, the tax charged in that other
State shall not exceed 2,5 per cent of the gross amount of the premium.

6. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

7. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

8. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

4. In this Article,

a) The term "profits" includes:
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i) Profits, net profits, gross receipts and revenues derived directly from the operation
of ships or aircraft in international traffic; and

ii) Interest on sums generated from the operation of ships or aircraft in international
traffic provided that such interest is incidental to the operation;

b) The term "operation of ships or aircraft" in international traffic by an enterprise of
a Contracting State includes:

i) The charter or rental of ships or aircraft on a bareboat basis; and

ii) The rental of containers and related equipment;

by that enterprise provided that such charter or rental is incidental to the operation by
that enterprise of ships or aircraft in international traffic.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

3. A Contracting State shall not change the income of an enterprise in the circumstanc-
es referred to in paragraph 1 after the expiry of the time limits provided in its national laws
and, in any case, after six years from the end of the year in which the income which would
be subject to such change would, but for the conditions referred to in paragraph 1, have ac-
crued to that enterprise.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply in the case of fraud, wilful de-
fault or neglect.
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Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2.

4. The provisions of paragraph 2 shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance
"shares or "jouissance " rights, mining shares, founders' shares or other rights not being
debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is
subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 15, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Branch Tax

Where a resident of a Contracting State has a permanent establishment in the other
Contracting State, the last-mentioned Contracting State's tax on the profits of such perma-
nent establishment, whether levied on the permanent establishment as such, from the said
resident or from both, shall not exceed the tax chargeable under the law of such other State
in respect of profits of a company being a resident of that other Contracting State and in
addition thereto a tax on such profits, determined after deduction of the aforementioned tax
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on profits. In such case, and in the case that the additional tax would be applicable only on
the part of the profits remitted abroad, the rate cannot exceed the rate laid down in subpara-
graph a) of paragraph 2 of Article 10.

Article 12. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 12 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State shall be exempt from tax in that State if:

a) The payer of the interest is that State itself, or a political subdivision or a local au-
thority thereof, or the central bank of that State, or

b) The interest is paid to the other Contracting State or a political subdivision, or a local
authority thereof, or to an institution (including financial institutions) owned or controlled
by that Contracting State or to any of its local collectivities, or

c) The interest is paid to other institutions in respect of loans on preferential terms, for
a period of three years or more, guaranteed or insured by the Government of the other Con-
tracting State, the central bank of the other Contracting State or any agency or instrumen-
tality (including a financial institution) owned or controlled by the Government of the other
Contracting State, or

d) The interest is paid in connection with the importation of machinery, or industrial,
commercial or scientific equipment.

4. The provisions of subparagraph c) of paragraph 3 shall in any case apply, in the case
of the Netherlands, to the Netherlands Development Finance Company (Nederlandse Fin-
ancieringsmaatschappij voor Ontwikkelingslanden NV) and the Netherlands Investment
Bank for developing countries (Nederlandse Investeringsbank voor Ontwikkelingslanden
NV) and, in the case of Argentina, to the Banco de la Naci6n Argentina and the Banco de
la Provincia de Buenos Aires. The competent authorities may, by mutual agreement, des-
ignate other agencies or instrumentalities to which these provisions shall in any case apply.

5. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraphs 2 and 3.

6. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

7. The provisions of paragraphs 1, 2, and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
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therein and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 15, as the case may be, shall apply.

8. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

9. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed:

a) 3 per cent of the gross amount paid for the use of, or the right to use, news;

b) 5 per cent of the gross amount paid for the use of, or the right to use, any copyright
of literary, artistic or scientific work (but not including royalties in respect of motion pic-
ture films and works on film or videotape or other means of reproduction for use in con-
nection with television); or

c) 10 per cent of the gross amount paid for the use of, or the right to use, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right
to use, computer software, industrial, commercial or scientific equipment, or for informa-
tion concerning industrial, commercial or scientific experience, and includes payments for
the rendering of technical assistance;

d) 15 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.

3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, news, any copyright of literary, artistic or
scientific work including motion picture films and works on film, videotape, or other means
of reproduction for use in connection with television, any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process, or for the use of,or the right to use computer soft-
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ware, industrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning indus-
trial, commercial or scientific experience, and includes payments for the rendering of
technical assistance.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 15, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such per-
manent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State
in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 14. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares in a
company which is a resident of the other Contracting State, the value of which shares is de-
rived principally from immovable property situated in that other Contracting State, may be
taxed in that other State. For the purposes of this paragraph and of paragraph 2 of Article
24:

a) The term "immovable property" includes the shares of a company the value of which
shares is derived principally from immovable property, and

b) Items of immovable property used by such company in its business or agricultural
activities or for performing professional services shall not be taken into account.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
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lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated. For the purposes of this paragraph the provisions of paragraph 2 of Article 8 shall ap-
ply.

5. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares in a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
However, the tax so charged shall not exceed:

a) 10 per cent of the gains in the case of a direct participation in the capital of at least
25 per cent;

b) 15 per cent in all other cases.

6. Gains arising in a Contracting State and derived by a resident of the other Contract-
ing State from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1, 2,
3, 4 and 5 may be taxed in the first-mentioned Contracting State in accordance to the laws
of that State.

7. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3, 4, 5, and 6 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a
resident.

Article 15. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, such income may be taxed in the
other Contracting State in accordance with the law of that State:

a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities. However, only so much of the income may be
taxed in the other Contracting State as is attributable to that fixed base; or

b) If he does not have a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities, but the professional services or other ac-
tivities of an independent character are performed in the other Contracting State. In such a
case the tax charged by the other Contracting State shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of that income.

3. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 16. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 17, 19, 20, and 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
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ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first- mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) The remuneration is not bome by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State, may be taxed in the Contracting State in which
the profits of the enterprise are taxable according to Article 8 of this Convention.

Article 17. Directors'Fees

Directors' fees or other remuneration derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors or a similar organ, a "bestuurder" or a "com-
missaris" of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in
that other State.

Article 18. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 15 and 16, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 15 and 16,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities performed in one of the Contracting States by entertainers or sportsmen which are res-
ident of the other Contracting State in the context of a visit to the first-mentioned State if
that visit is substantially supported by public funds of the other State or a political sub-di-
vision or a local authority thereof. In such a case the income shall be taxable only in the
Contracting State of which the entertainer or sportsman is a resident.
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Article 19. Pensions, Annuities, Social Security Payments and Alimony

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 20, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
and any annuity shall be taxable only in that State.

2. However, where such remuneration is not of a periodical nature and it is paid in con-
sideration of past employment in the other Contracting State, or where instead of the right
to annuities a lump sum is paid, this remuneration or this lump sum may be taxed in the
Contracting State where it arises.

3. Any pension and other payment paid out under the provisions of a social security
system of a Contracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed in
the first-mentioned State.

4. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

5. Alimony and other similar payments arising in a Contracting State and paid to a res-
ident of the other Contracting State shall be taxable only in that other State. The term "ali-
mony and other similar payments" as used in this paragraph means periodic payments made
pursuant to a written separation agreement or a decree of divorce, separate maintenance, or
compulsory support, as well as lump sum payments in lieu thereof.

Article 20. Government Service

1. a) Salaries, wages and similar remuneration, other than a pension, paid by a Con-
tracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in re-
spect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in
that State.

b) However, such salaries, wages and similar remuneration shall be taxable only in the
other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is a res-
ident of that State who:

i) Is a national of that State; or

ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority may be taxed in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 16, 17, and 19 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.
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Article 21. Professors and Teachers

1. Payments which a professor or teacher who is resident of a Contracting State and
who is present in the other Contracting State for the purpose of teaching or scientific re-
search for a maximum period of two years in a university, college or other establishment
for teaching or scientific research in that other State, receives for such teaching or research,
shall be taxable only in the first-mentioned State. In the case of Argentina this provision
shall only apply for teaching or scientific research at a public university, college, or other
public establishment.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is undertaken
not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific person or persons.

Article 22. Students

Payments which a student or apprentice who is or was immediately before visiting a
Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the first-
mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose
of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided that such
payments arise from sources outside that State.

Article 23. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 15, as the case may be, shall
apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a resident
of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this Convention and arising
in the other Contracting State may also be taxed in that other State.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 24. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Where a resident of a Contracting State owns shares in a company which is a resi-
dent of the other Contracting State and the value of the shares is derived principally from
immovable property situated in the other Contracting State, then the capital represented by
such shares may be taxed in the other State.
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3. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

4. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated. For the purposes of this paragraph the provisions of paragraph 2 of Article 8
shall apply.

5. Where a resident of a Contracting State owns shares in a company which is a resi-
dent of the other Contracting State and the shares are shares referred to in paragraph 5 of
Article 14 then the capital represented by such shares may be taxed in the other State.

6. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State. However, those elements of capital that are situated in the other Contracting
State may also be taxed in that other Contracting State according to the laws of that State.

CHAPTER V. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 25. Elimination of Double Taxation

1. In the case of Argentina, double taxation shall be avoided as follows:

Where a resident of Argentina derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Convention, may be taxed in the Netherlands, Argentina shall allow as a de-
duction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income tax paid
in the Netherlands. Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax,
as computed before the deduction is given, which is attributable to the income which may
be taxed in the Netherlands.

2. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income or capital which, according to the pro-
visions of this Convention, may be taxed in Argentina.

3. However, where a resident of the Netherlands derives items of income, or owns
items of capital which according to Article 6, Article 7, paragraph 6 of Article 10, para-
graph 7 of Article 12, paragraph 5 of Article 13, paragraphs I and 3 of Article 14, paragraph
2 (subparagraph a)) of Article 15, paragraph 1 of Article 16, paragraph 3 of Article 19, para-
graph 1 (subparagraph a)) and 2 (subparagraph a)) of Article 20, paragraph 2 of Article 23
and paragraphs I and 3 of Article 24 of this Convention may be taxed in Argentina and are
included in the basis referred to in paragraph 2, the Netherlands shall exempt such items of
income or capital by allowing a reduction of its tax. This reduction shall be computed in
conformity with the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation. For
that purpose the said items of income or capital shall be deemed to be included in the total
amount of the items of income or capital which are exempt from Netherlands tax under
those provisions.
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4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3, the Netherlands shall allow a deduc-
tion from the Netherlands tax so computed for the items of income which according to para-
graph 5 of Article 7 of this Convention may be taxed in Argentina and where the insurance
or reinsurance activities are not carried on through a permanent establishment situated in
Argentina, but only to the extent that these items of income are included in the basis re-
ferred to in paragraph 2. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Nether-
lands tax so computed for the items of income or capital which according to paragraph 2 of
Article 10, paragraph 2 of Article 12, paragraph 2 of Article 13, paragraphs 2, 5 and 6 of
Article 14, paragraph 2 (subparagraph b)) of Article 15, paragraph 3 of Article 16, Article
17, Article 18, paragraph 2 of Article 19, paragraph 3 of Article 23 and paragraphs 2, 5 and
6 of Article 24 of this Convention may be taxed in Argentina to the extent that these items
are included in the basis referred to in paragraph 2. The amount of these deductions shall
be equal to the tax paid in Argentina on these items of income or capital, but shall not ex-
ceed the amount of the reduction which would be allowed if the items of income or capital
so included were the sole items of income or capital which are exempt from Netherlands
tax under the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 26. Offshore Activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provisions of
this Convention. However, this Article shall not apply where offshore activities of a person
constitute for that person a permanent establishment under the provisions of Article 5 or a
fixed base under the provisions of Article 15.

2. In this Article the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in connection with the exploration or exploitation of the sea, the sea bed and its
sub-soil and their natural resources, situated in a Contracting State.

3. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other
Contracting State shall, subject to paragraph 4 of this Article, be deemed to be carrying on,
in respect of those activities, business in that other State through a permanent establishment
situated therein, unless the offshore activities in question are carried on in the other State
for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any period of 12 months.

For the purposes of this paragraph:

a) Where an enterprise carrying on offshore activities in the other Contracting State is
associated with another enterprise and that other enterprise continues, as part of the same
project, the same offshore activities that are or were being carried on by the first-mentioned
enterprise, and the aforementioned activities carried on by both enterprises -- when added
together -- exceed a period of 30 days, then each enterprise shall be deemed to be carrying
on its activities for a period exceeding 30 days in a 12 month period;

b) An enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one holds
directly or indirectly at least one third of the capital of the other enterprise or if a person
holds directly or indirectly at least one third of the capital of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3 of this Article the term "offshore activi-
ties" shall be deemed not to include:
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a) One or any combination of the activities mentioned in paragraph 4 of Article 5;

b) Towing or anchor handling by ships primarily designed for that purpose and any
other activities performed by such ships;

c) The transport of supplies or personnel by ships or aircraft in international traffic.

5. A resident of a Contracting State who carries on offshore activities in the other Con-
tracting State, which consist of professional services or other activities of an independent
character, shall be deemed to be performing those activities from a fixed base in the other
Contracting State if the offshore activities in question last for a continuous period of 30
days or more.

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities carried on through
a permanent establishment in the other Contracting State may, to the extent that the em-
ployment is exercised offshore in that other State, be taxed in that other State.

7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in Argentina on the
items of income which may be taxed in Argentina according to Article 7 and Article 15 in
connection with respectively paragraph 3 and paragraph 5 of this Article, and to paragraph
6 of this Article, the Netherlands shall allow a reduction of its tax which shall be computed
in conformity with the rules laid down in paragraph 3 of Article 25.

Article 27. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 9 of Article 12,
or paragraph 7 of Article 13, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.
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4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first- mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Nothing in this Article shall be construed to prevent or limit the application by either
Contracting State of its tax on branch profits described in Article 11.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 28. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 27, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 29. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
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persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. Nothing in paragraph 1 shall be construed so as to impose on a Contracting State the
obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 30. Diplomatic Agents and Consular Officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

2. For the purposes of the Convention an individual, who is a member of a diplomatic
or consular mission of a Contracting State in the other Contracting State or in a third State
and who is a national of the sending State, shall be deemed to be a resident of the sending
State if he is submitted therein to the same obligations in respect of taxes on income and on
capital as are residents of that State.

3. The Convention shall not apply to international organisations, organs and officials
thereof and members of a diplomatic or consular mission of a third State, being present in
a Contracting State, if they are not subjected therein to the same obligations in respect of
taxes on income or on capital as are residents of that State.

Article 31. Exempt Pensions Funds

Income derived by and capital owned by a pension fund resident in a Contracting State,
which income arises, respectively which capital is situated in the other Contracting State,
shall be exempt from tax in that other Contracting State. For the purpose of this Article a
pension fund is a pension fund recognized as such for taxation purposes in the Contracting
State of which it is a resident. If after the date of signature of this Convention the domestic
law with respect to the taxation of pension funds changes, the competent authorities of the
Contracting States shall meet with a view to reach agreement on how this Article should be
applied to properly reflect these changes.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 32. Entry into Force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the constitu-
tional requirements for the entry into force of this Convention have been complied with.
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2. The Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of the later
of the notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in both
Contracting States:

a) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the
calendar year immediately following the year in which the Convention has entered into
force;

b) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for
any tax year beginning on or after 1 January in the calendar year immediately following the
year in which the Convention has entered into force.

Article 33. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year after the expi-
ration of a period of six years from the date of its entry into force. In such event the Con-
vention shall cease to have effect in both Contracting States:

a) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the
calendar year immediately following the year in which the notice of termination has been
given;

b) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for
any tax year beginning on or after 1 January in the calendar year immediately following the
year in which the notice of termination has been given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Conven-
tion.

Done at Buenos Aires this 27th day of December, 1996, in two originals, in the Neth-
erlands, Spanish and English languages, the three texts being equally authentic. In case
there is any divergence of interpretation between the Netherlands and Spanish texts, the En-
glish text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

W. G. JANSING

FOR THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC:

A. E. SEWARD
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, this day con-
cluded between the Kingdom of the Netherlands and the Argentine Republic, the under-
signed have agreed that the following provisions shall form an integral part of the
Convention.

I. Ad Article 4

An individual living aboard a ship without any real domicile in either of the Contract-
ing States shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which the ship has its
home harbour.

II. Ad Articles 5, 6, 7, 14, and 26

It is understood that exploration and exploitation rights of natural resources shall be
regarded as immovable property situated in the Contracting State the sea bed and sub-soil
of which they are related to, and that these rights shall be deemed to pertain to the property
of a permanent establishment in that State. Furthermore, it is understood that the aforemen-
tioned rights include rights to interests in, or to the benefits of, assets to be produced by such
exploration or exploitation.

III. Ad Article 7

a) As regards paragraphs I and 2, where an enterprise of a Contracting State sells
goods or merchandise or carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein, the profits of that permanent establishment shall not
be determined on the basis of the total amount received by the enterprise, but shall be de-
termined only on the basis of that portion of the income of the enterprise that is attributable
to the actual activity of the permanent establishment in respect of such sales or business. It
is understood that, in the case of contracts for the survey, supply, installation or construc-
tion of industrial, commercial or scientific equipment or premises, or of public works, when
the enterprise has a permanent establishment, the profits attributable to such permanent es-
tablishment shall not be determined on the basis of the total amount of the contract, but
shall be determined only on the basis of that part of the contract that is effectively carried
out by the permanent establishment in the Contracting State where the permanent establish-
ment is situated. It is further understood that the foregoing does not interfere with the pro-
visions of subparagraphs b) and c) of paragraph 1;

b) It is understood that for the purposes of applying the provisions of subparagraphs b)
and c) of paragraph 1, the competent authorities shall consult together:

i) Regarding the similarity of the goods or merchandise, respectively the business ac-
tivities; and

ii) In order to determine whether or not the selling process or the business activities
have for the main part been carried out by the permanent establishment;

c) It is understood that nothing contained in paragraph 3 shall require a Contracting
State to allow the total deduction of certain expenses when they are limited in some way in
the determination of profits with regard to enterprises of that Contracting State under its do-
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mestic tax legislation or to allow the deduction of any expenditure which, by reason of its
nature, is not generally allowed as a deduction with regard to enterprises of that Contracting
State under the taxation laws of that Contracting State;

d) As regards paragraph 6, in the case of Argentina the export of goods or merchandise
purchased by an enterprise through a permanent establishment that has the required export
registration shall, notwithstanding the provisions of subparagraph d) of paragraph 4 of Ar-
ticle 5 of the Convention, remain subject to the income tax law (Article 8) in force in Ar-
gentina at the date of signature of this Convention as long as this provision is effective.

IV. Ad Articles 7 and 13

It is understood that income from financial leasing activities shall not be considered as
"payments received for the use of or the right to use industrial, commercial or scientific
equipment".

V. Ad Articles 7, 10, 11, 12, 13, 14 and 15

a) Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of Articles 7, 10, 11, 12, 13, 14 and 15 applications for the refund of the ex-
cess amount of tax have to be lodged with the competent authority of the State having lev-
ied the tax, within a period of three years after the expiration of the calendar year in which
the tax has been levied;

b) The competent authorities of the Contracting States may by mutual agreement settle
the mode of application of Articles 7, 11, 14 and 15.

VI. Ad Articles 9 and 28 C

It is understood that the provisions of the Convention shall not be interpreted so as to
prevent the application by a Contracting State of the thin capitalization provisions provided
for in its domestic law, except in those cases in which the associated enterprises can prove
that due to the special characteristics of their activities or their specific economic circum-
stances, the conditions made or imposed between those enterprises are in conformity with
the arm's length principle.

In accordance with paragraph 3 of Article 28 the competent authorities shall endeavour
to resolve by mutual agreement, as in the case of all other situations of double taxation due
to actions of one or both of the Contracting States, any case of double taxation arising by
reason of the application of internal law regarding thin capitalization.

VII. Ad Article 13

It is understood that the limitations on the taxation at source provided for under para-
graph 2 are, in the case of Argentina, subject to the registration requirement provided for in
its domestic legislation in force at the date of signature of this Convention and as long as
this requirement is in effect.

VIII. Ad Article 13

In the case of payments for technical assistance, the tax charged under subparagraph
c) of paragraph 2 of Article 13 shall be determined after the deduction of the expenses di-
rectly related to such activities.
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IX. Ad Article 14

The mere transfer of property carried out by a resident of a Contracting State, owing
to a corporate organisation, reorganisation, amalgamation, division or similar transaction,
shall be exempt from tax in accordance with the domestic laws of each Contracting State.

X. Ad Articles 14 and 24

It is understood that, for purposes of Articles 14 and 24, the term "shares" includes
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights
not being debt-claims, participating in profits, as well as other corporate rights the income
of which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of
the Contracting State of which the company making the distribution is a resident.

XI. Ad Article 17

It is understood that "bestuurder or commissaris" of a Netherlands company means
persons, who are nominated as such by the general meeting of shareholders or by any other
competent body of such company and are charged with the general management of the
company and the supervision thereof, respectively.

XII. Ad Articles 20 and 25

It is understood that the provisions of subparagraph a) of paragraph 1 of Article 20 do
not prevent the Netherlands from applying the provisions of paragraphs 2 and 3 of Article
25 of the Convention.

XIII. Ad Article 25

a) It is understood that for the computation of the reduction mentioned in paragraph 3
of Article 25, the items of capital referred to in paragraph 1 of Article 24 shall be taken into
account for the value thereof reduced by the value of the debts secured by mortgage on that
capital and the items of capital referred to in paragraph 2 of Article 24 shall be taken into
account for the value thereof reduced by the value of the debts pertaining to the permanent
establishment or fixed base.

b) It is further understood that, if after the date of signature of this Convention, the pro-
visions of Netherlands law for the avoidance of double taxation are substantially amended
and if, as a result of such amendment, the advantages of special provisions of Argentine
law, in force at the date of the said amendment, for the purpose of encouraging direct in-
vestment in active business in Argentina are undone, then the Netherlands competent au-
thority will without undue delay contact the. Argentine competent authority in order to
determine how the advantages of the special provisions of Argentine law for the purpose of
such direct investment in Argentina can be preserved. It is also understood that, as long as
the new measures are not defined and to the extent that the advantages of the special pro-
visions of Argentine law are undone by the amendments of the provisions of Netherlands
law for the avoidance of double taxation, nothing in this Convention will prevent Argentina
from applying its domestic legislation aimed to avoid the transfer of taxes to foreign States.

XIV. Ad Articles 7, 10, 11, 12, 13, 14, 15 and 23

If under any double tax treaty concluded after the date of conclusion of this Convention
between the Republic of Argentina and a third country which is a member of the OECD,
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the Republic of Argentina limits its taxation at source on insurance or reinsurance premi-
ums, on dividends as meant in subparagraph a) of paragraph 2 of Article 10, on branch prof-
its, on interest, on royalties, on capital gains, on independent personal services, on other
income as meant in Article 23, or on specific items of such income, to a rate lower, includ-
ing exemption from taxation, exemption from the additional taxation as meant in Article
11, or a taxation over a reduced taxable base, than the rates provided for in paragraph 5 of
Article 7, subparagraph a) of paragraph 2 of Article 10, Article 11, paragraph 2 of Article
12, paragraph 2 of Article 13, paragraphs 2, 5 and 6 of Article 14, subparagraph b) of para-
graph 2 of Article 15 and paragraph 3 of Article 23 of this Convention, respectively, then
the lower rates, the exemption or the reduced taxable base as provided for in the double tax
treaty concerned shall automatically apply to the residents of both Contracting States, with
effect from the date of the entry into force of such double tax treaty, in respect to the rele-
vant type or category of income.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Protocol.

Done at Buenos Aires, this 27th day of December 1996, in two originals, in the Neth-
erlands, Spanish and English languages, the three texts being equally authentic. In case
there is any divergence of interpretation between the Netherlands and Spanish texts, the En-
glish text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

W. G. JANSING

FOR THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC:

A. E. SEWARD
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Convenlo entre el Relno de los Palses Bajos y Ia Repdbllca
Argentina para evitar la doble imposlci6n y prevenir la

evasi6n fiscal en materia de Impuestos sobre la renta y sobre
el capital

El Gobierno del Reino de los Paises Bajos y el Gobierno de la Repd-
blica Argentina, deseosos de concluir un acuerdo pam evitar la doble
imposici6n y prevenir la evasi6n fiscal en materia de impuestos sobre la
renta y sobre el capital, han acordado lo siguiente:

CAPITULO I

AMBITO DE APLICACION DEL CONVENIO

Articulo 1

Ambito subjetivo

Este Convenio se aplicari a las personas residentes de uno o de ambos
Estados Contratantes.

Articulo 2

Impuestos comprendidos

1. Este Convenio se aplicarl a los impuestos sobre la renta y sobre el
capital exigibles por cada Estado Contratante, sus subdivisiones polfti-
cas o sus autoridades locales, cualquiera fuera el sistema de recaudaci6n.

2. Se considerarln como impuestos sobre la renta y sobre el capital a
los impuestos que gravan la renta total o el capital total, o cualquier
pare de los mismos, incluidos los impuestos sobre las ganancias prove-
nientes de la enajenaci6n de bienes muebles e inmuebles, impuestos
sobre los montos totales de sueldos o salarios pagados por empresas, asi
como los impuestos sobre las plusvalias.

3. Los impuestos actuales a los cuales so aplica este Convenio son,
en particular:

a) en el caso del Reino de los Paises Bajos:
i) impuesto a ia renta (de inkomstenbelasting),

ii) impuesto sobre los sueldos (do loonbelasting),
iii) impuesto sobre las sociedades (de vennootschapsbelasting) inclui-

da la participaci6n del Gobierno sobre beneficios netos provenien-
tes de ia explotaci6n de recursos naturales establecido conforme
a la Ley do Mineria de 1810 (de Mijnwet 1810) relativa a las con-
cesiones otorgadas desde 1967, o conforme a la Ley de Plata-
forma Continental Minera Holandesa de 1965 (de Mijnwet Con-
tinentaal Plat 1965),
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iv) impuesto sobre dividendos (de dividendbelasting),
v) impuesto sobre el capital (de vermogensbelasting),
(en adelante denominado ,,impuesto de los Pafses Bajos,,);
b) en el caso de Argentina:

i) el impuesto a las ganancias, y
ii) el impuesto sobre los bienes personales.

(en adelante denominado ,dmpuesto argentino,)
4. Este Convenio sc aplicari asimismo a los impuestos idnticos o

substancialmente similares que se establezcan despues de la fecha de su
firma, adernAs de, o en sustituci6n de los impuests actuales. Las auto-
ridades competentes de los Estados Contratantes se comunicarfn las
modificaciones signiticativas que se hayan introducido en sus respecti-
vas legislaciones fiscales.

CAPITULO II

DEFINICIONES

Articulo 3

Definiciones generales

1. A Ins fines de este Convenio, a menos que de su contexto se infiera
una interpretaci6n diferente:

a) la expresi6n mun Estado Contratante, significa los Paises Bajos o
la Repdiblica Argentina, segfin se infiera del texto; la expresi6n 'KEstados
Contratantes), significa los Paises Bajos y la Repfiblica Argentina;

b) la expresi6n 'dos Paises Bajos" significa la parte del Reino de los
Paises Bajos situada en Europa, incluidas las Areas marftimas adyacen-
tes a la costa de "los Pafses Bajos,, en la medida que los Paises Bajos
puedan ejercer derechos soberanos o jurisdicci6n sobre ellas de acuerdo
con el derecho internacional.

c) El termino ,Argentina,, cuando es usado en un sentido geogri-
fico, incluye las Areas maritimas adyacentes a la costa de Argentina, en
la medida en que Argentina pueda ejercer derechos soberanos o jurisdic-
ci6n sobre ellas de acuerdo con el derecho internacional.

d) el tOrmino ,,persona, comprende a las personas fisicas, a las socie-
dades y a toda otra agrupaci6n de personas;

e) el tdrmino ,sociedad& signilica cualquier persona juridica o cual-
quiet entidad que sea tratada como persona juridica a los efectos impo-
sitivos;

f) las expresiones ,,empresa de un Estado Contratante, y fempresa
del otro Estado Contratante, significan, respectivamente, una empresa
explotada por un residente de un Estado Contratante y una empresa
explotada par un residente del otro Estado Contratante;

g) la expresi6n -trAfico intermacional,, signilica cualquier transporte
de buques o aeronaves explotadas por una empresa cuya sede de direc-
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ci6n efectiva se encuentra en un Estado Contratante, excepto cuando el
buque o aeronave se explote exclusivamente entre lugares del otro
Estado Contratante;

h) el t~rmino cnacionab. significa:
1. toda persona fisica que posea la nacionalidad de un Estado

Contratante;
2. toda persona juridica, sociedad de personas o asociaci6n cuyo

caricter de tat derive de la legislaci6n en vigor de un Estado
Contratante;

i) la expresi6n ,autoridad competente, significa:
1. en el caso del Reino de los Paises Bajos el Ministro de Finan-

zas o su representante autorizado;
2. en el caso de Argentina, el Ministerio de Economia y Obras y

Servicios Pfiblicos, Secretaria de Hacienda.

2. A los efectos de la aplicaci6n del presente Convenio por parte de
un Estado Contratante, cualquier tirmino no definido tendrd, a menos
que de su contexto se infiera una interpretaci6n diferente, el significado
que le atnbuya la legislaci6n de ese Estado respecto de los impuestos a
los que se aplica el presente Convenio.

Artfculo 4

Resadentes

1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n ocresidente de un
Estado Contratantew, significa toda persona que en virtud de ia legisla-
ci6n de ese Estado, esti sujeta a imposici6n en i pr raz6n de su domi-
cilio, residencia, sede de direcci6n, lugar de constituci6n o cualquier otro
criterio de naturaleza anKIoga, o aquella que es tin fondo de pensi6n
segdin to establecido en el Articulo 31. Sin embargo, esta expresi6n no
incluye a las personas que estdn sujetas a imposici6n en este Estado
exclusivamente por la renta que obtengan de fuentes ubicadas o el capi-
tal situado en el citado Estado.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1, una persona
fisica resulte residente de ambos Estados Contratantes, su situaci6n se
resolverh de la siguiente mancra:

a) esta persona sera considerada residente del Estado donde posea
una vivienda permanente disponble; si tuviera una vivienda permanente
disponible en ambos Estados, se considerari residente del Estado con el
que mantenga relaciones personales y econ6micas mis estrechas (centro
de intereses vitales);

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona posee
et centro de sus intereses vitales, o si no tuviera una vivienda perma-
nente disponible en ninguno de los dos Estados, se considerari residente
del Estado donde viva habitualmente;
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c) si viviera de manera habitual en ambos Estados o no Io hiciera en
ninguno de ellos, se considerarl residente del Estado del que sea nacio-
nal;

d) si fuera nacional de ambos Estados o no Io fuera de ninguno de
ellos, las autoridades competentes de los dos Estados Contratantes resol-
ver-n el cao de comdn acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1, una persona,
distinta de una persona fsica, sea residente de ambos Estados Contra-
tantes, se considerarS residente del Estado en que se encuentre su sede
de direcci6n efectiva.

Articulo 5

Establecumiento permanente

1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n ,establecimiento
permanente, significa un lugar fijo de negocios mediante el cual una
empresa desarrolla total o parcialmente su actividad.

2. La expresi6n ,establecimiento perrnanente* comprende en espe-
cial:

a) una sede de direcci6n;
b) una sucursal;
c) una oficina;
d) una fibrica;
e) un taller; y
f) una mina, un yacimiento de gas o petr6leo, una cantera o cualquier

otro lugar relacionado con la extracci6n de recursos naturales.

3. La expresi6n ,establecimiento perinanente', asimismo comprende:
a) una obra, una construcci6n, un proyecto de montaje o instalaci6n

o actividades de supervisi6n relacionadas con eos, pero sdlo cuando
dicha obra, proyecto o actividades continfien durante un periodo supe-
rior a seis meses;

b) la prestaci6n de servicios por una empresa, incluidos los servicios
de consultoria, por intermedio de sus emnpleados o de personal contra-
tado por la empresa para ese fin, pero s6lo en el caso que tales activi-
dades prosigan (en relaci6n a ese mismo proyecto o proyecto conexo) en
el pais, durante un periodo o perfodos que en total excedan seis meses
dentro de un periodo cualquiera de doce meses;

c) las actividades relacionadas con la exploraci6n de recursos natu-
rales, pero solamente cuando dichas actividades continien durante un
periodo superior a seis meses.

4. No obstante las disposiciones precedentes de este Articulo, se con-
sidera que la expresi6n .,establecimiento permanente, no incluye:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el 6nico fin de almacenar, expo-
ner o entregar bienes o mercaderias pertenecientes a la empresa;
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b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercaderfas pertene-
cientes a Ia empress con el finico fin de almacenarlas, exponerlas o
entregarlas;

c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercaderias pertene-
cientes a la empress con el finico fin de set transformadas pot otra
empress;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el 6nico fin de
comprar bienes o mercaderfas o de recoger informaci6n para Ia empress;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el tinico fin de
realizar para Is empress cualquier otra actividad de caricter preparatorio
o auxiliar;

f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el tinico fin del
ejercicio combinado de las actividades mencionadas en los apartados a)
a e), a condici6n que el conjunto de la actividad del lugar fijo de nego-
cios conserve su carhcter preparatorio o auxiliar.

5. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2, cuando una per-
sona - distinta de un agente que goce de un estatuto independiente, al
cual se le aplica el apartado 6 - actfie por cuenta de una empresa, poses
y ejerza habitualmente en un Estado Contratante poderes que Ia faculten
para concluir contratos en nombre de Ia empress, se considerars que esta
empress tiene un establecimiento permanente en ese Estado respecto a
todas las actividades que esta persona realiza por cuenta de Ia empress,
a menos que las actividades de esta persona se limiten a las menciona-
das en el apartado 4 y quc, de haber sido ejercidas por medio de un lugar
fijo de negocios, no se hubiera considerado este lugar fijo como un esta-
blecimiento permanente, de acuerdo con las disposiciones de ese apar-
tado.

6. No se considerarg que una empress de un Estado Contratante tiene
establecimiento permanente en el otto Estado pot el mero hecho de que
realice sus actividades empresariales por medio de un corredor, un comi-
sionista general o cualquier otto agente que goce de un estatuto inde-
pendiente, siempre que estas personas acttien dentro del marco ordinario
de su actividad. No obstante, cuando las actividades de dicha persona
sean ejercidas total o principalmente en nombre de Ia empresa y, en sus
relaciones comerciales o financieras, estin unidas por condiciones acep-
tadas o impuestas que difieran de las que serian acordadas pot agentes
independientes, Ia persona no seri considerada un agente que tenga el
caricter de independiente de acuerdo al significado de este apartado.

7. El hecho quc una sociedad residente de un Estado Contratante con-
trole o sea controlada pot otra sociedad residente del otto Estado Con-
tratante, o que realice actividades empresariales en ese otro Estado (ya
sea por medio de un establecimiento permanente o de otra forma), no
convierte por si solo a cualquiera de estas sociedades en un estableci-
miento permanente de Ia otra.
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CAPITULO III

IMPOSICION A LA RENTA

Artfculo 6

Renta proveniente de la propiedad inmueble

I. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de
bienes inmuebles (incluidas las rentas de explotaciones agrfcolas o fores-
tales) situados en el oto Estado Contratante pueden someterse a impo-
sici6n en este otto Estado.

2. A los efectos de este Convenio, la expresi6n ,bienes inmuebles*,
tendr~i el signilicado que le atribuya el derecho del Estado Contratante
en que los bienes en cuesti6n esten situados. La expresi6n comprende en
todo caso los accesorios a dicho bien, el ganado y el equipo utilizado en
las explotaciones agricolas y forestales, los derechos a los que se apli-
quen las disposiciones de derecho privado relativas a bienes rafces, el
usufructo de bienes inmuebles y los derechos a percibir pagos variables
o fijos por la explotaci6n o la concesi6n de yacimientos minerales, fuen-
tes y otros recursos naturales; los buques, barcos y aeronaves no se con-
siderarin como bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del apartado 1 se aplicarin a las rentas deriva-
das de la utilizaci6n directa, o del anrendamiento, asi como de cualquier
otra forma de explotaci6n de los bienes inmuebles.

4. Las disposiciones del apartado I y 3 se aplicar~n a ]a renta deri-
vada de los bienes inmuebles de una empresa y a la renta derivada de
los bienes inmuebles utilizados para el ejercicio de servicios personales
independientes.

Articulo 7

Beneficios empresartales

1. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante solamente
podrin someterse a imposici6n en ese Estado, a no set que ia empresa
realice su actividad en el otto Estado Contratante por medio de un esta-
blecimiento permanente situado en 0. Si la empresa realiza su actividad
de dicha manera, los beneficios de ]a empresa pueden someterse a impo-
sici6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida en que puedan atribuirse
a:

a) ese establecimiento permanente; o
b) las ventas en ese otro Estado de bienes o mercaderias de tipo idin-

tico o similar al de las vendidas por medio de ese establecimiento per-
manente; u

c) otras actividades lievadas a cabo en ese otro Estado de naturaleza
id6ntica o similar a ]as efectuadas por medio del citado establecimiento
permanente.
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Sin embargo, las disposiciones de los subapartados b) y c) s61o se
aplicarin si las operaciones de venta o las actividades comerciales, res-
pectivamente, en una pane importante han sido realizadas por el esta-
blecimiento permanente.

2. Sin perjuicio de las disposiciones del apartado 3, cuando una
empresa de un Estado Contratante realice su actividad en el otro Estado
Contratante por medio de un establecimiento permanente situado en l,
en cada Estado Contratante se atribuirin al establecimiento permanente
los beneficios que 6ste obtendria si fuese una empresa distinta e inde-
pendiente que realizase las mismas o similares actividades, en las mis-
mas o similares condiciones, y tratase con total independencia con la
empresa de la que es establecimiento permanente.

3. Para la determinaci6n de los beneficios del establecimiento perma-
nente se permitiri la deducci6n de los gastos en que se haya incurrido
para la realizaci6n de los fines del establecimiento permanente, com-
prendidos los gastos de direcci6n y generales de administraci6n para los
mismos fines, tanto si se efectfian en el Estado en que se encuentre el
establecimiento permanente coma en otra pare.

4. Mientras sea usual en un Estado Contratante determinar los bene-
ficios imputables a los establecimientos permanentes sobre la base de un
reparto de los beneficios totales de la empresa entre sus diversas panes,
lo establecido en el apartado 2 no impediri que ese Estado Contratante
determine de esta manera los beneficis imponibles; sin embargo, el
mitodo de reparto adoptado habri de ser tal que cl resultado obtenido
estd de acuerdo con los principios enunciados en el presente Articulo.

5. No obstante las disposiciones del apartado 1, los beneficios obte-
nidos par una empresa de un Estado Contratante provenientes del desa-
rrollo de ]a actividad aseguradora o reaseguradora que cubran bienes
situados en el otro Estado Contratante o a personas que son residentes
de ese otro Estado en el momento de celebrarse el contrato de seguro o
reaseguro, pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado, ya sea que
la empresa desarrolle o no su actividad en ese otro Estado par medio de
un establecimiento permanente allf situado o en otto lugar, siempre que,
en el 6iitimo caso, la persona que pague ]a prima sea residente de ese
otro Estado. No obstante, el impuesto exigido en el otro Estado no podri
exceder del 2,5 par ciento del monto bruto de la prima.

6. No se atribuira ningdn beneficio a un establecimiento permanente
par cl mera hecho de que 6ste compre bienes o mercaderias para la
empresa.

7. A efectos de los apantados anteriores, los beneficios imputables a
un establecimicnto permanente se calcularin cada ano par el mismo
mitodo, a no ser que existan motivos vilidos y suficientes para proce-
der de otra forma.
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8. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente
en otros Articulos de este Convenio, las disposiciones de aqueUos no
quedarin afectadas por las del presente Artfculo.

Articulo 8

Navegacton maritima y aerea

1. Los beneficios obtenidos por la explotaci6n de buques o aeronaves
en el tralico internacional s6io pueden someterse a imposici6n en el
Estado Contratante en el cual estA situada la sede de direcci6n efectiva
de ]a empresa.

2. Si la sede de direcci6n efectiva de una empresa de navegaci6n
estuviera a bordo de un buque, se considerari que se encuentra en el
Estado Contratante donde estd el puerto base del mismo, y si no exis-
tiera tal puerto base, en el Estado Contratante en que resida la persona
que explote el buque.

3. Las disposiciones del apartado 1, tambidn se aplicar i a los bene-
ficios provenientes de su participaci6n en un pool, en una explotaci6n en
comfin o en una agencia internacional de explotaci6n.

4. En este Articulo,
a) el t6rmino ,beneficio*, comprende:

i) los beneficios, los beneficios netos, los ingresos brutos e ingresos
obtenidos en forma directa de la explotaci6n de buques o aerona-
yes en el transporte internacional; y

ii) los intereses generados por fondos procedentes de la explotaci6n
de buques o aeronaves en el transporte internacional, siempre que
dichos intereses se vinculen a esa operaci6n.

b) la expresi6n (,la explotaci6n de buques o aeronaves, en el trans-
porte intemacional explotado por una empresa de un Estado Contratante
comprende:

i) el alquiler o el flete de buques o aeronaves a casco desnudo; y
ii) el alquiler de contenedores y el alquiler de los equipos accesorios;
por una empresa siempre que los alquileres o fletes se vinculen a la

explotaci6n de buques o aeronaves realizada por dicha empresa en cl
transporte internacional.

Articulo 9

Empresas asociadas

1. Cuando:
a) una empress de un Estado Contratante participe directa o indirec-

tamente en ]a direcci6n, el control o el capital de una empresa del otro
Estado Contratante, o
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b) una misma persona participe directa o indirectamente en la direc-
ci6n, el control o el capital de una empresa de un Estado Contratante y
de una empresa del otro Estado Contratante,

y en uno y otro caso las dos empresas est6n, en sus relaciones comer-
ciales o financieras, unidas por condiciones aceptadas o impuestas que
difieran de las que serfan acordadas por empresas independientes, los
beneficios que habrian sido obtenidos por una de las empresas de no
existir estas condiciones, y que de hecho no se han producido a causa
de las mismas, pueden ser incluidos en los beneficios de esta empresa y
sometidos a imposici6n en consecuencia.

2. Cuando un Estado Contratante incluye en las utilidades de una
empresa de ese Estado - y las grave en consecuencia - las utilidades por
las que una empresa del otro Estado Contratante hayan sido gravadas, y
las utilidades asf incluidas scan utilidades que habrfan correspondido a
la empresa mencionada primero, si las condiciones convenidas entre las
dos empresas hubieran sido las que se hubiesen convenido entre empre-
sas independientes, ese otro Estado, procederi al ajuste apropiado del
monto del impuesto que ha percibido sobre esas utilidades. Para deter-
minar ese ajuste se tendrin debidamente en cuenta las demis disposicio-
nes del Convenio y las autoridades competentes de los Estados Contra-
tantes celebrarin consultas entre si, cuando fuese necesario.

3. Un Estado Contratante no podri practicar el ajuste contemplado en
el apartado 1, luego de transcurridos los plazos previstos para ello en su
legislaci6n interna y en cualquier caso, despuds de transcurrido el tir-
mino de seis afios, contado desde la finalizaci6n del afio fiscal en que la
renta debi6 haberse incorporado a las demds rentas de la citada empresa,
en funci6n de las condiciones establecidas en el apartado 1.

4. Las disposiciones de los apartados 2 y 3 no se aplicarln en caso
de fraude, negligencia u omisi6n culposa.

Articulo 10

Dividendos

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado
Contratante a un residente del oto Estado Contratante pueden someterse
a imposici6n en este otro Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden someterse tambi6n a impo-
sici6n en el Estado Contratante en que resida la sociedad que pague los
dividendos y segfin la legislaci6n de este Estado, pero si el perceptor de
los dividendos es el beneficiario efectivo, el impuesto as[ exigido no
podrA exceder del:

a) 10 pOr ciento del importe bruto de los dividendos, si el beneficia-
rio efectivo es una sociedad (distinta a una sociedad de personas) que
posca directamente no menos del 25 por ciento del capital de la socie-
dad que paga dichos dividendos;
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b) 15 por ciento del importe bruto de los dividendos en todos los
demhs casos.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes deberin
fijar de comdn acuerdo el modo de aplicaci6n del apartado 2.

4. Las disposiciones del apartado 2 no afectarfin a la imposici6n de
la sociedad con respecto de los beneficios con cargo a los cuales son
pagados los dividendos.

S. El tirmino ,dividendos, tal como esth utilizado en este Artfculo
significa las rentas de acciones, de acciones o bonos de goce, de parti-
cipaciones mineras, de las acciones de fundador, u otros derechos,
excepto los de cr6dito, que permitan participar en los beneficios, asi
como tambidn las rentas de otras participaciones sociales que reciban el
mismo tratamiento fiscal que las rentas de acciones conforne a ]a legis-
laci6n del Estado del cual sea residente la sociedad que efectfie la dis-
tribuci6n.

6. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se aplicarin si cl bene-
ficiario efectivo de los dividendos, residente de un Estado Contratante,
realiza actividades comerciales o industriales en el otro Estado Contra-
tante, del que sea residente la sociedad que pague los dividendos, por
medio de un establecimiento permanente situado en N!, o presta en ese
otro Estado servicios personales independientes desde una base fija
situada en 61, y la participaci6n que genera los dividendos esti efectiva-
mente vinculada con dicho establecimiento penmanente o base fija. En
tal caso se deberin aplicar las disposiciones del Articulo 7 o del Articulo
15, segfin corresponda.

7. Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obtenga
beneficios o rentas procedentes del otro Estado Contratante, este otro
Estado no puede exigir ningn impuesto sobre los dividendos pagados
por la sociedad, salvo en la medida en que estos dividendos sean paga-
dos a un residente de este otro Estado oIa participaci6n que generen los
dividendos estd vinculada efectivamente a un establecimiento perma-
nente o a una base fija situada en este otro Estado, ni someter los bene-
ficios no distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre los mismos,
aunque los dividendos pagados o los beneficios no distribuidos consis-
tan, total o parcialmente, en beneficios o rentas procedentes de este otro
Estado.

Articulo 11

Impuesto a las sucursales

Cuando un residente de un Estado Contratante tenga un estableci-
miento permanente en el otro Estado Contratante, el impuesto sobre los
beneficios de dicho establecimiento permanente exigido pot este dltimo
Estado Contratante, ya sea sobre el propio establecimiento permanente,
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sobre el mencionado residente o sobre ambos, no podri exceder al que
resulte de considerar la alicuota de impuesto aplicado sobre los benefi-
cios de una sociedad residente del otro Estado Contratante mfis un
impuesto adicional de esos beneficios, luego de deducir el impuesto
sobre los beneficios arriba mencionados. En tal caso, y en el caso que el
impuesto adicional fuere aplicable s6lo a la parte de los beneficios remi-
tidos al exterior, la tasa no podri exceder de aquella establecida en el
subapartado a) del apartado 2 del Articulo 10.

Articulo 12

Intereses

1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un
residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en
este filtimo Estado.

2. Sin embargo, estos intereses tambiin pueden someterse a imposi-
ci6n en el Estado Contratante del que procedan y de acuerdo con [a
legislaci6n de este Estado, pero si el perceptor de los intereses es el
beneficiario efectivo, el impuesto asi exigido no puede exceder del 12
por ciento del importe bruto de esos intereses.

3. No obstante las disposiciones del apartado 2, los intereses origina-
dos en un Estado Contratante estarhn exentos del impuesto en este
Estado si:

a) et deudor de los intereses es el propio Estado, o una subdivisi6n
polftica, o una autoridad local, o el banco central de ese Estado, o

b) el interds es pagado al otro Estado Contratante, o subdivisi6n poli-
tica o autoridad local del mismo, o a una instituci6n (incluyendo insti-
tuciones financieras) de propiedad de o controlada por ese Estado Con-
tratante o a cualquiera de sus comunidades locales, o

c) el interis es pagado a otras instituciones en raz6n de prdstamos
otorgados en tirminos preferenciales, por un periodo no menor a tres
afios, garantizados o asegurados por el Gobierno del otro Estado Con-
tratante, el Banco Central del otro Estado Contratante o cualquier agen-
cia u organismo (incluida una entidad financiera) propiedad de o contro-
lada por el Gobiemo del otro Estado Contratante, o

d) el inter& es pagado en relaci6n a la importaci6n de maquinaria,
equipos industriales, comerciales o cientificos.

4. Las disposiciones del subapartado c, del apartado 3, en cualquier
caso se aplicarin, en el caso de los Paises Bajos, a la Compafilfa Finan-
ciera para el Desarrollo de los Paises Bajos (Nederlandse Financierings-
maatschappij voor Ontwikkelingslanden NV) y al Banco de Inversi6n de
los Paises Bajos para parscs en desarrollo (Nederlandse Investeringsbank
voor Ontwikkelingslanden NV) y, en el caso de Argentina, al Banco de
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la Naci6n Argentina y al Banco de la Provincia de Buenos Aires. Las
autoridades competentes podrin, mediante acuerdo mutuo, designar otras
agencias o entidades a las que se aplicarin, en cualquier caso, dichas
disposiciones.

5. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes deber~n
resolver mediante acuerdo mutuo el modo de aplicaci6n de los aparta-
dos 2 y 3.

6. El tirmno mintereses,, empleado en el presente Articulo, significa
los rendimientos de cr ditos de cualquier naturaleza, con o sin garantfas
hipotecarias o clhusula de participaci6n en los beneficios del deudor, y
especialmente las rentas de fondos puiblicos y bonos u obligaciones,
incluidas las primas y los premios relacionados con dichos fondos pdbli-
cos, fondos u obligaciones. Las penalizaciones por mora en el pago no
se consideran como intereses a efectos del presente Artfculo.

7. Las disposiciones de los apartados 1, 2 y 3 no se aplicarin si el
beneficiario efectivo de los intereses, residente de un Estado Contratante,
ejerce en el otro Estado Contratante, del que proceden los intereses, una
actividad por medio de un establecimiento permanente situado en este
otro Estado o presta servicios personales independientes por medio de
una base fija situada en 61, con los que cl crddito que genera los intere-
ses esti vinculado efectivamente con ese establecimiento permanente o
base fija. En estos casos se aplican las disposiciones del Articulo 7 o del
Articulo 15, seg6n corresponda.

8. Los intereses se consideraran procedentes de un Estado Contra-
tante cuando el deudor es el propio Estado, una de ss subdivisiones
polflicas, una autoridad local o un residente de este Estado. Sin embargo,
cuando el deudor de los intereses, sea o no residente de un Estado Con-
tratante, tenga en un Estado Contratante un establecimiento permanente
o una base fija vinculado con el cual se haya contraldo la deuda que da
origen al pago de los intereses y dicho establecimiento o base fija
soporta la carga de los mismos, Istos se considerarhn procedentes del
Estado donde este situado el establecimiento permanente o la base fija.

9. Cuando, en virtud de una relaci6n especial existente entre el deu-
dor y el beneficiario efectivo de los intereses o de las que uno y otro
mantengan con terceros, el importe de los intereses pagados, habida
cuenta del cridito por el que se paguen, exceda del que hubieran con-
venido el deudor y el acreedor en ausencia de tales relaciones, las dis-
posiciones de este Artfculo 6nicamente se aplicardn al uiltimo importe
mencionado. En este caso, el excedente podri someterse a imposici6n,
de acuerdo con [a legislaci6n de cada Estado Contratante, teniendo en
cuenta las demos disposiciones del presente Convenio.
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Articulo 13

Regahas

1. Las regalias procedentes de un Estado Contratante y pagadas a un
residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en
este otro Estado.

2. Sin embargo, dichas regalfas pueden someterse a imposici6n en el
Estado Contratante del que procedan y conforme a la legislaci6n de ese
Estado, pero si el perceptor de las regalias es el beneficiario efectivo, el
impuesto asi exigido no podrd exceder:

a) del 3 por ciento del importe bruto pagado por el uso o la conce-
si6n del uso de noticias;

b) del 5 por ciento del importe bruto pagado por el uso o la conce-
si6n de uso de un derecho de autor sobre cualquier obra literaria, artis-
tica o cientifica (no estfn incluidas las regalfas con respecto a peliculas
cinematogrificas, obras de cine o bandas magnetof6nicas u otros medios
de reproducci6n en relaci6n con emisiones de televisi6n); o

c) del 10 por ciento del importe bruto pagado por el uso, o la con-
cesi6n de uso, de una patente, marca de fibrica o de comercio, diseflo o
modelo, piano, f6rmula o procedimiento secreto, o por el uso, o la con-
ccsi6n del uso, de programas para computadoras, equipo industrial,
comercial o cientifico o por ]a informaci6n relativa a experiencia indus-
trial, comercial o cientifica, e incluyen los pagos por la prestaci6n de
asistencia tdcnica; o

d) del 15 por ciento del importe bruto de las regallas en todos los
demAs casos.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes deberfn
resolver mediante acuerdo mutuo el modo de aplicaci6n del apartado 2.

4. El tdrmino ,regalias* empleado en el presente Articulo significa
las cantidades de cualquier clase pagadas por ei uso o Ia concesi6n de
uso de noticias, de un derecho de autor sobre una obra literaria, artistica
o trabajo cientffico, incluyendo peliculas cinematogrificas y obras de
cine, bandas magnetof6nicas u otros medios de reproducci6n en relaci6n
con emisiones de televisi6n, cualquier patente, marcas de fibrica, diseiho
o modelo, piano, f6rmula o procedimiento secretos, o por el uso o el
derecho al uso de programas para computadoras, equipos industriales,
comerciales o cientificos, o por la informaci6n relacionada con experien-
cias industriales, comerciales o cientificas, e incluyen los pagos por la
prestaci6n de asistencia tdcnica.

5. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se aplicarin si el bene-
ficiario efectivo de las regalias, residente de un Estado Contratante,
ejerce en el otro Estado Contratante del que procedan las regaifas, una
actividad empresarial por medio de un establecimiento permanente si-
tuado en l o presta en ese otro Estado servicios personales independien-
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tes a travs de una base fija situada en 61, y el derecho o propiedad por
el que se paguen las regalias esti vinculado efectivamente con ese esta-
blecimiento permanente o base fija. En tales casos se apticarn las dis-
posiciones del Artfculo 7 o del Artlculo 15, segdn corresponda.

6. Las regallas se considerarln procedentes de un Estado Contratante
cuando el deudor es cl propio Estado, o una de sus subdivisiones polf-
ticas o entidades locales, o un residente de ese Estado. Sin embargo,
cuando el deudor de las regalias, sea o no residente de un Estado Con-
tratante, tenga en uno de los Estados Contratantes un establecimiento
permanente o una base fija en relaci6n con los cuales se haya contrafdo
la obligaci6n del pago de las regalias, y dicho establecimiento perma-
nente o base fija soporte la carga de los mismos, las regallas se consi-
derarlin procedentes del Estado donde est6n situados el establecimiento
permanente o la base fija.

7. Cuando, en raz6n de las relaciones especiales existentes entre el
deudor y el beneficiario efectivo de las regalfas o de las que uno y otto
mantengan con terceros, el importe de las regalias pagadas, habida
cuenta de la prestaci6n por la que se pagan, exceda del que habrian con-
venido el deudor y el beneficiario efectivo en ausencia de tales relacio-
nes, las disposiciones de este Articulo se aplicarin finicamente al filtimo
importe mencionado. En este caso dicho excedente podri someterse a
imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado Contratante,
teniendo en cuenta las demhs disposiciones del presente Convenio.

Articulo 14

Gananctas de capital
1. Las ganancias que un residente de un Estado Contratante obtenga

de la enajenaci6n de bienes inmuebles, conforme se define en el Arti-
culo 6 y situados en el otto Estado Contratante pueden someterse a
imposici6n en ese otto Estado.

2. Las ganancias que un residente de un Estado Contratante obtenga
por la enajenaci6n de acciones de una sociedad residente del otro Estado
Contratante, cuyo valor se derive principalmente de bienes inmuebles
situados en ese otto Estado Contratante pueden someterse a imposici6n
en ese otto Estado. A los efectos del presente apartado y del apartado 2
del Artlculo 24:

a) el tirmino ,bienes inmuebles, comprende las acciones de una
sociedad cuyo valor se derive principalmente de bienes inmuebles; y

b) no se tendrAn en cuenta los bienes inmuebles utilizados por dicha
sociedad en sus actividades comerciales o agricolas, o por la prestaci6n
de servicios profesionales.

3. Las ganancias procedentes de la enajenaci6n de bienes muebles
que formen parte del activo de un establecimiento permanente que una
empresa de un Estado Contratante mantenga en el otro Estado Contra-
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tante o de los bienes muebles relacionados con una base fija que dis-
ponga un residente del otro Estado Contratante en el otro Estado Con-
tratante a fin de prestar servicios personales independientes, incluidas las
ganancias por la enajenaci6n de dicho establecumiento permanente (ya
sea en forma separada o en la totalidad de la empresa) o por dicha base
fija, pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

4. Las ganancias procedentes de la enajenaci6n de buques o aerona-
yes explotados en trhfico internacional, o de bienes muebles afectados a
la actividad de tales buques o aeronaves, s6lo pueden someterse a impo-
sici6n en el Estado Contratante en et cual estd situada la sede de direc-
ci6n efectiva de la empresa. A los efectos del presente apartado, serhn
de aplicaci6n las disposiciones del apartado 2 del Articulo 8.

5. Las ganancias que un residente de un Estado Contratante obtenga
por ia enajenaci6n de acciones de una sociedad residente del otro Estado
Contratante pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado. Sin
embargo, el impuesto asi exigido no podrd exceder de:

a) el 10 por ciento de las ganancias en el caso de una participaci6n
directa en el capital no menor at 25 por ciento;

b) el 15 por ciento en todos los demhs casos.
6. Las ganancias provenientes de un Estado Contratante y obtenidas

por un residente de oto Estado Contratante por la enajenaci6n de cual-
quier otro bien distinto de los mencionados en los apartados 1, 2, 3, 4 y
5 pueden someterse a imposici6n en el primer Estado Contratante de
acuerdo con la legislaci6n de ese Estado.

7. Las ganancias por la enajenaci6n de cualquier otra propiedad dis-
tinta de las mencionadas en los apartados 1, 2, 3, 4, 5 y 6 solamente se
someterAn a imposici6n en el Estado Contratante en el cuai el cedente
es residente.

Articulo 15

Servikos personales independientes

1. Las rentas obtenidas por un residente de un Estado Contratante,
con respecto a servicios profesionales u otras actividades de carActer
independiente s6io pueden someterse a imposici6n en este Estado.

2. No obstante Io dispuesto en el apartado 1, dicha renta puede some-
terse a imposici6n en el otro Estado Contratante de acuerdo con la legis-
laci6n interna de ese Estado:

a) si dicho residente tiene en el otro Estado Contratante una base fija
de la que disponga regularmente para el desempefio de sus actividades.
Sin embargo, s6lo podri someterse a imposici6n en ese otto Estado Con-
tratante, la parte de la renta quc sea atrbuible a dicha base fija; o

b) si dicho residente no tiene en el otro Estado Contratante una base
fija de ]a que disponga habitualmente para el desempefio de sus activi-



Volume 2015, 1-34705

dades, pero presta servicios profesionales o desarrolla otras actividades
de carlicter independiente en ese otro Estado Contratante. En estos casos,
el impuesto exigido por el otto Estado Contratante no podrA exceder del
10 par ciento del importe bruto de ia renta.

3. La expresi6n ,servicios profesionales,, comprende especialmente
las actividades independientes de caricter cientifico, literario, artistico,
educativo o pedag6gico, asi como las actividades independientes de
midicos, abogados, ingenieros, arquitectos, dentistas y contadores.

Artfculo 16

Serwcios personales dependientes

1. Sujeto a las disposiciones de los Articulos 17, 19, 20 y 21, los
sueldos, salarios y otras remuneraciones similares obtenidos por un resi-
dente de un Estado Contratante en raz6n de un empleo, s6lo pueden
someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que el empleo sea ejer-
cido en el otro Estado Contratante. Si el empleo se ejerce en este iltimo
Estado, las remuneraciones derivadas de Cste pueden estar sujetas a
imposicifn en este otro Estado.

2 No obstante Io dispuesto en el apartado 1, las remuneraciones obte-
nidas por un residente de un Estado Contratante en raz6n de un empleo
ejercido en el otro Estado Contratante s6lo pueden someterse a imposi-
cirn en el primer Estado si:

a) el perceptor permanece en cl otto Estado en uno o varios perfo-
dos que no excedan en total los 183 dias en cualquier perfodo de 12
meses comenzando o terminando en el afio fiscal respectivo, y

b) las remuneraciones se pagan por, o en nombre de, un empleador
que no es residente del otro Estado, y

c) las remuneraciones no estin a cargo de un establecimiento perma-
nente o una base fija que el empleador tiene en el otro Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes de este Articulo, las
remuneraciones obtenidas en raz6n de un empleo ejercido a bordo de un
buque o aeronave explotado en el trifico intemacional, por una empresa
de un Estado Contratante, pueden someterse a imposici6n en el Estado
Contratante en el cual los beneficios de la empresa son sometidos a
imposici6n, conforme al Artfculo 8 de este Convenio.

Articulo 17

Honorarios de directores

Los honorarios de directores u otras remuneraciones obtenidos por un
residente de un Estado Contratante en su carlcter de miembro de un
directorio o de un organismo similar, o como un administrador (*Cbes-
tuurder*) o como un delegado de administraci6n (,Acommissaris,) de una
sociedad residente del otto Estado Contratante, pueden someterse a
imposici6n en ese otro Estado.
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Articulo 18

Artistas y Deportistas

1. No obstante las disposiciones de los Artfculos 15 y 16, las rentas
que un residente de un Estado Contratante obtenga de su actividad per-
sonal ejercida en el otro Estado Contratante, en su calidad de artista del
espectkculo, actor de teatro, cine, radio y televisi6n, misico, o en su cali-
dad de deportista, pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. Cuando las rentas derivadas de las actividades ejercidas por an
artista o deportsta personalmente y en calidad de tal, se atnbuyan no al
propio artista o deportista, sino a otra persona, estas rentas pueden, no
obstante las disposiciones de los Articulos 7, 15 y 16, someterse a impo-
sici6n en el Estado Contratante en el que se realicen las actividades del
artista o del deportista.

3. Las disposiciones de los apartados I y 2 no se aplicarin a las ren-
tas derivadas de actividades ejercidas en el contexto de la visita de artis-
tas o deportistas residentes de sn Estado Contratante, al otro Estado
Contratante, si la misma es sufragada sustancialmente por fondos pfibli-
cos del otro Estado Contratante, una subdivisi6n politica o una autori-
dad local del mismo. En ese caso la renta serfi sometida a imposici6n
solamente en el Estado Contratante en el que el artista o deportista es
residente.

Artfculo 19

Pensiones anualidades, pagos establecdos por el sistema de
seguridad social y Pensiones por alhmentos

1. Sujeto a las disposiciones del apartado 2 del artfculo 20, las pen-
siones y otras remuneraciones similares pagadas a un residente de un
Estado Contratante en raz6n de un empleo anterior y de cualquier otra
anualidad, solamente se someterin a imposici6n en este Estado.

2. Sin embargo, cuando a tal remuneraci6n no se le atribuya un caric-
ter peri6dico y se pague en raz6n de un empleo anterior en el otro Estado
Contratante, o cuando se pague una suma fija en reemplazo del derecho
a una anualidad, dicha suma fija o remuneraci6n podrn someterse a
imposici6n en el Estado Contratante en el cual se originen.

3. Cualquier pensi6n y otros pagos similares establecidos de acuerdo
con las disposiciones del sistema de seguridad social de un Estado Con-
tratante y efectuados a un residente del otro Estado Contratante sola-
mente podrln someterse a imposici6n en el primer Estado mencionado.

4. El tdrmino vanualidad, significa una suma prefijada que ha de
pagarse peri6dicamente en 6pocas establecidas a lo largo de la vida de
una persona o durante un perfodo de tiempo determinado o determina-
ble, bajo la obligaci6n a cambio del pago de una cantidad adecuada en
dinero o en signo que Io represente.
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5. Las pensiones por alimentos del c6nyuge y otros pagos similares
originados en un Estado Contratante y pagados a un residente del otro
Estado Contratante, s6lo pueden someterse a imposici6n en ese otro
Estado. La expresi6n apensiones por alimentos del c6nyuge y otros
pagos similares, usada en el presente apartado, significa pagos peri6di-
cos efectuados en cumplimiento de un acuerdo escrito de separaci6n o
una sentencia de divorcio, manutenci6n por separaci6n o sustento obli-
gatorio, asf como el pago de sumas fijas en reemplazo de los mismos.

Articulo 20

Functones Publicas

1. a) Los salarios, sueldos y remuneraciones similares, distintas de
las pensiones, pagadas por un Estado Contratante, o una de sus subdivi-
siones polflticas o autondad local del mismo, a una persona fisica, en
raz6n de servicios prestados a este Estado o esta subdivisi6n o autoridad
local, s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

b) Sin embargo, dichos salarios, sueldos y remuneraciones similares
s61o pueden someterse a imposici6n en el otro Estado Contratante en el
cual la persona ffsica es residente, si los servicios son prestados en este
Estado y dicha persona fisica:

i) es nacional de este Estado; o
ii) no ha adquirido ia condici6n de residente de este Estado al solo

efecto de la prestaci6n de servicios.
2. a) Las pensiones pagadas directamente par, o por fondos creados,

por un Estado Contratante, una subdivisi6n politica, o por una autondad
local, a una persona fisica en relaci6n a servicios prestados a ese Estado
o subdivisi6n, o autoridad, s6lo pueden someterse a imposici6n en ese
Estado.

b) Sin embargo, estas pensiones s6lo pueden someterse a imposici6n
en el otro Estado Contratante si [a persona fisica es residente y nacional
de ese Estado.

3. Las disposiciones de los Articulos 16, 17 y 19 se aplicardn a las
remuneraciones y pensiones con respecto a los servicios prestados en
relaci6n a una actividad realizada por un Estado Contratante, una subdi-
visi6n polftica, o autoridad local del mismo.

Articulo 21

Profesores y Docentes

1. Los pagos obtenidos por profesores y docentes residentes de un
Estado Contralante que visiten al otro Estado Contratante con el prop6-
sito de ejercer la docencia o la investigaci6n cientifica durante un
periodo que no exceda de dos afios en una universidad, colegio u otra
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instituci6n educacional o de investigaci6n cientifica en ese otro Estado,
provenientes de dicha docencia o investigaci6n, s61o estar~n sujetos a
imposici6n en el primer Estado mencionado. En el caso de Argentina,
esta disposici6n s6lo se aplicari al ejercicio de la docencia o la investi-
gaci6n cientifica en universidades, colegios u otras instituciones de
caricter pfiblico.

2. Las disposiciones del presente Artfculo no se aplicarn a las rentas
derivadas de las actividades de investigaci6n que no persigan fines de
interns pfiblico, principahmente aquellas rentas quc deriven en beneficios
personales de una o varias personas.

Articulo 22

Estdiantes

Los importes que un estudiante o aprendiz, que sea o haya sido, inme-
diatamente antes de visitar un Estado Contratante, residente del otto
Estado Contratante y que se encuentre en el primer Estado con el dinico
prop6sito de proseguir sus estudios o su forrnaci6n, reciba para cubrir
sus gastos de mantenimiento, de estudios o de formaci6n, no serfn
sometidos a imposici6n en ese Estado, siempre que dichos importes se
originen en fuentes situadas fuera de ese Estado

Artfculo 23

Otras rentas

I. Las rentas de un residente de un Estado Contratante, cualquiera
que fuese su procedencia, no mencionadas en los artfculos precedentes
del presente Convenio, solamente se sometern a imposici6n en este
Estado.

2. Lo dispuesto en el apartado I no se aplica a las rentas, excluidas
las que deriven de bienes definidos como inmuebies en el apartado 2 del
Articulo 6, si el beneficiario de dichas rentas, residente de un Estado
Contratante, realiza en el otto Estado Contratante una actividad comer-
ciat o industrial por medio de un establecimiento permanente situado en
6I, o preste servicios personales independientes por medio de una base
fija situada en 4l, con los que el derecho o propiedad por el quce se paga
[a renta esti vinculado efectivamente con dicho establecirniento perma-
nente o base fija. En estos casos se aplican las disposiciones del Articulo
7 o del Articulo 15, segdin corresponda.

3. No obstante las disposiciones; de los apartados I y 2, las rentas de
un residente de un Estado Contratante no mencionadas en los artfculos
anteriores de este Convenio originadas en el otro Estado Conwratante,
tambi~n pueden someterse a imposici6n en cl otro Estado.
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CAPITULO IV

TRIBUTACION AL CAPITAL

Artfculo 24

Capital

1. El capital constituido por bienes inmuebles comprendidos en el
Articulo 6, que posea un residente de un Estado Contratante y que estin
situados en el otro Estado Contratante, pueden someterse a imposici6n
en este otro Estado.

2. El capital representado por acciones que un residente de un Estado
Contratante tenga en una sociedad residente del otro Estado Contratante,
cuyo valor provenga principalmente de bienes inmuebles situados en ese
oto Estado, podrA someterse a imposici6n en este filtimo.

3. El capital constituido por bienes muebles que formen pane del
activo de un establecimiento permanente que una empresa de un Estado
Contratante tenga en el otro Estado Contratante, o por bienes muebles
que pertenezcan a una base fija que un residente de un Estado Contra-
tante disponga en el otro Estado Contratante para la prestaci6n de ser-
vicios independientes, puede someterse a imposici6n en ese otro Estado.

4. El capital constituido por buques o aeronaves explotados en el tri-
fico intemacional, y por bienes muebles afectados a ]a explotaci6n de
tales buques o aeronaves, s6lo puede someterse a imposici6n en el
Estado Contratante en que cl lugar efectivo de direcci6n de la empresa
est6 situado. A los efectos del presente apartado serin de aplicaci6n las
disposiciones del apartado 2 del Articulo 8.

5. El capital representado por acciones mencionadas en el apartado 5
del Articulo 14, que un residente de un Estado Contratante tenga en una
sociedad residente del oto Estado Contratante puede someterse a impo-
sici6n en ese otro Estado.

6. Todos los demos elementos del capital de un residente de un
Estado Contratante, s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado.
Sin embargo, aquellos elementos del capital que esten situados en el otro
Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en ese otto Estado
Contratante, de acuerdo con ]a legislaci6n de ese Estado.

CAPITULO V
ELIMINACION DE LA DOBLE IMPOSICION

Articulo 25

Eliminacion de la doble imposicuon

1. En el caso de Argentina la doble imposici6n se evitarA de la
siguiente forma:



Volume 2015, 1-34705

Cuando un residente de Argentina obtenga rentas que, de acuerdo con
las disposiciones del presente Convenio, pueden estar sujetas a impuesto
en los Paises Bajos, Argentina permitiri deducir del impuesto a la renta
de ese residente, un importe equivalente al impuesto pagado sobre la
renta en los Paises Bajos. Sin embargo, esta deducci6n no podr! exce-
der de la parte del impuesto sobre la renta, calculado antes de la deduc-
ci6n, correspondiente a las rentas que pueden someterse a imposici6n en
los Paises Bajos.

2. Los Paises Bajos, al someter a imposici6n a sus residentes, podrin
incluir en las bases imponibles sobre las que son aplicados los impues-
tos a la renta y al capital, conforme las disposiciones del presente Con-
venio, los items de renta o capital que pueden someterse a imposici6n
en Argentina.

3. Sin embargo, cuando un residente de los Paises Bajos obtenga ren-
tas o posea capital, que de acuerdo con el Articulo 6, el Articulo 7, el
apartado 6 del Articulo 10, el apartado 7 del Articulo 12, el apartado 5
del Articulo 13, los apartados I y 3 del Articulo 14, el apartado 2
(subapartado a)) del Artfculo 15, el apartado I del Articulo 16, el apar-
tado 3 del Artfculo 19, el apartado I (subapartado a)) y el apartado 2
(subapartado a)) del Artfculo 20, el apartado 2 del Articulo 23 y los apar-
tados 1 y 3 del Articulo 24 del presente Convenio, puedan estar sujetos
a imposici6n en Argentina y que son incluidos en la base imponible a
que se refiere el apartado 2, los Paises Bajos eximtrfn de impuesto a
dichas rentas o capital permitiendo una reducci6n de su impuesto Esta
reducci6n se calculari conforme a las disposiciones de la legislaci6n de
los Paises Bajos relativa a la eliminaci6n de la doble imposicidn. A tal
efecto, dichas rentas o capital se considerarAn incluidos en el monto total
de renta o capital que esti exento de impuesto en los Paises Bajos de
acuerdo con tales disposiciones.

4. No obstante las disposiciones del apartado 3, los Paises Bajos per-
mitirin una deducci6n en el impuesto que resulte en los Paises Bajos,
para las rentas que de acuerdo con el apartado 5 del Articulo 7 del pre-
sente Convenio puedan someterse a imposici6n en Argentina, cuando las
actividades de seguro o reaseguro no sean desarrolladas par medio de un
establecimiento permanente situado en Argentina, y dnicamente en la
medida que esos lipos de renta fueran incluidos en la base imponible a
que se refiere el apartado 2. Ademds, los Paises Bajos permitirfn dedu-
cir del impuesto de los Paises Bajos, las rentas y el capital que, de
acuerdo con las disposiciones del apartado 2 del Articulo 10, el apartado
2 del Articulo 12, el apartado 2 del Articulo 13, los apartados 2, 5 y 6
del Articulo 14, el apartado 2 (subapartado b)) del Articulo 15, el apar-
tado 3 del Articulo 16, el Articulo 17, el Articulo 18, cl apartado 2 del
Articulo 19, el apartado 3 del Artfculo 23 y los apartados 2, 5 y 6 del
Articulo 24 del presente Convenio puedan someterse a imposici6n en
Argentina, en ia medida que estas rentas estdn incluidas en la base impo-
nibte referida en el apartado 2. El monto de estas deducciones serg equi-
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valente al impuesto pagado en Argentina sobre tales rentas o capital,
pero no podrA exceder del importe de la reducci6n que seria permitida
en el caso que dichas rentas o capital fueran los dnicos que estuvieran
exentos del impuesto de los Paises Bajos, de acuerdo con las disposicio-
nes de la legislaci6n de los Paises Bajos a fin de eliminar la doble impo-
sici6n.

CAPITULO VI

DISPOSICIONES ESPECIALES

Artfculo 26

Actividades Offshore

1. Las disposiciones del presente Articulo se aplicarin, no obstante
cualquier otra disposici6n de este Convemo. Sin embargo, el presente
Articulo no se aplicarA cuando las actividades costa-afuera (offshore)
constituyan para una persona un establecimiento permanente, de acuerdo
con las disposiciones del Articulo 5, o una base fija de acuerdo con las
disposiciones del Articulo 15.

2. En el presente Articulo, el tdrmino ,actividades costa-afuera (offs-
hore), significa actividades desarrolladas costa afuera vinculadas a la
exploraci6n o explotaci6n del mar, del lecho marino, su subsuelo y sus
recursos naturales, situados en un Estado Contratante.

3. Cuando una empresa de un Estado Contratante desarrolle activida-
des costa-afuera en el otro Estado Contratante, se considerark sujeto a
las disposiciones del apartado 4 del presente Articulo, que dichas activi-
dades son realizadas a travs de un establecimiento permanente situado
en ese otro Estado, salvo que las actividades en cuesti6n se Ileven a cabo
en el otro Estado durante un periodo o periodos que no excedan en total
los 30 dias en cualquier perlodo de 12 meses.

A los efectos del presente apartado:
a) cuando una empresa que desarrolla actividades costa-afuera en el

otro Estado Contratante se asocie con otra empresa y esa otra empresa
continfie, como parte de un mismo proyecto, con las mismas activida-
des costa-afuera que desarrolla o desarrollaba la empresa mencionada en
primer tdrmino, y si dichas actividades desarrolladas por ambas empre-
sas - una vez unidas - exceden un periodo de 30 dfas, se considerarA
que cada empresa desarrolla sus actividades durante un periodo que en
total excede los 30 dfas en un periodo de 12 meses;

b) se considerarA que una empresa esth asociada con otra, si una de
ellas posee directa o indirectamente no menos de un tercio del capital de
la otra empresa, o si una persona como minimo posee directa o indirec-
tamente no menos de un tercio del capital de ambas empresas.

4. Sin embargo, a los efectos del apartado 3 del presente Articulo se
considerari que el tdrmino ,actividades costa-afuera (offshore), no
incluye:
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a) una o cualquier combinaci6n de actividades mencionadas en el
apartado 4 del Articulo 5;

b) las actividades de remolque y maniobras de anclaje Ilevadas a
cabo por barcos especificamente disehados a tales efectos y cualquier
otra actividad desarroflada por tales embarcaciones;

c) el transporte de suministros o de personal por medio de barcos o
aeronaves en el trifico internacional.

5. Cuando un residente de un Estado Contratante desarrolle activida-
des costa-afuera en el otro Estado Contratante, que consistan en servi-
cios profesionales u otras actividades de caricter independiente, se con-
siderarf que dichas actividades son realizadas a travds de una base fija
en el otro Estado Contratante si las actividades costa-afuera en cuesti6n
se extienden pot un periodo continuo no menor a 30 dias.

6. Los salarios, sueldos y otras remuneraciones similares obtenidas
por un residente de un Estado Contratante con respecto a un empleo vin-
culado con actividades costa-afuera realizadas a travs de un estableci-
miento permanente en el otro Estado Contratante, pueden someterse a
imposici6n en ese otro Estado, en ]a medida en que el empleo sea ejer-
cido costa-afuera del mismo.

7. Cuando exista evidencia documentada que se ha pagado un im-
puesto en Argentina sobre los elementos de renta que dicho pais puede
someter a imposici6n de acuerdo con el Articulo 7 y el Articulo 15 y
vinculado con los apartados 3 y 5 y el apartado 6 del presente Articulo
respectivamente, los Parses Bajos permitirin una reducci6n de su im-
puesto, calculada de conformidad con lo dispuesto en el apartado 3 del
Articulo 25.

Articulo 27

No Discrimmacton

1. Los nacionales de un Estado Contratante no serfn sometidos en el
otro Estado Contratante a ningdin impuesto u obligaci6n relativa al
mismo que no se exijan o que sean mis gravosos que aqueflos a los que
estin o puedan estar sometidos los nacionales de este otto Estado que se
encuentren en las mismas condiciones. No obstante lo dispuesto en el
Articulo 1, ia presente disposici6n tambidn se aplicari a las personas de
uno u otto Estado Contratante que no posean la calidad de residentes de
ninguno de ellos.

2. Los establecimientos permanentes que una empresa de un Estado
Contratante tenga en el otto Estado Contratante no serin sometidos a
imposici6n en este Estado de manera menos favorable que las empresas
de este otto Estado que realicen las mismas actividades.
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Esta disposici6n no puede interpretarse en el sentido de obligar a un
Estado Contratante a conceder a los residentes del otro Estado Contra-
tante las deducciones personales, desgravaciones y las reducciones im-
positivas que otorgue a sus propios residentes en consideraci6n a su
estado civil o a sus responsabilidades familiares.

3. A menos que se apliquen las disposiciones del apartado I del Arti-
cuto 9, del apartado 9 del Articulo 12 o del apartado 7 del Articulo 13,
los intereses, regalias o demis gastos pagados por una empresa de un
Estado Contratante a un residente del otro Estado Contratante son dedu-
cibles, a los efectos de determinar los beneficios sujetos a imposici6n de
esta empresa, en las mismas condiciones que si hubieran sido pagados a
un residente del primer Estado. Igualmente, las deudas de una empresa
de un Estado Contratante relativas a un residente del otro Estado Con-
tratante serin deducibles a los efectos de la determinaci6n del capital
imponible de esta empresa, en las mismas condiciones que si se hubie-
ran contraido con un residente del primer Estado mencionado.

4. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital est6, total o
parcialmente, detentado o controlado, directa o indirectamente, por uno
o varios residentes del otro Estado Contratante, no estarin sometidas en
el primer Estado a ningfin impuesto u obligaci6n relativa al mismo que
no se exijan o que sean mfs gravosos que aquellos a los que estin o
puedan estar sometidas otras empresas similares del primer Estado.

5 Nada de to establecido en el presente Articulo ser interpretado
para limitar o impedir la aplicaci6n del impuesto sobre los beneficios de
sucursales, establecido en el Articulo 11, por parte de alguno de los Esta-
dos Contratantes.

6. No obstante, las disposiciones del Artculo 2, lo establecido en el
presente Articulo se aplica a todos los impuestos, cualquiera fuere su
naturaleza o denominaci6n.

Articulo 28

Procedimiento amistoso

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uno
o ambos Estados Contratantes implican o pueden implicar para ella una
imposici6n no conforme con las disposiciones del presente Convenio,
con independencia de los recursos previstos por la legislaci6n interna de
estos Estados, puede someter su caso a la autoridad competente del
Estado Contratante del que es residente o, si fuera aplicable el apartado
I del Articulo 27, a la del Estado Contratante del que es nacional. El
caso deberi ser planteado dentro de los tres afios siguientes a la primera
notificaci6n recibida de la medida que implique una imposici6n no con-
forme a las disposiciones del Convenio.
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2. La autoridad competente, si el reclarno le parece fundado y si ella
misma no esti en condiciones de adoptar una soluci6n satisfactoria, pro-
curari resolver el caso mediante un acuerdo amistoso con la autoridad
competente del otro Estado Contratante, a fin de evitar una imposici6n
que no se ajuste a este Convenio. Cualquier tipo de acuerdo alcanzado
se implementati, no obstante los plazos previstos por la legislaci6n
interna de los Estados Contratantes.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes harin lo
posible por resolver mediante un acuerdo amistoso las dificultades o
disipar las dudas que se deriven de la interpretaci6n o aplicaci6n del pre-
sente Convenio. Tambidn podrin ponerse de acuerdo para tratar de evi-
tar la doble imposici6n en los casos no previstos en el Convenio.

4. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes pueden
comunicarse directamente entre si a los efectos de Ilegar a un acuerdo,
segfin se indica en los apartados anteriores.

Articulo 29

Intercambio de informacion

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes intercam-
biarin las informaciones necesarias para aplicar las disposiciones del
presente Convenio o de la legislaci6n interna de dichos Estados Contra-
tantes relativa a los impuestos comprendidos cn el Convenio, en la
medida en que la imposici6n exigida por dicha legislaci6n no sea con-
traria al Convenio. El intercambio de informac16n no estA limitado pot
el Articulo 1. Las informaciones recibidas por un Estado Contratante
ser-n mantenidas secretas en igual forma que las informaciones obteni-
das en base a la legislaci6n interna de este Estado y s6lo se comunica-
rin a las personas o autoridades (incluidos los tribunales y drganos
administrativos), encargados de [a gesti6n, recaudaci6n o fiscalizaci6n
de los impuestos comprendidos en el Convenio, de los procedimientos
declarativos o ejecutivos relativos a estos impuestos o de ]a resoluci6n
de los recursos en relaci6n con estos impuestos. Estas personas o auto-
ridades s6lo utilizar:n estos informes para estos fines. Podrdn revelar
estas informaciones en las audiencias p6blicas de los tribunales o en las
sentencias judiciales.

2. En ningtin caso las disposiciones del apartado 1 pueden interpre-
tame en el sentido de obligar a un Estado Contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislaci6n y pric-
tica administrativa o a las del otto Estado Contratante;

b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener sobre la base de
su propia legislaci6n o en el ejercicio de su prictica administrativa nor-
mal o de las del otro Estado Contratante;
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c) suministrar informaci6n que revele un secreto comercial, indus-
trial o profesional o un procedimiento comercial, o informaci6n cuya
publicaci6n sea contraria a la politica administrativa (orden pfiblico)

Articulo 30

Mtembros de Misiones Diplomaticas o Consulares

1. Las disposiciones del presente Convenio no afectan a los privile-
gios fiscales que disfruten los miembros de las misiones diplomiticas o
consulares, de acuerdo con los principios generales del derecho interna-
cional o en virtud de acuerdos especiales.

2. A los fines del presente Convenio, una persona fisica que es un
miembro de una misi6n diplomitica, de una oficina consular o de una
delegaci6n permanente de un Estado Contratante que estl situada en el
otro Estado Contratante o en un tercer Estado y es nacional del Estado
acreditante, serd considerada como residente del Estado acreditante, a
condici6n que ella estd sometida en dicho Estado acreditante a las mis-
mas obligaciones, en materia de impuestos sobre [a renta y sobre el capi-
tal, como los residentes de ese Estado.

3. El presente Convenio no se aplicarA a las organizaciones intema-
cionales, a sus organismos o a sus funcionarios, ni a las personas que
son miembros de una misi6n diplomrftica o de una oficina consular de
tin tercer Estado, cuando permanezcan en el territorio de un Estado Con-
tratante y que no estdn sujetos en cualquiera de los Estados Contratan-
tes a las mismas obligaciones en relaci6n a impuestos sobre la renta y
sobre el capital como si fueran residentes del mismo.

Articulo 31

Fondos de pensiones exentos

La renta obtenida por, y el capital pertenecienie a, un fondo de pen-
si6n residente de un Estado Contratante, cuando dicha renta se origine,
o dicho capital esti situado en el otro Estado Contratante, estarin exen-
tos del impuesto en ese otro Estado Contratante. A los fines del presente
Articulo, un fondo de pensi6n es un fondo de pensi6n reconocido como
tal a efectos impositivos en el Estado Contratante del cual es residente.
Si con posterioridad a la fecha de la firma del presente Convenio se pro-
ducen modificaciones en la legislaci6n interna relativa al tratamiento
impositivo aplicable de los fondos de pensi6n, las autoridades compe-
tentes de los Estados Contratantes se reunirgn con el prop6sito de acor-
dar el modo de aplicaci6n del presente Articulo que refleje apropiada-
mente dichas modificaciones.
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CAPITULO VII

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 32

Entrada en vigor

1. Los Gobiernos de los Estados Contratantes se notificarin sobre el
cumptimiento de los procedimientos requeridos por su legislaci6n inter-
na para la entrada en vigor del presente Convenio.

2. El presente Convenio entrani en vigor a partir de los treinta dias
de [a ditima notificaci6n refenda en el apartado I y sus disposiciones
tendrin efecto en ambos Estados Contratantes:

a) con respecto a impuestos retenidos en la fuente, sobre los montos
pagados a partir del primero de enero, inclusive, del afio calendario
inmediato siguiente a aquel en que el Convenio entre en vigor; y

b) con respecto a otros impuestos sobre la renta y los impuestos
sobre el capital, para los ejercicios fiscales que comiencen a parttr del
primero de enero, inclusive, del aio calendario inmediato siguiente a
aquel en que el Convenio entre en vigor.

Articulo 33

Termmacion

El presente Convenio permaneceri en vigor mientras no se denuncie
por uno de los Estados Contratantes. Cualquiera de los Estados Contra-
tantes puede denunciar el Convenio a travs de canales diplomfiticos,
comunicindoselo al otro Estado Contratante al menos con seis meses de
antelaci6n a la terminaci6n de cualquier ahio calendario posterior al tar-
mino de un plazo de seis afios, desde (a fecha de su entrada en vigor. En
tal caso el Convenio cesark de tenet efecto en ambos Estados Contra-
tantes:

a) con respecto a impuestos retenidos en la fuente, sobre los montos
pagados a partir del primero de enero, inclusive, del afio calendario
inmediato siguiente a aquel en que se efectfe Ia notificaci6n de la denun-
cia;

b) con respecto a otros impuestos sobre la renta y los impuestos
sobre el capital, para los ejercicios fiscales que comiencen a partir del
primero de enero, inclusive, del afio calendario inmediato siguiente a
aquel en que se efectrc lae notificaci6n de la denuncia.

EN FE DE LO CUAL los signatarios, debidamente autorizados al
efecto, ban firmado el presente Convenio.



Volume 2015, 1-34705

HECHO en Buenos Aires, el 27* dia de diciembre de 1996, en dos
originales, en idiomas neerland~s, espafiol e ingl(s, siendo los tres tex-
tos igualmente autdnticos. En el caso de cualquier diferencia de inter-
pretaci6n entre los textos en neerland~s y espahiol, prevalecerd el texto
en ingl6s.

Por el Gobierno del Reino de los Palses Bajos

(fdo.) W.G. JANSING

Por el Gobierno de la Rep~blica Argentina

(fdo.) A. E. SEWARD

Protocolo

A] momento de la firma del Convenio para evitar la doble imposici6n
y prevenir la evasi6n fiscal en materia de impuestos sobre la renta y
sobre el capital, concluido este dfa entre el Reino de los Palses Bajos y
la Repiiblica Argentina, los abajo firmantes han acordado que las si-
guientes disposiciones constituyen parle integrante del Convenio:

1. Con respecto at Articulo 4

Cuando una persona ffsica viva a bordo de un barco, sin un domicilio
real en ninguno de los Estados Contratantes, se considerari que es resi-
dente del Estado Contratante en el cual se encuentre el puerto base del
barco.

II. Con respecto a los Artculos 5, 6, 7, 14 y 26

Se consideran bienes inmuebles pertenecientes a un establecimiento
permanente de un Estado Contratante a los derechos a ]a exploraci6n y
explotaci6n de recursos naturales vinculados al lecho y subsuelo marino
situados en ese Estado. Ademds, se entiende que los derechos mencio-
nados precedentemente incluyen derechos sobre intereses o sobre bene-
ficios de activos a producirse por esa exploraci6n o explotaci6n.

III. Con respecto al Artfculo 7

a) Con respecto a los apartados I y 2, cuando una empresa de un
Estado Contratante venda bienes o mercaderias o realice actividades
empresariales en el otro Estado Contratante a travs de un estableci-
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miento permanente situado en 61, los beneficios de dicho establecimiento
permanente no se determinarfin sobre la base del monto total obtenido
por esa empresa, s6lo en funci6n de aquella parte de renta de la empresa
atribuible a la actividad real del establecimiento permanente respecto de
dichas ventas o actividad. Se entiende que, en el caso de contratos de
inspecci6n, suministros, instalaci6n o construcci6n de equipos industria-
les, comerciales o cientificos o de locales u obras pfiblicas, cuando la
empresa posee un establecimiento permanente, los beneficios atribuibles
a dicho establecimiento permanente no se determinarin sobre el monto
total del contrato, sino sobre aquella parte del contrato efectivamente
desarrollada por el establecimiento permanente en el Estado Contratante
en que estA situado. Ademis, se entiende que las disposiciones prece-
dentes no son contrarias a Io dispuesto en los subapartados b) y c) del
apartado I

b) Se entiende que a los efectos de la aplicaci6n de las disposiciones
de los subapartados b) y c) del apartado 1, las autoridades competentes
se consultarin mutuamente:

i) con respecto a los bienes o mercaderias relacionados con las acti-
vidades comerciales; y

ii) a los efectos de determinar si las ventas o las actividades empre-
sariales han sido desarrolladas principalmente por el estableci-
miento permanente.

c) Se entiende que, nada de lo establecido en el apartado 3, obligard
a un Estado Contratante a conceder la deducci6n total de ciertos gastos
en la determinaci6n de la renta respecto de empresas de ese Estado Con-
tratante cuando estos estin limitados de alguna manera por su legisla-
ci6n interna o, en su caso, a permitir la deducci6n de cualquier gasto
que, en raz6n de su naturaleza, no es computable como deducci6n res-
pecto de empresas de ese Estado Contratante de acuerdo con su legisla-
ci6n impositiva;

d) De acuerdo con el apartado 6, en el caso de Argentina la exporta-
ci6n de bienes o mercaderias adquiridas por una empresa a travs de un
establecimiento permanente que cumplimente el requisito de registro
para exportaci6n podri, no obstante las disposiciones del subapartado d)
del apartado 4 del Articulo 5 de este Convenio, estar sujeta a la Icy del
impuesto a las ganancias (Articulo 8) vigente en Argentina, a la fecha
de la firma de este Convenio, en la medida en que esta disposici6n se
encuentre en vigor.

IV. Con respecto a los Articulos 7 y 13

Se entiende que las rentas provenientes de actividades de leasing
financiero no se considerarfn como ,pagos recibidos por el uso o el
derecho al uso de equipos industriales, comerciales o cientificos,.



Volume 2015, 1-34705

V. Con respecto a los Artfculos 7, 10, 11, 12, 13, 14 y 15

a) Cuando el impuesto exigido en la fuente excede del monto del
impuesto atribuible de acuerdo con la disposiciones de los Articulos 7,
10, 11, 12, 13, 14 y 15, las aplicaciones para el reembolso del monto
excedente del impuesto deberfin acordarse con ]a autoridad competente
del Estado que ha exigido el impuesto, en un perfodo de 3 afios poste-
riores a la finalizaci6n del afio calendario en el cual se determin6 el
impuesto;

b) Las autoridades competentes de los Estados Contratantes pueden
por mutuo acuerdo establecer la forma de aplicaci6n de los Articulos 7,
11, 14 y 15.

VI. Con respecto a los Artculos 9 y 28

Se entiende que las disposiciones de este Convenio, no serin interpre-
tadas de forma tal que impidan a un Estado Contratante aplicar las nor-
mas relativas a la capitalizaci6n exigua previstas en su legislaci6n
intema, excepto en aquellos casos en que las empresas asociadas puedan
probar que dadas las caracteristicas especiales de sus actividades o cir-
cunstancias econ6micas especificas, las condiciones efectuadas o im-
puestas entre dichas empresas se han producido de conformidad con las
condiciones de libre mercado (concurrencia plena).

De acuerdo con el apartado 3 del Articulo 28, las autoridades compe-
tentes podrin resolver por mutuo acuerdo, en el caso de otras situacio-
nes de doble tributaci6n ocasionadas por acciones de uno o de ambos
Estados Contratantes, cualquier caso de doble tributaci6n originado en
raz6n de la aplicaci6n de la legislaci6n intema relativa a la capitaliza-
ci6n exigua.

VII. Con respecto al Articulo 13

Se entiende que las limitaciones sobre la imposici6n en la fuente, de
acuerdo con lo establecido en el apartado 2 est~n, en el caso de Argen-
tina, sujetas al requisito de inscripci6n de acuerdo con la legislaci6n
mterna en vigor a la fecha de la firma de este Convenio en la medida en
que esta disposici6n se encuentre vigente.

VIII. Con respecto al Articulo 13

En el caso de los pagos por asistencia t6cnica, el impuesto exigido de
acuerdo con el subapartado c) del apartado 2 del Articulo 13, deber, cal-
cularse posteriormente a ]a deducc16n de los gastos relacionados direc-
tamente con dichas actividades.
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IX. Con respecto al Articulo 14

La mera transferencia de bienes Ilevada a cabo por un residente de un
Estado Contratante, por causa de una organizaci6n de una sociedad,
reorganizaci6n, amalgamaci6n, divisi6n o transacci6n similar, podrd
estar exenta del impuesto de acuerdo con [a legislaci6n interna de cada
Estado Contratante.

X. Con respecto a los Articulos 14 y 24

Se entiende que, a los fines de los Artfculos 14 y 24, el t6rmino
,acciones, incluye las acciones o bonos de goce, participaciones mine-
ras, las acciones de fundador, u otros derechos, excepto los de cridito,
que permitan participar en los beneficios, asi como tambiin las rentas de
otras participaciones sociales sujetas al mismo r6gimen fiscal que las
rentas de acciones conforme a ]a legislaci6n del Estado Contratante del
cual sea residente la sociedad que efecttie la distribuci6n.

XI. Con respecto al Artlculo 17

Se entiende que ,,bestuurder y commissaris, significa en una sociedad
holandesa, aquel que ha sido nombrado por asamblea general de accio-
nistas o por cualquier otro 6rgano competente de dicha sociedad, el cual
estA encargado de la administracifn general y del control de la sociedad
respectivamente.

XII. Con respecto a los Articulos 20 y 25

Se entiende que, las disposiciones del subapartado a) del apartado I
del Articulo 20 no impedirin que los Paises Bajos apliquen las disposi-
ciones de los apartados 2 y 3 del Articulo 25 de este Convenio.

XIII. Con respecto al Articulo 25

a) Se entiende que a los fines del c6mputo de [a reducci6n mencio-
nada en el apartado 3 del Artfculo 25, los elementos del capital referi-
dos en el apartado 1 del Articulo 24, serdn tenidos en cuenta para deter-
minar el valor de stos, reducido por el valor de las deudas aseguradas
con hipotecas sobre ese capital y con respecto a los elementos del capi-
tal referidos en el apartado 2 del Artculo 24, serAn tenidos en cuenta
para determinar el valor de dstos, reducido por el valor de las deudas
pertenecientes a un establecimiento permanente o base fija.
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b) Se entiende, adernis, que, si con posterioridad a ia firma del pre-
sente Convenio la legislaci6n de los Parses Bajos para evitar la doble
imposici6n se modificara sustancialmente y, como resultado de dicha
modificaci6n, decayeran las ventajas establecidas por leyes argentinas
vigentes a la fecha de la mencionada modificaci6n, destinadas a alentar
las inversiones directas en actividades empresarias en Argentina, la auto-
ridad competente de los Paises Bajos se comunicarh, en el mhs breve
plazo posible, con la autoridad competente de Argentina para determi-
nar el procedimiento a seguir a fin de preservar las ventajas establecidas
por las leyes argentinas destinadas a alentar las inversiones directas en
actividades empresarias en Argentina.

Asimismo, se entiende que, hasta tanto se definan las nuevas alterna-
tivas y en la medida que decaigan las ventajas antes mencionadas, en
raz6n de las modificaciones introducidas en la legislaci6n interna de los
Paises Bajos, nada de Io previsto en el presente Convenio impedirA que
Argentina aplique su legislaci6n interna destinada a evitar ia transferen-
cia de impuestos a fiscos extranjeros.

XIV. Con respecto a los Artfculos 7. 10, 11, 12, 13, 14, 15 y 23

Si de acuerdo con cualquier tratado de doble imposici6n concluido
luego de la fecha de concertaci6n de este Convenio entre la Repfiblica
Argentina y un tercer pals que sea miembro de ia OCDE, ]a Repfiblica
Argentina limita la imposici6n en el pais fuente sobre primas de segaros
o reaseguros, sobre los dividendos referidos en el subapartado a) del
apartado 2 del Articulo 10, sobre los beneficios de las sucursales, sobre
los intereses, las regalfas, las ganancias de capital, los servicios perso-
nales independientes, sobre otras rentas referidas en el Artfculo 23, o
sobre elementos especificos de renta, a una tasa menor, - incluidas exen-
ciones de imposici6n, exenciones provenientes de imposici6n adicional
como las referidas en el Artfculo 11, o a una reducci6n de la base impo-
nible - que las tasas previstas de acuerdo con el apartado 5 del Articulo
7, subapartado a) del apartado 2 del Articulo 10, Articulo 11, apartado 2
del Articulo 12, apartado 2 del Artfculo 13, apartados 2, 5 y 6 del Arti-
culo 14, subapartado b) del apartado 2 del Articulo 15 y el apartado 3
del Articulo 23 de este Convenio, respectivamente, las tasas Tnenores, la
exenci6n o la base imponible reducida, de acuerdo con Io establecido en
el tratado de doble imposici6n mencionado, se aplicarg automiticamente
a los residentes de ambos Estados Contratantes, a partir de ia fecha de
entrada en vigor de ese Acuerdo impositivo, en relaci6n con la categorfa
o el tipo de renta pertinente.

EN FE DE LO CUAL los signatarios, debidamente autorizados al
efecto, han firmado el presente Protocolo.
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HECHO EN Buenos Aires, el 27* dfa de diciembre de 1996, en dos
originales, en idiomas neerland~s, espailol e ingles, siendo los tres tex-
tos igualmente autinticos. En el caso de cualquier divergencia de inter-
pretaci6n entre los textos en neerlandds y espafiol, prevaleceri el texto
en ingIds.

Por el Gobterno del Remo de los Paises Bajos

(fdo.) W.G. JANSING

Por el Gobwrno de la Repilbhca Argentina

(fdo.) A. E. SEWARD
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RtPUBLI-
QUE ARGENTINE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET
A PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIIRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement de la R6publique ar-
gentine,

D6sireux qu'une convention tendant i 6viter la double imposition et A pr6venir l'6va-
sion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune soit conclue entre les deux

tats,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes visges

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un ttat con-
tractant ou des deux ttats contractants.

Article 2. Imp6ts visgs
1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus

pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, quel que soit le syst me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur les 616ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, les
imp6ts sur le montant global des salaires pay6s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) Aux Pays-Bas :
i) L'imp6t sur le revenu (de inkomstenbelasting),

ii) L'imp6t sur les salaires (de loonbelasting),

iii) L'imp6t sur les soci6t6s (de vennootschapsbelasting) y compris le pr61kvement de
l'ttat sur les b6n6fices nets de l'exploitation des ressources naturelles, effectu6 conform6-
ment A la loi de 1810 sur lindustrie minifre (Mijnwet 1810) au titre des concessions d6li-
vr6es depuis 1967, ou A la loi de 1965 sur l'exploitation mini~re du plateau continental
n6erlandais (Mijnwet Continentaal Plat 1965),

iv) L'imp6t sur les dividendes (de dividendbelasting),

v) L'imp6t sur la fortune (de vermogensbelasting)

(ci-apr~s d6nomm6s "'imp6t n6erlandais").

b) En Argentine :
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i) L'imp6t sur le revenu (impuesto i les ganancias); et

ii) L'imp6t sur les biens personnels (impuesto sobre los bienes personales)

(ci-apr~s d6nomm6s "'rimp6t argentin").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient mstaur6s apr~s la date de sa signature et qui s'ajouteraient aux imp6ts habituels ou
qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des ttats contractants se communique-
ront les modifications importantes apport6es A leurs l6gislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3. Definitions gdncrales

1. Aux fins de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'exige une inter-
pr~tation diffrente :

a) L'expression "un ttat contractant" s'entend des Pays-Bas ou de la R publique ar-
gentine, selon le contexte; 'expression "Etats contractants" s'entend des Pays-Bas et de la
R6publique argentine;

b) Le terme "Pays-Bas" d6signe la partie du Royaume des Pays-Bas situ6e en Europe
y compris les zones maritimes adjacentes aux c6t6s des "Pays-Bas" dans la mesure off, con-
form6ment au droit des gens, les Pays-Bas peuvent y exercer des droits souverains ou une
quelconque juridiction;

c) Le terme "Argentine" lorsqu'il est utilis6 dans son sens g6ographique, comprend
les zones maritimes adjacentes aux c6t6s de 'Argentine dans la mesure o6i conform6ment
au droit des gens, l'Argentine peut y exercer des droits souverains ou une quelconque juri-
diction;

d) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, des soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

e) Le terme "socit&" s'entend de toute personne morale et de toute entit6 consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'inposition;

f) Les expressions "entreprise d'un ttat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par un r6sident d'un des
ttats contractants et d'une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre ttat contractant;

g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est sis dans un
des ttats contractants, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points
situ6s dans l'autre ttat contractant;

h) Le terme "ressortissant" s'entend:

1) De toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un des ttats contractants;

2) De toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association constitu6e confor-
m6ment i la l6gislation en vigueur dans l'un des ]ttats contractants;

i) L'expression "autorit6 comp6tente" s'entend :
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1) Dans le cas des Pays-Bas, du Ministre des finances ou de son repr6sentant habilit6;

2) Dans le cas de 'Argentine, du Minist~re de l'6conomie, des travaux et des services
publics, Secr6tariat des finances (le Ministerio de Economia y Obras y Servicios PNiblicos,
Secretaria de Hacienda);

2. Pour l'application de la Convention par un ttat contractant, toute expression qui
n'y est pas d6fmie a le sens que lui attribue le droit de cet ttat concernant les imp6ts aux-
quels s'applique la Convention, i moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6ren-
te.

Article 4. RNsident

1. Aux fims de la pr6sente Convention, 'expression "r6sident(e) d'un Etat contractant"
s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet ttat, y est assujettie A l'imp6t
en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son sifge de direction, de son lieu d'enregis-
trement ou de tout autre crit~re similaire, ou d'un fond de pension vis6 i l'article 31. Toute-
fois, ce terme ne porte pas sur une personne assujettie i l'imp6t dans cet Etat contractant au
seul titre des revenus qu'elle tire de sources situ6es dans ledit ttat ou de la fortune qui y est
sise.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est r6si-
dente des deux ttats contractants, sa situation est r6gl6e de la maninre suivante :

a) Cette personne est consid~r6e comme r~sidente de l'Itat oil elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
ttats, elle est consid6r6e comme r6sidente de l'ttat avec lequel ses liens personnels et 6co-
nomiques sont les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) Si l'ttat ofi cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas Etre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des ttats, elle est
consid6r6e comme r6sidente de l'ttat oit elle s6joume de fagon habituelle;

c) Si la personne s6joume de fagon habituelle dans les deux 1ttats ou si elle ne s6jour-
ne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme r6sidente de l'ttat dont
elle poss~de la nationalit6;

d) Si la personne poss~de la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne poss6de la natio-
nalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la question
d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une person-
ne physique est r6sidente des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme r6sidente
de l'Itat ofi est situ6 son siege de direction effective.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la pr6sente Convention, 'expression "tablissement stable" s'entend
d'une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce toute
ou partie de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamnent:

a) Un si~ge de direction;
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b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression "tablissement stable" englobe 6galement:

a) Un chantier de construction ou de montage ou des activit~s de surveillance s'y
exergant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit~s ont une dur~e sup~rieure i six
mois;

b) La fourniture de services, y compris les services de consultants, par une entrepnise
agissant par l'interm~diaire de salaries ou d'autre personnel engag6 par l'entreprise i cette
fin, mais seulement lorsque des activit~s de cette nature se poursuivent (pour le mme pro-
jet ou un projet connexe) sur le territoire du pays pendant une ou des p~riodes repr~sentant
un total de plus de six mois dans les limites d'une priode quelconque de douze mois;

c) Les activit~s lies i 'exploitation de ressources naturelles mais uniquement lors-
que lesdites activit~s se poursuivent pendant une p~riode de plus de six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on considre qu'il n'y a
pas d"'tablissement stable" si :

a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de li-
vraison de marchandises appartenant i l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant i rentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin d'acheter des marchandises
ou de r~unir des informations pour 'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e i seule fin d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit: de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis~e uniquement pour rexercice cumulk des
activit~s mentionnfes aux alin~as a) A e), i condition que l'activit6 d'ensemble de l'installa-
tion resultant de ce cumul garde un caract~re pr paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne -- autre qu'un
agent indapendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit dans Pun des 1ttats contractants
au nom d'une entreprise et y a et exerce habituellement le pouvoir d'y conclure des contrats
en son nom, cette entreprise est r~put~e y disposer d'un 6tablissement stable au titre de tou-
tes les activit~s que cette personne y exerce pour elle, sauf si elles se limitent a celles qui
sont 6num~r~es au paragraphe 4 et qui, exerc~es dans une installation fixe d'affaires, n'en
feraient pas un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.
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6. Une entreprise n'est pas r~put~e avoir un 6tablissement stable dans un tat con-
tractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un agent g6-
n6ral i la commission ou de tout autre interm~diaire ind~pendant, si ces personnes agissent
dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, lorsque les activit~s d'un tel agent sont
exerc~es exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de cette entreprise et que
dans ses rapports commerciaux et financiers avec l'entreprise, des conditions sont mises ou
impos~es qui different de celles g~n~ralement convenues avec des agents ind~pendants, il
n'est pas alors consid~r6 comme un agent ind~pendant au sens du present paragraphe.

7. Le fait qu'une soci6t6 r~sidente d'un Etat contractant contr6le, ou est contr61le par,
une socit6 r~sidente de l'autre ttat contractant ou qui y exerce son activit6 (par l'interm6-
diaire ou non d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de lune de ces
soci~t~s un tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou forestires) sis dans 'autre ttat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Itat con-
tractant oii les biens consid6r~s sont situ~s. L'expression comprend dans tous les cas les ac-
cessoires, le cheptel mort ou vif et les 6quipements des exploitations agricoles ou
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la pro-
pri6t6 foncire, les immeubles, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de rexploitation de gisements min6-
raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas
consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation directe, de la location ou de l'affermage ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens inmobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant i l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bnfices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans
cet ttat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans rautre ttat contractant par rin-
term6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle faqon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans 'autre ttat, mais uniquement
dans la mesure oit ils sont imputables:

a) Audit tablissement stable; ou

b) Aux ventes, dans cet autre ttat, de marchandises de m8me nature que celles qui sont
vendues par '6tablissement stable, ou de nature analogue; ou
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c) A d'autres activit6s commerciales exerc6es dans cet autre ttat et de m~me nature que
celles qui sont exerc6es par l'tablissement stable, ou de nature analogue.

Toutefois, les dispositions b) et c) ne s'appliquent que si les modalit6s de vente, respec-
tivement les activit6s commerciales, ont 6t6 effectu6es pour l'essentiel par l'tablissement
stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans 'autre 1ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-

ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-
gant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6-
penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'ttat ofi
est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un ttat contractant, de d6terminer les b6n6fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che cet ttat contractant
de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; la m6thode de r6par-
tition adopt6e doit cependant re telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le pr6sent article.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les b6n6fices d'une entreprise d'un
ttat contractant provenant d'une activit6 d'assurance ou de r6assurance sur des biens situ6s

sur le territoire de l'autre ttat contractant ou sur des personnes qui sont des r6sidents dudit
autre ttat, au moment de la conclusion du contrat d'assurance ou de r6assurance, sont im-

posables dans cet autre ttat, que l'entreprise qui exerce ou non cette activit6 dans cet autre
1ttat au moyen d'un 6tablissement stable situ6 ou non sur le territoire dudit ttat sous r6serve

que, dans la n6gative, les primes sont vers6es par un r6sident de cet autre Etat. Toutefois,
l'imp6t perqu dans cet autre ttat ne devra pas exc6der 2,5 p. 100 du montant brut de la pri-
me.

6. Aucun b6n6fice n'est imput6 l'Atablissement stable pour la seule raison que ledit
6tablissement a achet6 des biens ou des marchandises pour 'entreprise.

7. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices imput6s A rHtablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la meme m~thode, A moins qu'il n'existe des motifs va-
lables et suffisants de proc6der autrement.

8. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fect6s par celles du pr6sent article.
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Article 8. Transport maritime et airien

1. Les b~n~fices provenant de rexploitation, en trafic international, de navires ou
d'a~ronefs ne sont imposables que dans l'ttat contractant o6i est sis le si ge de direction ef-
fective de l'entreprise.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire ou d'un bateau, ce si~ge est considr6 comme sis dans lttat contractant ofi se
trouve le port d'attache de ce navire ou de ce bateau ou, i d6faut, dans l'Itat contractant dont
'exploitant du navire ou du bateau est resident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de
participation i un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

4. Dans le present article:

a) Le terme "b~n6fices" comprend:

i) Les b6n~fices, les b6n~fices nets, les recettes et les revenus provenant directement
de rexploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international; et

ii) Les intrets provenant des montants resultant de rexploitation, en trafic interna-
tional, de navires et d'a6ronefs sous reserve que lesdits int~r~ts soient accessoires i l'exploi-
tation;

b) L'expression "exploitation de navires et d'a~ronefs" en trafic international par une
entreprise d'un ttat contractant comprend :

i) Le nolisement ou le louage de navires ou d'a~ronefs A nu; et

ii) Le louage de conteneurs et de materiel associ6 par ladite entreprise sous reserve
que ledit nolisement ou ledit louage soit accessoire i 1'exploitation par 'entreprise de navi-
res ou d'a~ronefs en trafic international.

Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement i la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre ttat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ltat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et que, dans l'un et 'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou fmancires, guid6es par des conditions qui different de celles qui seraient conve-
nues entre des entreprises ind~pendantes, les b6n~fices qui, sans ces conditions, auraient k6
r6alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'Etre en fait A cause de ces conditions, peu-
vent 8tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et impos6s en consequence.

2. Lorsqu'un lttat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet btat --
et impose en cons6quence -- des b~n~fices sur lesquels une entreprise de 'autre ttat con-
tractant a 6t6 impos6e dans cet autre ttat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices
qui auraient 6 r~alis6s par l'entreprise du premier ttat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient t6 celles qui auraient 6t& convenues entre des entreprises in-
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d~pendantes, r'autre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de r'imp6t qui y a
6 perqu sur ces b~n6fices. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres

dispositions de la Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comptentes des ttats con-
tractants se consultent.

3. Un ttat contractant ne peut modifier les revenus d'une entreprise dans les circons-
tances vis~es au paragraphe I suivant l'expiration des d~lais pr~vus par les 16gislations na-
tionales et, en tout 6tat de cause, apr~s six ans A compter de la fin de l'ann6e au cours de
laquelle les revenus qui auraient k6 soumis i un tel changement mais qui, en l'absence des
conditions vis6es au paragraphe 1, auraient profit6 i l'entreprise.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas dans le cas d'une fraude,
d'un manquement planifi un engagement ou de negligence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un ttat contractant i un
r6sident de rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant dont la so-
ci~t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la l6gislation de cet ttat; mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:

a) 10 p. 100 du montant brut des dividendes si le b~n6ficiaire effectif est une soci~t6
(autre qu'une soci~t6 de personnes) qui d~tient directement au moins 25 p. 100 du capital
de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 de montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. Les autorit~s comptentes des ttats contractants r~glent d'un commun accord les
modalit6s d'application de ces limitations.

4. Les dispositions du paragraphe 2 n'affectent pas r'imposition de la soci6t6 au titre
des b~n6fices qui servent au paiement des dividendes.

5. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d~signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b~n~ficiaires i 1'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
soumis au mfme regime fiscal que les revenus d'actions par la legislation de l'Itat dont la
socint6 distributrice est un resident.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci~t6 distributrice est r~sidente soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm~diaire d'un ktablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y
rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 15, suivant
le cas, sont applicables.

7. Lorsqu'une soci6t6 r~sidente d'un ttat contractant tire des b~n~fices ou des revenus

de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes
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pay6s par la socit6, saufdans la mesure ofi ces dividendes le sont A un r6sident de cet autre
Etat dans la mesure ofi la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement

un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre ttat; ne peut pr6lever non
plus aucun imp6t, au titre de limposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non
distribu6s de la socit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s sont
en tout ou en partie des b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article I. Imp6t de succursales
Lorsqu'un r6sident d'un ttat contractant poss~de un 6tablissement stable dans l'autre

ttat contractant, les imp6ts perqus par ce demier ttat sur les b6n~fices dudit 6tablissement
stable, qu'ils soient pr6lev6s sur l'tablissement stable lui-meme ou sur ledit r6sident ou sur
les deux, ne peuvent Etre sup6rieurs aux imp6ts perceptibles en vertu de la loi de rautre ttat
sur les b6n6fices d'une soci6t6 qui est un r6sident de cet autre Etat contractant et en sus d'un
imp6t sur lesdits b6n6fices 6tabli apr~s d6duction de l'imp6t vis6 ci-avant sur les b6n6fices.
En pareil cas, et dans le cas ofi l'imp6t additionnel ne serait applicable uniquement sur la
portion des b6n6fices transf6r6s i l'6tranger, le taux ne peut exc6der le taux d6termin6 i
l'alin6a a) du paragraphe 2 de l'article 10.

Article 12. Intgrits

1. Les int6r~ts provenant d'un ltat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre ttat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans l'lttat contractant d'ofi qu'ils pro-
viennent et selon la 16gislation de cet ttat; mais si la personne qui regoit les int6r~ts en est
le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 12 p. 1 00 du montant brut des
intdr~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int&r ts provenant d'un tat con-
tractant sont exon&r s d'imp6ts dans cet ttat lorsque :

a) Celui qui paie les int~r&ts est cet 1ttat lui-m~me, ou une subdivision politique ou
une autorit6 locale dudit ttat, ou la banque centrale de cet Etat; ou

b) Les int~rts sont verses I l'autre ttat contractant ou i une subdivision politique ou
a une autorit6 locale de cet ttat ou i une institution (y compris un 6tablissement financier)
appartenant audit ttat contractant ou A l'une quelconque de ses collectivit~s locales ou con-
tr6l6e par eux; ou

c) Les intr~ts sont versis i d'autres institutions en raison de pr~ts A des taux pr~f&-
rentiels pour une p~riode de trois ans ou plus, garantis ou assures par le Gouvemement de
l'autre ttat contractant, par la banque centrale de l'autre ttat contractant ou par tout orga-
nisme ou personne morale (y compris un 6tablissement financier) appartenant au Gouver-
nement de lautre ttat contractant ou contr616 par lui; ou

d) Les int~r~ts sont versds aux fins de l'importation de machines ou de materiel in-
dustriel, commercial ou scientifique.

4. En tout 6tat de cause, les dispositions de 'alin~a c) du paragraphe 3 s'appliquent,
dans le cas des Pays-Bas, i la Socidt6 n~erlandaise pour le financement du daveloppement
(Nederlandse Financieringsmaatschappij voor Ontwikkelingslanden NV) et A la Banque
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n6erlandaise d'investissement pour les pays en d6veloppement (Nederlandse Investermgs-
bank voor Ontwikkelingslanden NV) et, dans le cas de 'Argentine, i la Banco de la Naci6n
Argentina et A la Banco de la Provincia de Buenos Aires. Par accord mutuel, les autorit6s
comptentes peuvent d6signer d'autres organismes ou personnes morales auxquels ces dis-
positions s'appliqueront en tout 6tat de cause.

5. Par accord mutuel, les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent r~gler
les modalit6s d'application des paragraphes 2 et 3.

6. Le terme "int6rts", dans le pr6sent article, d6signe les revenus des cr6ances de
toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires et d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s i ces titres. Les p~nalisations pour paie-
ments tardifs ne sont pas consid6r6s comme des int6rts aux fins du pr6sent article.

7. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiai-
re effectif des int6r~ts, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant
d'oi proviennent les int6r~ts soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diai-
re d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'un
base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rets se rattache effectivement
i l'6tablissement stable ou i la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'ar-
ticle 7 ou de 'article 15, suivant le cas, sont applicables.

8. Les int6rts sont r6put6s avoir leur source dans Fun des ttats contractants si le d6-
biteur est cet ttat lui-m~me, une subdivision politique, une autorit6 locale ou un r6sident
de cet Ittat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrts, qu'il soit ou non r6sident de l'un des

tats contractants, a dans run des Etats contractants un 6tablissement stable ou une base
fixe pour les besoins duquel ou de laquelle 'emprunt productif des int6r~ts a 6 contract6
et qui supporte la charge de ces int&rts, lesdits int6r~ts sont r6put6s avoir leur source dans
l'Itat contractant ofi l'tablissement stable ou ]a base fixe est situ6.

9. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que run et 'autre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des int6-
rets, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient con-
venus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque ttat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Redevances

I. Les redevances provenant d'un tat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre
ttat contractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Itat contractant d'oii elles
proviennent et selon la l6gislation de cet ttat; mais si la personne qui regoit les redevances
en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) 3 p. 100 du montant brut pay6 pour l'usage ou la concession de l'usage d'actualit6s;
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b) 5 p. 100 du montant brut pay6 pour lusage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique (mais n'incluant pas les redevan-
ces au titre des films cin6matographiques ou des travaux portant sur des films ou des vid6os
ou d'autres moyens de reproduction aux fins de la t616vision); ou

c) 10 p. 100 du montant brut pay6 pour lusage ou la concession de rusage d'un brevet,
d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une for-
mule ou d'un proc6d6 secret, ou pour lusage ou la concession de l'usage d'un logiciel, d'un
6quipement industriel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait i une
exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique, y compris les
paiements pour toute assistance technique foumie;

d) 15 p. 100 du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

3. Les autorit~s comp6tentes des ttats contractants rbglent d'un commun accord les
modalit6s d'application du paragraphe 2.

4. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature vers6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'actualit6s, d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6mato-
graphiques ou les travaux concernant les films ou bandes vid6os ou autres moyens de re-
production en vue de leur utilisation A la t616vision, de tout brevet, dune marque de fabrique
ou de commerce, d'un dessin ou d'un modale, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 se-
cret, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un logiciel, de mat6riel industriel,
commercial ou scientifique, ou d'informations concemant une exp6rience industrielle,
commerciale ou scientifique; le terme comprend aussi les paiements en contrepartie d'une
assistance technique.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire
effectif des redevances, r6sident dun ttat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant
d'oit proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'entre-
mise d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6ateur des redevances se rat-
tache effectivement A '6tablissement stable ou i la base fixe en question. Dans ces cas, les
dispositions des articles 7 et 15 sont applicables selon le cas.

6. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un ttat contractant lorsque
le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou une
r6sident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6-
sident d'un 1ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lesquels rengagement donnant lieu aux redevances a 6 contract6 et qui suppor-
tent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de lttat oil
'6tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales entre le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif
ou que lun et lautre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des redevances,
compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont seraient con-
venus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les disposi-
tions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.
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Article 14. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de 'ali6nation de biens immobi-
liers vis6s A l'article 6 et situ6s dans l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de l'ali6nation d'actions d'une
soci6t6 qui est un r6sident de l'autre ttat contractant et dont la valeur provient principale-
ment de biens immobiliers situ6s dans cet autre ttat contractant, sont imposables dans cet
autre ttat. Aux fins du pr6sent paragraphe et du paragraphe 2 de 'article 24 :

a) L'expression "biens immobiliers" comprend les actions d'une soci6t6 dont la valeur
r6sulte principalement de biens immobiliers; et

b) Les 616ments de biens immobiliers exploit6s par une soci6t6 dans le cours de ses
activit6s commerciales ou agricoles ou aux fins d'assurer des services professionnels ne
sont pas pris en compte.

3. Les gains provenant de r'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actifd'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans r'autre ttat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un ttat contrac-
tant dispose dans rautre Jttat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de 'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic in-
ternational ou de biens mobiliers affect6s A 'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont
imposables que dans l'Etat contractant oit est sis le si~ge de direction effective de l'entrepri-
se. Aux fins du pr6sent paragraphe, les dispositions du paragraphe 2 de l'article 8 s'appli-
quent.

5. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de 'ali6nation d'actions d'une
soci6t6 qui est un r6sident de l'autre ttat contractant peuvent 8tre impos6s dans cet autre
Etat. Toutefois, l'imp6t perqu ne peut exc6der :

a) 10 p. 100 des gains dans le cas d'une participation directe au capital d'au moins 25
p. 100;

b) 15 p. 100 dans tous les autres cas.

6. Les gains provenant d'un ttat contractant et qu'un r6sident de 'autre ttat contrac-
tant tire de r'ali6nation de biens autres que ceux vis6s aux paragraphes 1, 2, 3, 4 et 5 sont
imposables dans le premier ttat contractant conform6ment A la 16gislation dudit Etat.

7. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2, 3, 4, 5 et 6 ne sont inposables que dans 'Etat contractant dont le vendeur est
un r6sident.

Article 15. Professions inddpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, lesdits revenus sont imposables dans
l'autre ttat contractant conform6ment i sa l1gislation :

a) Si ce r6sident dispose de fagon habituelle, dans l'autre ttat contractant, d'une base
fixe pour l'exercice de ses activit~s; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est imputa-

ble i ladite base fixe est imposable dans l'autre ttat contractant; ou

b) S'il ne poss~de pas une base fixe dans l'autre ttat contractant pour y poursuivre
ses activit~s alors que des activit6s professionnelles ou d'autres activit~s indapendantes sont
poursuivies dans l'autre 1ttat contractant. En pareil cas, l'imp6t pr6lev6 par l'autre Etat con-
tractant ne peut exc~der 10 p. 100 du montant brut de ces revenus.

3. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendan-
tes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique ainsi que les activit6s
ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 16. Professions dipendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17, 19, 20 et 21, les salaires, traitements
et autres r6mun~rations similaires qu'un r6sident d'un ttat contractant regoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, i moins que l'emploi ne soit exerc6
dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations vers6es i ce titre
sont imposables dans cet autre ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier 1ttat :

a) Si le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre ttat pendant une p~riode ou des p6riodes
nexc6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de 12 mois commengant et se
terminant au cours de l'exercice fiscal concem6; et

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un em-

ployeur qui nest pas r6sident de l'autre ttat; et

c) Si la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou
une base fixe que 1'employeur a dans 'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions ci-avant du pr6sent article, les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi exerc6 i bord d'un navire ou d'un a~ronefexploit6 en trafic international
par une entreprise d'un ttat contractant, sont imposables dans l'Itat contractant dans lequel
les b6n6fices de l'entreprise sont imposables aux termes de l'article 8 de la pr6sente Con-
vention.

Article 17. Tanti~mes

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
1ttat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillan-
ce ou d'un organe similaire ("bestuurder" ou "commissaris") d'une soci6t6 r6sidente de
l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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Article 18. Professionnels du spectacle et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus qu'un resident d'un
ttat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre ttat contractant en
tant que professionnel du spectacle -- artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la t6-
lvision, ou musicien -- ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un professionnel du spectacle ou un sportif exer-
ce personnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas i lui mais i une autre personne,
ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 15 et 16, dans rttat
contractant oit sont exerc~es les activit~s du professionnel ou du sportif.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
d'activit~s exerc~es dans l'un des Etats contractants par des professionnels du spectacle ou
des sportifs qui sont des residents de 'autre ttat contractant lorsque ces activit6s se darou-
lent dans le cadre d'une visite au premier ttat contractant si cette visite est parrain~e de fa-
gon importante par des fonds publics de l'autre ttat ou par une subdivision politique ou une
collectivit6 locale dudit ttat. En pareil cas, les revenus ne seront imposables que dans l'ttat
contractant dont le professionnel du spectacle ou le sportif est un resident.

Article 19. Pensions, rentes, prestations de sjcurit sociale etpensions alimentaires

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 20, les pensions et autres
r~mun~rations similaires payees i un resident d'un ttat contractant au titre d'un emploi an-
t~rieur, ainsi que les rentes, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Cependant, lorsque ces r~mun~rations ne sont pas p~riodiques et sont vers~es au
titre d'un emploi ant~rieur exerc6 dans l'autre ttat contractant, ou lorsque le droit i une ren-
te est remplac6 par le versement d'un forfait, ces r~mun~rations ou le forfait sont imposa-
bles dans l'Etat contractant de provenance.

3. Les pensions et autres paiements versds au titre des dispositions du regime de s6-
curit6 sociale d'un ttat contractant A un resident de l'autre ttat contractant sont imposables
dans le premier Etat.

4. Le terme "rente" dasigne une somme d~termin6e payable p~riodiquement A des
dates datermin~es, la vie durant ou pendant une p~riode qui est sp~cifie ou peut Etre 6ta-
blie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie d'un capital suffi-
sant int~gralement vers6 en esp~ces ou en valeurs appreciables en esp~ces.

5. Les pensions alimentaires et autres paiements similaires provenant d'un Etat con-
tractant et qui sont versds i une resident de l'autre 1ttat contractant ne sont imposables que
dans cet autre Etat. L'expression "pensions alimentaires et autres paiements similaires" uti-
lis6e au present paragraphe s'entend de paiements p~riodiques effectu~s conform~ment A
une entente de separation 6crite ou A un dacret de divorce, entretien s~par6 ou obligation de
soutien, de m~me que d'une somme forfaitaire qui en tient lieu.

Article 20. Fonctions publiques

1. a) Les traitements, salaires et rdmun~rations similaires, autres que les pensions,
payees par un ttat contractant ou une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales
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A une personne physique au titre de services rendus A cet ttat ou A cette subdivision ou col-
lectivit6 ne sont imposables que dans cet tat;

b) Toutefois, ces traitements, salaires et r6mun6rations ne sont imposables que dans
r'autre ttat contractant si les services sont rendus dans cet ttat et si l'individu est un r6sident
de cet ttat et :

i) Poss~de la nationalit6 de cet ttat ou

ii) N'est pas devenu r6sident de cet ttat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un ttat contractant ou une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par prlvements sur des fonds consti-
tu6s, A un individu au titre de services rendus i cet ttat ou i cette subdivision ou collectivit6
sont imposable dans cet ttat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans 'autre ttat contractant si l'in-
dividu est un r6sident de cet autre ttat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 16, 17 et 19 s'appliquent aux r6mun6rations et pen-
sions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales.

Article 21. Professeurs et enseignants

1. Les paiements vers6s i un professeur ou i un enseignant qui est un r6sident d'un
ttat contractant et qui est pr6sent dans l'autre ttat contractant dans le but d'y assurer un en-
seignement ou d'y poursuivre des recherches scientifiques pour une p6riode maximum de
deux ans dans une universit6, un collkge ou autre tablissement d'enseignement ou de re-
cherche scientifique dans cet autre ttat, en contrepartie dudit enseignement ou de ladite re-
cherche, ne sont imposables que dans le premier 1ttat. Dans le cas de r'Argentine, la pr6sente
disposition ne s'applique que dans le cas d'un enseignement ou d'une recherche scientifique
effectu6s dans une universit6, un collkge ou un autre 6tablissement i caract~re public.

2. Cet article ne s'applique aux revenus provenant d'une recherche effectu6e non pas
dans l'int&r t public, mais principalement au profit d'un ou des particuliers.

Article 22. Abtudiants

Les sommes qu'un r6sident ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant
de se rendre dans un ttat contractant, r6sident de l'autre ttat contractant et s6journe dans le
premier ttat A la seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit pour couvrir ses
frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet ttat, A condition
qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 23. Autres revenus

1. Les revenus d'un r6sident d'un Etat contractant, d'ofi qu'ils proviennent, qui ne font
robjet d'aucun des articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont imposables que
dans cet ttat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de l'article 6, lors-
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que le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans r'autre tat
contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par r'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui
y est situ6e, et que le droit ou bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivernent. Dans
ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de 'article 15, suivant le cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 616ments du revenu d'un
r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6-
sente Convention et qui proviennent de l'autre Etat contractant sont aussi imposables dans
cet autre ttat.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 24. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A 'article 6 que poss~de un
r6sident d'un ttat contractant et qui sont sis dans r'autre Etat contractant est imposable dans
cet autre Etat.

2. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant d6tient des actions d'une soci6t6 qui est un
r6sident de r'autre ttat contractant et que la valeur desdites actions provient principalement
de biens immobiliers situ6s dans l'autre ttat contractant, alors la fortune que repr6sentent
lesdites actions est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des biens mobiliers inclus dans r'actif d'un 6tablissement
stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans l'autre ttat contractant, ou par des biens
mobiliers qui appartiennent i une base fixe dont un r6sident d'un ttat contractant dispose
dans l'autre tat contractant pour 'exercice d'une profession ind6pendante, est imposable
dans cet autre ttat.

4. La fortune constitu6e par des navires ou des a6ronefs exploit6s en trafic interna-
tional ou par des biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs n'est
imposable que dans lttat contractant o/i est sis le siege de direction effective de l'entrepri-
se. Aux fins du pr6sent paragraphe, les dispositions du paragraphe 2 de l'article 8 sont ap-
plicables.

5. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant d6tient des actions d'une soci6t6 qui est un
r6sident de l'autre ttat contractant et que ces actions sont des actions vis6es au paragraphe
5 de l'article 14, alors la fortune repr6sent6e par lesdites actions est imposable dans 'autre
ttat.

6. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un tat contractant ne sont
imposables que dans cet ttat. Toutefois, les 616ments de la fortune situ6s dans lautre ttat
contractant sont 6galement imposables dans cet autre ttat contractant conform6ment i la
16gislation dudit t~tat.
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Chapitre V. blimination des doubles impositions

Article 25. Elimination des doubles impositions

1. Dans le cas de l'Argentine, la double imposition sera 61imin6e comme suit:

Lorsqu'un r6sident de l'Argentine reqoit des revenus qui, en vertu des dispositions de
la pr6sente Convention, sont imposables aux Pays-Bas, l'Argentine admet en d6duction de
l'imp6t frappant les revenus de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu vers6
aux Pays-Bas. Cependant, cette d6duction ne d6passera pas la fraction de l'imp6t sur le re-
venu, calcul6 avant la d6duction, qui se rapporte au revenu imposable aux Pays-Bas.

2. Les Pays-Bas, en imposant leurs r6sidents, pourront inclure dans l'assiette de l'im-
p6t les revenus qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention sont impo-
sables en Argentine.

3. Toutefois, lorsqu'un r6sident des Pays-Bas perqoit des revenus ou d6tient des 616-
ments de fortune qui, conform6ment i l'article 6, i l'article 7, au paragraphe 6 de l'article
10, au paragraphe 7 de l'article 12, au paragraphe 5 de Particle 13, aux paragraphes I et 3
de l'article 14, i l'alin6a a) du paragraphe 2 de Particle 15, au paragraphe 1 de 'article 16,
au paragraphe 3 de l'article 19, au paragraphe 1 (alin6a a)) et 2 (alin6a a)) de 'article 20, au
paragraphe 2 de 'article 23 et aux paragraphes 1 et 2 de Particle 24 de la pr6sente Conven-
tion, sont imposables en Argentine et inclus dans 'assiette vis6e au paragraphe 2, les Pays-
Bas exon6reront ces revenus ou 616ments de la fortune d'une partie de leur imp6t. Cette r6-
duction sera calcul6e conform6ment aux dispositions de la loi n6erlandaise applicable i
l'61imination de la double imposition. A cet effet, les revenus ou les 616ments de la fortune
en question seront cens6s Etre compris dans le montant total des revenus ou des 616ments
de la fortune et exon6r6s de l'imp6t n6erlandais en vertu des dispositions en question.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3, les Pays-Bas accorderont une d6duc-
tion de l'imp6t n6erlandais ainsi calculM, au titre des revenus qui, conform6ment au para-
graphe 5 de l'article 7 de la pr6sente Convention, peuvent 8tre soumis A l'imp6t en
Argentine et lorsque les activit6s d'assurance ou de r6assurance ne sont pas exerc6es par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 en Argentine mais seulement dans la mesure
oii ces 616ments des revenus sont inclus dans 'assiette vis~e au paragraphe 2. En outre, les
Pays-Bas accorderont une d6duction de l'imp6t n6erlandais ainsi calcul6 au titre des reve-
nus ou des 616ments de la fortune qui, conform6ment au paragraphe 2 de 'article 10, au pa-
ragraphe 2 de l'article 12, au paragraphe 2 de 'article 13, aux paragraphes 2, 5 et 6 de
'article 14, au paragraphe 2 (alin6a b)) de Particle 15, au paragraphe 3 de Particle 16, l 'ar-

ticle 17, i l'article 18, au paragraphe 2 de Particle 19, au paragraphe 3 de l'article 23 ainsi
qu'aux paragraphes 2, 5 et 6 de larticle 24 de la pr6sente Convention sont imposables en
Argentine dans la mesure o6 ces 616ments sont inclus dans l'assiette vis6e au paragraphe 2.
Le montant de ces d6ductions sera 6gal r Pimp6t pay6 en Argentine sur ces 616ments de re-
venu et de la fortune, mais ne devra pas d6passer le montant de la r6duction qui serait ac-
cord6e si les revenus ainsi inclus 6taient les seuls A etre exon6r6s de l'imp6t n6erlandais
conform6ment aux dispositions de la loi n6erlandaise relative A Nlimination de la double
imposition.
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CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 26. Activitds en mer

1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant toute autre disposition
de la pr6sente Convention. Cependant, elles ne s'appliquent pas lorsque les activit6s en mer
d'une personne constituent en ce qui la concerne un tablissement stable vis6 i l'article 5 ou
une base fixe vis6e A 'article 15.

2. Dans le pr6sent article, l'expression "activit6s en mer" s'entend des activit6s exer-
c6es en mer dans le cadre de l'exploration ou de l'exploitation du fond des mers, de son
sous-sol et des ressources naturelles, situ6s dans un ttat contractant.

3. Une entreprise d'un Etat contractant qui exerce des activit6s en mer dans l'autre ttat
contractant est, sous r6serve du paragraphe 4 du pr6sent article, cens6e exercer i cet 6gard
des activit6s commerciales ou industrielles dans l'autre Ittat par l'interm6diaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est situ6, A moins que les activit6s en question ne soient exerc6es dans
l'autre ttat que pour une ou des p6riodes ne d6passant pas au total 30 jours sur 12 mois.

Aux fins du pr6sent paragraphe :

a) Lorsqu'une entreprise qui exerce des activit6s en mer dans 'autre ttat contractant
est associ6e it une autre entreprise et que cette demi~re poursuit, dans le cadre du m~me pro-
jet, des activit6s en mer qui sont ou qui 6taient exerc6es par la premiere entreprise et que
lesdites activit6s exerc6es par les deux entreprises, lorsqu'il en est fait la somme, dclpassent
une dur6e de 30jours, chaque entreprise sera cens6e exercer ses activit6s pour une dur6e de
plus de 30 jours sur 12 mois;

b) Une entreprise est consid6r6e conme associ6e i une autre entreprise si elle d6tient
directement ou mdirectement au moins un tiers du capital de cette autre entreprise, ou bien
si une personne quelconque d6tient directement ou indirectement au moins un tiers du ca-
pital des deux entreprises.

4. Toutefois, aux fins du paragraphe 4 du pr6sent article, rexpression "activit6s en
mer" est cens6e ne pas s'6tendre :

a) & rune ou 'autre des activit6s vis6es au paragraphe 4 de 'article 5 ou i une corn-
binaison quelconque de ces activit6s;

b) Au remorquage ou h l'ancrage effectu6 par des embarcations essentiellement con-
ques A cet effet, ni A aucune autre activit6 de ces embarcations;

c) Au transport de fournitures ou de personnel par des navires ou des a6ronefs en tra-
fic international.

5. Un r6sident d'un ]ttat contractant qui exerce en mer dans l'autre 1ttat contractant
des activit6s consistant en 'exercice d'une profession lib6rale ou d'une autre profession in-
d6pendante est r6put6 exercer ces activit6s A partir d'une base fixe situ6e dans cet autre ttat
si les activit6s en question durent de fagon continue 30 jours ou davantage.

6. Les salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un ttat contractant
reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans le cadre d'activit6s exerc6es en mer dans
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l'autre ttat contractant par l'entremise d'un 6tablissement stable sont, dans la mesure oi
l'emploi est exerc6 en mer dans cet autre ttat, imposables dans ce demier.

7. Sur presentation de preuves documentaires qu'un imp6t a 6 acquitt6 en Argentine
sur les revenus imposables en Argentine conformtment i l'article 7 ou A Particle 15 au titre
respectivement du paragraphe 3 ou 5 du present article, et au paragraphe 6 du present arti-
cle, les Pays-Bas accorderont une reduction de son imp6t qui sera calculte conformtment
aux r~gles 6nonctes au paragraphe 3 de l'article 25.

Article 27. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne seront soumis dans l'autre ttat contrac-
tant A aucune imposition, ni obligation y relative, qui soit autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront Etre assujettis les ressortissants de cet autre ttat qui se trouvent
dans la m~me situation. La prtsente disposition s'applique aussi, nonobstant les disposi-
tions de l'article premier, aux personnes qui ne sont pas rtsidentes d'un ttat contractant ou
des deux ttats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable d'une entreprise d'un ttat contractant dans
l'autre ttat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre ttat d'une fagon moins favorable que
celle des entreprises de cet autre ttat qui exercent la meme activit6. La prtsente disposition
ne peut ftre interprte comme obligeant un Ittat contractant i accorder aux residents de
'autre ttat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t en
fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres residents.

3. A mons que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 9 de
Particle 12 ou du paragraphe 7 de 'article 13 ne soient applicables, les inttr~ts, redevances
et autres sommes payts par une entreprise d'un ttat contractant A un resident de l'autre Etat
contractant sont dtductibles, pour la datermination des btntfices imposables de cette en-
treprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 payts i un resident du premier ttat.
De m~me, les dettes d'une entreprise d'un ttat contractant envers un resident de l'autre ttat
contractant sont deductibles, pour la datermination de la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que si elles avaient 6 contracttes envers un resident du
premier Ltat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, dttenu ou contr61k par un ou plusieurs residents de l'autre ttat
contractant, ne sont soumises, dans le premier Etat, i aucune imposition ni obligation y re-
lative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujetties
les autres entreprises similaires du premier ttat.

5. Aucune disposition du present article ne peut 8tre interprte de mani~re i empa-
cher ou A limiter l'application par l'un ou l'autre ltat contractant de son imp6t sur les btn6-
fices des succursales dtcrit a 'article 11.

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 28. Procddure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un ttat contractant ou par
les deux ttats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non confor-



Volume 2015, 1-34705

me aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6-
vus par les lois internes de ces tats, soumettre son cas l'autorit6 comptente de l'ttat
contractant dont elle est r6sidente ou, si son cas relive du paragraphe 1 de rarticle 27, a cel-
le de l'ttat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un d6lai
de trois ans A compter de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition
non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est
pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre ltat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme i la pr6sente Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient
les d6lais pr6vus par le droit inteme des Etats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des tats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r6soudre les difficult6s ou dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu rin-
terpr6tation ou 'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'61i-
miner la double imposition dans des cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des ttats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir i un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6-
c6dents.

Article 29. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention, ou celles de la 16gisla-
tion interne des ttats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure oii l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire i la Convention. L'6change de ren-
seignements n'est pas restreint par rarticle premier. Les renseignements regus par un ttat
contractant sont tenus secrets de la m~me manire que ceux obtenus en application de la
16gislation interne de cet tat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit6s (y
compris les tribunaux et organes administratifs) concem6s par l'Ntablissement ou le recou-
vrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concemant
ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs i ces imp6ts. Ces personnes ou auto-
rit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins mais peuvent en faire 6tat au cours
d'audiences publiques des tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es comme
imposant i un ttat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant a sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou i celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa 16-
gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou de celles de l'autre Etat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel
ou professionnel ou un proc6d6 commercial, ou des renseignements dont la communication
serait contraire l'ordre public.
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Article 30. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

1. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privileges fis-

caux dont b6n6ficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, toute personne physique membre d'une mis-

sion diplomatique ou consulaire d'un ttat contractant dans 'autre ttat contractant ou dans
un ttat tiers et qui est un ressortissant de l'ttat qui 'envoie, est cens6e &re r6sident de cet
tat si elle y est soumise aux m~mes obligations en mati~re d'imposition sur le revenu et

sur la fortune que les autres r6sidents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, ni A leurs or-
ganes ou leurs fonctionnaires, non plus qu'aux membres d'une mission diplomatique ou
consulaire d'ttats tiers pr6sents dans un ttat contractant, s'ils n'y sont pas soumis aux m8-
mes obligations en mati~re d'imposition sur le revenu ou sur la fortune que les autres r6si-
dents de cet P-tat.

Article 31. Exongration desfonds de pension

Les revenus pergus et la fortune d6tenue par un fonds de pension r6sident dans un ttat

contractant et dont les revenus proviennent de 'autre ttat contractant oil se trouve 6gale-
ment la fortune, lesdits revenus et ladite fortune sont exon6r6s d'imp6t dans cet autre ttat
contractant. Aux fins du pr6sent article, un fonds de pension est un fonds de pension recon-
nu comme tel aux fins d'imposition dans l'ttat contractant dont il est r6sident. Si, apr~s la
date de la signature de la pr6sente Convention, la 16gislation nationale relative i l'imposi-
tion des fonds de pension devait Etre modifi~e, les autorit~s comptentes des ttats contrac-
tants se rencontreront afin de parvenir i un accord sur la manire dont le pr6sent article
devrait ftre appliqu6 de mani~re A refl6ter correctement les modifications intervenues.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 32. Entre en vigueur

1. Les gouvemements des Etats contractants se notifieront mutuellement de l'accom-
plissement des formalit6s constitutionnelles n6cessaires A l'entr6e en vigueur de la Conven-
tion.

2. La Convention entrera en vigueur trente jours suivant la date des demi~res notifi-
cations vis6es au paragraphe I et ses dispositions s'appliqueront dans les deux ttats con-
tractants :

a) S'agissant des imp6ts retenus A la source, aux revenus regus le lerjanvier de l'an-
n6e civile suivant imm6diatement l'ann6e au cours de laquelle la Convention est entr6e en
vigueur, ou apr~s cette date;

b) S'agissant d'autres imp6ts sur les revenus ainsi que les imp6ts sur la fortune, aux
imp6ts imputables pour toute ann6e d'imposition commengant le 1 er janvier de l'ann6e ci-
vile suivant imm6diatement l'ann6e au cours de laquelle la Convention est entr6e en vi-
gueur, ou apr~s cette date.
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Article 33. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e par
un ttat contractant. Chacun des ttats contractants peut d6noncer la Convention par la voie
diplomatique, moyennant notification donn6e au moins six mois avant la fin de toute ann6e
civile suivant 'expiration d'un d61ai de six ans i compter de la date de son entr6e en vigueur.
Dans ce cas, la Convention cessera de s'appliquer aux deux Etats contractants :

a) S'agissant des imp6ts retenus A la source, aux revenus regus le lerjanvier de ran-
n6e civile suivant inim6diatement l'ann6e au cours de laquelle la notification de d~noncia-
tion aura 6t6 communiqu6e ou apr~s cette date;

b) S'agissant d'autres imp6ts sur les revenus ainsi que les imp6ts sur la fortune, pour
les imp6ts recevables pour toute ann6e d'imposition comrnmengant le ler janvier de l'ann6e
civile suivant imm6diatement l'ann6e au cours de laquelle la notification de d6nonciation
aura W communiqude ou apr~s cette date.

En foi de quoi les soussign6s, i ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait A Buenos Aires le 27 d6cembre 1996, en double exemplaire, en langues n6erlan-
daise, espagnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
concernant 'interpr6tation entre les textes n6erlandais et espagnol, le texte anglais pr6vau-
dra.

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS:

W. G. JANSING

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE ARGENTINE:

A. E. SEWARD
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention visant l'6limination des doubles impositions et
la prevention de l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, conclue
ce jour entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique argentine les soussign6s sont con-
venus des dispositions suivantes qui font partie intdgrante de la Convention.

I. Ad article 4

Les personnes physiques vivant A bord d'un navire et n'ayant aucun veritable domicile
dans aucun des Etats contractants seront cens~es Etre rdsidentes de l'Etat contractant oii le
navire a son port d'attache.

II. Ad articles 5, 6, 7, 14 et 26

II est entendu que les droits d'exploration et d'exploitation du fond matin, de son sous-
sol et de leurs ressources naturelles seront consida6rs comme un bien immobilier sis dans
l'ttat contractant dont dapend ce fond main et son sous-sol et que ces droits seront cens6s
appartenir i un 6tablissement stable dans cet ttat. De plus, il est entendu que les droits en
question comprennent ceux portant sur des int~r~ts dans des actifs resultant de cette explo-
ration ou de cette exploitation ou sur les b6n6fices tir6s de ces actifs.

III. Ad article 7

a) S'agissant des paragraphes 1 et 2 de l'article 7, si une entreprise d'un ttat contrac-
tant vend des biens ou des marchandises ou exerce une activit6 industrielle ou commerciale
dans l'autre Ittat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, les
b6n6fices de cet 6tablissement stable ne seront pas d6termin6s sur la base du montant total
perqu par l'entreprise mais exclusivement sur celle de la r6mun6ration imputable A l'activit6
effective de rHtablissement stable dans le cadre de ses ventes ou de cette activit6. En parti-
culier, s'agissant de contrats d'6tudes, d'approvisionnement, d'installation ou de construc-
tion de mat6riels ou de locaux industriels, commerciaux ou scientifiques, ou de travaux
publics, si 'entreprise a un 6tablissement stable, les b6n6fices de cet 6tablissement stable
ne seront pas d6termin6s sur la base du montant total du contrat mais exclusivement sur cel-
le de la partie du contrat qui est effectivement confi6e i rtablissement stable dans l'ttat
contractant ofi il est situ6. I1 est en outre entendu que les dispositions ci-avant ne vont pas
i l'encontre des dispositions des alin6as b) et c) du paragraphe 1;

b) I1 est entendu qu'aux fins de 'application des dispositions des alin6as b) et c) du
paragraphe 1, les autorit6s comptentes se consulteront :

i) Concemant la similarit6 des biens ou marchandises, respectivement les activit6s
commerciales; et

ii) Afin de d6terminer si les pratiques de vente ou les activit6s commerciales ont t6
pour la plupart effectu6es par l'6tablissement stable;

c) I1 est entendu qu'aucune disposition du paragraphe 3 n'exigera d'un Etat contractant
qu'il autorise la d6duction totale de certaines d6penses lorsqu'elles sont limit6es d'une cer-
taine mani~re dans la d6termination des b6nfices en ce qui concerne les entreprises de cet
Ittat contractant en vertu de sa l6gislation fiscale ou qu'il autorise la d6duction de toute d6-
pense qui, en raison de sa nature, n'est pas g6n6ralement admise comme d6duction s'agis-
sant des entreprises de cet 1ttat contractant en vertu de la l6gislation fiscale de cet Etat
contractant;
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d) S'agissant du paragraphe 6, dans le cas de 'Argentine, l'exportation de biens et
marchandises acquis par une entreprise par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable, le
droit d'exportation 6tant acquis, demeurent, nonobstant les dispositions de l'alin6a d) du pa-
ragraphe 4 de rarticle 5 de la Convention, soumis i la 16gislation sur l'imp6t sur le revenu
(article 8) en vigueur en Argentine A la date de la signature de la pr6sente Convention tant
et aussi longtemps que cette disposition demeurera applicable.

IV. Ad articles 7 et 13

I1 est entendu que les revenus provenant d'activit6s de leasing financier ne seront pas
consid6r6s comme des "r6mun6rations vers6es pour l'usage ou la concession de l'usage de
mat6riel industriel, commercial ou scientifique".

V. Ad articles 7, 10, 11, 12, 13, 14 et 15

a) Lorsque l'imp6t qui a 6 perqu i la source exc~de le montant imposable en vertu
des dispositions des articles 7, 10, 11, 12, 13, 14 et 15, les demandes de remboursement des
trop-pergus doivent 8tre pr6sent6es i 'autorit6 comp6tente de l'Itat ayant perqu l'imp6t
dans un d6lai de trois ans i compter de la fim de l'ann6e civile au cours de laquelle l'imp6t
a 6t6 perqu;

b) I1 est loisible aux autorit6s comptentes des Etats contractants de d6terminer par
accord mutuel les modalit6s d'application des articles 7, 11, 14 et 15.

VI. Ad articles 9 et 28

I1 est entendu que les dispositions de la Convention ne pourront etre interprtes de
mani&re i faire obstacle A l'application par un ttat contractant des dispositions relatives A
la capitalisation r6duite pr6vues A la l6gislation interne, sauf dans les cas oii les entreprises
associ6es peuvent d6montrer qu'en raison des caract6ristiques particuli~res de leurs activi-
t6s ou de leurs circonstances 6conomiques sp6cifiques, les conditions faites ou impos6es
entre lesdites entreprises sont conformes au principe de l'ind6pendance mutuelle des par-
ties.

Conform6ment au paragraphe 3 de l'article 28, les autorit6s comptentes s'efforceront
de r6soudre par accord mutuel, comme dars le cas de toutes autres situations de double im-
position r6sultant d'actes pos6s par l'un ou rautre des ttats contractants, tout cas de double
imposition r6sultant de l'application de la 16gislation interne relative i la capitalisation r6-
duite.

VII. Ad article 13

I] est entendu que les restrictions concemant l'imposition A la source visees au paragra-
phe 2 sont, dans le cas de 'Argentine, soumises aux exigences relatives a l'enregistrement
pr6vues A la l6gislation argentine en vigueur au moment de la signature de la pr~sente Con-
vention et tant et aussi longtemps que ces exigences seront applicables.

VIII. Ad article 13

Dans le cas de paiements portant sur l'assistance technique, l'imp6t perqu aux termes
de ralin6a c) du paragraphe 2 de 'article 13 sera 6tabli apr~s d6duction des d6penses direc-
tement li6es i ces activit6s.
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IX. Ad article 14

Le simple transfert de biens effectu6 par un r6sident d'un ttat contractant en raison de
l'organisation d'une socit6, de sa r6organisation, de sa fusion, de sa division ou d'une op&
ration similaire, sera exon6r6 d'imp6t conform6ment i la l6gislation interne de chaque ttat
contractant.

X. Ad articles 14 et 24

Aux fins des articles 14 et 24, il est entendu que le terme "actions" comprend les ac-
tions dejouissance, de bons dejouissance, les parts de mine, les parts de fondateur ou autres
parts b6n6ficiaires, i l'exception des cr6ances, qui participent aux b6n6fices, de meme que
d'autres parts sociales dont les revenus sont sounis i la m~me imposition que les revenus
provenant d'actions en vertu de la l6gislation de l'Etat contractant dont la soci6t6 distributri-
ce est un r6sident.

XI. Ad article 17

I1 est entendu que l'on entend par "bestuurder" ou "commissaris" d'une soci6t6 n6erlan-
daise une personne d6sign6e en cette qualit6 par l'assembl6e g6n6rale des actionnaires ou
tout autre organisme compktent de cette soci6t6 et qui est charg6e de la gestion d'ensemble
de la soci6t6 ou de sa direction, respectivement.

XII. Ad articles 20 et 25

I1 est entendu que les dispositions de l'alin6a a) du paragraphe I de l'article 20 ne fait
pas obstacle i ce que les Pays-Bas appliquent les dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'ar-
ticle 25 de la Convention.

XIII. Ad article 25

a) I1 est entendu qu'aux fins du calcul de la r6duction vis6e au paragraphe 3 de 'article
25, les 616ments de la fortune vis6s au paragraphe 1 de 'article 24 seront pris en compte
pour 6tablir sa valeur r6duite de la valeur des dettes garanties au moyen d'hypoth~ques sur
ce capital et les 616ments du capital vis6s au paragraphe 2 de 'article 24 seront pris en
compte pour 6tablir sa valeur r6duite de la valeur des dettes affectant l'6tablissement per-
manent ou la base fixe;

b) I1 est 6galement entendu que si, apr~s la signature de la pr6sente Convention, les
dispositions de la 16gislation n6erlandaise visant A 6viter la double imposition devaient 8tre
modifi6es de fagon importante et si, i la suite de ces modifications, les avantages r6sultant
des dispositions sp6ciales de la 16gislation argentine, alors en vigueur A la date desdites mo-
difications, avantages visant i encourager les investissements directs dans le domaine des
affaires en Argentine, deviennent non avenus, alors les autorit6s comptentes n6erlandaises
contacteront d~s que possible les autorit6s comptentes argentines afin de d6terminer la
manire dont les avantages des dispositions sp6ciales de la 16gislation argentine aux fins
desdits investissements directs en Argentine peuvent tre pr6serv6s. I1 est aussi entendu
que, aussi longtemps que les nouvelles mesures restent i d6finir et dans la mesure oil les
avantages des dispositions sp6ciales de la 16gislation argentine deviennent caducs A la suite
des modifications apport6es aux dispositions de la 16gislation n6erlandaise visant i 6viter
la double imposition, aucune disposition de la pr6sente Convention n'emp~chera 'Argenti-
ne d'appliquer sa l6gislation interne visant A 6viter le transfert des imp6ts aux Etats 6tran-
gers.
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XIV. Ad articles 7, 10, 11, 12, 13, 14, 15 et 23

Si en vertu d'un trait6 visant A 6viter la double imposition conclu apr~s la date de la
conclusion de la pr6sente Convention, entre la R6publique argentine et un pays tiers mem-
bre de rOCDE, la R6publique argentine limite son imposition i la source en mati~re de pri-
mes d'assurance et de r6assurance, de dividendes au sens de l'alin6a a) du paragraphe 2 de
l'article 10, de b6n6fices de succursales, d'mt6rts, de redevances, de gains en capital, de
professions ind6pendantes, de tous autres revenus au sens de rarticle 23, ou d'616ments par-
ticuliers desdits revenus, A un taux inf~rieur, y compris l'exon6ration d'imp6t, l'exon~ration
d'imp6t additionnel au sens de 'article 11, ou une imposition sur une assiette imposable r6-
duite, qu'aux taux pr6vus au paragraphe 5 de l'article 7, i l'alin6a a) du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 10, A Particle 11, au paragraphe 2 de 'article 12, au paragraphe 2 de 'article 13, aux
paragraphes 2, 5 et 6 de Particle 14, i l'alin6a b) du paragraphe 2 de l'article 15 et au para-
graphe 3 de l'article 23 de la pr6sente Convention respectivement, alors lesdits taux inf&-
rieurs, l'exon~ration ou la reduction de l'assiette imposable pr~vus audit trait6 visant A 6viter
la double imposition s'appliqueront automatiquement aux r6sidents des deux Etats contrac-
tants avec application i compter de la date de l'entr6e en vigueur dudit trait6 s'agissant de
la cat6gorie ou du type pertinent des revenus.

En foi de quoi, les soussign6s i ce dfiment accr6dit6s, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait A Buenos Aires, le 27 d6cembre 1996, en double exemplaire en langues n6erlan-
daise, espagnole et anglaise les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr6tation des textes n6erlandais et espagnol, les texte anglais pr6vaudra.

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS:

W. G. JANSING

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARGENTINE:

A. E. SEWARD
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE A REPUBLICA FEDERATIVA O BRASIL E A REP-BL1CA
ARGENTINA SOBRE COOPERACAO EM MA-&UA AMBIENTAL

O Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repiblica Argentina
(doravante denominados "Partes"),

Convencidos de que a proteo do meio ambiente e a busca de urna
mnlhor qualidade de vida devem orientar os respectivos processos de
desenvolvimento;

Conscientes da necessidade de ordenar. cuidar e atuar
preventivamente corn vistas no manejo e ao aproveitamento racional de seus
recursos naturais;

Tromando em conta as Diretrizes Bisicas em Matiria de Politica
Ambiental adotadas no fimbito regional;

Tendo presente, nesse sentido, a perspectiva de novos projetos
voltados pars a integragdo fisica enire os dois paises. por meio de ponies, esfradas
e hidrovias, bern como para a integraggo energitica, por meio de usinas
hidrel6tricas, de reconversdo, de gasodutos e oleodutos;

Reconhecendo que a intensificagdo das relagies de troca comercial.
de mercadorias e de servigos, bern como a major movimentagAo de pessoas
acarretardlo aumento da demanda dos servigos de transportes, corn conseqQentes
press6es sobre o meio fisico e ambiental, sobretudo nas regi6es fronteirigas;

Conscientes de que tanto o Brasil como a Argentina possuern
importantes ecossistemas, cuja protegio sc beneficiarfi do intercfimbio de
experiencias e da cooperaqIo mlua. dentro do entendimento de que tais sistemas
apresentam caracteristicas comuns, tais corno a fragilidade, a extensdo e as
riquezas da diversidade biol6gica;
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Assinalando a capital importhncia, do ponto de vista ambiental, al6m
do econ6mico, social c geogrifico das regi6es vizinhas dos dois paises, e
notadamente o interesse em revitalizar, no que diz respeito A prote~do do meio
ambiente, o sistema hidrogrifico comum da Bacia do Prata;

Reconhecendo os esforgos desenvolvidos na mat6ria at agora. no
ambito do Tratado da Bacia do Prata e na execugao do pmjeto da -lidrovia
Parani-Paraguai;

Conscientes dos compromissos assumidos pelo Brasil e pela
Argentina, como membros da comunidade internacional, na execuggo das dccisees
e recomrendaOes da Conferencia das Nagaes Unidas sobre Meio Ambiente c
Desenvolvimento, celebrada no Rio de Janeiro, cm junho de 1992;

Destacando que os principais documentos emanados da mencionada
Conferencia, especialmente a Agenda XXI. a Declaradfio de Principios do Rio de
Janeiro e a Declaragdo sobre Florestas de Todo o Tipo, estao incorporados tnas
respectivas legislaq6es internas, como expressdo do conceito inovador de
desenvolvimento sustenthvel;

Destacando ademais que o Brasil e a Argentina sio Partes ativas das
principais convengdes internacionais em matiria de meio ambiente;

Dispostos a estabelecer, nesses termos. urn marco de cooprac,&o em
mat6ria ambiental, corn aplicagdo imediata sobre ternas especificos, conforme o
assinalado no Anexo A do presente Acordo,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

0 presente Acordo constitui um marco dentro do qual se desenvolveri
a coordenagio, consulta e a cooperaiio bilaterais em matiria ambiental, entre o
Brasil e a Argentina, mediante ag6es especificas concertadas entre as duas Partes.

ARTIGO II

I. Estabelecer-se-i urn Grupo de Trabalho Conjunto
Brasileiro-Argentino de Coopera do em Mat~ria Ambiental, que ter6 a fungAo de
promover e efetuar o andamento da execugdo do disposto no presente Acordo.
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2. 0 Grupo do Trabalho serai presidido por represenlantes dos
respectivos Minist6rios das Relagies Exteriores e integrado por delegados do
Ministirio do Meio Ambiente do Brasil e da Secretaria de Recursos Naturais e
Ambiente Humano da Argentina e pot outros delegados que anibas as Partes
designarem. Poderio, ainda. participar nas atividades do Grupo de Trabalho, a
convite de cada Parte e segundo os temas a serem tratados, representantes dos
Governos estaduais, de entidades ptiblicas ou privadas e de empresas do setor
privado de ambos os palses.

ARTIGO III

Na execugAo dos programas de cooperaio ent matdria ambiental,
ambas as Partes levarlio em conta a conjunto do decis6es e recomendar6es
emanadas da Conferencia das Na96es Unidas sobre Meio Ambiente e
Desenvolvimento, bern como atuarlo em consonfincia corn as conveng6es
internacionais em matfria ambiental de que fazem parte.

ARIIGO IV

l. A cooperaglo prevista no presente Acordo seri desenvolvida
prioritariamente nos temas enumerados em seu Anexo A.

2. A consideraglio prioritiria dos temas relacionados no Anexo A. objeto
do presente Artigo, no set excludente de outros lemas que. em fungio de
circunstAncias emergenciais, venham a ser tambam destacados pelas duas Partes
para exame imediato.

ARI'IGO V

A cooperarfio bilateral objeto deste Acordo estender-se-i. a medida
em que for executada. a outros temas alum dos mencionados no Anexo A.
conforme acordado mutuamente.

ARTIGO VI

Todos os programas de cooperaqfo a serem executados na aplicagAo
do presente Acordo deverdo estar integrados no esforgo dos dois paises corn vistas
a alcancar a sustentabilidade dos respectivos processos de desenvolvimento.

ARTIGO VII

As Partes procurario obter. em conjunto ou individualmente. o apoio
financeiro para a consecugao dos objetivos tragados pelo presente Acordo. por
meio de fontes internacionais, organismos publicos e entidades privadas de ambos
os paises ou de terceiros.
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ARTIGO VIII

0 presente Acordo entrari em vigor quando as Partes comunicarem,
por via diplomntica, o cumprimento dos respectivos requerimentos legais de
aprovaglo a teri duragso indefinida, podendo ser denunciado por qualquer das
Partes corn urn prazo minimo de 6 (scis) meses de antecipario.

Feito em Buenos Aires, em r.-5de abril de 1996, em dois originais,
em portugu6s e espanhol, sendo ambos os textos igualmente autenticos.

PEo GoVERNo REPOBI B-CA
FEDERAMieA DO BRASIL
Luiz Felipe Lainpreia

PELO GA REPUBUCA
ARGENTA

Cavallo e Silva
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ANEXO A

Temas prioritirios para a cooperagdio entre o Brasil e a Argentina em
mat6ria ambiental:

a) Florestas: conservagdo, manejo sustentaivel e agio preventiva corn
vistas a sua protegio, combate a incndios e outros desastres
naturais,

b) Hidrovias e bacias hidrogrsficas: prol~eio dos recursos ambientais
e ecossistemas passiveis de interferencia em fungao dos projelos
em desenvolvimento. No caso da hidrovia Parani-Paraguai. e da
hidrovia Tiet8-ParanA, tal cooperagio levari em conta as previsaes
em mat6ria de impacto ambiental jA acordadas ou a serem
acordadas pelos respectivos Comit~s de Coordena9fio. Em lodos os
casos, proceder-se-A. em fun~ito do inventfirio das decisbes e
recomendag6es em matiria de meio ambiente alcangadas no
imbito do Tratado da Bacia do PraLa;

c) Areas fronteiricas: ter-se-i em conta as peculiaridades e n carAter
especial que caracterizarn as regi6es fionleirigas. cuja dinfmica
pr6pria 6 entendida pelo presente Acordo como capaz de propiciar
projetos inlegrados;

d) Parques nacionais: interc~mbio dos programas e projetos nacionais
relativos a parques nacionais e outros tipos de Areas especialmente
protegidas, corn o objefivo de aperlioar o conlhecirrento mnluo
das respectivas politicas e experiencias e de promover a elaboracdo
eventual de politicas integradas no setor,

e) Mudanga de clima: serdo organizadas misses de intercnibio
cienlifico, corn atencdo particular ao uso de combustiveis f6sseis e
de fontes alternativas de energia;

f) Oz6nio: desenvolvimento da cooperagfo nas Areas de investigaq;o
cientifica e da eliminagido do consumo das substincia que esgotarn
a carnada de oz6nio, tendo sempre presente o estado atual dos
acordos multilaterais sobre a mnatria;
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g) Poluigio urbana: promover-se-A o intercfimbio sistemitico de
experi~ncias corn o objetivo de se formularerm solug6es inovadoras,
passiveis de aproveitamento nos diversos centros urbanos de cada
pals;

h) Conservagdo do meio marinho: promover a cooperagdo para a
conserva ao do meio marinho, particularmente qttanto A poluiggo
das zonas costeiras por fontes terrestres.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO

ENTRE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL
Y

LA REPUBLICA ARGENTINA
SOBRE

COOPERACION EN MATERIA AMBIENTAL

El Gobieno de la Repjblica Federatrva del Brasil y el Gobierno de la Rep~iblrca
Argentina, denominadas en adelante "las Partes*,

Convencidos de que la proteccl6n del medio ambiente y la bsqueda de una mejor
calidad cle vida deben orientar los respectivos procesos de desarrollo,

Conscientes de la necesidad de ordenar, cuidar y actuar prevenhivamente con
miras al manejo y aprovechamiento racional de sus recursos naturates,

Tomando en cuenta las Directnces Basicas en Materia de Polltica Ambiental
adoptadas en el marco regional.

Teniendo presente, en ese sentido, la perspectva de nuevos proyectos orientados
hacia la integracitn flsica entre los dos palses, a traves de puertes, caminos e h~drovias,
asi como a la integrac!6n energ(tica. a travds de cenlrales hidroeltctrncas, de
reconversi6n. de gasoductos y oleoductos.

Reconociendo que la intensificaci6n de las relaciones de intercambio comercial de
mercaderlas y de servicbos, asl como un mayor movirnento de personas traeran
aparejado un aumento en la demanda de los secios de transporte con las
consiguientes presiones sobre el medio fisico y ambiental, sobre todo en las regiones
frontenzas,

Advirttendo que tanto la Argentina coma el Brasil poseen importantes ecosisltemas,
cuya protecci6n se beneficiari del intercambio de experiencias y de la cooperac16n mutua
en el entendimiento de que tales sistemas presentan caracterlsticas comunes. tales comn
la fragilidad, extensi6n y las riquezas de la diversidad biot6gica,

Sef alando la capital importancia desde el punto de vista ambiental, ademas de
economico, social y geogrtfico, de las regiones vecinas de los dos palses y deslacando el
interds en revitalizar, en tdrminos de protecc16n del media ambiente, el sistema
hidrogr~fico comun de la Cuenca del Plata.
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Reconociendo los esfuerzos desarrollados hasta el presente en la matena en el
ambito del Tratado de la Cuenca del Rate y en ta ejecuci6n del proyecto de la Hidrovia
Paranh - Paraguay,

Conscientes de los compromisos asumidos por la Argentina y el Brasil, como
miembros de Ia comunidad intemacional, en la etecuci6n de las decisiones y
recomendaciones de ta Conferencla de las Naciones Unidas sobre Medic Ambiente y
Desarrollo, cetebrada en Rio de Janeiro en junio de 1992.

Destacando que los principales documentos emanados de la mencionada
Conferencla, especialmente la Agenda XXI, la Declaraci6n de Principios de Rio de Janeiro
y la Declaracldn de Prlnciplos sobre Bosques, estin incorporados a las respectivas
legislaciones intemas, corno expresin del concepto innovador de desarrollo sustentable.

Destacando ademrs que ta Argentina y el Brasil son partes activas de las
pnncipales convenciones internacionales en matena ambiental,

Dispuestos a establecer. en estos tfrminos, un marco de cooperacin en matenia
ambiental con aplicaci6n inmediata sobre temas especificos. conforme a Io selalado en el
Anexo A del presente Acuerdo.

Acuerdan lo siguiente

Artlculo 1

El presente Acuerdo constituye un marco dentro del cual se desarrollara Ia
coordinaci6n, consufta y cooperaci6n bilaterales en matena ambiental entre Ia Argentina y
ef Brasil, medlante acciones especlficas concertadas entre las dos Panes

Artlculo 2

Se estableceri un Grupo de Trabajo Conjunto argentina-braslelo de Cooperaci6n
en Materia Ambiental, que tendr6 ta funci6n de promover y efectuar el seguimiento de la
ejecuci6n de Io dispuesto en el presente Acuerdo

El Grupo de Trabalo estara presidido por representantes de los respectivos
Ministenos de Relaciones Exteriores e integrado por delegados de Ia Secretarla de
Recursos Naturales y Ambiente Humano de la Argentina y del Ministerio de Media
Ambiente del Brasil y por otros delegados que ambas partes designaren Podrhn
asimismo participar en las actrvidades del Grupo de Trabajo. a invitaci6n de cada Parte y
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segUn los temas a tratarse, representantes de los gobiernos provinciales, de entidades
p0blicas o privadas y de empresas del sector pnvado de ambos palses

Artlculo 3

En la ejecuci6n de los programas de cooperaci6n en matena ambiental, ambas
Partes tendrn en cuenta el Conjunto de decisiones y recomendaciones emanadas de la
Conferencia de RIo y actuardn en consonancia con los convenios intemacionales en
materta amblental de que sean partes

Artlculo 4

La cooperactbn prevista en el presente Acuerdo sera desarrollada pnoritanamente
en los temas enumerados en el Anexo A del mtsmo

La consideract6n de los temas enumerados en el Anexo A, no sera excluyente de
otros temas que, en funci6n de circunstanclas especiales, las dos Partes consideren
relevantes para su examen inmediato

Artlculo 5

La cooperacibn bilateral obleto de este Acuerdo se extender;§ a otros temas
ademas de los menctonados en el Anexo A, conforme Io acordado mutuamente

Artlculo 6

Todos los programas de cooperaci6n a ser elecutados en la aplicacirn del
presenle Acuerdo deberin estar integrados en el esfuerzo de los dos palses cotI el Flrl de
alcanzar la sustentabililad de los respectivos procesos de desarrollo

Artlculo 7

Las Partes procurar~n obtener, en conjunto o indMdualmente, el apoyo financiero
para la consecuct6n de los objetivos fijados por el presente Acuerdo, a travs de fuentes
internacionales, organismos publicos y entidades privadas de ambos palses o de terceros
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Artlculo 8

El presente Acuerdo entrara en vigor cuando las Partes se comuniquen, par la via
diplomtica, el cumplimiento de los respectivas requerimientos legales de aprobact6n y
tendrd una duracldn indefinIlda, pudlendo ser denunciado par cualquiera de las Partes con
un plaza minima de seis meses de antelactdn

Hecho en Buenos Aires, a los 9 dlas del mes de abril de 1996, en dos originales en
espalol y portugu~s, ambos Igualmente autdnticos

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DEL BRASIL

Luiz Felipe ,ampreia

FOR L G9O)JIERNO DE LA
R UBL ICA ARIGENTINA

Cava Silva
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ANEXO A

Temas prioritarios pare la cooperaci6n entre la Argentina y el Brasil en materia ambiental

a) Bosques: conservaci6n, manejo sustentable y accikn preventiva para su pratecciin,
combate de Incendlos y otros desastres naturales

b) Hidrovlas y cuencas hidrograficas" protecci6n de los recursos ambientales y
ecosistemas pasibles de Interferencia en funci6n de los proyectos en desarrollo En el
caso de la hldrovla Paran, - Paraguay y de la hidrovia Tite - Parand, esa cooperacifn
tendri en cuenta las previslones en materia de impacto ambiental ya acordadas o a
acordarse par las respectivas Comisiones de coordinaci6n En todos los casos, se
procederd en funcibn del inventano de las decisiones y recomendaciones sobre medio
ambiente alcanzadas en el ambito del Tratado de la Cuenca del Plata

c) Areas fronterizas teniendo en cuenta las peculiaridades y el caracter especial que
caracteriza a las regiones frontenzas, cuya dinimica propia es entendida por el presente
Acuerdo como capaz de propiciar proyectos Integrados

d) Parques naclonales intercamblo de los programas y proyectos nacionales relalivos a
parques nacionales y otros tipos de 6reas especialmente protegidas, con el objetivo de
perfeccionar el conocimiento mutuo de las respectvas poilticas y experencias y de
promover la elaborac16n eventual de pollticas integradas en el sector

e) Cambio climdbtco: seran organizadas mrsiones de intercambio cientiico. con atenc6n
particular sabre el uso de combustibles fdsiles y de fuentes alternalivas de energla

f) Ozono desarrollo de la cooperacl6n en las ireas de investigact6n cientifica y de la
eliminaci6n del consumo de las sustancias que agotan la capa de ozono, leniendo
slempre presente el estado actual de los acuerdos multilaterales sobre la matena

g) Contaminaci6n urbana Se promoveri el intercambio sistemnitco de experiencias, con
el objeto de formular soluciones innovadoras. pasibles de aprovechamiento en los
diversos centros urbanos de cada pals

h) Conservacifn del medio marino promover la cooperaci6n para la conservac16n del
medio manno, particularmente en cuanto a la contaminaci6n de las zonas costeras por
fuentes terrestres
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE ARGENTINE REPUBLIC ON COOPERATION IN ENVIRONMEN-
TAL MATTERS

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Argentine Republic (hereinafter referred to as "the Parties"),
Convinced that protection of the environment and the quest for a better quality of life

must serve as guides for their development processes,

Aware of the need to organize, preserve and take preventive action with a view to the
rational management and exploitation of their natural resources,

Taking into account the Basic Guidelines in Environmental Policy adopted in the re-
gional context,

Bearing in mind in this context the prospects for new projects directed towards physi-
cal integration between the two countries by means of bridges, roads and waterways and
towards power and energy supply integration by means of hydroelectric stations, conver-
sion and gas and oil pipelines,

Recognizing that the increase in trade in goods and services and the increasing move-
ment of people will go hand in hand with increased demand for transport services, with con-
sequent pressure on the physical environment, particularly in frontier districts,

Aware that both Brazil and Argentina have major ecosystems, protection of which will
benefit from exchange of experience and mutual cooperation, given that those systems have
characteristics in common such as fragility, size and a wealth of biological diversity,

Noting the capital importance from the environmental as well as the economic, social
and geographical points of view of the two countries' contiguous regions, and noting par-
ticularly the interest in revitalizing, in terms of environmental protection, the shared water
system of the River Plate Basin,

Recognizing the efforts made so far in that respect under the Treaty of the River Plate
Basin' and in carrying out the Parani-Paraguay Waterway project,

Aware of the commitments assumed by Brazil and Argentina, as members of the inter-
national community, in implementing the decisions of the United Nations Conference on
Environment and Development, held in Rio de Janeiro in June 1992,

Emphasizing that the principal documents emanating from that Conference, especially
Agenda 21, the Rio Declaration on Environment and Development and the Statement of
Forest Principles have been incorporated into their respective domestic laws as an expres-
sion of the innovative concept of sustainable development,

Emphasizing also that Brazil and Argentina are active parties to the principal interna-
tional conventions on the environment,

1. United Nations, Treaty Series, vol. 875, p. 3.
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Willing to establish, on these terms, a framework for cooperation in environmental
matters, with immediate application to specific subject areas, as indicated in annex A to this
Agreement,

Have agreed as follows:

Article I

This Agreement establishes a framework within which bilateral coordination, consul-
tation and cooperation in environmental matters shall take place between Brazil arnd Argen-
tina through specific actions agreed upon by the two Parties.

Article 11

1. A Joint Brazilian-Argentine Working Group on Cooperation in Environmental
Matters shall be established, and its role shall be to promote and monitor implementation
of the provisions of this Agreement.

2. The Working Group shall be chaired by representatives of the two countries' Min-
istries of Foreign Affairs and shall be composed of representatives of the Brazilian Ministry
of the Environment and the Argentine Secretariat of Natural Resources and the Environ-
ment and such other delegates as the Parties shall together designate. Representatives of
provincial government, of public and private bodies and of private enterprise in both coun-
tries may also participate in the activities of the Working Group at the invitation of either
Party and depending on the subjects to be covered.

Article III
In implementing cooperative environmental programmes, both Parties shall take into

account the set of decisions and recommendations emanating from the United Nations Con-
ference on Environment and Development and shall act in accordance with the intemation-
al environmental conventions to which they are parties.

Article IV

1. In the cooperation conducted under this Agreement, priority shall be given to the
subject areas listed in annex A.

2. The priority consideration given to the subject areas listed in annex A shall not
prevent other subject areas which, in special circumstances, the two Parties may select for
immediate examination from being considered.

Article V

Bilateral cooperation under this Agreement shall be extended to subject areas addition-
al to those listed in annex A, pursuant to mutual agreement.

Article VI
All the cooperation programmes to be implemented under this Agreement shall be in-

tegrated into the two countries' efforts to achieve sustainability in their development efforts.
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Article VII
The Parties shall seek, together or individually, financial support from international

sources, public bodies and private entities from the two countries or from third countries in
order to achieve the objectives set out in this Agreement.

Article VIII
This Agreement shall enter into force when the Parties inform each other, through the

diplomatic channel, that they have fulfilled their legal requirements for approval, shall be
valid indefinitely, and may be denounced by either of the Parties with a minimum of six
months' notice.

Done at Buenos Aires on 9 April 1996 in duplicate, in Portuguese and Spanish, both
texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL:
Luiz FELIPE LAMPREIA

FOR THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC:

CAVALLO E SILVA
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ANNEX A

PRIORITY SUBJECT AREAS FOR COOPERATION BETWEEN BRAZIL AND ARGENTINA IN ENVI-

RONMENTAL MATTERS

a) Forests: Conservation, sustainable management and preventive action with a view
to forest protection, fire-fighting and combating other natural disasters.

b) Waterways and water basins: Protection of vulnerable environmental resources and
ecosystems from interference from development projects. In the case of the Parani-Para-
guay and Ti~te-Parani waterways, environmental cooperation shall take into account the
environmental impact provisions previously agreed or to be agreed by the relevant coordi-
nating committees. In all cases, any action taken shall be in keeping with the schedule of
decisions and recommendations on the environment made under the Treaty on the River
Plate Basin.

c) Frontier zones: The special features and character of the frontier zones, whose very
nature is understood for the purposes of this Agreement as likely to foster integrated
projects, shall be taken into account.

d) National parks: Exchange of national programmes and projects in respect of nation-
al parks and other types of specially protected areas, with a view to improving awareness
of each other's policies and experience and of promoting the eventual development of inte-
grated policies in this sector.

e) Climatic change: Scientific exchange missions shall be organized, with particular
attention to the use of fossil fuels and alternative sources of energy.

f) Ozone layer: Development of cooperation in the areas of scientific research and
eliminating consumption of ozone-depleting substances, with constant attention to the mul-
tilateral agreements on the subject.

g) Urban pollution: Regular exchanges of experience shall be promoted with the ob-
jective of developing innovative solutions that can be used in the various urban centres in
each country.

h) Conservation of the marine environment: Cooperation for conservation of the ma-
rine environment shall be promoted, particularly in respect of pollution of coastal waters
from sources on land.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION EN MATIERE D'ENVIRONNEMENT ENTRE
LA REPUBLIQUE FtD1tRATIVE DU BRESIL ET LA REPUBLIQUE AR-
GENTINE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et

Le Gouvemement de la R6publique argentine (ci-aprbs d6nomm6s les "Parties"),

Convaincus que leurs processus de d6veloppement respectifs doivent ob6ir i une vo-
lont6 de protection de renvironnement et A de recherche d'une meilleure qualit6 de vie,

Conscients de la n6cessit6 d'agir de fagon ordonn6e, prudente et pr6ventive dans la ges-
tion et 'exploitation de leurs ressources naturelles,

Tenant compte des Directives fondamentales en matinre de politique environnementa-
le adopt6es dans un cadre r6gional,

Ne perdant pas de vue, i cet 6gard, la perspective de nouveaux projets visant l'int6gra-
tion physique des deux pays, a travers les ponts, les routes et les cours d'eau, ainsi que l'in-
t6gration 6nerg6tique, i travers les centrales hydro6lectriques, la reconversion, les
gazoducs et les ol6oducs,

Reconnaissant que l'intensification des relations sous la forme d'6changes commer-
ciaux de biens et de services, ainsi que la multiplication des mouvements de personnes,
s'accompagneront d'un accroissement de la demande de services de transport, avec les pres-
sions que cela comporte sur le milieu naturel et 'environnement, en particulier dans la r6-
gions frontali~res,

Sensibles au fait que l'Argentine et le Br6sil poss~dent d'importants 6cosyst~mes, dont
la protection b6n6ficiera de r'change de donn6es d'exp6rience et de la coop6ration mutuel-
le, d'autant que de tels systbmes pr6sentent des caract6ristiques communes, telles que la fra-
gilit6, rampleur et la richesse de leur diversit6 biologique,

Tenant i souligner l'importance capitale, du point de vue de l'environnement, de m~me
qu'aux plans 6conomique, social et g6ographique, des r6gions voisines des deux pays, et
l'int6r& qu'il y aurait i revitaliser, en mati~re de protection de l'environnement, le syst~me
hydrographique du Bassin de la Plata,

Reconnaissant les efforts accomplis jusqu'ici en la matinre, dans le cadre du Trait6 du
bassin du Rio de la Platal et par l'ex6cution du projet d'am6nagement de l'axe fluvial Pa-
rani-Paraguay,

Conscients des engagements pris par l'Argentine et le Br6sil, en tant que membres de
la communaut6 internationale, vis-A-vis de 'ex6cution des d6cisions et recommandations
de la Conf6rence des Nations Unies sur l'environnement et le d6veloppement, tenue A Rio
de Janeiro enjuin 1992,

Soulignant que les principaux documents 6manant de la conf6rence susmentionn6e, en
particulier le programme Action 21, la D6claration de principes de Rio de Janeiro et la D&-
claration de principes sur la gestion des forts, sont incorpor6s dans leurs l6gislations inter-
nes respectives, comme expression du concept novateur de d6veloppement durable,

1. Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 875, p. 3.

569
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Soulignant en outre que 'Argentine et le Br6sil sont activement parties aux principales
conventions internationales en mati~re d'environnement,

Dispos6s, i ce titre, i 6tablir un cadre de coop6ration en mati~re d'environnement, avec
application imm6diate dans certains domaines sp6cifiques, conform6ment aux dispositions
de l'Annexe A au pr6sent Accord,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Accord constitue un cadre dans lequel s'inscriront la coordination, les con-
sultations et la coop6ration bilat~rales en mati~re d'environnement entre l'Argentine et le
Br6sil, A travers des actions sp6cifiques concert6es entre les deux Parties.

Article II

1. I1 sera 6tabli un Groupe de travail conjoint argentino-br6silien de coop6ration en
mati~re d'environnement, qui aura pour fonction de promouvoir et d'assurer le suivi de
l'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord.

2. Le Groupe de travail sera pr6sid6 par des repr6sentants des Minist~res des affaires
6trang~res des deux pays et compos6 de d616gu6s du Secr6tariat aux ressources naturelles
et A l'environnement humain de l'Argentine et du Minist~re de l'environnement du Br6sil,
et d'autres d616gu6s que d6signeront les Parties. Des repr6sentants des administrations pro-
vinciales, d'organismes publics ou priv6s et d'entreprises du secteur priv6 des deux pays
pourront 6galement participer aux activit6s du Groupe de travail, sur invitation de l'une ou
l'autre des Parties et selon le theme A traiter.

Article III

Lors de l'ex6cution des programmes de coop6ration en matire d'environnement, les
deux Parties tiendront compte de l'ensemble des d6cisions et recommandations 6manant de
la Conf6rence de Rio et agiront conform6ment aux accords intemationaux relatifs i 'envi-
ronnement auxquels elles seront parties.

Article IV

1. La coop6ration vis6e par le pr6sent Accord portera en priorit6 sur les themes 6nu-
m6r6s A l'Annexe A audit Accord.

2. L'examen des themes 6num6r6s A rAnnexe A n'exclura pas celui d'autres themes
dont, dans des circonstances particuli~res, les deux Parties jugeront qu'ils n6cessitent un
examen inm6diat.

Article V

Par accord mutuel, la coop6ration bilat6rale vis6e au pr6sent Accord pourra s'6tendre
i d'autres themes que ceux mentionn6s a l'Annexe A.
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Article VI

Tous les programmes de cooperation qui seront executes en application du presentAc-
cord devront s'inscrire dans 'effort que les deux pays consacreront A assurer la viabilit6 de
leurs processus de d~veloppement respectifs.

Article VII
Les Parties s'efforceront d'obtenir, conjointement ou individuellement, r'appui finan-

cier n~cessaire A la r~alisation des objectifs du present Accord, en s'adressant A des sources
internationales, i des organismes publics ou A des 6tablissements priv~s des deux pays ou
de pays tiers.

Article VIII
Le present Accord entrera en vigueur lorsque les Parties se seront inform~es, par la

voie diplomatique, de r'accomplissement de leurs formalit~s l6gales d'approbation respec-
tives, et il sera de dur~e indifmie, mais pourra 8tre d~nonc par l'une ou 'autre des Parties
moyennant un pr~avis minimum de six mois.

Fait A Buenos Aires, le 9 avril 1996, en deux exemplaires originaux de langues espa-
gnole et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRESIL:

LuIz FELIPE LAMPREIA

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARGENTINE:

CAVALLO E SILVA
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ANNEXE A

THEMES PRIORITAIRES POUR LA COOPERATION ENTRE LE BRtSIL ET L'ARGENTINE EN MA-

TIERE D'ENVIRONNEMENT

a) For~ts : Conservation, gestion durable et action preventive en vue de leur pro-
tection, de la lutte contre les incendies et d'autres catastrophes naturelles.

b) Cours d'eau et bassins hydrographiques : Protection des ressources environne-
mentales et des 6cosyst~mes susceptibles de subir le contre-coup de projets de drveloppe-
ment. Dans le cas des axes fluviaux Parani-Paraguay et Tiete-Parani, cette cooperation
tiendra compte des previsions en mati~re d'impact 6cologique tablies ou A 6tablir par les
Commissions de coordination comptentes. En tout 6tat de cause, il sera proc6d selon les
decisions et recommandations relatives A l'environnement formulkes dans le cadre du Trait6
du Bassin de la Plata.

c) Zones frontalinres : Prise en compte des particularit~s et du caract~re propre des
regions frontali~res, dont la dynamique est reconnue par le present Accord comme suscep-
tible de favoriser des projets int~gr~s.

d) Parcs nationaux : tchange de programmes et de projets nationaux relatifs i des
parcs nationaux et autres types de zones sp6cialement protegees, afm de parfaire la connais-
sance mutuelle des politiques et experiences respectives des deux Parties et de promouvoir
l'laboration 6ventuelle de politiques int~gr~es dans le secteur.

e) Changement climatique : Organisation de missions d'changes scientifiques, no-
tamment en ce qui concerne rutilisation des combustibles fossiles et de sources d'6nergie
de substitution.

f) Ozone : D~veloppement de la cooperation dans les domaines de la recherche
scientifique et de l'limination de la consommation des substances qui appauvrissent la
couche d'ozone, dans le respect constant des accords multilat6raux en vigueur en la matinre.

g) Pollution urbaine : Promotion de l'change syst~matique de donn~es d'exp~rien-
ce, en vue de formuler des solutions novatrices, susceptibles de profiter aux divers centres
urbains de chaque pays.

h) Preservation du milieu main : Promotion de la cooperation pour la preservation
du milieu marin, notamment en ce qui conceme la contamination d'origine terrienne des zo-
nes c6tires.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACOR UADRO SOBR, COOPERACO EM APUCACOES PACiFICAS DE
Cr'NCIA E TECNOLOGIA ESPACIAIS ENTRE 0 GOVERNO DA

REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO
DA REPUBLICA ARGENTINA

O Govemo da Rep6blica Federativa do Brasil

e

o Governo da Rep6blica Argentina
(doravante denominados "Partes Contratantes").

Desejosos de dar novo impulso a cooperacao na firea de alta

teanologia entre os dois paises;

Empenhados no nanutenoio do eslmg) extcrior aberto 6i cOpcravtto

internacional ampla e para fins exclusivamente pacilicos:

Considerando que, para paises de grande extensdo territorial como o

Brasil e a Argentina. a utilizagno do espago exterior para fins pacilicos constitui
urn instrumento insubstituivel para o conhecimento de seus territ6rios e de seus
recursos naturais, assim como para a promogdo do desenvolvimento social.

econ6mico e tecnol6gico, c a protleio ambiental;

Considerando os termos do Tratado sobre Principios Reguladores das
Atividades dos Estados na Exploracdo e Uso do Espaco C6smico. inclusive a Lua
e demais Corpos Celestes, de 27 de janeiro de 1967, do quai ambos os palises so
Parnes;

Considerando que ambos os paises sfo rembros do Regime de
Controle de Tecnologias de Misseis (MTCR) e convencidos de que o dominio da
tecnologia espacial traz consigo a necessidade de manutenwfto de estrito controle
sobre sua transferencia. tendo em vista ndo permitir seu desvio para fins contratrios
aos interesses da paz e do bem-estar de seus respectivos povos e da comunidade
internacional como um todo, e de conformidade com seus respectivos regimes
legais:
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Reafirmando os termos da DeclaraVio Conjunta Brasileiro-Argentina
sobre Cooperaoio Bilateral nos Usos Pacificos do Espago Exterior, assinada pelos
Presidentes de ambas as Partes em 23 de agosto de 1989;

Corn o prop6sito de aprofundar ainda mais a cooperapio espacial
existente entre os dois paises, tendo como objetivo a converg~ncia dos respectivos
esforgos nacionais de desenvolvimento espacial, por meio da complemnenta¢ao e da
coordenagao de ag8es e projetos;

Empenhados em otimizar os resultados esperados. dirninuir os custos.
incrementar o uso da tecnologia espacial, maximizar a participaqao do setor
industrial e promover o intercfmbio de insumos e produtos da ind6stria espacial,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

A Ageicia Espacial Brasileira (AEB) e a Comis-4o Nacional de
Atividades Espaciais (CONAE) sdo designadas como agencias executoras
principais deste Acordo. Elas podern designar oulros organismos. se necess.rlo,
para o desenvolviniento de programas de cooperaqio nas Areas enuneradas no
Artigo 2.

ARTIGO 2

I. As ag~ncias executoras principais identificarflo Areas de interesse
niftuo e buscardo desenvolver programas e projetos conjuntos nos usos pacilicos
do espago exterior. mediante a utilizagio dos meios e inlra-estruluras disponiveis
nas Partes Contratantes.

2. A coopera:ito no finbito do presente Acordo abrangera as seguintes
areas:

a) ci~ncia espacial, teenologia espacial, avaliag o e monitorainento do
meio ambiente e dos recursos da Terra por percepe- o remota e
outras aplica,6es espaciais;

b) desenvolvimeno de rnissres satelitais conjuntas para fins
cientilicos, tecnol6gicos e de aplica96es espaciais;

c) meios de acesso ao espago e servigos de lan~amento.

d) outras Areas que venharn a ser acordadas pelas Partes Contralantes.
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ARTIGO 3

Os programas e projetos de cooperacAo espacial referidos no Artigo 2
serbo objeto de entendimentos especificos a serem assinados pelas ag6ncias
executoras e deverbo espceificar seus objetivos, os procedimentos de execuVAo e as
responsabilidades individuais c conjuntas daquelas ag~ncias.

ARFIGO 4

1. As agencias executoras principais serno as responshveis pelos custos
de suas atividades na condu"ao dos programas e projetos de cooperagAo realizados
no Bmbito deste Acordo.

2. Tais atividades serao conduzidas em conformidade corn as leis e
regulamentos de cada Parte Contratante e estardo sujeitas ?L disponibilidade de
fundos alocados para esses fins.

ARTIGO 5

1. Ambos os Governos concedergo aos especialistas que se trasladern de
urn pais a0 outro. em virtude do presente Acordo. assim como a sua armilia
imediata:

a) visto gratuito de residancia:

b) isenio de imposlos e demais gravarnes para a imporlagio de seu
mobilifrio e objetos de uso pessoal destinados a sua primeira
instalagio. excluindo os veiculos e outros bens m6veis regisrfveis.
c

c) identica isengio para a re-exportagio dos referidos bens.

2. Ambos os Governos isentardo igualmente de todos os impostos e
demais gravaines i importar,,o e A exportaggo os bens, equipamentos e materiais
enviados de um pals ano outro, para o cumprimento dos programas de cooperaqio
acordados.

ARTIGO 6

1. A protegbo dos direitos de propriedade intelectual serAi disciplinada
pelas leis e regulamentos de cada Parte, em conformidade corn os acordos
internacionais em vigor na Republica Federativa do Brasil e na Republica
Argentina.



Volume 2015, 1-34707

2. Os entendimentos especificos a que se refere o Artigo 3 poderio
pormenorizar essa prote&o A luz de cada projeto ou programa desenvolvido no
Ambito do presente Acordo.

ARTIGO 7

1. Para o acompanhamento da execugio do presente Acordo manter-se-A
o mecanismo do Grupo de Trabalho Conjunto Brasileiro-Argentino sobre os Usos
Pacificos do Espa9o Extcrior, que se reunirh, alternadamente, em cada pals, ao
menos uma vez por ano.

2. 0 Grupo de Trabalho serfi integrado, pela parte brasileira, por
representantes do Minist6rio das Relaf8cs Exteriores, da Agancia Espacial
Brasileira (AEB), e dos 6rglos responsiveis pelo desenvolvimento das atividades
espaciais brasileiras. Pela parte argentina. o Grupo de Trabalho seri integrado por
representantes do Minisl6rio das RelarOes Eteriorcs. Comdrcio Internacional c
Cullo e da ComissAo Nacional de Atividades Espaciais (CONAE).

ARTIGO 8

Em caso de dtvidas sobre a implemenla ilo deste Acordo. eslas serflo
resolvidas pelas agEncias execuloras principais das Parles Contratanics c. caos()
necessArio. encaminhadas para solu pio ao Gruix) de Trabalho Conjunto a qie se
refire o Artigo 7.

ARTIGO 9

Este Acordo ndo prejudicarhi a cooperagdo de qualquer das Partes
Contralantes corn outros Estados e organizag;es internacionais.

ARTIIGO 10

Cada Parte Confratante notificari a outra. por via diplomilica. da
conclusbo das formalidades internas necessirias . aprova io do presente Acordo,
o qual entrari em vigor na data de recebimento da segunda dessas notificaV8es.

ARTIGO I I

I. A validade do presente Acordo sert de 10 (dez) anos, prorrogiveis
por periodos de 5 (cinco) anos. salvo se uma das Pastes notificar a outra. por via
diplointica. corn antecedancia minima de 6 (seis) meses, de sua decisbo em
contrairo.
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2. 0 presente Acordo poderfi ser denunciado por qualquer das Partes
Contratantes, por via diplomfitica, e seus efeitos cessarto 6 (seis) meses ap6s o
recebimento da mencionada notificac[o. A den6ncia ndo afetarfi os programas e
projetos em execugio, salvo so as Partes Contratantes convicrem diversamente.

Feito em Buenos Aires, em c11 de abril de 1996, em dois exemplares,
nos idiomas portugu~s e espanhol, sendo ambos os textos igualmente autenticos.

PELO GOVERNO PA REPUBLIC
FEDERATIVA DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia

PELO G VERNO DA REPUB eA

C'av e Silva
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Acuerdo Marco de Cooperacl6n
en Aplicaclones Pacificas de Clencla y Tecnologia Espaclales

entre el
Goblerno de [a Republica Federativa del Brasil

y
el Goblerno de la Republica Argentina

El Gobiemo de Ia RepUblica Federativa del Brasil y

El Gobierno de la Republica Argentina, en adelante denominados las "Partes"

Deseosos de dar un nuevo impulso a la cooperaci6n en el area de alta tecnologla
entre los dos palses.

Empeflados en mantener el espacio exterior abierto a una cooperaci6n internacional
amplia y para fines exciusivamente paclficos.

Considerando que. para palses de gran extertsi6n territorial como el Brasil y la
Argentina. Ia utilizaci6n del espacio exterior para fines pacificos constituye un instrumento
insustituible para el conocimiento de sus territorios y de sus recursos naturales, asl como
para la promoci6n del desarrollo social, econ6mico y tecnol6gico, y la protecci6n ambiental,

Considerando los t~rminos del Tratado sobre los Principios que deben regir las
actividades de los Estados para la Exploracibn y la Utilizaci6n del Espacio Ultraterrestre,
incluso la Luna y obros Cuerpos Celestes, del 27 de enero de 1967. del cual ambos palses
son Parte.

Considerando que ambos palses son miembros del R6gimen de Control de
Tecnologlas Misillsticas (MTCR) y convencidos de que el dominio de la tecnologla espacial
trae consigo la necesidad de mantener un estricto control sobre su transferencia, tenlendo
en vista no permitir su desvlo para fines contrarios a los intereses de la paz y del bienestar
de sus respectivos pueblos y de la comunidad intemacional como un todo, y de
conformidad con sus respectivos reglmenes legales.
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Reafirmando los t~rmlnos de Ia "Declaraci6n Conjunta Argentino-Brasilefla sobre
Cooperaci6n Bilateral en los Usos Paclficos del Espacio Ultraterrestre", suscripta por los
Presidentes do ambas Partes el 23 de agosto de 1989.

Con el objeto do profundizar aufn mts Ia cooperaci6n espacial existente entre los dos
palses. tenlendo como objetivo Ia convergencla de los respectivos esfuerzos nacionales de
dosarrollo espaclal, a trav6s do Ia complementacl6n y Is coordinaci6n de acciones y
proyectos.

Empeflados en optimizar los resultados esperados, disminuir los costos, incrementar
el uso de Ia tecnologla espacial, maximizar Ia participaci6n del sector industrial y promover
el Intercambio de insumos y productos de Ia industria espacial,

Acuerdan lo siguiente:

ArtIculo I

La Agencia Espacial Brasilefla (AEB) y Ia Comisi6n Nacional de Actividades
Espaciales (CONAE) son designadas como agencias ejecutoras principales de este
Acuerdo. Elias pueden designar otros organismos, de ser necesario, para el desarrollo de
programas de cooperaci6n en las ireas enumeradas en el Art. II.

Articulo II

1).- Las agencias ejecutoras principales identificar~n areas de interns mutuo y
buscar;hn desarrollar programas y proyectos conjuntos en los usos paclficos del espacio
exterior. mediante Ia utilizaci6n de los medios y de Ia infraestructura disponible por las
Partes.

2).- La cooperaci6n en el dmbito del presente Acuerdo abarcar; las siguientes
ireas:

a) ciencia espacial, tecnologla espacial, evaluaci6n y monitoreo del medio
ambiente y de los recursos do [a tierra por percepci6n remota y otras aplicaciones
espaciales.
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b) desarrollo de misiones satelitales conjuntas para fines cientlficos,
tecnol6gicos y do aplicaciones espaciales.

c) medios de acceso al espacio y servicios de lanzamiento.

d) otras *reas a ser acordadas por las Partes.

Articulo III

Los programas y proyectos de cooperaci6n espacial referidos en el Art. II serbn
objeto do entendimlentos especificos a ser suscriptos por las agencias ejecutoras
principales, los quo deber=bn especificar sus objetivos. los procedimientos de ejecucibn y
las responsabilidades individuales y conjuntas de aquellas agencias.

Artlculo IV

1).- Las Agencias ejecutoras pnncipales serhn las responsables de los costos de
sus actividades en la conducci6n de los programas y proyectos de cooperaci6n realizados
en el Ambito de este Acuerdo.

2) - Tales actividades serbn conducidas de conformidad con las leyes y
regulaciones de cada Parte y estarAn sujetas a la disponibilidad de fondos asignados para
esos fines.

Artlculo V

1) Ambos Gobiernos concederin a los especialistas que se trasladen de un pals a otro, en
virtud del presente Acuerdo, como asl tambi~n a su familia directa:

a) visa gratulta para obtener residencia.

b) exenci6n do impuestos y demas gravbmenes a la importaci6n para su mobiliario y
objetos de uso personal destinados a su primera instalaci6n, excluyendo los vehiculos y
otros bienes muebles registrables.

c) identica exenci6n en cuanto a la re-exportaci6n de los referidos bienes.
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2) Ambos Gobiernos eximirn asimismo de todos los impuestos y demAs gravdmenes a la
Importacl6n y a la exportacl6n a los bienes. equipos y materiales enviados de un pals al
otto, pare al cumpllmlento do los programas do cooperaci6n acordados.

Articulo VI

1).- La protecci6n de los derechos de propiedad intelectual se regirt por las leyes y
regulaciones de cada Parte, de conformidad con los acuerdos intemacionales en vigor en
la Republica Argentina yen la RepUblica Federativa del Brasil.

2).- Los entendimientos especlficos a los que se refiere el Art. III podrin
pormenorizar esa protecci6n a la luz de cada proyecto o programa desarrollado en el
imbito del presente Acuerdo.

Articulo VII

1).- Para el seguimiento do la aplicaci6n del presente Acuerdo so mantendrb el
mecanismo del Grupo de Trabajo Conjunto Argentino-Brasilefio sobre los usos pacificos
del Espaclo Exterior, que se reunirb, alternadamente en cada pals, por lo menos una vez al
afo.

2).- El Grupo de Trabajo serd integrado, por el lado brasileflo, por representantes del
Ministerio de Relaciones Exteriores, de la Agencia Espacial Brasilera (AEB), y por los
organismos responsables del desarrollo de las actividades espaciales brasileras. Por el
lado argentino. el Grupo de Trabajo serA integrado por representantes del Ministerio de
Relaciones Exteriores, Comercio Intemacional y Culto y de [a Comisi6n Nacional de
Actividades Espaciales (CONAE).
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Articulo VIII

En caso de dudas sobre la ejecuci6n del presente Acuerdo. Lstas ser~n resueltas
por las agenclas ejecutoras principales de las Partes y. de ser necesario. remitidas para su
resoluci6n al Grupo de Trabajo Conjunto al que se refiere el Art VII.

Artlculo IX

Este Acuerdo no interferlrb la cooperaci6n de cualquiera de las Partes con otros
Estados y organizaciones internacionales.

Artlculo X

Cada parte notificard por via diplom;Atica a la otra la conclusi6n de las formalidades
Internas necesarias para la entrada en vigor del presente Acuerdo, el cual entrar; en
vigencia a partir de la fecha de la ultima notificaci6n.

Articulo Xl

1) La validez del presente Acuerdo serA de 10 (diez) altos, pronogables por
perlodos de 5 (cinco) aflos, a no ser que una de las Partes notifique a la otra. por [a via
diplomitica, con una antelaci6n minima de 6 (seis) meses, de su decisi6n en contrario.

2) El presente Acuerdo podrA ser denunciado por cualquiera de las Paites, via
notificaci6n diplombtica, y sus efectos cesarNn 6 (seis) meses despu6s de [a recepci6n de
la mencionada notificaci6n. La denuncia no afectara a los programas y proyectos en
ejecucl6n, salvo cuando las partes convinieran lo contrario
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Hecho en Buenos Aires, a los 9 dlas del mes de abrl de 1996, en dos ejemplares en
idlomas espaflol y portugu6s, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno de la Repblica
Republica Federativa del Brasil

LuiFelipe /ampreia

Por el obierno de la

Rep lica.Argentina

Cava eSilva
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT ON COOPERATION IN PEACEFUL APPLICATIONS
OF SPACE SCIENCE AND TECHNOLOGY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Argentine Republic (hereinafter referred to as the "Contracting
Parties"),

Desiring to promote further cooperation between the two countries in the field of high
technology,

Seeking to ensure that outer space remains open to broad international cooperation for
exclusively peaceful purposes,

Considering that, for large countries such as Brazil and Argentina, the use of outer
space for peaceful purposes is an irreplaceable instrument for increasing knowledge of their
territory and natural resources and for the promotion of social, economic and technological
development and environmental protection,

Considering also the provisions of the Treaty on principles governing the activities of
States in the exploration and use of outer space, including the moon and other celestial bod-
ies, of 27 January 1967,1 to which both countries are Parties,

Further considering that both countries are members of the Missile Technology Con-
trol Regime (MTCR), and convinced that the field of space technology involves the need
to maintain strict control of its transfer in order to prevent it from being diverted for pur-
poses contrary to the interests of the peace and well- being of their respective peoples and
of the international community as a whole, and in accordance with their respective legal
systems,

Reaffirming the provisions of the Joint Declaration by Brazil and Argentina on bilat-
eral cooperation in the peaceful uses of outer space, signed by the Presidents of the two Par-
ties on 23 August 1989,

Intending to strengthen further the existing space-related cooperation between the two
countries, bearing in mind the objective of harmonizing their national space development
efforts by making their activities and projects more complementary and by coordinating
them,

Seeking to optimize the anticipated results, reduce costs, increase the use of space tech-
nology, maximize the participation of the industrial sector and promote the exchange of in-
puts and products of the space industry,

Have agreed as follows:

Article I

The Brazilian Space Agency (AEB) and the National Commission for Space Activities
(CONAE) shall be designated as the principal executing agencies for this Agreement. If

I. United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205.
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necessary, they may designate other agencies for the development of cooperation pro-
grammes in the areas listed in article 2.

Article 2

1. The principal executing agencies shall identify areas of mutual interest and shall
endeavour to develop joint programmes and projects on the peaceful uses of outer space,
using the means and infrastructures available to the Contracting Parties.

2. Cooperation within the framework of this Agreement shall include the following
areas:

(a) Space science, space technology, assessment and monitoring of the environment
and natural resources through remote sensing and other space applications;

(b) Development of joint satellite missions for scientific and technological purposes
and space applications;

(c) Means of access to space and launching services;

(d) Other matters as agreed by the Contracting Parties.

Article 3

The space cooperation programmes and projects referred to in article 2 shall be the
subject of specific agreements, which are to be signed by the executing agencies and must
specify their objectives, execution procedures and the individual and joint responsibilities
of the said agencies.

Article 4

1. The principal executing agencies shall be responsible for the costs of their activi-
ties in operating the cooperation programmes and projects carried out under this Agree-
ment.

2. Such activities shall be carried out in accordance with the laws and regulations of
each Contracting Party and shall be subject to the availability of funds allocated for those
purposes.

Article 5

1. The two Governments shall grant to the specialists who are transferred from one
country to the other under this Agreement and to the members of their immediate family:

(a) Residency visas, free of charge;
(b) Exemption from duties and other taxes applicable to the import of their furniture

and personal effects for the initial installation, with the exception of vehicles and other per-
sonal property subject to registration; and

(c) The same exemption for re-exporting the said items.

2. Both Governments shall likewise waive any duties and other taxes applicable to
the import and export of goods, equipment and supplies sent from one country to the other
for the purpose of implementing the agreed cooperation programmes.
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Article 6

1. Protection of intellectual property rights shall be governed by the laws and regu-
lations of each Party in accordance with the international agreements in force in the Feder-
ative Republic of Brazil and in the Argentine Republic.

2. The specific agreements referred to in article 3 may provide details concerning
such protection for each project or programme carried out under this Agreement.

Article 7

1. In order to monitor the implementation of this Agreement, the mechanism of the
Joint Brazilian-Argentine Working Group on the Peaceful Uses of Outer Space, which shall
meet alternately in each country at least once a year, shall be maintained.

2. The Working Group shall be composed, in the case of Brazil, by representatives
of the Ministry of Foreign Affairs, of the Brazilian Space Agency (AEB) and of the bodies
responsible for the development of Brazilian space activities. In the case of Argentina, the
Working Group shall be composed of representatives of the Ministry of Foreign Affairs,
International Trade and Worship and of the National Commission for Space Activities
(CONAE).

Article 8

Any disagreements concerning the implementation of this Agreement shall be resolved
by the principal executing agencies of the Contracting Parties and, if necessary, shall be re-
ferred for resolution to the Joint Working Group referred to in article 7.

Article 9

This Agreement shall be without prejudice to the cooperation of either Contracting
Party with other States and international organizations.

Article 10

Each Contracting Party shall notify the other, through the diplomatic channel, of the
completion of the domestic formalities required for the approval of this Agreement, which
shall enter into force as from the date of the second such notification.

Article 11

1. This Agreement shall remain in force for ten (10) years and shall be automatically
renewable for periods of five (5) years unless one of the Parties notifies the other, through
the diplomatic channel, with at least six (6)months' notice, of its decision to denounce it.

2. This Agreement may be denounced by either of the Contracting Parties through
the diplomatic channel, and shall cease to have effect six (6) months from the date of receipt
of such notice. Denunciation shall be without prejudice to the programmes and projects
already in progress unless otherwise agreed by the Parties.
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Done at Buenos Aires on 9 April 1996 in two original copies in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL:

Luiz FELIPE LAMPREIA

FOR THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC:

CAVALLO E SILVA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD CADRE DE COOPERATION EN MATIERE D'UTILISATION PA-
CIFIQUE DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE SPATIALES EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et

Le Gouvemement de la R6publique argentine (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties con-
tractantes"),

D6sireux de donner une nouvelle impulsion i la coop6ration entre les deux pays dans
le domaine de la haute technologie,

Soucieux de maintenir l'espace ext6rieur ouvert i une large coop6ration intemationale,
inspir6e exclusivement par des fins pacifiques,

Consid6rant que, pour des pays de vaste 6tendue territoriale comme le Br6sil et r'Ar-
gentine, l'utilisation de 'espace ext6rieur i des fins pacifiques constitue un instrument ir-
remplaqable pour la connaissance de leur territoire et de leurs ressources naturelles, ainsi
que pour la promotion du d6veloppement social, 6conomique et technologique et la protec-
tion de l'environnement,

Consid6rant les termes du Trait6 sur les principes r6gissant les activit6s des ttats en
mati~re d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-terrestre, y compris la lune et les
autres corps c6lestes, du 27 janvier 19671, auquel les deux pays sont Parties,

Consid6rant que les deux pays sont membres du R6gime de contr6le des technologies
de missiles (MTCR) et convaincus que le domaine de la technologie spatiale comporte la
n~cessit6 de maintenir un strict contr6le du transfert de cette technologie, afin d'6viter qu'el-
le ne soit datoum~e i des fins contraires aux int6r~ts de la paix et du bien-8tre de leurs peu-
pies respectifs et de 1'ensemble de la communaut6 intemationale, et conform~ment i leur
regime juridique respectif,

R~affirmant les termes de la "Declaration conjointe argentino-br~silienne sur la coo-
peration bilat~rale aux utilisations pacifiques de l'espace ultra-terrestre", sign~e par les Pr&
sidents des deux Parties le 23 aofit 1989,

D~sireux d'approfondir encore davantage la cooperation spatiale entre les deux pays,
afin d'assurer la convergence de leurs efforts nationaux respectifs de daveloppement dans
le domaine spatial, en veillant i la complmentarit6 et i la coordination de leurs actions et
de leurs projets,

Soucieux d'optimiser les r~sultats attendus, de diminuer les cofits, d'accroitre l'utilisa-
tion de la technologie spatiale, de maximiser la participation du secteur industriel et de pro-
mouvoir l'change d'intrants et de produits de l'industrie spatiale,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 610, p. 205.
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Article premier

L'Agence spatiale br~silienne (AEB) et la Commission nationale des activit~s spatiales
(CONAE) sont d~sign~es comme agences d'ex~cution principales du present Accord. Elles
peuvent, s'il y a lieu, designer d'autres organismes pour l'6laboration de programmes de
cooperation dans les domaines 6numdr~s A rarticle 2.

Article 2

1. Les agences d'ex~cution principales identifieront les domaines d'int~r~t mutuel et
chercheront A 6laborer des programmes et des projets conjoints d'utilisation pacifique de
'espace ext~rieur, en utilisant les moyens et linfrastructure dont disposent les Parties con-

tractantes.

2. La cooperation vis~e par le present Accord portera sur les domaines suivants:

a) La science spatiale, la technologic spatiale, l'valuation et le suivi de lenvironne-
ment et des ressources de la terre par la perception A distance et d'autres applications spa-
tiales;

b) L'ex~cution de missions conjointes par satellite i des fins scientifiques et techno-
logiques et pour des applications spatiales;

c) Les moyens d'acc~s l'espace et A des services de lancement; et

d) D'autres domaines dont les Parties contractantes seront convenues.

Article 3

Les programmes et projets de cooperation spatiale visas A rarticle 2 feront l'objet d'ac-
cords sp~cifiques signs par les agences d'ex~cution principales, lesquels devront specifier
leurs objectifs, leurs m~thodes d'excution et les responsabilit~s individuelles et collectives
desdites agences.

Article 4

1. Les agences d'ex~cution principales assumeront la responsabilit6 des cofits de
leurs activitds dans le d~roulement des programmes et projets de cooperation executes dans
le cadre du present Accord.

2. Lesdites activit~s seront menses conform~ment aux lois et r~glements de chaque
Partie contractante et seront fonction de la disponibilit6 des fonds affect~s i ces fins.

Article 5
1. Aux termes du present Accord, les deux Gouvernements accorderont aux sp6-

cialistes de l'autre pays qui devront sjoumer dans le leur, ainsi qu'aux membres de leur fa-
mille immediate :

a) Un visa de residence gratuit;

b) L'exon~ration des imp6ts et autres droits d'importation de leur mobilier et objets
personnels destin6s A leur installation, A l'exclusion des v~hicules et autres biens meubles
devant Etre enregistr~s;
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c) La m~me exoneration pour la r~exportation desdits biens.

2. Les deux Gouvernements exempteront 6galement de tous imp6ts et autres droits
l'importation et 1'exportation des biens, 6quipements et materiels envoy~s d'un pays A 'autre
pour l'ex~cution des programmes de cooperation convenus.

Article 6

1. La protection des droits de propri~t6 intellectuelle sera r~gie par les lois et r~gle-
ments de chaque Partie, conform~ment aux accords internationaux en vigueur dans la R&
publique f~d~rative du Br~sil et la R~publique argentine.

2. Les accords spcifiques vis~s A I'article 3 pourront d~tailler cette protection en fonc-
tion de chaque projet ou programme de dsveloppement ex~cut6 dans le cadre du present
Accord.

Article 7

1. Pour le suivi de l'application du present Accord, il est pr~vu un m~canisme consis-
tant en un Groupe de travail conjoint argentino-br~silien des utilisations pacifiques de l'es-
pace ext~rieur, qui se rdunira, alternativement dans chaque pays, au moins une fois par an.

2. Le Groupe de travail sera compos6, du c6t6 brdsilien, de reprcsentants du Minist~re
des affaires 6trang~res, de l'Agence spatiale brcsilienne (AEB) et des organismes respon-
sables du d~roulement des activit~s spatiales br~siliennes. Du c6t6 argentin, le Groupe de
travail sera compos6 de repr~sentants du Minist~re des affaires 6trang&res, du commerce
ext~rieur et du culte et de la Commission nationale des activit~s spatiales (CONAE).

Article 8

Toute incertitude qui pourrait apparaitre quant A 1'excution du present Accord sera r6-
solue par les agences d'ex~cution principales des Parties contractantes et, s'il y a lieu, par le
Groupe de travail conjoint vis6 A l'article 7.

Article 9

Le present Accord ne sera pas invoqu6 i propos de la cooperation de lune ou l'autre
des Parties contractantes avec d'autres ttats ou avec des organisations internationales.

Article 10

Chaque Partie contractante donnera notification A 'autre Partie par voie diplomatique
de l'accomplissement des formalits internes n~cessaires ; l'entre en vigueur du present
Accord, lequel entrera en vigueur A compter de la date de la demi~re notification.

Article 11

1. La dure de validit6 du present Accord sera de dix (10) ans et pourra 6tre prorogue
par p~riodes de cinq (5) ans, A moins que l'une des Parties ne donne notification A l'autre,
par la voie diplomatique, moyennant un pravis minimum de six (6) mois, de son intention
contraire.
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2. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 par l'une ou r'autre des Parties contractantes,
par voie de notification diplomatique, et ses effets cesseront six (6) mois apr~s r6ception de
ladite notification. A moins que les Parties n'en conviennent autrement, la d6nonciation
sera sans effet sur les programmes et projets en cours d'ex6cution.

Fait i Buenos Aires, le 9 avril 1996, en deux exemplaires en langues espagnole et por-
tugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRtSIL:

LuIz FELIPE LAMPREIA

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA R±PUBLIQUE ARGENTINE:

CAVALLO E SILVA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF CANADA FOR CO-

OPERATION IN THE PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of the Federative Republic of Brazil (hereinafter referred to as Brazil)
and The Government of Canada (hereinafter referred to as Canada), both hereinafter re-
ferred to as the "Parties";

Desiring to strengthen the friendly relations that exist between the Parties;

Mindful of the advantages of effective co-operation in the peaceful uses of nuclear en-
ergy;

Recognizing that Brazil is a State party to the Treaty for the Prohibition of Nuclear
Weapons in Latin America and in the Caribbean i and, as such, has undertaken to use ex-
clusively for peaceful purposes the nuclear material and facilities which are under its juris-
diction, and party to the Agreement between Brazil and the Republic of Argentina for the
Exclusively Peaceful Use of Nuclear Energy,2 and that Brazil has concluded an agreement
with the International Atomic Energy Agency, the Republic of Argentina and the Brazilian-
Argentine Agency for Accounting and Control of Nuclear Materials 3 to accept safeguards
on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within its ter-
ritory, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the exclusive pur-
pose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices;

Recognizing that Canada is a non-nuclear-weapon State party to the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons done at London, Moscow and Washington on July
1, 1968, 4 (hereinafter referred to as the "NPT") and, as such, has undertaken not to manu-
facture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear explosive devices and that
Canada has concluded an agreement with the International Atomic Energy Agency to ac-
cept safeguards on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within its territory, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the
exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices;

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of this Agreement:

a) "The Agency's Safeguards System" means the safeguards system set out in the In-
ternational Atomic Energy Agency document INFCIRC/66 Rev 2 as well as any subse-
quent amendments thereto that are accepted by the Parties;

I. United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 280.
2. Ibid.,vol. 1664, p. 215.
3. Ibid., vol. 1828, p. 221.
4. Ibid., vol. 729, p. 161.
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b) "Appropriate governmental authority" means for Canada, the Atomic Energy Con-
trol Board, and for Brazil, the Comiss o Nacional de Energia Nuclear;

c) "Equipment" means any of the equipment listed in Annex B to this Agreement;

d) "Material" means any of the material listed in Annex C to this Agreement;

e) "Nuclear material" means any source material or any special fissionable material as
these terms are defined in Article XX of the Statute of the International Atomic Energy
Agency, I which is attached as Annex D to this Agreement. Any determination by the Board
of Governors of the International Atomic Energy Agency under Article XX of the Agency's
Statute which amends the list of material considered to be "source material" or "special fis-
sionable material" shall only have effect under this Agreement when the Parties to this
Agreement have informed each other in writing that they accept that determination;

f) "Persons" means individuals, firms, corporations, companies, partnerships, associa-
tions and other entities, private or governmental, and their respective agents; and

g) "Technology" means technical data that the supplier Party has designated, prior to
transfer and after consultation with the recipient Party, as being relevant in terns of non-
proliferation and important for the design, production, operation or maintenance of equip-
ment or for the processing of nuclear material or material and (i) includes, but is not limited
to, technical drawings, photographic negatives and prints, recordings, design data and tech-
nical and operating manuals; but (ii) excludes data available to the public. The consultation
referred to above shall take due account of the indigenous technological capability of the
recipient Party.

Article II

The co-operation contemplated under this Agreement relates to the use, development
and application of nuclear energy for peaceful purposes and may include, inter alia:

a) The supply of information, which includes technology, related to:

i) Research and development,

ii) Health, nuclear safety, emergency planning and procedures and environmental pro-
tection,

iii) Equipment (including the supply of designs, drawings and specifications),

iv) Uses of nuclear material, material and equipment (including manufacturing pro-
cesses and specifications), and

v) The transfer of patent and other proprietary rights pertaining to that information;

b) The supply of nuclear material, material and equipment;

c) The implementation of projects for research and development as well as for the de-
sign and application of nuclear energy for use in such fields as agriculture, industry, med-
icine and the generation of electricity;

d) Industrial co-operation between persons in Canada and in Brazil;

e) Technical training including access to, and use of, equipment related to that training;

I. United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3.
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f) The rendering of technical assistance and services, including exchanges of experts
and specialists; and

g) The exploration for and development of uranium resources.

Article III

1. The Parties shall encourage and facilitate co-operation between persons under their
respective jurisdictions on matters within the scope of this Agreement.

2. Subject to the terms of this Agreement, persons under the jurisdiction of either Party
may supply to or receive from persons under the jurisdiction of the other Party nuclear ma-
terial, material, equipment and technology, on commercial or other terms as may be agreed
by the persons concerned.

3. Subject to the terms of this Agreement, persons under the jurisdiction of either Party
may provide persons under the jurisdiction of the other Party with technical training in the
application of nuclear energy for peaceful uses on commercial or other terms as may be
agreed by the persons concerned.

4. The Parties shall make efforts to facilitate exchanges of experts, technicians and spe-
cialists related to activities within the scope of this Agreement.

5. The Parties shall take all appropriate precautions to preserve the confidentiality of
information, including commercial and industrial secrets, transferred between persons un-
der the jurisdiction of either Party.

6. The Parties may, subject to terms and conditions to be jointly determined, collabo-
rate on safety and regulatory aspects of the production of nuclear energy including (a) ex-
change of information and (b) technical co-operation and training.

7. A Party shall not use the provisions of this Agreement for the purpose of securing
commercial advantage or for the purpose of interfering with the commercial relations of the
other Party.

8. The cooperation contemplated by this Agreement shall be in accordance with the
laws, regulations, and policies in force in Brazil and Canada.

Article IV

1. Nuclear material, material, equipment and technology identified in paragraph (i) of
Annex A shall be subject to this Agreement if the Parties have exchanged notifications in
writing prior to the transfer.

2. Items identified in paragraphs (ii), (iii) and (iv) of Annex A shall be subject to this
Agreement unless otherwise agreed by the Parties.

3. Items other than those covered by paragraph (1) and paragraph (2) of this Article
shall be subject to this Agreement when the Parties have so agreed in writing.

4. The appropriate governmental authorities of both Parties shall establish notification
and other administrative procedures in order to implement the provisions of this Article.
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Article V

Prior to the transfer of any nuclear material, material, equipment or technology subject
to this Agreement beyond the jurisdiction of a Party to this Agreement to a third party, the
written consent of the other Party shall be obtained. An agreement to facilitate the imple-
mentation of this provision may be established by the Parties.

Article VI
Prior to the enrichment of any nuclear material subject to this Agreement to twenty

(20) percent or more in the isotope U 235 or to the reprocessing of any nuclear material sub-
ject to this Agreement, written consent of both Parties shall be obtained. Such consent shall
describe the conditions under which the resultant plutonium or uranium enriched to twenty
(20) percent or more may be stored and used. An agreement to facilitate the implementation
of this provision may be established by the Parties.

Article VII

1. Nuclear material, material, equipment and technology subject to this Agreement
shall not be used to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or any other nuclear
explosive devices of any kind.

2. The use, development or application of nuclear energy for peaceful purposes shall
not include the development, manufacture, acquisition or testing of any nuclear explosive
devices. The Parties to this Agreement shall not receive or provide assistance in the devel-
opment, manufacture, acquisition, or testing of nuclear weapons or other nuclear explosive
devices.

3. With respect to nuclear material within the territory of Canada, the commitment con-
tained in paragraph (1) of this Article shall be verified pursuant to the safeguards agreement
between Canada and the International Atomic Energy Agency, in connection with the
NPT.1 However, if for any reason or at any time the International Atomic Energy Agency
is not administering such safeguards within the territory of Canada, Canada shall forthwith
enter into an agreement with Brazil for the establishment of IAEA safeguards or of a safe-
guards system that conforms to the principles and procedures of the Agency's Safeguards
System and provides for the application of safeguards to all items within the territory of
Canada that are subject to this Agreement.

4. With respect to nuclear material within the territory of Brazil, the commitment con-
tained in paragraph (1) of this Article shall be verified pursuant to the safeguards agreement
between Brazil, the Republic of Argentina, the Brazilian-Argentine Agency for Accounting
and Control of Nuclear Materials, and the International Atomic Energy Agency, in connec-
tion with the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America and in the
Caribbean. However, if for any reason or at any time the International Atomic Energy
Agency is not administering safeguards within the territory of Brazil, Brazil shall forthwith
enter into an agreement with Canada for the establishment of IAEA safeguards or of a safe-
guards system that conforms to the principles and procedures of the Agency's Safeguards
System and provides for the application of safeguards to all items within the territory of
Brazil that are subject to this Agreement.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 814, p. 255.
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Article VIII

1. Nuclear material shall remain subject to this Agreement until:

a) It is determined that it is no longer either usable or practicably recoverable for pro-
cessing into a form usable for any nuclear activity relevant from the point of view of safe-
guards referred to in Article VII of this Agreement. Both Parties shall accept a
determination made by the International Atomic Energy Agency in accordance with the
provisions for the termination of safeguards of the relevant safeguards agreement to which
the Agency is a Party;

b) It has been transferred from the territory of the recipient Party in accordance with
the provisions of Article V of this Agreement; or

c) Otherwise agreed between the Parties.

2. Material and equipment shall remain subject to this Agreement until:

a) Transferred from the territory of the recipient Party in accordance with the provi-
sions of Article V of this Agreement; or

b) Otherwise agreed between the Parties.

3. Technology shall remain subject to this Agreement until otherwise agreed between
the Parties.

Article IX

1. Each Party shall take all measures necessary, commensurate with the assessed threat
prevailing from time to time, to ensure the physical protection of nuclear material subject
to this Agreement and shall, as a minimum, apply levels of physical protection as set out in
Annex E to this Agreement.

2. The Parties shall consult at the request of either Party concerning matters related to
the physical protection of nuclear material, material, equipment and technology subject to
this Agreement including those concerning physical protection during international trans-
portation.

Article X

1. The Parties shall consult at any time at the request of either Party to ensure the ef-
fective fulfilment of the obligations of this Agreement. The International Atomic Energy
Agency may be invited to participate in such consultations upon the request of both Parties.

2. The appropriate governmental authorities shall establish administrative arrange-
ments to facilitate the effective implementation of this Agreement and shall consult annu-
ally or at any other time .at the request of either authority. Such consultations may take the
form of an exchange of correspondence.

3. Each Party shall, upon request, inform the other Party of the conclusions of the most
recent report by the International Atomic Energy Agency on the Agency's verification ac-
tivities in its territory relevant to the nuclear material subject to this Agreement.
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Article XI

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement which is
not settled by negotiation or as may otherwise be agreed between the Parties shall, on the
request of either Party, be submitted to an arbitral tribunal which shall be composed of three
arbitrators. Each Party shall designate one arbitrator and the two arbitrators so designated
shall elect a third, not a national of either Party, who shall be the Chairman. If within thirty
(30) days of the request for arbitration either Party has not designated an arbitrator, the oth-
er Party to the dispute may request the President of the International Court of Justice to ap-
point an arbitrator for the Party which has not designated an arbitrator. If within thirty (30)
days of the designation or appointment of arbitrators for both Parties the third arbitrator has
not been elected, either Party may request the President of the International Court of Justice
to appoint the third arbitrator. If the President of the International Court of Justice is a na-
tional of either Party or is prevented from discharging the said functions, the Vice-President
shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of
either Party or is prevented from discharging the said functions, the Member of the Inter-
national Court of Justice next in seniority, who is not a national of either Party, shall be in-
vited to make the necessary appointments. A majority of the members of the arbitral
tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall be made by majority vote of all
the members of the arbitral tribunal. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal.
The decisions of the tribunal shall be binding on both Parties and shall be implemented by
them. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same basis as that for
ad hoc judges of the International Court of Justice.

Article XII

1. Each Party shall inform the other Party by an Exchange of Notes when it has com-
plied with its relevant constitutional and legal requirements for entry into force of this
Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the later of such Exchange
of Notes.

2. This Agreement may be amended at any time with the written consent of the Parties.
Any amendments to this Agreement shall enter into force in accordance with the provisions
of paragraph (1) of this Article.

3. This Agreement shall remain in force for a period of thirty (30) years. If neither Party
has notified the other Party of its intention to terminate the Agreement at least six (6)
months prior to the expiry of that period, this Agreement shall continue in force for addi-
tional periods of ten (10) years each unless, at least six (6) months before the expiration of
any such additional period, a Party notifies the other Party of its intention to terminate this
Agreement.

4. Notwithstanding termination of this Agreement, the obligations contained in Article
III, paragraph (5) and in Articles IV, V, VI, VII, VIII, IX, X and XI of this Agreement shall
remain in force until otherwise agreed by the Parties.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized for this purpose by their
respective governments, have signed this Agreement.

Done at Brasilia, this 22nd day of May 1996, in duplicate, in the English, French and
Portuguese languages, each version being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL:

LuIz FELIPE LAMPREIA

FOR THE GOVERNMENT OF CANADA:

LLOYD AXWORTHY
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ANNEX A

NUCLEAR MATERIAL, MATERIAL, EQUIPMENT AND TECHNOLOGY SUBJECT TO THE

AGREEMENT

i) Nuclear material, material, equipment and technology transferred between the Par-
ties, directly or through third parties;

ii) Material and nuclear material that is produced or processed on the basis, or by the
use, of any equipment subject to this Agreement;

iii) Nuclear material that is produced or processed on the basis, or by the use, of any
nuclear material or material subject to this Agreement;

iv) Equipment which the recipient Party, or the supplying Party after consultation with
the recipient Party, has designated as being designed, constructed or operated on the basis
of or by the use of the technology referred to above, or technical data derived from equip-
ment referred to above. The consultation referred to above shall take due account of the in-
digenous technological capability of the recipient Party.

Without restricting the generality of the foregoing, equipment that satisfies all three of
the following criteria:

a) That is of the same type as equipment referred to in (i) (i.e. its design, construction
or operating processes are based on essentially the same or similar physical or chemical
processes as agreed in writing by the Parties prior to the transfer of the equipment referred
to in (i));

b) That is so designated by the recipient Party or the supplier Party after consultation
with the recipient Party; and

c) The first operation of which commences at a location within the jurisdiction of the
recipient Party within 20 years from the date of the first operation of the equipment referred
to in sub-paragraph (a).
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ANNEX B

EQUIPMENT

1. Nuclear reactors capable of operation so as to maintain a controlled self-sustaining
fission chain reaction, excluding zero energy reactors, the latter being defined as reactors
with a designed maximum rate of production of plutonium not exceeding 100 grams per
year.

A "nuclear reactor" basically includes the items within or attached directly to the reac-
tor vessel, the equipment which controls the level of power in the core, and the components
which normally contain, or come in direct contact with, or control the primary coolant of
the reactor core.It is not intended to exclude reactors which could reasonably be capable of
modification to produce significantly more than 100 grams of plutonium per year. Reactors
designed for sustained operation at significant power levels, regardless of their capacity for
plutonium production, are not considered as "zero energy reactors".

2. Reactor pressure vessels: metal vessels, as complete units or as major shop-fabricat-
ed parts therefor, which are especially designed or prepared to contain the core of a nuclear
reactor as defined in paragraph (1) above and are capable of withstanding the operating
pressure of the primary coolant.

A top plate for a reactor pressure vessel is a major shop-fabricated part of a pressure
vessel.

3. Reactor internals: Support columns and plates for the core and other vessel internals,
control rod guide tubes, thermal shields, baffles, core grid plates, diffuser plates, etc.

4. Reactor fuel charging and discharging machines:

Manipulative equipment especially designed or prepared for inserting or removing fuel
in a nuclear reactor as defined in paragraph (1) above capable of on-load operation or em-
ploying technically sophisticated positioning or alignment features to allow complex off-
load fueling operations such as those in which direct viewing of or access to the fuel is not
normally available.

5. Reactor control rods: Rods especially designed or prepared for the control of the re-
action rate in a nuclear reactor as defined in paragraph I above. This item includes, in ad-
dition to the neutron absorbing part, the support or suspension structures therefor if
supplied separately.

6. Reactor pressure tubes: Tubes which are especially designed or prepared to contain
fuel elements and the primary coolant in a reactor as defined in paragraph (1) above at an
operating pressure in excess of 50 atmospheres.

7. Zirconium tubes: Zirconium metal and alloys in the form of tubes or assemblies of
tubes and in quantities exceeding 500 kg per year, especially designed or prepared for use
in a reactor as defined in paragraph 1 above, and in which the relationship of hafnium to
zirconium is less than 1:500 parts by weight.

8. Primary coolant pumps: Pumps especially designed or prepared for circulating the
primary coolant for nuclear reactors as defined in paragraph I above.
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9. Plants for the reprocessing of irradiated fuel elements and equipment especially de-
signed or prepared therefor.

A "plant for the reprocessing of irradiated fuel elements" includes the equipment and
components which normally come in direct contact with and directly control the irradiated
fuel and the major nuclear material and fission product processing streams. In the present
state of technology, only two items of equipment are considered to fall within the meaning
of the phrase "and equipment especially designed or prepared therefor":

a) Irradiated fuel element chopping machines: remotely operated equipment especially
designed or prepared for use in a reprocessing plant as identified above and intended to cut,
chop, or shear irradiated nuclear fuel assemblies, bundles or rods; and

b) Critically safe tanks (e.g. small diameter, annular or slab tanks) especially designed
or prepared for use in a reprocessing plant as identified above, intended for dissolution of
irradiated nuclear fuel and which are capable of withstanding hot, highly corrosive liquid,
and which can be remotely loaded and maintained.

10. Plants for the fabrication of fuel elements and equipment especially designed or
prepared therefor:

A "plant for the fabrication of fuel elements" includes:

a) The equipment which normally comes into direct contact with, or directly processes,
or controls, the production flow of nuclear material, or

b) The equipment which seals the nuclear material within the cladding, and

c) The whole set of items for the foregoing operations, as well as individual items in-
tended for any of the foregoing operations, and for other fuel fabrication operations, such
as checking the integrity of the cladding or the seal, and the finish treatment to the sealed
fuel.

11. Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared for
the separation of isotopes or uranium:

"Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared for the
separation of isotopes of uranium" includes each of the major items of equipment especially
designed or prepared for the separation process. Such items include:

Gaseous diffusion barriers;

Gaseous diffuser housings;

Gas centrifuge assemblies, corrosion-resistant to UF6;

Jet nozzle separation units;

Vortex separation units;

Large UF6 corrosion-resistant axial or centrifugal compressors;

Special compressor seals for such compressors.

12. Plants for the production of heavy water:

A "plant for the production of heavy water" includes the plant and equipment specially
designed for the enrichment of deuterium or its compounds, as well as any significant frac-
tion of the items essential to the operation of the plant.

13. Any major components or components of items (1) to (12) above.
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ANNEX C

NON-NUCLEAR MATERIALS FOR REACTORS

1. Deuterium and heavy water: Deuterium and any deuterium compound in which the
ratio of deuterium to hydrogen exceeds 1:5000 for use in a nuclear reactor, as defined in
paragraph (1) of Annex B, in quantities exceeding 200 kg of deuterium atoms in any period
of 12 months.

2. Nuclear grade graphite: Graphite having a purity level better than 5 parts per million
boron equivalent and with a density greater than 1.50 grams per cubic centimetre in quan-
tities exceeding 30 metric tons in any period of 12 months.
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ANNEX D

ARTICLE XX OF THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

Definitions

As used in this Statute:

1) The term "special fissionable material" means plutonium-239; uranium-233; urani-
um enriched in the isotopes 235 or 233; any material containing one or more of the fore-
going; and such other fissionable material as the Board of Governors shall from time to
time determine but the term "special fissionable material" does not include source material.

2) The term "uranium-enriched in the isotopes 235 or 233" means uranium containing
the isotopes 235 or 233 both in an amount such that the abundance ratio of the sum of these
isotopes to the isotope 238 is greater than the ratio of the isotope 235 to the isotope 238
occurring in nature.

3) The term "source material" means uranium containing the mixture of isotopes oc-
curring in nature, uranium depleted in the isotope 235; thorium; any of the foregoing in the
form of metal, alloy, chemical compound, or concentrate; any other material containing one
or more of the foregoing in such concentration as the Board of Governors shall from time
to time determine; and such other materials as the Board of Governors shall from time to
time determine.
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ANNEX E

AGREED LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

The agreed levels of physical protection to be ensured by the appropriate governmental
authorities in the use, storage, and transportation of the materials of the attached table shall
as a minimum include protection characteristics as follows:

Category III

Use and Storage within an area to which access is controlled.

Transportation under special precautions including prior arrangement between sender,
recipient and carrier, and prior agreement between states in case of international transport
specifying time, place, and procedures for transferring transport responsibility.

Category II

Use and Storage within a protected area to which access is controlled, i.e. an area under
constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with
a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an equiva-
lent level of physical protection.

Transportation under special precautions including prior arrangement between sender,
recipient and carrier, and prior agreement between states in case of international transport
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category I

Materials in this Category shall be protected with highly reliable systems against un-
authorized use as follows:

Use and Storage within a highly-protected area, i.e. a protected area as defined for Cat-
egory II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness
has been determined and under surveillance by guards who are in close communication
with appropriate response forces. Specific measures taken in this context should have as
their objective the detection and prevention of any assault, unauthorized access or unautho-
rized removal of material.

Transportation under special precautions as identified above for transportation of Cat-
egory II and III materials and, in addition, under constant surveillance of escorts and under
conditions which assure close communication with appropriate response forces.
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Table. Categorization of Nuclear Material

Material Form Category I Category II

1. Plutoniuma Unirradiatedb 2 kg or more Less than 2kg but
more than 500 g

2. Uranium-235 Unirradiatedb:

- Uranium
enriched to 20%
235U or more

- Uranium
enriched to 10%
235U but less
than 20%

5 kg or more Less than 5 kg
but more than 1
kg

10 kg or more

1 kg or lessc

Less than 10 kgc

3. Uranium-233

4. Irradiated Fuel

- Uranium
enriched above
natural, but less
than 10%
235Ud

Unirradiatedb 2 kg or more Less than 2 kg
but more than
500 g

Depleted or natu-
ral uranium, tho-
rium or low
enriched fuel
(less than 10%

fissile content)e

a. All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80% in plutonium -238.

b. Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level
equal to or less than 100 rad/hour at one metre unshielded.

c. Less than a radiologically significant quantity should be exempted.

d. Natural uranium, depleted uranium and thorium and quantities of uranium enriched to less than
10% not falling into Category III should be protected in accordance with prudent management
practice.

e. Other fuel which by virtue of its original fissile material content is classified as Category I or II
before irradiation may be reduced one category level when the radiation level from the fuel
exceeds 100 rad/hour at one metre unshielded.

Category IIl

500 g or lessc

10 kg or more

500 g lessc
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FtDtRATIVE DU BtSIL ET LE GOUVERNEMENT DU CA-
NADA CONCERNANT LES UTILISATIONS PACIFIQUES DE
L'tNERGIE NUCLEAIRE

Le Gouvenement de la R~publique f~darative du Br~sil (ci-apr~s d~nomm le Br~sil)
et le Gouvemement du Canada (ci-apr~s danomm6 le Canada), et l'un et l'autre ci-apr~s d6-
nomm~s les "Parties",

D~sirant renforcer les liens d'amiti6 entre les Parties,

Conscients des avantages d'une cooperation efficace dans les utilisations pacifiques de
l'nergie nuclkaire,

Reconnaissant que le Br~sil est un Etat partie au Trait6 visant l'interdiction des armes
nucl~aires en Amrique latine et dans les AntillesI et que, i ce titre, il s'est engag6 A n'uti-
liser qu'i des fins pacifiques les mati~res et installations nucl~aires qui rel~vent de sa juri-
diction, et que le Br~sil est partie i l'Accord entre le Br~sil et la R~publique argentine
concernant l'utilisation exclusivement pacifique de l'nergie nucl~aire2 et qu'il a conclu un
accord avec l'Agence internationale de l'nergie atomique, la R~publique argentine et
l'Agence Br~sil-Argentine de comptabilit6 et de contr6le des nati&res nucl~aires3 par le-
quel elle accepte des garanties sur toutes les mati&res brutes ou tous produits fissiles sp6-
ciaux servant A toutes activit6s nucl~aires pacifiques menses sur son territoire, sous sa
juridiction ou menses ailleurs sous son contr6le, A la seule fin de v6rifier que lesdits pro-
duits et mati~res ne sont pas utilis~s pour la production d'armes nucl~aires ou autres dispo-
sitifs nucl~aires explosifs;

Reconnaissant que le Canada est un Etat non dot6 de rarme nucl~aire partie an Trait6
sur la non-proliferation des armes nucl~aires fait A Londres, Moscou et Washington le ler
juillet 19684 (ci-apr~s d~nomm& "le TNP"), qu'il s'est i ce titre engag6 i ne fabriquer ni ac-
qu~rir de quelque autre mani~re des armes nuclkaires ou autres dispositifs nucl~aires explo-
sifs, qu'il a conclu un accord avec l'Agence intemationale de l'nergie atomique par lequel
il accepte des garanties sur toutes les mati6res brutes ou tous produits fissiles sp6ciaux ser-
vant i toutes activit~s nucl~aires pacifiques menees sur son territoire, sous sa juridiction ou
menses ailleurs sous son contr6le, i la seule fin de verifier que lesdits produits et mati~res
ne sont pas utilis~s pour la production d'armes nuclkaires ou autres dispositifs nuclaires
explosifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord:

1. Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 634, p. 280.
2. Ibid., vol. 1664, p. 215.
3. Ibid., vol. 1828, p. 221.
4. Ibid., vol. 729, p. 161.
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a) L'expression "syst~me de garanties de I'Agence" d6signe le syst~me de garanties
dont fait 6tat le document INFCIRC/66 Rev. 2 de l'Agence intemationale de l'nergie ato-
mique, ainsi que toutes les modifications ult6rieures A celui-ci accept6es par les Parties;

b) L'expression "autorit6 gouvernementale comptente" d6signe, pour le Canada, la
Commission de contr6le de 1'6nergie atomique, et, pour le Br6sil, la Comiss o Nacional de
Energia Nuclear;

c) Le terme "6quipement" d6signe tout 616ment de l'6quipement 6tabli dans 'Annexe
B du pr6sent Accord:

d) Le terme "mati~res" d6signe toute mati~re 6num~rne dans l'Annexe C du pr6sent Ac-
cord;

e) L'expression "mati~res nucl6aires" d6signe toute matire brute ou tout produit fissile
sp6cial tels que d6f'mis r l'Article XX du Statut de l'Agence internationale de l'nergie ato-
miquel, qui forme l'Annexe D du pr6sent Accord. Toute d6signation du Conseil des gou-
verneurs de l'Agence intemationale de l'nergie atomique, aux termes de 'Article XX du
Statut de l'Agence, visant i modifier la liste des mati~res consid6r6es comme 6tant des "ma-
ti~res brutes" ou des "produits fissiles sp6ciaux" ne prend effet dans le cadre du pr6sent Ac-
cord que lorsque chacune des deux Parties au pr6sent Accord informe l'autre, par 6crit,
qu'elle accepte cette d6signation;

f) Le terme "personnes" d6signe des particuliers, des firmes, des corporations, des
compagnies, des soci6t6s en nom collectif, des associations et d'autres entit6s priv6es ou
gouvemementales, ainsi que leurs repr6sentants respectifs; et

g) Le terme "technologie" d6signe les donn6es techniques que la Partie c6dante a d6-
sign6es avant le transfert effectif et apr~s consultations avec la Partie prenante comme tou-
chant la non-prolif6ration et comme 6tant importantes pour la conception, la production,
'exploitation ou l'entretien de l'quipement ou pour le traitement des matires nucl6aires
ou des mati~res, ce qui (i) comprend, i titre non limitatif, les dessins techniques, les n6gatifs
et les 6preuves photographiques, les enregistrements, les donn6es descriptives ainsi que les
ouvrages techniques et les manuels d'exploitation, mais (ii) exclut les donn6es accessibles
au public. Les consultations susvis6es tiennent dfiment compte de la capacit6 technologique
nationale de la Partie prenante.

Article II

La coop6ration pr6vue par le pr6sent Accord vise l'utilisation, le d6veloppement et l'ap-
plication de r'nergie nuclkaire i des fins pacifiques et peut comprendre notamment :

a) La communication de renseignements, y compris la technologie, en ce qui conceme

i) La recherche et le d6veloppement,

ii) La sant6, la s6curit6 nuckaire, la planification et les proc6dures d'urgence, ainsi que
la protection de l'environnement,

iii) L'6quipement (y compris la communication de plans, de dessins et de sp6cifica-
tions),

1. Nations Unies, Recueil des Traiis, vol. 276, p.3 .
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iv) L'utilisation des matires nucl6aires, des mati~res et de 1'6quipement (y compris les
proc6d6s de fabrication et les sp6cifications), et

v) Le transfert des droits de brevet et autres droits exclusifs aff6rents i ces renseigne-
ments;

b) La foumiture de matires nucl6aires, de mati~res et d'6quipement;

c) La mise en oeuvre de projets de recherche et de d6veloppement ainsi que de projets
visant la conception et l'application de rNnergie nuclkaire aux fins de son utilisation dans
des domaines tels que r'agriculture, l'industrie, la m6decine et la production d'1ectricit6;

d) La coop6ration industrielle entre personnes au Canada et au Br6sil;

e) La formation technique ainsi que l'accbs i rquipement et son utilisation connexe;

f) La prestation d'assistance et de services techniques, y compris les 6changes d'experts
et de sp6cialistes; et

g) La prospection et la mise en valeur des ressources en uranium.

Article III

1. Les Parties encouragent et facilitent la coop6ration entre des personnes sous leurju-
ridiction respective dans les domaines vis6s par le pr6sent Accord.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, des personnes sous la juridiction
de l'une des Parties peuvent fournir A des personnes sous la juridiction de l'autre Partie ou
en recevoir, des mati~res nuclkaires, des mati~res, de '6quipement et de la technologie, aux
conditions commerciales ou A telles autres conditions dont peuvent convenir les personnes
concem6es.

3. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, des personnes sous la juridiction
de l'une des Parties peuvent dispenser A des personnes sous la juridiction de r'autre Partie
une formation technique pour ce qui conceme 'application de l'6nergie nucl6aire i des fins
pacifiques, aux conditions commerciales ou i telles autres conditions dont peuvent conve-
nir les personnes concem6es.

4. Les Parties s'efforcent de faciliter les 6changes d'experts, de techniciens et de sp6-
cialistes dans le cadre des activit6s men6es en vertu du pr6sent Accord.

5. Les Parties prennent toutes les pr6cautions n6cessaires pour pr6server le caractre
confidentiel des renseignements, y compris les secrets commerciaux et industriels, transf6-
r6s entre des personnes sous la juridiction de l'une ou l'autre des Parties.

6. Les Parties peuvent, sous r6serve de modalit6s devant 6tre d~termin6es conjointe-
ment, collaborer au niveau de la s6curit6 et de la r6glementation de la production d'6nergie
nucl6aire, y compris en ce qui concerne a) l'6change de renseignements et b) la coop6ration
et la formation techniques.

7. Ni l'une ni lautre des Parties ne doit se servir des dispositions du pr6sent Accord aux
fins de s'assurer un avantage commercial ou d'intervenir dans les relations commerciales de
rautre Partie.



Volume 2015, 1-34708

8. La cooperation prdvue par le present Accord s'effectue en conformit6 avec les lois,
r~glements, et politiques en vigueur au Canada et au Br~sil.

Article IV

1. Les mati~res nucl~aires, les mati~res, rNquipement et la technologie d6crits au para-
graphe (i) de l'Annexe A sont assujettis au present Accord si les Parties ont proc~d6 A un
6change de notifications 6crites avant le transfert.

2. Les 616ments d6crits aux paragraphes (ii), (iii) et (iv) de l'Annexe A sont assujettis
au pr6sent Accord, i moins que les Parties nen conviennent autrement.

3. Les 616ments autres que ceux vis6s aux paragraphes 1) et 2) du pr6sent Article sont
assujettis au pr6sent Accord lorsque les Parties en conviennent par 6crit.

4. Les autorit6s gouvernementales comptentes des deux Parties tablissent des proc6-
dures de notification et autres proc6dures administratives pour l'ex6cution des dispositions
du prdsent Article.

Article V

Les mati~res nucl6aires, les mati~res, '6quipement et la technologie assujettis au pr6-
sent Accord ne sont transf6r6s au-del de la juridiction de lune des Parties au pr6sent Ac-
cord A une tierce partie qu'avec 'assentiment pr6alable de l'autre Partie donn6 par 6crit. Les
Parties peuvent conclure un accord en vue de faciliter l'application de la pr6sente disposi-
tion.

Article VI

Les mati~res nuclkaires assujetties au pr6sent Accord ne sont enrichies en isotope U
235 dans une proportion de vingt (20) pour cent ou plus ou retrait6es qu'avec l'assentiment
pr6alable des deux Parties donn6 par 6crit. Ledit assentiment doit pr6ciser les conditions de-
vant r6gir l'entreposage et l'utilisation du plutonium ou de l'uranium enrichi A vingt (20)
pour cent ou plus. Les Parties peuvent conclure un accord en vue de faciliter l'application
de la pr6sente disposition.

Article VII

1. Les mati~res nuclkaires, les mati~res, l'6quipement et la technologie assujettis au
pr6sent Accord ne sont pas utilis6s aux fins de fabriquer ou d'acqu6rir de quelque autre ma-
nitre des armes nucl6aires ou autres dispositifs nuclkaires explosifs.

2. L'utilisation, le d6veloppement ou l'application de l'nergie nuclkaire A des fins pa-
cifiques excluent le d6veloppement, la fabrication, l'acquisition et l'essai de dispositifs nu-
cl6aires explosifs. Les Parties au pr6sent Accord ne regoivent ni n'apportent aucune aide
pour ce qui concerne le d6veloppement, la fabrication, l'acquisition et l'essai d'armes nu-
cl6aires ou d'autres dispositifs nuclkaires explosifs.

3. En ce qui conceme les mati~res nuclkaires sur le territoire du Canada 'ex6cution de
l'engagement contract6 aux termes du paragraphe I er du pr6sent article est v6rifi6e confor-
m6ment A I'accord de garanties conclu entre le Canada et l'Agence internationale de l'6ner.
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gie atomique, par rapport au TNP 1. Toutefois, si pour une raison quelconque ou A un mo-
ment quelconque, 'Agence intemationale de l'nergie atomique n'administre pas lesdites
garanties sur le territoire du Canada, le Canada doit conclure imm6diatement avec le Br6sil
un accord visant la mise en place de telles garanties ou d'un systbme de garanties conforme
aux principes et proc6dures du syst~me de garanties de 'AIEA et pr6voyant l'application de
garanties A tous les 616ments qui, sur le territoire du Canada, sont assujettis au pr6sent An-
nexe 3

4. En ce qui concerne les matires nucl6aires sur le territoire du Br6sil, l'ex6cution de
lengagement contract6 aux termes du paragraphe 1 er du pr6sent Article est v6rifi6e confor-
m6ment iI 'accord de garanties conclu entre le Br6sil, la R6publique argentine, l'Agence
brasilo-argentine de comptabilit6 et de contr6le des mati6res nucl6aires et l'Agence inter-
nationale de '6nergie atomique par rapport au Trait6 visant l'interdiction des armes nucl6ai-
res en Am6rique latine et dans les Antilles. Toutefois, si pour une raison quelconque ou i
un moment quelconque, l'Agence internationale de '6nergie atomique nadministre pas les-
dites garanties sur le territoire du Br6sil, le Br6sil doit conclure imm6diatement avec le Ca-
nada un accord visant la mise en place de telles garanties ou d'un syst~me de garanties
conforme aux principes et proc6dures du syst~me de garanties de I'AIEA et pr6voyant l'ap-
plication de garanties A tous les 6lments qui, sur le territoire du Br~sil, sont assujettis au
pr6sent Accord.

Article VIII

1 . Les mati~res nucl6aires restent assujetties au pr6sent Accord:

a) Jusqu'i ce qu'il soit 6tabli qu'elles ne sont plus utilisables ou qu'elles ne sont prati-
quement plus r6cuprables pour 8tre trait6es sous une forme utilisable pour toute activit6
nucl~aire pertinente du point de vue des garanties mentionn~es i 'Article VII du pr6sent
Accord. Les deux Parties s'engagent i accepter la d6signation faite par l'Agence internatio-
nale de l'nergie atomique en conformit6 avec les dispositions sur la lev6e des garanties
contenues dans l'accord de garanties applicable auquel I'AIEA est partie;

b) Jusqu'A ce qu'elles aient 6t6 transf6r6es hors du territoire de la Partie prenante en
conformit6 avec les dispositions de l'Article V du pr6sent Accord; ou

c) Jusqu'i ce que les Parties en conviennent autrement.

2. Les mati~res et l'quipement restent assujettis au pr6sent Accord:

a) Jusqu'A ce qu'ils aient 6 transf6r6s hors du territoire de la Partie prenante en con-
formit6 avec les dispositions de l'Article V du pr6sent Accord; ou

b) Jusqu'A ce que les Parties en conviennent autrement.

3. La technologie reste assujettie au present Accord jusqu'i ce que les Parties en con-
viennent autrement.

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 814, p. 255.
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Article IX

1. Chaque Partie prend toutes les mesures n6cessaires, proportionn6es i la menace 6va-
lu6e de temps a autre, afin d'assurer la protection physique des mati6res nucl6aires assujet-
ties au pr6sent Accord, et applique A tout le moins les niveaux de protection physique
6tablis i l'Annexe E du present Accord.

2. Les Parties se consultent i la demande de l'une des Parties au sujet de questions li6es
i la protection physique des mati~res nucl6aires, des mati~res, de l'quipement et de la tech-
nologie assujettis au pr6sent Accord, y compris la protection physique lors du transport in-
ternational.

Article X
1. Les Parties se consultent i tout moment i la demande de l'une des Parties pour as-

surer 'ex6cution efficace des obligations d6coulant du pr6sent Accord. L'Agence intema-
tionale de l'nergie atomique peut Etre invit6e i participer i ces consultations i la demande
des deux Parties.

2. Les autorit6s gouvemementales comptentes concluent des arrangements adminis-
tratifs pour faciliter l'ex6cution efficace du pr6sent Accord et se consultent annuellement
ou A tout autre moment i la demande de l'une d'entre elles. Ces consultations peuvent pren-
dre la forme d'un 6change de correspondance.

3. Chaque Partie informe 'autre Partie, sur demande, des conclusions du rapport le
plus r6cent 6tabli par l'Agence intemationale de rNnergie atomique au sujet des activit6s de
v6rification de 'Agence sur le territoire de ladite Partie en ce qui concerne les mati~res nu-
cl6aires assujetties au pr6sent Accord.

Article XI
Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou i l'application du pr6sent Accord qui n'est

pas r6g16 par voie de n6gociations ou de toute autre manire convenue par les Parties est
soumis, A la demande de lune des Parties, A un tribunal d'arbitrage compos6 de trois arbi-
tres. Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en 6lisent un troi-
sime, ressortissant ni de l'une ni de rautre des Parties; ce troisi~me arbitre est le Pr6sident
du tribunal. Si, dans les trente (30) jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des Par-
ties n'a pas d6sign6 un arbitre, rautre Partie au diff6rend peut demander au Pr6sident de la
Cour intemationale de Justice de nommer un arbitre pour la Partie qui n'a pas d6sign6 d'ar-
bitre. Si, dans les trente (30) jours qui suivent la d6signation ou la nomination d'arbitres
pour les deux Parties, le troisi~me arbitre n'a pas t6 61u, lune des Parties peut demander au
Pr6sident de la Cour intemationale de Justice de nommer le troisi~me arbitre. Si le Pr6si-
dent de la Cour intemationale de Justice est un ressortissant de l'une des Parties contractan-
tes ou s'il est emp&h de s'acquitter desdites fonctions, le Vice-pr6sident est alors invit6 A
proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-pr6sident est un ressortissant de lune des
Parties ou s'il est emp~ch6 de s'acquitter desdites fonctions, le membre de la Cour intema-
tionale de Justice le plus ancien aprs lui, ressortissant ni de l'une ni de l'autre des Parties,
est alors invit6 i proc~der aux nominations n~cessaires. Le quorum est constitu6 par la ma-
jorit6 des membres du tribunal d'arbitrage et toutes les d6cisions sont prises par vote majo-
ritaire de tous les membres du tribunal d'arbitrage. La proc6dure arbitrale est 6tablie par le
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tribunal. Les d6cisions du tribunal lient les deux Parties et sont ex~cut~es par elles. La r6-
mun~ration des arbitres est d~termin~e sur la m~me base que celle des juges ad hoc de la
Cour intemationale de Justice.

Article XII

1. Chaque Partie informe l'autre Partie par Note qu'elle a respect6 les prescriptions
constitutionnelles et juridiques requises pour la mise en oeuvre du present Accord. Le pr6-
sent Accord entre en vigueur a la date de la derninre des Notes.

2. Le present Accord peut ktre modifi6 en tout temps avec l'assentiment 6crit des Par-
ties. Toute modification au present Accord entre en vigueur selon les dispositions du Para-
graphe I er du present Article.

3. Le present Accord reste en vigueur pour une p~riode de trente (30) ans. Si aucune
des Parties n'a notifi6 i 'autre, au moins six (6) mois avant l'expiration de cette p~riode, son
intention de le d6noncer, le pr6sent Accord reste en vigueur pour des p6riodes additionnel-
les de dix (10) ans chacune, i moins que l'une des Parties ne notifie A l'autre, au moins six
(6) mois avant l'expiration de la p6riode alors en cours, son intention de d6noncer l'Accord.

4. Nonobstant la d6nonciation du pr6sent Accord, les obligations contenues au para-
graphe 5 de l'Article III et aux Articles IV, V, VI, VII, VIII, IX, X et XI du pr6sent Accord
restent en vigueurjusqu'i ce que les Parties en conviennent autrement.

En foi de quoi, les soussignds, dfiment autoris~s A cet effet par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires A Brasilia ce 22e jour de mai 1996, en langues frangaise, an-
glaise et portugaise, chaque version faisant 6galement foi.

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL:

Luiz FELIPE LAMPREIA

POUR LE GOUVERNEMENT DU CANADA:

LLOYD AXWORTHY
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ANNEXE A

MATIIRES NUCLiAIRES, MATILRES, tQUIPEMENT ET TECHNOLOGIE ASSUJETTIS A L'AC-

CORD

i) Les mati~res nucl~aires, les mati~res, l'6quipement et la technologie transfrs entre
les Parties, directement ou par lentremise de tierces parties;

ii) Les mati~res et les mati~res nucl~aires qui sont produites ou trait~es a partir ou A
'aide de tout 6quipement assujetti au present Accord;

iii) Les mati~res nuclkaires qui sont produites ou trait~es A partir ou a l'aide de toute
mati~re nucl~aire ou mati~re assujettie au present Accord;

iv) L'6quipement que la Partie prenante, ou la Partie c~dante aprbs consultations aupr~s
de la Partie prenante, a d~sign6 comme conqu, construit ou exploit6 A partir ou a l'aide de
la technologie mentionn6e ci-dessus, ou des donn~es techniques obtenues grace a l'quipe-
ment mentionn6 ci-dessus. Les consultations susvises tiennent dfiment compte de la capa-
cit6 technologique de la Partie prenante.

Sans restreindre le caract~re g~n~ral de ce qui precede, l'6quipement qui r~pond i la
fois aux trois crit~res suivants :

a) Qui est du mrme type que l'6quipement mentionn6 en i) ci-dessus (c'est-A-dire dont
les procd6s de conception, de construction ou d'exploitation sont fondas essentiellement
sur les m~mes proc~d~s physiques ou chimiques ou sur des proc~das analogues, conme
convenu par 6crit entre les Parties prdalablement au transfert de l'quipement vis6 en i));

b) Qui est ainsi d~sign6 par la Pattie prenante ou par la Partie c6dante apr~s consulta-
tions aupr~s de la Partie prenante; et

c) Qui est mis en service pour la premiere fois a un endroit soumis A la juridiction de
la Partie prenante dans les 20 ann~es qui suivent la date de mise en service initiale de l'qui-
pement vis6 a l'almia a).



Volume 2015, 1-34708

ANNEXE B

EQUIPEMENT

1) R~acteurs nuclkaires pouvant fonctionner de maninre i maintenir une reaction de
fission en chaine auto-entretenue contr61e, exception faite des r~acteurs de puissance nul-
le, ces derniers 6tant d~fmis comme des r~acteurs dont la production maximale pr~vue de
plutonium ne d~passe pas 100 grammes par an.

Un "r~acteur nucl~aire" comporte essentiellement les pinces se trouvant A l'intrieur de
la cuve du r~acteur ou fix~es directement sur cette cuve, l'quipement qui contr6le le niveau
de la puissance dans le coeur, et les composants qui renferment normalement le fluide ca-
loporteur primaire du coeur du r~acteur, entrent en contact direct avec ce fluide ou permet-
tent son r6glage.

I1 n'est pas envisag6 d'exclure les r~acteurs qu'il serait raisonnablement possible de mo-
difier de fagon i produire une quantit6 de plutonium sensiblement sup6rieure i 100 gram-
mes par an. Les r6acteurs congus pour un fonctionnement entretenu A des niveaux de
puissance 6lev6s, quelle que soit leur capacit6 de production de plutonium, ne sont pas con-
sid6r~s comme 6tant des "r6acteurs de puissance nulle".

2) Cuves de pression pour r6acteurs : Cuves m6talliques, sous forme d'unit~s complk-
tes ou d'importants 16ments pr6fabriqu6s, qui sont sp6cialement conques ou pr~par6es pour
contenir le coeur d'un r6acteur nuclkaire au sens donn6 i ce mot sous 1) ci-dessus, et qui
sont capables de r6sister i la pression de r6gime du fluide caloporteur primaire.

La plaque de couverture d'une cuve de pression de r6acteur est un 616ment pr6fabriqu6
important d'une telle cuve.

3) L'am6nagement interne d'un r6acteur: Colonnes et plaques de support du coeur et
d'autres pices contenues dans la cuve, tubes-guides pour barres de commande, 6crans ther-
miques, d6flecteurs, plaques i grille du coeur, plaques du diffuseur, etc.

4) Machines pour le chargement et le d6chargement du combustible nuclkaire : Mat&
riel de manutention sp6cialement conqu ou pr6par6 pour introduire ou extraire le combus-
tible d'un r6acteur nuclkaire, au sens donn6 A ce mot sous 1) ci-dessus, et qui peut 8tre utilis6
en cours de fonctionnement ou est dot6 de dispositifs techniques perfectionn6s de mise en
place ou d'alignement pour permettre de proc6der i des op6rations complexes de charge-
ment A larr~t, telles que celles au cours desquelles il est normalement impossible d'observer
le combustible directement ou d'y acc6der.

5) Barres de commande pour r6acteurs : Barres sp6cialement conques ou pr~par6es
pour le r6glage de la vitesse de reaction dans un r6acteur nucl6aire au sens donn6 A ce mot
sous 1) ci-dessus. Ces pieces comportent, outre l'absorbeur de neutrons, les dispositifs de
support ou de suspension de cet absorbeur, si elles sont fournies s~par6ment.

6) Tubes de force pour r6acteurs : Tubes sp6cialement congus ou pr6par6s pour conte-
nir les 616ments combustibles et le fluide caloporteur primaire d'un r~acteur au sens donn6
A ce mot sous 1) ci-dessus, A des pressions de regime sup6rieures A 50 atmospheres.

7) Tubes en zirconium: Zirconium m6tallique et alliages A base de zirconium, sous for-
me de tubes ou d'assemblages de tubes en quantit6s sup6rieures A 500 kg par an, sp6ciale-
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ment congus ou prepares pour 8tre utilis~s dans un r~acteur au sens donn6 A ce mot sous 1)
ci-dessus, et dans lesquels le rapport hafnium/zirconium est inf~rieur A 1/500 part en poids.

8) Pompes du circuit de refroidissement primaire : Pompes sp~cialement conques ou
pr~par~es pour faire circuler le fluide caloporteur primaire pour r~acteurs nuclaires au sens
donn6 i ce mot sous 1) ci-dessus.

9) Usines de retraitement d'6lments combustibles irradirs et 6quipement sp~cialement
conqu ou pr~par6 A cette fin :

L'expression "usine de retraitement d'61ments combustibles irradi~s" englobe les
6quipements et composants qui entrent normalement en contact direct avec le combustible
irradi6 et servent A le contr6ler directement, ainsi que les principaux flux de mati6res nu-
claires et de produits de fission pendant le traitement. On consid~re qu'en l'tat actuel de
la technologie, l'expression "et 6quipement sp~cialement conqu ou pr~par6 A cette fin" ne
s'applique qu'aux deux 6lments suivants de l'quipement :

a) Machines A couper les 6lments combustibles irradi~s : dispositifs t~lcommand~s
spcialement congus ou prepares pour Etre utilis~s dans une usine de retraitement au sens
donn6 i ce terme ci-dessus, et destines i couper, hacher ou cisailler des assemblages, fais-
ceaux ou barres de combustible nucl~aire irradi6; et

b) Recipients i g~om~trie anti-criticit6 (de petit diam~tre, annulaires ou plats) sp~cia-
lement congus ou prepares en vue d'Etre utilis~s dans une usine de retraitement au sens don-
n6 A ce terme ci-dessus, pour dissoudre du combustible nuclkaire irradi6, capables de
resister A des liquides fortement corrosifs de haute temperature et dont le chargement et
'entretien peuvent se faire i distance.

10) Usines de fabrication d'6lments combustibles et 6quipement sp~cialement conqu
ou pr~par6 A cette fin:

L'expression "usine de fabrication d'6lments combustibles" englobe:

a) L'6quipement qui entre normalement en contact direct avec le flux de mati~res nu-
cl~aires, le traite directement ou en assure le r~glage, ou

b) L'6quipement qui assure le scellage des mati~res nucldaires A l'int~rieur de la gaine;
et

c) Le jeu complet d'articles destines aux operations susmentionnees ainsi que divers
articles servant A l'une quelconque des operations susmentionn~es ainsi qu'i d'autres op6-
rations de fabrication de combustible, notamment A la verification de l'int~grit6 du gainage
ou de son ftanch~it6, et i la finition du combustible scell.

11) tquipement, autre que les instruments d'analyse, sp6cialement conqu ou pr~par6
pour la separation des isotopes de l'uranium :

L'expression "6quipement, autre que les instruments d'analyse, sp~cialement conqu ou
pr~par6 pour la separation des isotopes de l'uranium" englobe chacun des principaux 6l-
ments de l'quipement sp~cialement conqu ou pr~par6 pour les operations de separation.
Ces 6lements comprennent :

Barri~res de diffuseurs gazeux

Caisses de diffuseurs gazeux

Assemblages de centrifugeuse gazeuse r6sistant i la corrosion par rUF 6
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Groupes de s6paration au moyen de tuy~res (jet nozzle)

Groupes de s6paration par vortex

Grands compresseurs centrifuges ou axiaux r6sistant A la corrosion par IUF 6,

Dispositifs d'tanchit6 sp6ciaux pour ces compresseurs

12) Usines de production d'eau lourde :

Une "usine de production d'eau lourde" comprend r'usine et rNquipement sp6cialement
conqu pour 'enrichissement du deut6rium ou de ses compos6s chimiques, de meme que
toute part significative de r'outillage qui est essentielle au fonctionnement de l'usine.

13) Tous composants majeurs ou composants des articles 6num6r6s de 1) A 12) ci-des-
SUS.
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ANNEXE C

MATItRES NON NUCLtAIRES POUR REACTEURS

1).Deut&ium et eau lourde : Le deut6rium et tout compos6 du deut6rium dans lequel
le rapport deutrium/hydrog~ne exc~de 1/5000, destin6s A 8tre utilis6s dans un r6acteur nu-
cl6aire tel qu'il est d6fini au paragraphe 1) de l'Annexe B, en quantit6s exc6dant 200 kg
d'atomes de deut6rium au cours de toute p6riode de 12 mois.

2) Graphite de qualit6 nucl6aire : Graphite d'une puret6 sup6rieure i 5 parties par mil-
lion d'6quivalent de bore et d'une densit6 sup6rieure A 1,50 gramnme par centimetre cube, en
quantit6s exc6dant 30 tonnes m6triques pendant toute p6riode de 12 mois.
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ANNEXED

ARTICLE XX DU STATUT DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE

Dffinitions

Aux fins du present Statut

1) Par "produit fissile special", il faut entendre le plutonium 239; l'uranium 233; rura-
nium enrichi en uranium 235 ou 233; tout produit contenant un ou plusieurs des isotopes
ci-dessus; et tels autres produits fissiles que le Conseil des gouvemeurs d~signera de temps
i autre. Toutefois, le terme "produit fissile special" ne s'applique pas aux mati~res brutes.

2) Par "uranium enrichi en uranium 235 ou 233", il faut entendre r'uranium contenant
soit de l'uranium 235, soit de r'uranium 233, soit ces deux isotopes en quantit6 telle que le
rapport entre la somme de ces deux isotopes et l'isotope 238 soit sup~rieur au rapport entre
l'isotope 235 et l'isotope 238 dans l'uranium naturel.

3) Par "mati~re brute", il faut entendre l'uranium contenant le m6lange d'isotopes qui
se trouve dans la nature; l'uranium dont la teneur en U 235 est inf~rieure i la normale; le
thorium; toutes les mati~res mentionn~es ci-dessus sous forme de m~tal, d'alliage, de com-
pos6 chimique ou de concentr6; toute autre mati6re contenant une ou plusieurs des mati~res
mentionn~es ci- dessus i des concentrations que le Conseil des gouverneurs fixera de temps
i autre; et telles autres matires que le Conseil des gouvemeurs d~signera de temps i autre.
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ANNEXE E

NIVEAUX DE PROTECTION PHYSIQUE CONVENUS

Les niveaux de protection physique convenus que les autorit~s gouvemementales com-
p~tentes doivent assurer lors de l'utilisation, de l'entreposage et du transport des mati~res
6num~r~es dans le tableau ci-joint comprennent au minimum les caract~ristiques de protec-
tion suivantes:

Catigorie III

Utilisation et entreposage i l'int~rieur d'une zone dont l'acc~s est contr616.

Transport avec des precautions spciales comprenant des arrangements pr~alables en-
tre 'exp~diteur, le destinataire et le transporteur, et, dans le cas d'un transport international,
un accord pralable entre les Etats, pr~cisant l'heure, le lieu et les procedures de transfert
de la responsabilit6 du transport.

Cat~gorie II

Utilisation et entreposage i l'intdrieur d'une zone protegee dont l'acc~s est contr61k,
c'est-i-dire une zone place sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs 6lec-
troniques et entour~e d'une barri~re physique avec un nombre limit: de points d'entre sur-
veill~s de manihre adequate, ou toute zone ayant un niveau de protection physique
6quivalent.

Transport avec des precautions spdciales comprenant des arrangements prdalables en-
tre l'exp~diteur, le destinataire et le transporteur, et, dans le cas d'un transport international,
un accord pr6alable entre les Etats, pr6cisant rheure, le lieu et les proc6dures de transfert
de la responsabilit6 du transport.

Catigorie I

Les mati~res entrant dans cette cat6gorie seront prot6g6es contre toute utilisation non
autoris6e par des syst~mes extremement fiables comme suit : Utilisation et entreposage
dans une zone hautement prot6g6e, c'est-A-dire une zone prot6g6e telle qu'elle est d6fmie
pour la cat6gorie II ci-dessus, et dont, en outre, l'acc~s est limit6 aux personnes dont il a 6t6
6tabli qu'elles pr6sentaient toutes garanties en mati~re de s6curit6, et qui est plac6e sous la
surveillance de gardes qui sont en liaison 6troite avec des forces d'intervention appropri6es.
Les mesures sp6cifiques prises dans ce cadre devraient avoir pour objectif la d6tection et ]a
pr6vention de toute attaque, de toute p6n6tration non autoris6e ou de tout enl~vement de
mati~res non autoris6.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales telles qu'elles sont d6finies ci-dessus pour le
transport des mati~res des cat6gories II et III et, en outre, sous la surveillance constante
d'escortes et dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention
ad6quates.
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Classification des matiires nucliaires

Mati~re Forme Cat~gorie I Cat~gorie II

I. Plutoniuma Non irradi~b 2 kg ou plus moins de 2 kg mais
plus de 500 g

Non irradi~b

-uranium enrichi A
20% en 235 U ou
plus

-uranium enrichi A
10% en 235 U mais
a moins de 20%

-uranium enrichi
par rapport A lura-
nium naturel, mais
A moins de 10% en
235 Ud

Non irradi~b

5 kg ou plus moins de 5 kg mais
plus de 1 kg

10 kg ou plus

Cat~gorie IIIl

500 g ou moinsc

1 kg ou moins

moins de 10 kgc

10 kg ou plus

2 kg ou plus moins de 2 kg mais
plus de 500 g

uranium naturel ou
appauvri; thorium
ou combustible
faiblement enrichi
(teneur en produit
fissile inf6rieure A
10%)c

500 g ou moinsc

a. Tout plutonium, sauf celui ayant une teneur isotopique en plutonium 238 suprieure A 80%.

b. Matiire non irradi6e dans un r~acteur ou mati&e irradi6e dans un r6acteur, mais avec un niveau de radiation
6gal ou inf~rieur A 100 rad/h A un metre, sans protection.

c. Une quantit6 inf~rieure A celle qui est radiologiquement importante devrait etre exempt6e.

d. L'uranium naturel, 'uranium appauvri, le thorium et les quantit~s d'uranium enrichi A moins de 10 %
nentrant pas dans cat6gorie Ill devront &re prot6g~s conform6ment A des pratiques de gestion prudente.

e. Autre combustible qui, du fait de sa teneur originelle en mati~re fissile, est class dans la cat~gorie I ou 11
avant irradiation, peut 8tre d6class6 d'une catgorie si le niveau de radiation du combustible d6passe 100 rad/h
A un metre, sans protection-

2. Uranium-235

3. Uranium 233

4. Combustible
irradi6
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

/

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA_ Q _DATIY&.JRAS-L
E0_E O CANADA-pARA COOPERACAO NOS USOS

PArIFICOS DA ENERGIA NUCLEAR

O Govemo da Republica Federativa do Brasil

(a seguir referido como Brasil),

0

0 Governo do Canada
(a seguir referido como Canada)
e ambos a seguir referidos como as Partes;

Desejando fortalecer as relacdes amigaviis existeates entre as lPartes;

Cienies das vantagens de efetiva coopera qo nos usos pacilicos da energia
nuclear,

Reconhiecendo que o Brasil 6 urn Estado parle no 'ratado de Proibivflo de
Annas Nucleares na Amnrica Latina e no Caribe e, como tal, compromuelido a utsar os
maleriais e as instalaqOes nucleares que estejam sob sna jurisdi~fio sollcilc para lills
pacllicos, e parle no acordo enlre o Brasil e a Repitblica Argentina par. o I Jso
Exchusivamente Pacifico de Energia Nuclear, e que o Brasil coicluiti ui acordo coin a
Ag~ncia Internacional de Energia A1rmica, a Repfiblica Argentina e a Agencia
Brasileiro-Argentina de Contabilidade e Controle de Maleriais Nucleares no sentido de
aceilar salvaguardas em lodo material Conte ou material especial lissioisvel ein todas
as atividades nucleares pacificas denio de seu territ6rio, sob suajurisdi~iio ou ekltuado
sob sel controle em qualquer ontro lugar, corn o exclusivo proposito de veilicar que o
referido material nio seja desviado para armas nucleareg ou outros artelatos
explosivos,

Reconhecendo que o CanadA 6 un Estado livre de annas nucleares parte
no Tratado de Ndo-Proliferagio de Armas Nucleates concluido em Ltondres, Moscou e
Washington ein I de julho de 1968, (a seguir refenido como I'NP) e. como tal.
compromelido a nao rabricar ou adquirir annas nucleares on qualquer outo tipo de
artelato explosivo e que o Cnadi cuncluiu acordo corn a Ageiicia Intenacional ie
Energia At6mica no sentido de aceitar salvaguardas em todo material fonie on material
especial fissioniveI em todas as atividades nucleares pacificas em sel territ6io, sob
sua jurisdir,5o ou efetuadas sob seu controle em qualquer outro lugar, corn o prop6sito
exchisivo de verificar que o material especificado n~o seja desviado para annas
nucleares ou outros artefatos nucleares explosivos;
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Concordamn no seguinte:

ARTIGO I

Para o prop6sito deste Acordo:

a) "o Sistema de Salvaguardas da Agencia" signilica o sistelna de
salvaguardas estabelecido no docunento INFCLRC/66 Rev 2 da
Aggncia Internacional de Energia Atmica, assirn corno quaisquer
outras emendas subsequentes tanbdm aceitas pelas Partes;

b) "autoridade Governameutal Apropriada" significa para o Canad6, a
Junta de Controle de Energia At6nica, e para o Brasil, a Cornisso
Nacional de Energia Nuclear;

c) "equipamnento" signilica qualquer equipaiento lislado no Anexo B
deste Acordo;

d) "imaterial" signfica qualquer mateiial listado no Anexo C deste Acoldo;

e) "material Nuclear" signilica qualquer malerial fonte ou qaIIlqner
material especial fissionivel, coulbrme a deliniqo de.ses lennos no
Arligo XX do Eslalito da Agncia Itlenicional de Energia At~mica,
apenso a esle Acordo coino Amiexo I). ()nalquer deteinutnadfio da Jnita
(de Governadores d;a Agncia hlmcrnacional de Fnergia A1t6nica. no
finmbito do Aitigo XX do lisfaltwto da AgCmtcia, que CInCIde a lisia de
material considerado "material de ionfe" ou "inaterial cspCcial
lissiofivel" deve sontente ter eleito nos lermos deste Acoido qiuando
as Pales liveremn inlbnnado urna a outra por escrilo lie aceitain aquela
delenninaqio;

C) "pessoas" signilica individitos, firnlas, corporaq6es. ConiII)Ilnlhils,

parcerias, associaq0es e outras entidades. privadas on govemranleltais,
e seas respectivos agentes; e

g) "tecnologia" signilica inorniao 16cnica que a Parte Ibnecedora tenha
designado, aties da tranfierencia e ap6s consulla coin a Pare receptora,
comno sendo relevante em tennos de nfo-prolifera~§o e imporlante para
o projeto, produVo, operaqdtto ot nialntenV]o de equipaniento on
importante para o processainento de niaterial nuclear ot material e (i)
inclui, inas a eles it~o estA linitada, desenhos t6enicos, negativos
Ibtogm~licos e iinpressos. registros, infonnalfio de projeto e mauais
6cniicos e operacionais; was (ii) exclui infomrnaqo disponivel ao

publico. A consulta acinia referida deve considerar a capacidade
(ecnol6gica end6gena da Parte receplora.
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ARI'IGO i

A Cooperaglo contemplada nesle Acordo esti relacionada ao uso.

desenvolvimento e aplicaiVAo da energia nuclear paira fins pacilicos e pode incluir,

inter alia:

a) o foniecimento de inibrinta4;do, que inclui tecnologia, relacionado a:

i) pesquisa e desenvolviniento,

ii) saitde, seguranva nuclear, procedimentos e' planejanento de
emergimcia e protegao ambiental,

iii) equipamento (incluindo o fbonecimento de projetos, desenlhos e
especificaipfes),

iv) usos de material nublear, material e equipantento (incluindo
processos de produg.o e especifica p6es). e

v) a transferencia de patente e outros direitos de propriedade relalivas
iquela inlonramao;

b) o foniecimento de material nuclear, de material e de equipamnenlo

c) a iiplementaqfio tie projelos para pesquisa e desenvolvine,,to, assiIII
conio pama o projelo e a aplicaqio da eilcrgia mnclear para on uso cm
canipos, fais como agricullura, itudusoiia, metlicina e geiavitu tie
eletricidade;

d) cooperagipo indusirial entre pessoas no Canadfi e no lha:sil;

e) treinamento 1-citico inchuindo acess) o equipanictlo relacioindo no
Ireilnauento e o seu tis;

I) a prestaqflo de assisiencia tecnica e servi~os, incluindo • intelvambio tie
perilos e especialistas; e

g) a prospecfdo e desenvolvinento de udinio.

ARIGO Ill

I . As paries devem encorajar e facililar a cooperaqtto enlre as pessoas sob
suas respectivas jurisdirr3es ein quest6es inseridas no alcance deste Acordo.

2. Sttjeitas aos lemnos desle Acordo, pessoas sob a jurisdiqtlo de uialcituer
urna das Pares podem fornecer ou receber tias pessoas sob a jurisdiqio da ontra Parle
material nuclear, material, equipamento e tecuologia, em ternios comerciais ott ouiros,
acordados pelas pessoas eui queslto.
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3. Sujeilas aos termos deste Acordo, pessoas sob a jurisdi;'o fie cjialqiter
una das Partes poden dar a pessoas sob a jurisdi ,to da outra Paile Ireinaimeito

tLcnico na aplicaglo da energia nuclear com fins pacilicos em lennos comerciais ou
outros, acordados pelas pessoas em questlo.

4. As Partes farlo esforcos pare facilitar o iwterciimbio de perilos, t6cnicos e
especialistas relacionados corn as atividades inseridas no alcance deste Acordo.

5. As Partes tomnargo todas as precauq~es apropriadas para preservar a
contidencialidade de infonna9fto, incluindo segredos comerciai;s e industriais,
transferida entre pessoas sob ajurisdigro de qualquer das Partes.

6. As Partes podem, sujeitas aos tennos e is condif0es a serein
conjuntamente deterninados, colaborar em aspectos de seguranma e de regulainentardo
da produggo da energia nuclear, incluindo (a) troca de infonna,;Ro e (b) cooperacdo e
treinamento t6cnico.

7. Uma Parte nio usarh as clusulas deste Acordo corn o proposito de obler
vantagem comercial ou coin 0 prop6sito de interferir em relag6es coinerciais da outra
Parte.

8. A cooperagdo contemllada neste Acordo sel' elichada de acordo coin ;is
leis, regulamentos e politicas em vigor no Brasil e no Canadh.

ARTIGO IV

iMaterial nuclear, material, equipaineito e lecnolopia idenfilicados io
pargral'o (i) do Anexo A estarlo sujeitos a este Acordo se as Partcs liverel troc.ado
notifica9Oes por escrito antes da translfirincia.

2. lients identificados nos paragialbs (ii). (iii) e (iv) io Anexo A cstario
sujeitos a este Acordo a ndo ser se acordado dileirententete pelas Paties.

3. Outros itens nAo coberlos pelo parigalb (I) oin pelo i)arlig-al) (2) desle
Arlipo estardo sujeilos a este Acordo sempre que as Pares tiverem concoidado por
escrito.

4 As atitoridades govemainentais apropiiaadas de ambas as Parles
estabelecerlo nolilicaqdo e ottros procedimentos administlialivos objetivando
implementar as clausulas deste Artigo.

ARTIGO V

Auts da transferencia de qunlquer maleiial nuclear. material,
equipanleio ot tecuologia sujeilos a este Acordo, que esteja alom da jurisdiqfio de
qualquer das Partes deste Acordo, a unia terceira Parte, serA obtido o consentimento
escrito da terceira Pate. Um acordo que facilite a implementae'do desta cliusula poderi
ser estabelecido pelas Pares.
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AR'IGO VI

Antes do enriquecimento de quialquer material nuclear sujeito a este
Acordo a 20% ou mais no is6topo U 235 ou do reprocessamento de qualquer material
nuclear sujeito a este Acordo, o consentimento escrito de ambas as Partes semi obtido.
Tal consentiinento descreveri sob quais condiq6es o plutanio resultante ou o uninio
enriquecido a 20% ou mais serio estocados e usados. Um acordo que facilite a
implementagao desta cliusula podera ser estabelecido por anibas as Partes.

ARTIGO VII

1. Material nuclear, material, equipamento ou tecnologia sujeitos a este
Acordo nAo serdo usados para produzir ou adquirir de outra maneira, annas nucleares
ou qualquer outro artefato nuclear explosivo, seja qual for o seu tipo

2. 0 uso, desenvolvhnento ou aplicacao de energia nuclear para fins
pacificos, nio incluird o desenvolvimento, produq bo, aquisiggo ou teste de arteratos
nucleares explosivos. As Partes deste Acordo nbo receberlo ou flonecerio assistncia
para o desenvolvirnento, produqbo, aquisi io ou teste de anas nucleares on outros
artefatos explosivos nucleares.

3. Corn rela Ao no material nuclear dentr r do teIrikwio dt llrasil, o
compromisso coniido no pardgrafo (I) deste Artigo serfi veriticado em decorrmncia tht
Acordo de Salvaguardas entre o Brasil, a Repi~blica Argentina, a Agemcia
Brasileiro-Argentina de Contabilidade e Controle de Materiais Nuclenres e a Agincin
Internacional de Energia At6mica, em conexfio coig o Tratado de Proscri4;Ro de Armas
Nucleares ma America Latina e no Caribe. "rodavia, se por qaalqaer moivo, o! em
qualquer tempo, a Agencia Internacional de F nergia At6mica mafo estivcr aplicmmido
tais salvaguardas dentro do territ6rio do Brasil, 0 H-rasil concluirn de imediat(o um
acordo corn o CanadA para o estabelecimento das salvagnarda.; da AIFA ou tie am
sistema de salvaguardas que se coulConne aos princlpios e procedilnetos (o Sistelia
de Salvaguardas da AIEA e qChe preveja a al)lica ao de salvaguardas a todos os itcns
dentro do terrrit6rio do Brasil, que sejam sujetos a este Acordo.

4. Con relaqlo a material nuclear no terril6rio do Canad.i. o compromisso
contido no parfgrafo (I) deste Artigo ser6 verilicado em decor~n~cia do acordo de
salvaguardas entre o Canadi e a Agencia Iatenmacional de" Energia At6rmica, em
conexfio corn o TNP. Todavia, se por qualquer motivo ou em qualquer tempo, a
Agencia Intemacional de Energia At6mica n2o estiver aplicando tais salvaguardas
dentro do territ6rio do CanadA, o Canadd concluirA de imediato um Acordo corn o
Brasil para o estabelecimento de salvaguardas da AIEA ou de am sistema que se
conforme nos principios e procedirnentos do Sistema de Salvaguardas da Agencia e
que preveja a apIica fio de salvaguardas a todos os itens dentro do territ61io do Canada
que sejam sujeitos a este Acordo.

ARTIGO VIII

0 material nuclear permaneceri sujeito a este acordo atd que:
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a) seja detenninado que ele no e utilizAvel on praticamente recuperAvel
para processamento em tuna bonna usivel para qualquer atividade
nuclear relevante do ponto de vista das salvaguardas referidas no
Artigo VII deste Acordo. Ambas as Partes aceitarbo a detenninario
feita pela Ag&icia Internacional de Energia At6mica, de contbnnidade
corn os dispositivos para o tLnnino de salvaguardas do acordo de
salvaguardas relevante do qual a Ag&ecia 6 Parte;

b) seja transferido do termt6rio da Parte receptora de acordo con as
cliusulas do Artigo V deste Acordo; ou

c) acordado diferentemente entre as Partes.

2. 0 material e equipamento pemanecera sujeilo a este acordo ate que:

a) seja transferido do territorio da PaFle receptora, de acordo con as
cliusulas do Artigo V deste acordo; ou

b) diferenlemenle acordado enlre as Paties.

3. A tecnologia pennaneceri sujeita a este Acordo, al6 clue seja
diferentemente acordado entre as Partes.

ARIIGO IX

I. Cada Parte toiara I(xas as medidas niccssairias, p, op i)ciiiais is
anleaq as predominantes de tempo ell tempoi. pra asseguaar a pronevflo fisica do
material nuclear sujeito a este Acordo e, coino iniminio, aplica-i iiveis de proleqio
fisica como detenninado no Anexo E deste Acordo.

2. As Partes empreenderfo coitsultas a pedido de qualhluer una delas sobre
quest~es relacionadas A proeieflo lisica de material muclear, naterial, equipainento e
tecnologia sujeilos a esle Acordo, incluindo aquelas relativas A prole 5o lisica duranle
o transporte intenaconal.

ARTIGO X

I. As Partes empreenderiao consultas a qualquer momento a pedido de
qualquer urea delas para garantir o eretivo cumprimento das obriga 6es deste Acordo.
A Agencia Internacional de Energia At6mica poderi ser convidada a participar ei tais
consullas mediante pedido de ambas as Partes.

2. As auloridades govenanientais aproprindas estabelecerbo ajustes
administrativos para facililar a implementaoibo efetiva deske Acordo e emnpreendero
consultas anualnente on a qualquer momento mediante solicita~ao de quialquer das
autoridades. Tais consultas poderbo tounar fonna de troca de correspondencia.
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3. Cada Parte, mediante solicita i.o, idnlrmarA a oulra Parte das conclusaes
do relat6rio mais recente da Agencia Internacional de Energia Alemiica sobre as

atividades de verificagdo da Ag~ncia em seu terril6rio relevantes a material nuclear
sujeito a este Acordo.

ARTIGO X1

Qualquer controvdrsia decorrente da interpretagl;o ou aplica9io desle
Acordo, que nio seja resolvida por negociao.o ou de outra fonma acordada entre as
Partes setfi, medianle solicitagdo de qualquer das Partes, submetida a urn tribunal
arbitral, que scri composto de tres firbitros. Cada Parte designari urn irbitro e os dois
Arbitros elegergo tun terceiro, nlo nacional de nenhurna das Partes, que ser, o
Presidente. Se dentro de trinta (30) dias da solicitagito de arbitragem, una das Partes
nAo tiver designado un firbitro, a outra Parte na controvirsia poderi solicitar ao
Presidente da Corte Internacional de Justiqa a nomeavio de um firbitro para a Parte que
nao o tenha designado. Se dentro de trinta (30) dias da designaipao on da nomeaqrio de
firbitros para ambas as Partes, o terceWo rbitro nflo liver sido eleito, qnalquer das
Partes poderi solicitar ao Presidente da Corte Internacional de Justiga a ,iomeagilo do
terceiro drbitro. Se o Presidente da Corte Internacional de Justia For nacional de
qualquer das Partes on estiver impedido de exercer as referidas lim6es. o
Vice-Presidente serd convidado a fazer as necessArias indicaq6es. Se o Vice-lPresidente
for urn nacional de qualquer das Parles on esliver impedido de exercer as releridas
fitnq6es, o pr6ximo membro par antiguidade da Corte Internacional de Justiqn. qle 111o
seja nacional de nenhuma das Partes, seri convidado a fazer as necessirias indicaOes.
Urna maioria dos membros do tribtnal arbitral coustiluirai um quorum e lodas as
decisOes serio tornadas par voto niajoritlio de lodos os memros do lhiblinai arbilral.
) procedimento arbilral seri delenninado pelo lrikinal. As decisOes do Iribunal scrilo

obrigal6rias tiara ainbas as Partes e implemenladas pelas mesmas A reniiteraVi1o dos
6rbilros seri deteniinada con base natluela dejuizcs ad hoc da Corte Internacional de
Jusli;a.

ARIIGO XI

I. Cada Parte inlbnnari a outra par meio de Troca de Notas quando liver
cuinprido con os relevanles requisitos constitucionais e legais para a 'enlada ell) vigor
deste Acordo. Este Acordo entrari ern vigor na data da filtima referida Troca de
Notas.

2. Este Acordo serA emendado a qualquer momento medianle o
consentimento escrito das Partes. Qualquer emenda a este Acordo entrari eln vigor
confornie os dispositivos do paragralb (1) deste Arligo.

3. Este Acordo pennanecerA em vigor per mu periodo de Irinla (30) anos. Se
nenhuma das Partes liver notificado a outra Parle de sun intenqdo de tenninar esle
Acordo pelo menos seis (6) meses antes da expiraq;go desse periodo, esle Acordo
continuari en, vigor por periodos adicionais de (I0) dez anos, a no ser que. pelo
menos (6) seis meses antes da expiraqiAo de qualquer periodo adicional, unia Parle
notifique a outra de sun intenj-,ao de tenninar este Acordo.
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4. NAo obstante o tfnnino deste Acordo, as obrigag6es coutidas no Artigo
III, parigrafo 5 e nos Artigos IV,V,VIVIIVIII, IX, X e XI deste Acordo
permanecerdo ern vigor ate diferentemente acordado pelas Partes.

Em fd do que, tendo sido devidamete autorizado para este prop6sito
pelos seus respectivos Governos, assinam este Acordo.

Feito em Brasilia, em . X de maio de 1996, nos idiornas portugues,
francis e ingles, sendo todos os (extos igualmente autenticos.

PELO GOVERNO DA REPOBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL
Luiz Felipe Lampreia

PELO GO .0RNO 0 C AD

Lloyd Axworthy
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ANEXO A

Material Nuclear. Material. Equipaniento e 'fecuologia

Suleitos a este Acordo

i) Material nuclear, material, equipamento e tecnologia transleridos entre
as Partes, diretamente ou por mcio de terceiros;

ii) Material c material nuclear produzido ou processado corn base em
quaquer equipamento sujeito a este Acordo, ou decorrente de seu uso;

iii) Material nuclear produzido ou processado corn base em qualquer
material nuclear ou material sujeitos a este Acordo, ou decorrente de
seu uso;

iv) Equipamento que a Parte receptora, ou a Pare foniecedora apOs
consulta coin a parte receptora, tenha determinado como projelado,
constnildo ou operado con base em tecnologia acina relerida ot
decorrente do uso da mesma tecnologia on iniibnnaVAo lecnica
derivada de equipaunento acilna referido. A constilla acinia refiida
considerard a capacidade tecoologica eiidogena da Parte receptora.

Sem restringir a generalidade do que precede, equipainento que salislhw;a
lodos os trs crit~rios seguintes:

a) que seja do niesuno lipo do equipanienlo deliiido eia (i) (isto 6. projelo,
constuigo ou processos operacionais baseados essccialmeoie em
processos fisicos e quinicos iguais ou scinelhantes. conitinnc acoidado
por escri(o pelas Partes antes da translerincia do equipamenlo relerido
em (i);

b) que seja assint desigiado pela Iarte receplora ,ou pela Parte
fomecedora apos consulta con a Parte receptora; e

c) a prirneira operagio iniciada no local de jurisdigio da Parte receptora
no prazo de 20 anos a contar da data da priineira operagdo do
equipamnento referido no sub-parfigrafo (a).
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ANEXO B

EouioAWnento

1. Reatores nucleares capazes de operar de maneira a mmaner urna reaqo em
cadeia de fissao auto-sustentivel controlada, excluindo reatores de energia zero, o
filtimo sendo definido como reatores corn urn indice infxirno projetado de produggo, de
plut8nio nao excedendo 100 gramas por ano.

Un "reator nuclear" inclui basicamente as itens contidos dentro ou
diretamente vinculados no vaso do reator, o equipamento que controla o nivel de
pot6ncia no nficleo, e as componentes quo normalmente cont6n, ou em contato direto
com, ou controlam o elemento reftigerador primhrio.

Nao 6 intengdo excluir reatores que poderiam razoavelmente ser capazes
de modificag6es pars produzir significantemente mais de 100 gramas de plut6nio por
ano. Reatores projetados par opera;6Oes sustentadas ein niveis signiicativos de
pot6ncia, independente de sua capacidade de produ~do de plul6nio, uifo sio
considerados "reatores de energia zero".

2. Vasos de pressio do reator: vasos de raeal, como unidades couiplelas ou
como parnes semi-fabricadas a estes destinados, que sejamn especialmente projeladas ou
preparadas para conier o nicleo de tun realor nmclear comO delimido no piagrnli (I)
acimna e capazes de suportar a pressio de operagdo OIo elemento refiigerador prilmirio.

tmna placa superior para o vaso de pressfio do reator 6 tuina pc(;a pre-
fabricada principal do vaso de pressao.

3. Internos do reator: colwaws de suporle e placas para o ii'cleo e ouhos
inlernos do vaso, tubos de guia de vara de controle, escudos (6nnicos, delletores,
placas da grade do nucleo, placas de difusiAo, etc.

4. Miquinas de carregamnento e de descarga de combustivel do reator:
equipanenlo manipulat6rio especiahnente projetado ou preparado para inserir ou
retirar combustivel ent um reator nuclear como definido no parigrafo (I) acima,
capacitado a carregar em operagio ou empregaido aspectos de alinhinento oi
posicionamento tecnicamente sofisticados para pennitir complexas opera i3es de
descarga de coinbustivel como aquelas nas quais visio direta ou acesso ao comnbustivel
nio estA nonnamhnente disponivel.

5. Varas de controle do realor: varas especialinente projeladas oni preparadas
para o controle do indice de reagio em un reator nuclear conmo definido no parfigrafo
(I) acima. Este item iuclui, aldin da parte de absorqtto do niutron, o suporte ou as
estruturas de sustentafio para ela se fornecidas separadamnente.



Volume 2015, 1-34708

6. Tubos de pressio do reator. tubos que silo especialmelte projetados on
preparados para conter elementos combustiveis e o elemento refiigerador primArio no

reator corno definido no parfgrafo (I) acina, em urna presso de operaqfio que exceda

50 atmosferas.

7. Tubos de zirc8nio: metal de zirc6nio on ligas em fonna de tubos ou juntas
de tubos a em quantidades excedendo 500 quilos por ano, especialmente projetados ou
preparados para uso em reator conforme definido no pardgrafo (I) acima, e nos quais a
proportlo de hifinio para zirc6nio 6 de menos de 1:500 partes por peso.

8. Bombas de elementos reffigeradores primfirios: b6mbas especialmente
projetadas ou preparadas para circulargo do elemento reftigerador primrio dos
reatores nucleares conforme definidos no parigrafo (1) acima.

9. Plantas para o reprocessamento de elementos combustiveis irradiados e
equipamento especianente projetado ou preparado para tal.

Uma "planta pars o reprocessamento de elementos combustiveis
irradiados" inclui o equipamento e componentes que normalnente est~io en conlato
direto, ou diretamente controlamn o combustivel irradiado e o material nuclear principal
e os fluxos de processamento de produtos de fiss, o. No preselte estado da lecnologia,
somente dois itens de equipamento sdo considerados dentro (1o signilicado da irase
"equipamentos especialhnente projetados ou preparados para tal":

a) Miquinas de triturar elemenlos de combustiveis irradiados:
equipamento operado remolanente especiahnente projelado ou
preparado para o uso en plaipas de rel)rocessanlenth confibrine
idenaificado acinia e corn o iutuilo dc corlarde triturar, on tosarjung6es
combustiveis nucleares irradiadas, feixes ou varas-

b) Tanques de segurania critica (e.g. di~aietro pequeno, tanlues alulares
ou de laje) especialnente projetados oi. preparados para uso em planta
de reprocessamento confonne identificado acinia, corn o intuito de
dissolver combustivel nuclear irradiado. e que sqjam capazes de
suportar liquido allamente corrosivo e quente e que possa ser
reilamente carregado e eslocado.

10. Plantas para a fabricagio de eler.entos combustiveis e equipamnento
especialnente projetado ou preparado para esse fim:

Urea "planta para a fabricagdo de elementos combustiveis" inclui:

a) o equipanento que nonnalmente enconta -se em contato direlo, on (tile
diretamente processa, ou controla, o |luxo de produqao de material
nuclear, on

b) o equipauenlto quc scla o malerial muclear dcntro da cobertura, e
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c) o conjunto completo de itens para as operaqaes precedeiles, assim

como itens individuais planejados para algunia dos operawres
precedentes, tais como verifica Ao da integridade da cobertura ou do
selo, e o tratamento final para o combuslivet selado.

I. Equipanento, fbra instrumentos analiticos, especialmente projetados ou
preparados para a separagdo de is6topos ou urfnio:

"Equipamento, fora instrunientos analiticos, especialmente projelados
pam a separaggo do is6topos de urfnio" inclui cada um dos itcns principais de
equipanento especialmente projetado ou preparado para o processo de separaclo. Tais
itens incluem:

- barreiras de difusio gasosas

- armazins difusores gasosos

- assembl~ias centrfugas de gis, resistentes i corrosgo de UF6

- mnidades de separaoo por "jet nozzle"

- unidades do separaoo de v6rtice

- grande compressor centrifugo ou axial resistente , corrosdo de UF6

- selos especiais de compressores para ais compressores.

12. Plantas para a produgio de igua pesada:

Uma "planla para a produggo de 6igua pesada" inclui a planta e o
equipamnento especialmente projetado para o enriquecimento de deulerio
ou seus compostos, assim como, qualquer fraqAo significante dos itens
essenciais a operaoo da planta.

13. Qualquer componente principal ou componentes dos itens I ao 12 acina.
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ANEXO C

Materiais Nfio-Nucleares para Reatores

I. Deutdrio e fgua pesada: Deut~rio e qualquer composto de deuldrio em
que a razlo do deut6rio para bidrogenio exceda 1:5000 para uso en reator nuclear, tal
como definido no parhgrafo I do Anexo B, em quantidades que excedam 200 kg de
itomos do deut6rio em qualquer perodo de (12) meses.

2. Grafite corn pureza nuclear- Grafite corn nivel de pureza superior a cinco
partes por mithdio de boro equivalente e corn densidade superior a 1,50 gramas pot
centimetro cfibico em quantidades que excedam 30 toneladas mtricas em qualquer
perfodo de 12 meses.
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ANEXO D

Artigo XX do Estatuto da Agencia Internacional de Eneraia At6mica

Conforme utilizados no Estatuto:

1) o termo "material especial fissionfvel" significa plu t6nio 239; urfnio
233; urfinio enriquecido nos is6topos 235 ou 233; qualquer material
que contenha urn ou mais dos acima mencionados; e quaisquer outros
materiais fissionfiveis que a Junta de Govemadores venha a determinar
de tempos em tempos, mas o termo "material especial fissionivel" nio
inclui material fonte.

2) o termo "urflnio enriquecido no is6topo 235 ou 233" significa urfnio
que contenha os is6topos 235 ou 233, ambos em quantidade tal que a
razgo da abundincia da soma desses is6topos para o is6topo 238 seja
superior A razio do is6topo 235 para o is6topo 238 que ocorre na
natureza.

3) o terno "material fonte" signilica tirinio contendo as misturas title
ocorrem na natureza; uranio empobrecido no is6topo 235; 16rio;
qualquer dos acima mencionados na fbrma de metal, liga. composto
qufmico ou concentrado; qualquer outro material que conlenha urn ou
mais dos acima mencionados em cpncentra, es a serem delenninadas
pela Junta de Govenadores de tempos em tempos; e qtlaisquer oulros
materiais que a Junta de Governadores venha a detenninar de tempos
em tempos.
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ANEXO E

Niveis Acordados de Protec :o Fisica

Os niveis acordados do proteqo flisica serfo assegurados pelas
autoridades govemamentais apropriadas no uso. estocagem e transporte dos materiais
constantes da. anexa tabela incluirao, como minino. as seguintes caracteristica de
proteggo:

CATEGORIA I1

Uso e Estocagem em Area a que o acesso 6 controlado.

Transporte corn precau9ces especiais, incluindo arranjo pr6vio entre o
remetente, o receptor e o transportador, e, em caso de transporte
intemacional, acordo prdvio entre Estados que especilique tempo, local e
os procedimentos pare a transferencia da responsabilidade pelo transporte.

CATEGORIA 11

Uso e estocagein em Area prolegida a que o acesso 6 controlado, isto 6,
urea Area sob constante vigilincia por guardas ou arteratos elelr6nicos,
rodeada por barreira flsica corn nfiuero limitado de pontos de enlrada e
sob controle apropriado, ou qualquer Area cont nivel equivalente de
seguranga fisica.

Transporte coin precau 6es especiais, incluindo privio an-anjo enlre o
remetente, o receptor e o transporador, e. no caso de Ira sporle
intemacional, acordo pr~vio entre Estados que especifi(itie temp). local, e
os procedimentos para a translerEncia da responsabilidade pelo transporte.

CATEGORIA I

Materiais incluidos nesta Calegoria serfo prolegidos par sisleinas
altanente conftiveis contra uso ngo-autorizado, da seguinte maneira:

Uso e estocagent em uirea altamente protegida, isto 6, unia rea tal como
protegida para a Categoria II acima e para a qual, ainda, o acesso 6
restrito a pessoas cuja confiabilidade tenha sido determinada e que esteja
sob vigilfncia efetuada por guardas em em estreita comimicac:o coin as
forgas de resposta apropriadas. Medidas especificas tomadas nesse
contexto deveriam ter coino objetivo a detec io e a preveno;fio de
qualquer assalto, acesso nao-autorizado ou remoedo nao-autoiizada de
material.

Transporte con precauq6es especiais, como acima detimido para
transporte de materiais das Categorias II e II e, ainda, sob constante
vigiliuncia de acompanhantes e em condig6es que asseguremn estreita
comunicaggo coin forgas de resposta apropriadas.
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Tbel Catooormc do Ma1-37 Nucl
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GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Rahmenabkommen

zwischen

der Regierung der F6derativen Republik Brasilien

und

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

ilber

Technische Zusammenai beit
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Die Regierung der Foderativen Republik Brasilien,

und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

- im folgenden *Vertragspaneien" genannt -

auf der Grundlage der zwischen beiden Landern und ihren V6lkern bestehenden freund-

schaflichen Beziehungen.

in Anbetracht der gemeinsamen Interessen an der Forderung des wirtschaftlichen und

sozialen Fortschritts

in dern Wunsch, diese Beziehungen durch eine aut'der Gleichheit der VdIker beruhende

bilaterale Technische Zusarnmenarbeit zu vertiefen -

kommen wie folgt uberein

Artikel I

Die Vertragsparteien arbeiten auf tecuischen Gebiet zur Fordeng der wirtschaftliche,

und sozialen Entwicklung ilher Volker zusanimen

Artikel 2

(I) Auf der Grundlage dieses Abkommens werden von den Vertragsparteien besondere

Zusatzvereinbarungen Ober Vorhaben der Technischen Zusamnenarbeit geschlossen

(2) In den Zusatzvereinbarungen werden das Ziel des Vorhabens, die Leistungen der

Vertragsparteien und die auf brasilianischer und deutscher Seite ir die Durchfuhrung

verantwortlichen Einrichtungen festgelegt
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(3) Die in Absatz 2 erwahnten durcliftihrenden Einrichtungen konnen im gegenseitigen

Einvernehmen einen Operationsplan oder elne Ahnliche Planungsgrundlage fir jedes

vereinbarte Vorhaben festlegen.

Artikel 3

(I) Die Zusatzvereinbanmgen k6nnen eine Forderung dutch die Regierung der Bundes-

republik Deutschland ffir

a) dffentliche und private Entwicklungs-, Forschungs-. Ausbildungs- und sonstige

Einrichtungen in der Foderativen Republik Brasilien,

b) die Ausarbeitung von Planen. Studien und Gutachten.

c) andere Bereiche und Einrichtungen der Zusammenarbeit. aufdie sich die

Vertragsparteien einigen,

vorsehen.

(2) Die Forderung kann ei folgen durch

a) Entsendung von Ausbildem. Beratem, Gutachtern, Sachverstandigen, Projektassi-

stenten, Hilfspersonal und sonstigen Fachkrdften (irn folgenden "entsandte Fach-

krAfle" genannt);

b) Einstellung von lokalen Fachkrdften, Verwaltungspersonal und Hilfspersonal (im

folgenden "OrtskrflIe" genannt);

c) Liefenig von Ausrustung (Material, Literatur und Kraflfahrzeugen);

d) Aus- und Fortbildung von brasilianischen Fachkriften, FtihrungskrTiten und

Sachverstsindigen in der F6derativen Republik Brasilien. in der Bundesrepublik

Deutschland oder in anderen LUndern,
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e) in Ausnaheneifllen die Gewdhrung von Finanzierungsbeitrigen an Projekttrager

fUr im Rahmen dieses Abkommens vereinbarte Vorhaben.

I) in anderer, von beiden Vertragsparteien for angebracht gehaltener Weise.

Artikel 4

(I) Die Verwendung der in Artikel 3 Absatz 2 Buchstabe e erwiffinten deutschen

Finanzierungsbeitrige. die Bedingungen. zu denen sie gewbhrt werden, sowie das
Verfahren der Auflragsvergabe werden in entsprechenden Zusatzvereinbarungen festgelegt.

Die von der Regierung der Bundesrepubtik Deutschland gewAhrten Finanzierungsbeitrige
unterliegen den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften

(2) Die Regierung der Foderativen Republik Brasilien stelit die von der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland mit der Durchfl'hrung ihrer Forderungsmal3nahinen beauf-
tragte deutsche Institution von s intlichen Steuern und sonstigen foderalen offentlichen

Abgaben frei. die im Zusammenhang mit der Durch'uhrung der oben genannten Verein-

barungen in der Foderaliven Republik Brasilien erhoben werden

(3) Die Regierung der Foderativen Republik Brasilien empliehlt den Regieningen der
brasilianischen Bundeslander und Gemeiden, anf Antrag von Einrichtungen beider Seiten
jede filr die Durchiihrung von Vorhaben dter Technischen Zusatnmenarbeit notwendige

UnterstOtzung einschlielich Steuererleichterungen zu gewilhren.

(4) Die Regierung der Foderativen Republik Brasilien uberlalt bei den sich aus der

Gewihrung der FinanzierungsbeitrNge ergebenden Transporten von Personen und Gutern
im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrs-
untemehmen, triffi keine Mal~nahmen. welche die Beteiligung der Verkehrsuntemehmen

mit Sitz in der Bundesrepublik Deutschland ausschlieBen oder erschweren. und erteilt
gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen

Genhmigungen.
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Artikel 5

(I) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland Obernirnmt im Rahmen der Zusatz-

vereinbarungen, soweit sie nicht etwas Abweichendes vorse1en, folgende Kosten:

a) Vergatungen ftir die entsandlen Fachkrifte und die Ortskrafte;

b) Unterbringung der entsandten Fachkrifte und ihrer Familienmitglieder. soweit

diese Kosten nicht von den entsandten Fachkriften getragen werden;

c) Dienstreisen der entsandten und der lokalen Fachkrafte innerhalb und auBerhalb

der Foderativen Republik Brasilien;

d) Beschaflung der in Artikel 3 Absatz 2 Buchstabe c genannten Ausrostung;

e) Transport und Versicherung der in Artikel 3 Absatz 2 Buchstabe c genannten

Ausrostung bis zusn Standort des Vorhabens: hiervon ausgenommen sind die in

Artikel 7 Buchstabe g genannten Abgaben. Flughafen-. Hafen- und Lagerge-

bi lren.

0 Aus- und Fortbildung von brasilianischen FachkrAften. FuhrungskriAflen und Sach-
verstandigen entsprechend den gelhenden deutschen Richtlinien

(2) Soweit die Zusazvereinbarungen nicht etwas Abweichendes vorsehen, geht

a) die von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fur die Vorhaben gelie-

ferte Ausrustung im Zeitpunkt ihres Eintreffens in Brasilien

b) die im Auflrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland in der F6deraliven

Republik Brasilien fur die Vorhaben beschaffle Ausristung im Zeitpunkt ihrer

Beschaffung

in das Eigentum der Foderativen Republik Brasilien uber
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(3) Die in Absatz 2 Buchstaben a und b genannte Ausrustung steht den geforderten

Vorhaben und ihren Fachkriften zur Erledigung ihrer Aufgaben uneingeschrainkt zur

Vertflgung.

Artikel 6

Die Regierung der FOderativen Republik Brasilien verpflichtet sich, bei der Ausfuhrung der

vereinbarten Vorhaben und bei der Erfiullung der Verbindlichkeiten, die in den im Rahmen

dieses Abkommens zu treffenden Zusatzvereinbarungen genannt sind,

a) zu prllren, ob die von brasilianischen, im Rahmen dieses Abkomnens aus- und fort-

gebildeten Staatsangehorigen abgelegten Prdfungen entsprechend ihrem fachlichen

Niveau und nach der geltenden Gesetzgebung anerkannt werden konnen,

b) die von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fir die Vorhaben gelieferte

AusrUstung von der vorherigen Einfuhrlizenz. von Einruhr-. Wiederausfuhr- und son-

stigen affentlichen Abgaben nach der geltenden brasilianischen Gesetzgebung zu

befreien und fur ihre unverzugliche Entzollung Sorge zu tragen: fir die in der

Foderativen Republik Brasilien bescllaille Ausrustung gilt die Berreiung von blrent-

lichen Abgaben entsprechend;

c) sicherzustellen, daB die zur Durchfiruhng der Voiliaben erfordeflichen Leistungen von

den durch die Regierung der F6derativen Republik Brasilien nach den entsprechenden

Zusatzvereinbarungen benannten brasilianischen Einrichtungen erbracht werden,

d) sicherzustellen, dat alle brasilianischen Stellen, die mit der DurchfUhrung der

Vorhaben im Rahmen dieses Abkomiens oder der Zusatzvereinbarungen befalt sind,

reclitzeilig und uibissend uber deien Inhalt unterichtet weiden
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Artikel 7

Leistungen der von der Regierung der F6derativen Republik Brasilien benannten durch-

flhrenden Einrichtung:

Sie

a) trigt die BeIriebs- und lnstandhaltungskosten fMr das Vorhaben und stellt die erforder-

liche logistische Infiastruktur sowie das Fach- und Verwaltungshilfspersonal zur

Verfigung, soweit in den Zusatzvereinbarungen nicht etwas Abweichendes festgelegi

wird;

b) gewfhrt den entsandten und lokalen FachkrAflen Unterslutzung bei der Durchtihrung

der ihnen ubertragenen Aufgaben und stellt ihnen die erforderlichen Unterlagen zur

Verfiigung; falls es sich um vertrauliche Informationen handelt, legt die brasilianische

durchflihrende Einrichtung von Fall zu Fall die Bedingungen fir den Zugang zu

denselben fest;

c) sorgt dafir. daB die Tatigkeiten der von der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland entsandten Fachkrifte und der von ihr eingestellten lokalen Fachkrfilte

durch Fachkrifte der durchfihrenden brasilianischen Einrichtung rortgefulihrt werden;

d) sorgt daflir. dab die Bewerbungen der brasilianischen Fachkrgfte. die an Fortbildungs-

kursen in der Bundesrepublik Deutschland. in der Fbderativen Republik Brasilien oder

in anderen L-ndern im Rahmen der vereinbarten Vorhaben teilnehmen, rechtzeitig der

Botschaft beziehungsweise den zustandigen Generalkonsulat der Bundesrepublik

Deutschland in Brasilien oder den entsandten Fachkrften oder OrtskrAflen vorgelegt

werden, es werden nur solche Bewerber benannt, die sich verpflichtet haben. nach ihrer

Aus- oder Fortbildung in dem jeweiligen Vorhaben zu arbeiten.

e) gewdrleistet wdhrend der Ausbildungs- und Schulungsprogramme im Rahmen dieses

Abkommens die Weiterzahlung der GehAlter und der fibrigen aufgrund der Stellung

oder der Tatigkeit gewfihrten Leistungen an die brasilianischen Fachkriifte;
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f sorgt daffbr. daB den im Rahmen des vorliegenden Abkommens auszubildenden Fach-

krflften nach AbschluB ihrer Ausbildung die for ihren weiteren Einsatz im Vorhaben

erforderlichen Bedingungen und Anreize gewtlrl werden. um die Fortfthrung der im

Vorhaben entwickelten TAtigkeiten zu gewihrleisten;

g) Obemimmt die Kosten Si Flughafen-. Hafen- und Lagergebtihren in brasilianischem

Hoheitsgebiet ffir die Ausrwistung, die von der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land fir die im Rahmen dieses Abkommens durchgeruhrten Vorhaben geliefert wird;

h) trgtt gemfiI3 den entsprechenden Zusatzvereinbarungen durch eine jaihrliche Zahlung zu

den Miet- und Dienstreisekosten der entsandten und lokalen FachkrAfte in Brasilien

bei:

i) legt die Hohe der jhrlichen Zahlung in einer besonderen Vereinbarung fest, die zwi-

schen der von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit der Durchrtihrung

ihrer F5rdermalnahmen beauflragten Institution. der von der Regierung der F6dera-

tiven Republik Brasilien mit der Koordinierung von Mal3nahmen der Technischen

Zusammenarbeit beauflragten Institution und den brasilianischen Projekttrdger einver-

nehrnlich abgeschlossen wird

Artikel 8

(I) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt dafur, daB die entsandten Fach-

krfifte dazu verpflichtet werden,

a) zur Erreichung der in diesem Abkommen und in den Zusatzvereinbarungen fest-

gelegten Ziele beizutragen;

b) sich nicht in die inneren Angelegenheiten der Fbderativen Republik Brasilien Cin-
zumischen;

c) die in der Foderativen Republik Brasilien geltenden Gesetze und Vorschrifien zu

befolgen und die Sitten und Gebrguche des Landes zu achten;
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d) keine andere entgeltliche Titigkeit als diejenige, mit der sie beauftragi sind. auszu-

Oben.

(2) Die entsandten Fachkrlfte und die Ortskrafte werden im Benehmen mit der Regierung

der F6dcrativen Republik Brasilien ausgewAhit

(3) Die Abberufung einer entsandten oder einer lokalen Fachkraft atms den von den

Vertragsparteien gemneinsam durchgethrtmen Vorhaben wird von einer Vertragspartei der

anderen frluhzeitig mitgeteult und begrundet

Artikel 9

(I) Die Regierung der Fdderativen Republik Brasilien sorgt ftir den Schutz der Person und
des Eigentums der entsandten FachkrAlfte und der zu ihrem Haushalt gehbrenden Familien-

mitglieder. Hierzu gehrt insbesondere folgendes:

a) Die zivilrechtliche Haflung fur eventuelle SchAden. die Dritten von entsandlen
Fachkraften in Durchfuhrung der ihnen im Rahmen dieses Abkomnrnens Oibertra-

genen Aufgaben verursacht werden. wird von der brasilianischen Einrichtung. die

an der Anwesenheit der Betreffenden interessert ist. ubernommen. die betreffende
brasilianische Einrichtung kann jedoch ihren RegreOanspruch gegen die entsandte

Fachkraft dann geltend machen, wenn der Schaden vorsiitzlich verursacht wurde

oder die Folge von grober Unvorsichtigkeit oder grober Fahrlissigkeit ist;

b) sie gewhhrt den in diesem Artikel genannten Fachkraflen und ihren Familien-
nitgliedrn jederzeit die ungehinderte Ein- und Ausreise. das Recht der jeder-

zeitigen ungehinderten Ein- und Ausreise beruhrt nicht die in den Zusatzver-

einbarungen festgelegten Verpflichtungen der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland-

c) sie stelh den in diesem Artikel genannten Fachkrkften und ihren Familien-
mitgliedern einen Ausweis aus, in dem auf den besonderen Schutz und die Unter-

648
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sttitzung hingewiesen wird, die die Regierung der F6derativen Republik Brasilien

ihnen gewAhn.

(2) Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien gewihrt daraber hinaus die folgen-

den Vorrechte und Befreiungen:

Sie

a) gewdhrt den in diesem Aitikel genannten Fachkrdflen und ihren Famnilieninitgliedern

gebohren- und kautionsfrei die erforderlichen Sichivermerke und die Genehmigung flir

die Tatigkeiten im Rahmen ihrer Aufgaben und fur den Aufenthall in Brasilien;

b) gewhhrt daruber hinaus den Angestellten der in diesem Artikel genannten Fachkrafle.
die nicht die brasilianische Staatsangehorigkeit besitzen, Sichivermerke gemi§B der

geltenden brasilianischen Gesetzgebung.

c) befreit in einem Zeitraun von 6 (sechs) Monaten nach ihren Eintreffen in Brasilien die

in diesem Artikel genannten Fachkrifle von Zbllen und sonstigen Bundeszollabgaben

fur ihr Mobiliar, for elektrische und elektronische Gerate sowie frti Verbrauchsartikel

ihres persdnlichen oder huslichen Gebrauchs, die fur eine erste Niederlassung

bestimmt sind. und gestattet aui3erdem die abgaben- und kautionsfreie Einfuhr von

Ersatzteilen fur Elektrogerfite des hiduslichen Bedarfs sowie von Medikanenlen tur

ihren persbnlichen Bedarfund den ihrer Familienangehdrigen;

d) gewahrt den in diesem Artikel genannten entsandten Fachkraften das Recht. waltrend

des in Buchstabe c genannten Niederlassungszeitraums entweder ein Kraflfahrzeug
zum personlichen Gebrauch frei von Z61len. sonstigen Zollabgaben, Einfuhrlizenzen

oder entsprechenden wirtschaftlichen Beschrnnkungen einzufhren oder ersatzweise

ein Fahrzeug aus nationaler Produktion unter Befreiung von den gesetzlich
vorgesehenen Steuern zu erwerben, vorausgesetzt, daB die Zeit ihres Aufenthalts in

Brasilien mehr als ein Jahr betrigt; das genannte Fahrzeug kann nur in
Ubereinstimmung mit den Vorschriflen und Fristen der geltenden brasilianischen

Geselzgebung verkauft oder veraul3ert werden: die Beschaffung von Ersatzteilen fir

den persdnlichen Gebrauch in den nach diesen Bestimmungen eingefbhrten Fahrzeug
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ist ebenfalls frei von Z611en, sonstigen Zollabgaben, Einfuihrlizenzen oder entsprechen-

den wirtschafihlchen Beschrfinkungen;

e) erhebt fir die aus Mtteln der Regiening der Bundesrepublik Deutschland an entsandte

FachkrAlte fir Leistungen im Rahmen des vorliegenden Abkommens gezahlten Vergo-

tungen withrend der Zeit ihres ofliziellen Aufenthalts in Brasifien keine Steuem und

sonstigen Offentlichen Abgaben;

f erhebt unter BerOcksichtigung der geltenden brasilianischen Gesetzgebung keine

Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben for Zahlungen an deutsche Firmen, die im

Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland F6rderungsmaBnahmen im

Rahmen des vorliegenden Abkommens durchftihren

(3) Die in Absatz I und 2 erwahnten Privilegien, Befreiungen. ImmunitAten und Schutz-

maBnahmen beziehen sich lediglich auf entsandte Fachkrifte und zu ihrem Haushalt

gehorende Familienmitglieder, die nicht die brasilianische Staatsangeh6rigkeit besitzen

Artikel 10

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland leistet Personen, die im Rahmen dieses

Abkommens von der Regicrung der Foderativen Republik Brasilien in die Bundesrepublik

Deutschland entsandt werden, jede mogliche Unterstuizung Dies gilt insbesondere fiir die

Erteilung von Sichtvermerken und die GewAhrung von Einreiseerleichterungen.

Artikel I I

(I) Das vorliegende Abkomrnen tritt an dem Tag in Kraft, an den die Vertragsparteien

sich gegenseitig notifiziert haben, dal3 die fur seine Geltung erforderlichen gesetzlichen

Voraussetzungen erfillt sind.

(2) Das vorliegende Abkommen gilt fur einen Zeitraum von 5 (fl'unf) Jahren und veringert

sich automatisch um jeweils I (ein) Jahr, sofern es nicht von einer der Vertragsparteien



Volume 2015, 1-34709

spAtestens 3 (drei) Monate vor Ablauf der jeweiligen Geltungsdauer schriftlich gekandigt

wird.

(3) Die Bestimmungen des vorfiegenden Abkomnmens gelten fltr die bis zum Zeitpunkt
seines Ablaufs begonnenen Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit weiter, sofern von
den Vertragsparteien keine abweichende Vereinbarung getroffen wird.

(4) Das Rahmenabkommen Ober Technische Zusammenarbeit vom 30. November 1963
zwischen der Regierung der Foderativen Republik Brasilien und der Bundesrepublik
Deutschland tntt mit dem Inkraftreten des vorliegenden Abkommens aufer Kraft

(5) Das vorliegende Abkommen gilt auch fur schon zun Zeitpunkt des lnkrafltretens

begonnene und von beiden Regierungen unterzeichnete Vorhaben der Technischen
Zusamnmenarbeit

Geschehen zu gr. S/L.- am / 7S , l,- 1991 in vier Urschriften.je
zwei in portugiesischer und in deutscher Sprache. wobei jeder Wortlaut glelchermaen
verbindlich ist

Frdie R egdr
F6derativen Republik Brasilien

Luiz Felipe Lampreia

Fur die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland

Claus J. Duisberg
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

AAO TlfCNICA EDA-OD
REP.BLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA

FEDERAL DA ALEMANHA

O Governo da Repfiblica Fcderativa do Brasil

C

O Governo da Reptblica Federal da Alemanha
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Corn base nas relaqges amistosas existentes entre os dois palses e
seus povos;

Considerando os interesses comuns em relagilo A promogdo do
progresso ccon6mico e social;

Desejando estreitar essas relac"es par intern6dio da cooperacido
tcknica bilateral pautada pela igualdade dos povos,

Acordam o seguinte:

AR'1IO 1

As Partes Contratantes cooperargo na firea ticnica para promover o
desenvolvimento econ8mico e social de seus respectivos povos.

ARTIGO 2

I. Corn base neste Acordo as Partes Contratantes celebrargo Ajustes
Complementarcs especilficos sabre os projetos de cooperagAo t6cnica.

2. Nos Ajustes Complementares serso definidos o objetivo do projeto. as
contribuii es das Partes Contratantes e as instituigoes responsaiveis pela execuo
do lado brasileiro e do lado alemio.
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3. As institui9pes executoras mencionadas no parfgrafo 2 deste Artigo

poderao, de comum acordo. estabeiccer piano operactional ou instrumento

equivalente para cada projeto acordado.

ARTIGO 3

1 . Os Ajustes Complementares poderao prever apoio por parte do
Govemo da Repfibhlica Federal da Alemanha para:

a) institui9 6es de cariter p6blico e privado de desenvolvimento. de
pesquisa e formaiio ou outras instituig6es na Repfiblica Federativa
do Brasil;

b) elaborar9fo de pianos, estudos e pareceres;

c) outras ireas e instituigaes de cooperao que forem acordadas
entre as Partes Contratantes.

2. 0 apoio podera ocorrfer por interm6dio de:

a) envio de instrutores. consultores, peritos. especialistas. assistentes
de projeto, pessoal auxiliar c outros t6cnicos (doravante
denominados "t6cnicos enviados");

b) contratagio dc t6cnicos locais. pessoal administrativo e pessoal
auxiliar (doravante denominados "contratados locais");

c) fornecimento de equipamento (material, bibliograflia e veiculos
automotores,

d) forma9io e aperfeigoamento de t6cnicos, dirigentes e especialistas
brasileiros na Repilblica Federativa do Brasil. na Republica
Federal da Alemanha ou em outros paises;

e) contribuigi es financeiras concedidas, em cariter excepcional. a
6rgdos executores de projetos acordados no imbito do presente
Acordo;

1) de qualquer outra maneira que ambas as Partes Contratantes
considerarem adequada.
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ARTIGO 4

1. A utilizagfio das contribuig6es financeiras alemis mencionadas no

Artigo 3, parAgrafo 2, alinea "e" e as condices de sua concessio, bern como o

processo da adjudicaggo, sero estabelecidos pelos respectivos Ajustes

Complementares. As contribui96es financeiras concedidas pelo Governo da

Repfiblica Federal da Alemanha estardo sujeitas As disposigoes legais vigentes na

Repfiblica Federal da Alemanha.

2. 0 Governo da Republica Federativa do Brasil isentarA a instituigio
alemi encarregada pelo Govemo da Repfblica Federal da Alemanha da execugfio
de suas medidas de apoio, de todos os impostos e demais encargos fiscais federais
a que possa estar sujeita na Rep6blica Federativa do Brasil em rel"a~o A concluslo
e execugao dos instrumentos acima mencionados.

3. 0 Governo da Rep6blica Federativa do Brasil recomendari aos
Governos dos Estados e Municipios que deem todo apoio necessfirio A
implementaoo de projetos de cooperagdo t6cnica, inclusive facilidades fiscais,
sempre que solicitado por instituirOes de ambas as Partes.

4. 0 Governo da Republica Federativa do Brasil. no que diz respeito ao
transporte de pessoas c bens, por via maritima e area, decorrente da concessfo
das contribuig6es financeiras. deixari ao livre citirio dos passageiros e
fomecedores a escolha das empresas de transporte, nio tomari quaisquer medidas
que excluam ou dificultem a participagio das empresas de transporte corn sede na
Republica Federal da Alernanha c dari, se for o caso, as autorizai9es necesshrias
para a participagio das mesmas.

ARTIGO 5

1. 0 Governo da Repfzblica Federal da Alemanha custeara. no fimbito
dos Ajustes Complementares, salvo disposigao em contririo, as seguintes
despesas:

a) remuneragio dos t6cnicos enviados e dos contratados locais;

b) alojamento dos tdcnicos enviados e de seus familiares, desde que
essas dcspesas nao sejam da responsabilidade dos mesmos;

c) viagens a servigo dos tdcnicos enviados e contratados locais, dentro
e fora da Repiblica Federativa do Brasil;

d) aquisigi9o do equipamento referido no Artigo 3, parfigralo 2, alinea
1C.;
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e) transporte e segiiro do equipamento roferido no Artigo 3, parfigrafo

2, allnea "c", at o local do respectivo projeto, corn exce do dos

encargos e das taxas aeroportufias, portuirias e de armazenagem

referidos no Artigo 7, alinea "g";

f) formacilo e aperfeigoamento de ticnicos, dinigentes e especialistas
brasileiros do conformidade corn os procedimentos alemfies

vigentes.

2. Salvo quando disposto em contririo nos Ajustes Complomentares,
passario a constituir patrim6nio da Rep6blica Federativa do Brasil:

a) o equipamento fomecido aos projetos polo Governo da Republica
Federal da Alemanha, quando de sua chegada ao Brasil;

b) o equipamento adquirido para os projetos na Repuiblica Federativa
do Brasil por incumbencia do Governo da Republica Federal da
Alemanha quando de sua aquisiglo;

3. 0 equipamento referido nas alineas "a" e "b". do parigrafo 2. ficarfi A
inteira disposigio dos projetos promovidos e do seus t6cnicos para o exercicio de
suas tarofas.

ARTIGo 6

0 Governo da Rep6blica Federativa do Brasil, para a execugao dos
projetos acordados e para o curnprimento dos compromissos indicados nos
Ajustes Complementares a serean finnados no Ambito do presento Acordo, so
compromete a:

a) examinar a possibilidade de reconhecer a equival~ncia dos oxames
prestados por cidadilos brasileiros quo realizarem estigios de
formagdo ou aperfoigoamento no fimbito do prosonte Acordo,
considerando scu nivel de especializagflo e a legislagdo vigente;

b) isentar o equipamento fornecido aos projotos polo Govorno da
Republica Federal da Alemanha, do licenga privia do importagoo,
direitos de importagio e reexportaAo e dos demnais encargos
fiscais, conforme a legislacdo brasileira vigente , bern como envidar
esforgos para seu imediato dsembara4;o alfandegfirio. Ao
equipamento adquirido na Repaiblica Federativa do Brasil aplicar-
so-i a isengAo de encargos fiscais, conforme a legislagvio brasileira
vigente;
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c) assegurar que as contribui96es necassirias fi execuggo dos projetos
sejam concretizadas pelas institui96es brasileiras designadas pelo
Governo da Repblica Federativa do Brasil, nos termos dos
respectivos Ajustes Complementares;

d) assegurar que todos os 6rgaos brasileiros encarregados da
execucio de projetos no fimbito deste Acordo ou dos Ajustes
Complementares sejam amplamente informados, corn a devida
anteced8ncia, sobre o seu conteuido.

ARTIGO 7

Caberfi A instituigio executora designada pelo Governo da Repfiblica
Federativa do Brasil:

a) arcar com as despesas de funcionamento e manutenglo do projeto
e colocar A sua disposigao a infra-estrutura logistica necessiria,
bern como o pessoal tdcnico e auxiliar administrativo, salvo
quando disposto em contrfirio nos Ajustes Complemntares;

b) prestar apoio aos 16cnicos enviados e contratados locais durante a
execuclo das tarefas que Ihes forem confiadas, colocando i sua
disposi¢pio os documentos necesshirios. Em se tratando de
documentos de cariter reservado. caberfi i instituicao executora
brasileira definir, caso a caso, as condi9oes de acesso aos mesmos;

c) tomar provid~ncias para que as aq6es desenvolvidas pelos tecnicos
enviados e contratados locais pelo Governo da Repfiblica Federal
da Alemanha tenham continuidade por tdcnicos da instnuiio
executora brasileira;

d) tomar providncias para que as candidaturas dos t6cnicos
brasileiros que participarAo de estigios de aperfeigoamento na
Repfblica Federal da Alemanha. na Repfblica Federativa do Brasil
ou em outros paises, no Ambito dos projetos acordados, sejam
submetidas, con a devida anteced.ncia dt Embaixada ou ao
Consulado-Geral pertinente da Republica Federal da Alemanha. no
Brasil, ou ainda aos t~cnicos enviados ou aos contratados locais;
seno indicados apenas aqueles candidatos que tenham se
comprometido a trabalhar no respectivo projeto, ap6s o estfigio de
formagfio ou aperfeiSoamento;

e) garantir a manutenqilo dos vencimentos e demais vantagens do
cargo ou funqto dos t~cnicos brasileiros, durante os programas de
fonnagto e treinamento no imbito do presente Acordo;
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f) gestionar para que as t4cnicos que realizarem atividades de
lbrmacio no imbito do presente Acordo tenham, ap6s sua
concluslo, as condi9es e incentivos necessArios a sua
permanencia no projeto, de forms a garantir a continuidade das
ag6es desenvolvidas no mesmo;

g) arcar corn as despesas de taxas aeroportuirias. portuirias e de
armazenagem, em territ6rio brasileiro, do cquipamento fornecido
pelo Govemo da Republica Federal da Alemanha aos projetos
implementados no Ambito do presente Acordo;

h) contribuir, por interm6dio de um pagamento anual, pam as
despesas corn aluguel e viagens a servigo, no Brasil, dos t6cnicos
enviados e contratados locais, de conformidade com as respectivos
Ajustes Complementares;

i) estabelecer o montante do pagamento anual em instrurnento
especffico a ser concluldo de comum acordo entre a institui~do
encarregada pelo Governo da Repiblica Federativa do Brasil da
coordenaglo das medidas de cooperuaio t6cnica e o 6rg~o
brasileiro executor do projeto. a institui:do encarregada pelo
Govemo da Reptiblica Federal da Alemanha da execurAo de suas
medidas de apoio.

ARTIGO 8

1. 0 Governo da Repiblica Federal da Alemanha tomari providancias
para que os tdcnicos enviados so comprometam a:

a) contribuir para que sejam alcan~ados as objetivos fixados neste
Acordo e nos Ajustes Complementares;

b) n.1o intervir nos assuntos internos da Repiiblica Federativa do
Brasil;

c) observar as leis c os regulamentos vigentes na Reptiblica Federativa
do Brasil e respeitar as usos e as costumes do pals;

d) nio exercer outra atividade remunerada, senilo aquela que ihes foi
incumbida;

Os tecnicos enviados e as contratados locais serio selecionados em
coordenagio com a Governo da Repuiblica Federativa do Brasil.
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3. 0 desligamento de qualquer t~cnico enviado ou confrotado local de

urn projeto implementado conjuntamente pelas Partes Contratantes, ser

comunicado e justificado por una Parte Contratante A outra corn a devida

antecedencia.

ARTIGO 9

1. 0 Governo da Republica Federativa do Brasil cuidari da proteclo da
pessoa e da propriedado dos t6cnicos enviados e de seus familiares que con cles
vivam. Isso incluirK em especial, o seguinte:

a) a responsabilidade civil por eventuais danos causados a terceiros
palos ticnicos enviados, no exerclcio das fun96es que Ihes foram
confiadas no Ambito do presente Acordo, seri assumida pela
instituigio brasileira interessada na presenga dos mesmos: a
instituiglo brasileira interessada poderiL contudo, exercer seu
direito de regresso contra o ticnico enviado nos casos em que os
danos forem intencionalmente causados ou resultarem de
iniprudincia ou negligencia graves;

b) conceder aos ticnicos e a seus familiares reforidos neste Artigo. a
qualquer momento. livre entrada e saida do pals. 0 direito de livre
entrada e saida do Brasil, a qualquer momento, nio afeta os
compromissos do Governo da Rep6blica Federal da Alemanha
fixados nos Ajustes Complementares;

c) emitir, em favor dos t6cnicos e do seus familiares, referidos neste
Artigo. documento de identidade, no qual constara a proteggo
especial e o apoio que Ihes sdo concedidos pelo Govrno da
Republica Federafiva do Brasil.

2. 0 Governo da Repblica Federativa do Brasil conceders. altm disso,
os seguintes privildgios e imunidades:

a) concederb aos t6cnicos e a seus fhmiliares roferidos neste Arligo, a
tifulo gratuito e livre do garantias. os necessirios vistos e
autorzagOes para o exercicio das atividades inerentes is suas
funOes e do permnanincia no Brasil;

b) concederi, alum disso, aos servigais dos tdcnicos referidos neste
Artigo, quo nao possuam a nacionalidade brasileira, vistos, nos
termos da legislagdo brasileira em vigor,
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c) isentarhi os tdcnicos referidos neste Artigo. no periodo de 6 (seis)
meses a contar da data do entrada no Brasil, de encargos e demais
tributos aduaneiros federais que incidirem sobre seu mobilifrio,
aparelhos eldtricos e eletr6nicos a artigos de consumo do uso

pessoal ou domrstico destinados A sua primeira instalacao,
permitindo, ainda, a importagflo. livre de taxas a caug6es, de pegas
de reposigao para eletrodom6sticos e de medicamentos pant seu
uso a do seus familiares;

d) concedern aos t6cnicos enviados, referidos neste Artigo, o direito
de importar, durante o periodo do instalagfio referido na alinea "c"
acima. corn isenqlo de direitos e demais tributos aduaneiros,
licengas de importa lio ou restrigO6s econ6micas correspondentes,
um velculo autornotor pam uso particular ou, a titulo substitutivo,
de adquifir um velculo de fabricagEo nacional com isenglio dos
inipostos previstos em lei, desde qua o prazo do sua perman~ncia
no Brasil seja superior a um ano; o referido velculo s6 poderA ser
vendido ou cedido de conformidade corn as normas a prazos da
legisla¢do brasileira em vigor, a aquisig9lo de peas de reposiq;do
pars uso particular no veiculo importado, de conformidade corn
estas disposigoes, ficarfA tambem isenta do taxas e deraais tributos
aduaneiros. licengas de importaoio ou restric95s econ6rmicas
correspondontes;

e) nio cobrara impostos nern demais encargos fiscais durante o
periodo de sua estada oficial no Brasil, sobre as remunera¢8es
pagas corn recursos do Governo da Repfiblica Federal da
Alernanha a ticncos enviados para prestar servigos no Anmbito do
prosente Acordo;

f) atendondo A togislagfio brasileira vigente. nio cobrari impostos neom
demais encargos fiscais sobre as remuneram6es pagas a firmas
alomAs que, por incumb8ncia do Governo da Republica Federal da
Alemanha, executem medidas do apoio no fimbito do presente
Acordo.

3. Os priviligios, isenrp6es, imunidades e proteoio, mencionados nos
parfigrafos I o 2 deste Artigo, referem-se apenas aos t6cnicos enviados e aos scus
familiares quo corn eles vivam e quo nAo tenhan a nacionalidade brasileira.

ARTIGO 10

o Governo da Reptblica Federal da Alemanha prestari todo o apoio
possivel is pessoas enviadas, no fimbito deste Acordo, polo Governo da Reptblica
Federativa do Brasil A Reptblica Federal da Alemanha. Isso 6 vilido,
particularmente, no quo diz respeito i concessao do vistos e facilidades do entrada.
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ARTIGO II

1. 0 presente Acordo entrara em vigor na data em que as Partes

Contratantes se notificarem que estAo preenchidos os necessifios requisitos legais

para sua vigencia.

2. 0 presente Acordo ten a vig~ncia de 5 (cinco) anos e sen
automaticamente prorrogado por periodos sucessivos de I (urn) ano, desde que
uma das Partes Contratantes nflo venha a denuncifi-lo por escrito, corn ura
anteced~ncia minima de 3 (tr~s) meses antes do trmino do respectivo prazo de
vigEncia.

3. As disposiqpes do presente Acordo permanecerio em vigor para os
projetos de cooperagdo tkcnica iniciados atd a data de sua expiragio, desde que as
Partes Contratantes nio disponham o contririo.

4. 0 Acordo Bhsico de Cooperagdo Tcnica de 30 de novembro de
1963. concluldo entre o Governo da Repiblica Federativa do Brasil e o Governo
da Reptiblica Federal da Alemanha, deixari de vigorar con a entrada eni vigor do
presente Acordo.

5. 0 presenle Acordo scrA aplicado tamb6m aos projetos de cooperarlio
ticnica firmados pelos duis Governos jA iniciados no momento dc sua entrada em
vigor

Feito em Brasilia, em I7- de selembro de 1996. em quairo
exemplares originais. dois no idioma portuguis e dois no idioma alemso, sendo
todos os textos igualmente autenticos.

A P APELO GOVNO DA REPOMCA

FEDERATIVA DO BRASIL FEDERAL DA ALEMANHA
Luiz Felipe Lampreia Claus J. Duisberg
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Federal Republic of Germany (hereinafter referred to as the
"Contracting Parties"),

On the basis of the friendly relations existing between the two States and their peoples;

Having regard to their common interest in promoting economic and social progress;

Desiring to strengthen these relations through bilateral technical cooperation on the ba-
sis of an equal partnership of their peoples;

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall cooperate in the technical field with a view to promoting
the economic and social development of their respective peoples.

Article 2

1. On the basis of this Agreement the Contracting Parties shall conclude specific Sup-
plementary Agreements relating to technical cooperation projects.

2. The Supplementary Agreements shall define the objective of the project, the contri-
butions of the Contracting Parties and the institutions responsible for execution on the Bra-
zilian and on the German side.

3. The executing institutions referred to in paragraph 2 of this article may, by mutual
agreement, devise an operational plan or equivalent instrument for each project agreed.

Article 3

1. The Supplementary Agreements may provide for support by the Government of the
Federal Republic of Germany for:

(a) Development, research and training institutions of a public or private character and
other institutions in the Federative Republic of Brazil;

(b) The preparation of plans, studies and expert appraisals;

(c) Such other areas of cooperation and cooperating institutions as are agreed by the
Contracting Parties.

2. Such support may take the form of:
(a) The dispatch of trainers, consultants, experts, project assistants, auxiliary personnel

and other specialists (hereinafter referred to as "dispatched specialists");

(b) The hiring of local specialists, administrative personnel and auxiliary personnel
(hereinafter referred to as "locally hired staff');
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(c) The provision of materials and equipment (general supplies, books and motor ve-
hicles);

(d) The training and advanced training of Brazilian specialists, management personnel
and other specialist personnel in the Federative Republic of Brazil, in the Federal Republic
of Germany or in other countries.

(e) Financial contributions made, on an exceptional basis, to agencies executing
projects agreed pursuant to the present Agreement;

(f) Any other assistance which the Contracting Parties deem appropriate.

Article 4

1. The utilization of the German financial contributions referred to in article 3, para-
graph 2 (e), the conditions applicable to the provision of such contributions and likewise
the procedure for their approval shall be set forth in the relevant Supplementary Agree-
ments. The financial contributions made by the Government of the Federal Republic of
Germany shall be governed by the provisions of the legislation in force in the Federal Re-
public of Germany.

2. The Government of the Federative Republic of Brazil shall grant the German insti-
tution charged by the Government of the Federal Republic of Germany with executing its
measures of support exemption from all federal taxes and other public charges for which it
may be liable in the Federative Republic of Brazil by virtue of the conclusion and imple-
mentation of the above-

mentioned agreements.

3. The Government of the Federative Republic of Brazil shall recommend to the gov-
emments of the states and municipalities that they provide every assistance necessary for
the implementation of technical cooperation projects, including fiscal privileges, whenever
so requested by the institutions of the two Parties.

4. Regarding travel by individuals or the carriage of goods, by sea or by air, resulting
from the approval of financial contributions, the Government of the Federative Republic of
Brazil shall allow travellers or suppliers a free choice of carrier, shall take no measures of
a kind that exclude or impede the use of carriers having their registered office in the Federal
Republic of Germany and, where appropriate, shall grant such authorizations as their use
requires.

Article 5
1. Unless otherwise provided the Government of the Federal Republic of Germany

shall bear the following costs pursuant to Supplementary Agreements:

(a) Remuneration of dispatched specialists and locally hired staff,

(b) Accommodation of dispatched specialists and their family members, in so far as
they are not themselves responsible for such costs;

(c) Official travel undertaken by dispatched specialists and locally hired staff within
and outside the Federative Republic of Brazil;
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(d) Procurement of the materials and equipment referred to in article 3; paragraph 2 (c);

(e) Transport and insurance of the materials and equipment referred to in article 3,
paragraph 2 (c), as far as the site of the project, excluding the airport taxes, harbour dues
and storage costs referred to in article 7 (g);

(f) Training and advanced training of Brazilian specialists, management personnel and
other specialist personnel in accordance with the Germandirectives applicable.

2. Unless otherwise provided in the Supplementary Agreements, the following shall
become the property of the Federative Republic of Brazil:

(a) Materials and equipment supplied for projects by the Government of the Federal
Republic of Germany, upon arrival in Brazil;

(b) Materials and equipment procured for projects in the Federative Republic of Brazil
on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany, upon acquisition.

3. The materials and equipment referred to in paragraph 2 (a) and (b) shall remain fully
available to the projects promoted and to the specialists concerned in the performance of
their duties.

Article 6

For the purpose of executing agreed projects and in fulfilment of the undertakings set
forth in the Supplementary Agreements concluded pursuant to the present Agreement, the
Government of the Federative Republic of Brazil undertakes:

(a) To examine the possibility of recognizing the equivalence of the examinations tak-
en by Brazilian citizens who receive training or advanced training pursuant to this Agree-
ment, having regard to their technical level and to the legislation in force;

(b) To exempt the equipment and materials supplied for the projects by the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany from prior import licensing requirements, import
and export duties and other public charges, in accordance with the Brazilian legislation in
force, and likewise endeavour to ensure their prompt customs clearance. Equipment and
materials procured in the Federative Republic of Brazil shall be exempted from public
charges, in accordance with the Brazilian legislation in force;

(c) To ensure that the contributions required for the execution of the projects are made
by the Brazilian institutions designated by the Government of the Federative Republic of
Brazil, in accordance with the terms of the relevant Supplementary Agreements;

(d) To ensure that all the Brazilian entities charged with executing projects pursuant to
this Agreement or to Supplementary Agreements are amply informed, in good time, of the
contents thereof.

Article 7

The executing institution designated by the Government of the Federative Republic of
Brazil shall:

(a) Assume responsibility for the operational and maintenance costs of the project and
make available the necessary logistical support and specialist and auxiliary administrative
personnel, unless otherwise provided in the Supplementary Agreement;
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(b) Assist the dispatched specialists and locally hired staff in the performance of the
duties assigned to them, making available to them all necessary documents. Where docu-
ments of a confidential nature are concerned the Brazilian executing institution shall deter-
mine the conditions of access on a case by case basis;

(c) Seek to ensure that the continuity of the actions undertaken by ihe specialists dis-
patched and locally hired by the Federal Republic of Germany is maintained by specialists
belonging to the Brazilian executing institution;

(d) Seek to ensure that nominations for Brazilian specialists to participate in advanced
training in the Federal Republic of Germany, in the Federative Republic of Brazil or in oth-
er countries in connection with agreed projects are submitted in good time to the Embassy
or appropriate Consulate-General of the Federal Republic of Germany in Brazil or to the
dispatched specialists or locally hired staff; only candidates who have undertaken to work
on the corresponding project after completing the training or advanced training shall be
nominated;

(e) Guarantee the continuity of the payment of salaries and other benefits associated
with the position or function of the Brazilian specialists while they are attending education
and training courses pursuant to this Agreement;

(f) Seek to ensure that specialists who participate in training activities pursuant to this
Agreement on the completion thereof enjoy such conditions of employment and incentives
as are necessary to ensure their continuing participation in the project, so as to guarantee
the continuity of the actions concerned;

(g) Assume responsibility for the airport taxes, harbour dues and storage costs incurred
on Brazilian territory by the equipment and materials supplied by the Government of the
Federal Republic of Germany for the projects executed pursuant to this Agreement;

(h) Contribute, by means of an annual payment, to the cost of vehicle hire and official
travel undertaken within Brazil by the dispatched specialists and locally hired staff, in ac-
cordance with the relevant Supplementary Agreements;

(i) Determine the amount of the annual payment in a specific agreement concluded be-
tween the institution charged by the Government of the Federative Republic of Brazil with
coordinating the technical cooperation measures and the Brazilian entity executing the
project, the institution charged by the Government of the Federal Republic of Germany
with implementing its measures of support.

Article 8

1. The Government of the Federal Republic of Germany shall seek to ensure that dis-
patched specialists undertake:

(a) To help achieve the objectives set forth in this Agreement and the Supplementary
Agreements;

(b) Not to interfere in the internal affairs of the Federative Republic of Brazil;

(c) To obey the laws in force in the Federative Republic of Brazil and respect the tra-
ditions and customs of the country;
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(d) Not to engage in any gainful activity other than that for which they have been en-
gaged.

2. Dispatched specialists and locally hired staff shall be selected jointly with the Gov-
ernment of the Federative Republic of Brazil.

3. The recall of any dispatched specialist or the severance of any member of the locally
hired staff from a project implemented jointly by the Contracting Parties shall be notified
and justified by one Contracting Party to the other in good time.

Article 9

1. The Government of the Federative Republic of Brazil shall seek to ensure that the
dispatched specialists and family members belonging to their household receive protection
for their person and their property. This shall include the following in particular:

(a) Civil liability for any injury to third parties caused by dispatched specialists in the
performance of the duties assigned to them pursuant to the present Agreement shall be as-
sumed by the Brazilian institution concerned by their presence; the Brazilian institution
concerned may nevertheless exercise its right of recourse against the dispatched specialist
if such injury has been caused wilfully or through gross carelessness or negligence;

(b) It shall permit the specialists and their family members referred to in this article to
enter and leave the country unhindered at all times. The right to enter and leave Brazil un-
hindered at all times shall not affect the undertakings given by the Government of the Fed-
eral Republic of Germany and set forth in the Supplementary Agreements;

(c) It shall issue to the specialists and their family members referred to in this article a
document of identification in which reference is made to the special protection and assis-
tance afforded them by the Government of the Federative Republic of Brazil.

2. The Government of the Federative Republic of Brazil shall in addition grant the fol-
lowing privileges and immunities:

(a) It shall grant the specialists and their family members referred to in this article, free
of charge and without requiring security, the necessary visas and permits required to carry
out the activities associated with their functions and their residence in Brazil;

(b) It shall in addition grant visas to employees of the specialists referred to in this ar-
ticle who do not possess Brazilian nationality, in accordance with the Brazilian legislation
in force;

(c) It shall grant exemption from Federal customs duties and other customs charges
payable in respect of their furniture, electrical and electronic appliances and consumer
items for personal or household use intended for their initial installation, for a period of six
months from the date of entry into Brazil, to the specialists referred to in this article, and
also permit the importation, tax- free and without requiring security, of replacement parts
for domestic electrical appliances and of medicines for their own use and that of their fam-
ily members;

(d) It shall grant the dispatched specialists referred to in this article the right, during the
period of initial installation referred to in subparagraph (c) above, to import free of customs
duties and other customs charges, import licences and similar economic restrictions, one
motor vehicle for personal use or, by way of substitution, to acquire one nationally-manu-
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factured motor vehicle exempt from the duties provided for in law, provided that the period
of their residence in Brazil is greater than one year; the said vehicle may be sold or trans-
ferred only in conformity with the provisions and time-limits laid down in the Brazilian leg-
islation in force; the acquisition of replacement parts for personal use in the vehicle
imported in accordance with these provisions shall also be exempt from customs duties and
other customs charges, import licences and corresponding economic restrictions;

(e) It shall levy no taxes or other public charges on the remuneration paid from funds
of the Government of the Federal Republic of Germany, during the period of their official
stay in Brazil, to dispatched specialists rendering services pursuant to the present Agree-
ment;

(f) Having regard to the Brazilian legislation in force, it shall levy no taxes or other
public charges on the payments made to German firms providing assistance on behalf of
the Government of the Federal Republic of Germany, pursuant to the present Agreement.

3. The privileges, exemptions, immunities and measures of protection referred to in
paragraphs 1 and 2 of this article shall apply only to the dispatched specialists and the fam-
ily members belonging to their household who do not possess Brazilian nationality.

Article 10
The Government of the Federal Republic of Germany shall afford all assistance possi-

ble to persons dispatched by the Government of the Federative Republic of Brazil to the
Federal Republic of Germany pursuant to the present Agreement. This shall apply in par-
ticular to the issuing of visas and entry permits.

Article 11
1. The present Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting

Parties notify each other that the necessary legal requirements for such entry into force have
been satisfied.

2. The present Agreement shall be valid for a period of five years and shall be renewed
automatically for successive periods of one year, unless it is denounced in writing by either
of the Contracting Parties not less than three months prior to the expiry of the current peri-
od.

3. The provisions of the present Agreement shall continue to apply to technical co-op-
eration projects begun prior to the date of its expiry, unless the Contracting Parties agree
otherwise.

4. The Basic Agreement on Technical Cooperation of 30 November 1963 concluded
between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Federal Republic of Germany' shall cease to have effect upon the entry into force of the
present Agreement.

5. The present Agreement shall also apply to technical cooperation projects agreed by
the two Governments and begun prior to its entry into force.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.
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Done at Brasilia on 17 September 1996, in four originals, two in the Portuguese lan-
guage and two in the German language, all the texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL:

Luiz FELIPE LAMPREIA

FOR THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

CLAUS J. DUISBERG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD-CADRE DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DE LA RPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et

Le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne (ci-apr~s d~nomm6s les
"Parties contractantes"),

Sur la base des relations amicales existant entre les deux pays et leurs peuples,

Consid~rant leur int~r~t commun i encourager le progr~s 6conomique et social,

Dsireux d'approfondir ces relations par une cooperation technique bilat~rale reposant
sur l'galit6 des peuples,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes coop~reront dans le domaine technique en vue d'encourager
le d~veloppement 6conomique et social de leurs peuples.

Article 2

1. Sur la base dupresent Accord, les Parties contractantes concluront des arrange-
ments compl~mentaires particuliers relatifs i des projets de cooperation technique.

2. Les arrangements complmentaires d~f-miront le but du projet, les apports des Par-
ties contractantes et les institutions responsables de l'ex~cution du c6t6 br~silien et du c6t6
allemand.

3. Les institutions responsables vis~es au paragraphe 2 du present article pourront
6tablir d'un commun accord un plan d'excution ou autre instrument de planification 6qui-
valent pour chaque projet convenu.

Article 3

1. Les arrangements complmentaires pourront prdvoir un appui du Gouvemement
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne dans les domaines suivants :

a) Centres publics ou priv~s de formation, de d~veloppement, de recherche et autres
centres en R~publique fdrative du Br~sil;

b) ttablissement de plans, d'6tudes et d'expertises;

c) Autres domaines et centres de cooperation dont les Parties contractantes seront
convenues.

2. L'assistance pourra 8tre apport6e:

a) En envoyant des formateurs, conseillers, experts, sp6cialistes, assistants de projet,
auxiliaires et autre personnel sp6cialis6 (d6nomm6s ci- apr~s "experts envoy6s");
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b) En recrutant des sp6cialistes, administrateurs et auxiliaires locaux (ci-apr~s d6-
nomm6s "personnel local");

c) En foumissant des 6quipements (mat6riel, documentation et v6hicules);

d) En assurant la formation et le perfectionnement de sp6cialistes, cadres et techni-

ciens en R6publique f6d6rative du Br6sil, en R6publique f6d6rale d'Allemagne ou dans
d'autres pays;

e) Exceptionnellement, en accordant des financements aux organes charg6s de l'ex6-

cution de projets convenus dans le cadre du pr6sent Accord;

f) D'autres fagons jug6es appropri6es par les deux Parties contractantes.

Article 4

1. L'utilisation des financements allemands vis6s i l'alin6a e) du paragraphe 2 de 'ar-
ticle 3 du pr6sent Accord, les conditions auxquelles ils sont accord6s ainsi que les modalit6s

de passation des march6s seront d6fmies dans des arrangements compl6mentaires appro-
pri6s. Les f'mancements accord6s par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-

magne seront sounis i la 16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

2. Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil exon~rera les institutions

allemandes que le Gouvemement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne a charg6es d'ex&-
cuter ses mesures d'appui de tous imp6ts et autres droits f6d6raux li6s A l'ex6cution des ar-
rangements susmentionn6s en R6publique f6d6rative du Br6sil.

3. Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil recommande A 'adminis-
tration des ttats et des communes du Br6sil d'accorder l'appui n6cessaire que pourraient

leur demander les institutions des deux Parties contractantes pour 'ex6cution des projets de
cooperation technique.

4. En ce qui conceme le transport maritime et a~rien de passagers et de marchandises
d~coulant de 'octroi de fmancements, le Gouvemement de la R6publique f~d~rative du

Br~sil laissera les passagers et les foumisseurs libres de choisir leurs entreprises de trans-
port, ne prendra aucune mesure qui exclurait ou entraverait la participation d'entreprises de
transport ayant leur singe en R~publique f~d~rale d'Allemagne et accordera, le cas 6ch~ant,

les autorisations n~cessaires i la participation de ces entreprises.

Article 5

1. Dans le cadre des arrangements de projet, et A moins d'autres dispositions contrai-

res, le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne assumera les prestations sui-
vantes :

a) R~mun~ration des experts envoy~s et du personnel local;

b) Logement des experts envoy~s et des membres de leur famille, pour autant que les

experts envoy~s n'en assument pas eux-m~mes les frais;

c) Voyages de service effectu~s par les experts envoy~s et le personnel local en R&
publique f~d~rative du Br~sil et en dehors;

d) Foumiture du materiel mentionn6 l'alin~a c) du paragraphe 2 de 'article 3 du
present Accord;
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e) Transport et assurance des 6quipements vis6s i ralin6a c) du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 3 du pr6sent Accord jusqu'au lieu d'ex6cution du projet, exception faite des taxes et
frais d'a6roport, de ports et d'entreposage mentionn6s i l'alin6a g) de l'article 7 du pr6sent
Accord;

f) Formation et perfectionnement de personnel technique, de cadres et de sp6cialistes
br6siliens, conform6ment aux directives allemandes applicables en la mati~re.

2. S'il nen est pas dispos6 autrement dans les arrangements de projet :
a) Le mat6riel fourni pour le projet par le Gouvemement de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne deviendra propri6t6 de la R6publique f6d6rative du Br6sil;

b) Le materiel acquis pour le projet pour le compte de la R6publique f6d6rale d'Al-
lemagne sur le territoire de la R6publique f6d6rative du Br6sil deviendra propri6t6 de celle-
ci au moment de son acquisition.

3. Le materiel vis6 aux alin6as a) et b) du paragraphe 2 du pr6sent article sera sans
restriction mis i la disposition du projet en question et des experts envoy6s pour l'accom-
plissement de leurs tfiches.

Article 6

Pour l'ex6cution des projets convenus et des engagements d6fmis dans les arrange-
ments compl6mentaires qui seront conclus dans le cadre du pr6sent Accord, le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rative du Br6sil :

a) Wrifiera si les examens pass6s par les ressortissants br6siliens ayant b~n6fici6
d'une formation ou d'un perfectionnement dans le cadre du pr6sent Accord peuvent 8tre re-
connus compte tenu de leur niveau de sp6cialisation et conform6ment A la l6gislation en vi-
gueur;

b) N'exigera pas de licences d'importation pour le mat6riel destin6 aux projets fourni
par le Gouvemrnement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne, l'exon6rera des droits d'im-
portation et de r6exportation et des autres taxes publiques conform6ment i la 16gislation
br6silienne en vigueur et veillera i son d6douanement imm6diat du mat6riel; les exemp-
tions susmentionn6es s'appliqueront 6galement au materiel achet6 en R6publique f6d6rati-
ve du Br6sil;

c) S'assurera que les prestations n6cessaires A 'ex6cution du projet sont fournies par
les institutions br6siliennes d6signes par lui conform6ment aux arrangements compl6men-
taires pertinents;

d) S'assurera que tous les organes br6siliens charg6s d'ex6cuter le projet dans le cadre
du present Accord ou des arrangements compl6mentaires sont inform6s de leur teneur am-
plement et suffisamment A temps.

Article 7
Prestations de l'institution d6sign6e par le Gouvemement de la R6publique f6d6rative

du Br6sil pour ex6cuter leprojet:
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a) Elle supporte les frais d'exploitation et de roulement du projet et foumit rinfras-
tructure logistique ainsi que le personnel technique et le personnel auxiliaire administratif
A moins qu'il n'en soit convenu autrement dans les arrangements compl~mentaires;

b) Elle appuie les experts envoy~s et le personnel local dans l'ex~cution des tfches
qui leur sont confides et met les documents n~cessaires A leur disposition; si ces documents
contiennent des informations confidentielles, l'institution br6silienne charg~e de l'ex~cu-
tion determine les conditions d'acc~s A ces informations dans chaque cas;

c) Elle veille A ce que les activit~s des experts envoy~s par le Gouvemement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne et du personnel local engag6 par elle soient poursuivies
par du personnel sp~cialis6 de l'institution br6silienne charg~e de l'ex~cution;

d) Elle veille i ce que les candidatures du personnel spcialis6 br~silien qui suit des
cours de perfectionnement en R~publique f~d~rale d'Allemagne, en R~publique f~d~rative
du Br~sil ou dans d'autres pays dans le cadre des projets convenus, parviennent i temps A
l'ambassade ou au consulat g~n~ral competent de la R~publique f~d~rale d'Allemagne au
Br~sil ou bien aux experts envoy~s ou au personnel local; ne seront retenus que les candi-
dats qui se sont engages A travailler dans le cadre du projet correspondant A l'issue de leur
cours de formation ou de perfectionnement;

e) Pendant le programme de formation ou de perfectionnement dans le cadre du pr6-
sent Accord, elle fait en sorte que le personnel sp~cialis6 continue de percevoir son salaire
de m~me que les autres r~mun~rations accord~es en raison de ses fonctions ou de ses acti-
vites;

f) Elle veille i ce que soient offertes au personnel sp~cialis6 dont la formation est
pr~vue par le present Accord, apr~s cette formation, les conditions et incitations n~cessaires
pour qu'il continue de travailler au projet afin de garantir la continuit6 des activit~s exerc~es
dans le cadre de celui-ci;

g) Elle assume les taxes a~roportuaires et portuaires ainsi que les droits d'entreposage
en territoire br~silien pour le materiel livr6 par le Gouvemement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et destin6 aux projets executes dans le cadre du present Accord;

h) Conform~ment aux arrangements compl~mentaires, elle contribuera par un paie-
ment annuel au paiement des loyers et des frais de voyage officiel des experts envoy~s et
du personnel local au Br~sil;

i) Elle d~fmira le montant du paiement annuel dans un arrangement special qui sera
conclu d'un commun accord entre linstitution charg~e par le Gouvemement de la R6publi-
que f~d~rale d'Allemagne d'ex~cuter ses mesures d'assistance, l'institution charg6e par le
Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil de coordonner les mesures de coop&-
ration technique et l'institution br~silienne d'ex~cution du projet.

Article 8

1. Le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne veillera i ce que les ex-
perts envoy~s soient tenus :

a) D'oeuvrer dans le sens des objectifs d~finis dans le present Accord et dans les ar-
rangements complkmentaires;
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b) De ne pas s'immiscer dans les affaires int6rieures de la R6publique f6d6rative du
Br6sil;

c) D'observer les lois et r~glements en vigueur de la R6publique f6d6rative du Br6sil
et de respecter les us et coutumes du pays;

d) De n'exercer aucune activit6 lucrative autre que celle dont ils ont W charg6s.

2. Le personnel technique envoy6 et le personnel local seront choisis en coordination
avec le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil.

3. Chaque Partie contractante notifiera suffisamment t6t, en le motivant, le rappel de
tout membre du personnel local ou du personnel envoy6 participant aux projets ex6cut6s
conjointement par les deux Parties.

Article 9

1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil veillera i ce que les ex-
perts envoy6s et les membres de leur famille habitant avec eux b6n6ficient de la protection
de leur personne et de leurs biens. A cet 6gard, en particulier:

a) La responsabilit6 civile des dommages 6ventuels occasionn6s A des tiers par les
experts envoy6s dans l'exercice des fonctions confi6es i eux dans le cadre du pr6sent Ac-
cord sera assume par l'institution br~silienne int~ress~e par la presence de ces experts; cet-
te institution pourra cependant r6clamer A son tour des dommages-int6rets aux experts
envoy6s si le dommage a 6t6 caus6 intentionnellement ou r6sulte d'une impr6voyance ou
d'une n6gligence grave;

b) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil accordera i tout moment
aux experts envoy6s et aux membres de leur famille la libert6 d'entr6e et de s6jour sur son
territoire; le droit de libre entr6e et de libre s6jour i tout moment ne modifie en rien les obli-
gations du Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne d6finies dans les arran-
gements compl6mentaires;

c) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil d6livrera aux experts en-
voy6s et aux membres de leur famille vis6s au pr6sent article une pince d'identit6 mention-
nant la protection et l'appui sp6ciaux qu'il leur accorde.

2. Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil accordera en outre les pri-
vileges et immunit6s ci-apr~s :

a) II accordera i titre gratuit et sans demander de caution aux experts envoy6s et aux
membres de leur famille vis6s dans le pr6sent article les visas et les autorisations que n6-
cessitent leurs activit6s dans le cadre du pr6sent Accord et leur s6jour au Br6sil;

b) En outre, il accordera un visa, conform6ment i la l6gislation br6silienne en vi-
gueur, aux employ6s non br6siliens des experts envoy6s vis6s au pr6sent article;

c) Pendant les six (6) mois suivant leur arriv6e au Br6sil, il exemptera les experts
envoy6s vis6s au pr6sent article du paiement de droits de douane et autres taxes douani~res
f6d6rales, au titre de leur mobilier, de leurs appareils 6lectriques et 6lectroniques ainsi que
de leurs biens de consommation A usage personnel ou domestique destin6s i une premiere
installation et il exon6rera de droits et de d6p6t de caution d'importation les pices de re-
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change pour les appareils 6lectro-m6nagers ainsi que les m6dicaments destin6s aux experts
ou aux membres de la famille de ceux-ci;

d) Il accordera aux experts envoy6s vis6s au pr6sent article pendant la p6riode d'ins-
tallation d6fmie i l'alin6a c) du pr6sent article, soit le droit d'importer un v6hicule automo-
bile A leur usage personnel sans droits ni taxes de douane, licences d'importation, ni
restrictions 6conomiques aff6rentes, soit A la place le droit d'acqu6rir un v6hicule fabriqu6
au Br6sil sans avoir i payer les imp6ts pr6vus par la loi i condition que la dur6e de s6jour
des experts soit sup6rieure A un an; le v6hicule mentionn6 ne pourra 8tre vendu ou ali6n6
que conform6ment aux r~glements et dans les d6lais pr6vus par la 16gislation br6silienne
applicable; l'acquisition de pieces de rechange pour l'usage personnel sur les v6hicules ac-
quis conform6ment aux dispositions du pr6sent alin6a est 6galement exon6r6e de droits ou
autres taxes de douanes, licences d'importation ou restrictions 6conomiques aff6rentes;

e) Exon6rem d'imp6t et autres taxes publiques les r6mun6rations pay6es au personnel
envoy6 sur des fonds provenant de la R publique f6d6rale d'Allemagne pour des prestations
fournies dans le cadre du pr6sent Accord pendant le s6jour officiel de ce personnel au Br&
sil;

f) Compte tenu de la l6gislation br6silienne en vigueur, ne percevra aucun imp6t ni
aucune autre taxe publique au titre des paiements effectu6s i des entreprises allemandes qui
ex6cutent des mesures d'appui dans le cadre du pr6sent Accord pour le compte du Gouver-
nement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

3. Les privileges, exon6rations, immunit6s et mesures de protection vis6s aux para-
graphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont accord6s qu'aux experts envoy6s et aux membres
de leurs familles vivant avec eux qui n'ont pas la nationalit6 br6silienne.

Article 10
Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accordera tout l'appui pos-

sible aux personnes envoy6es par le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil
en R6publique f6d6rale d'Allemagne dans le cadre du pr6sent Accord. Ceci vaut en parti-
culier pour la d6livrance de visas et l'octroi de facilit6s pour l'entr6e sur le territoire.

Article 11

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date i laquelle les Parties contractantes
se seront notifi6 que les conditions requises i cet effet par leur 16gislation ont 6t6 remplies.

2. Le pr6sent Accord aura une validit6 initiale de cinq ans. I1 pourra ensuite 6tre pro-
rog6 par reconduction tacite d'ann6e en ann6e A moins d'Etre d6nonc6 par 6crit par l'une ou
l'autre des Parties contractantes trois mois au moins avant l'expiration de la p6riode en
cours.

3. Les dispositions du pr6sent Accord continueront de s'appliquer aux projets de coo-
p6ration technique commenc6s avant son expiration i moins que les Parties contractantes
n' soient convenues autrement.
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4. L'Accord-cadre de coop6ration technique du 30 novembre 1963 entre le Gouver-
nement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne I cessera de s'appliquer i la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

5. Le pr6sent Accord s'appliquera aussi aux projets de coop6ration technique com-
menc6s d6ji i la date d'entr6e en vigueur et sign6s par les deux Gouvernements.

Fait i Brasilia, le 17 septembre 1996, en quatre exemplaires originaux, deux en langue
portugaise et deux en langue allemande, tous les textes faisant 6galement foi.

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL:

LUiZ FELIPE LAMPREIA

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE:

CLAUS J. DUISBERG

1. Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 657, p. 301.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO NO DOMiNIO DA ADMINISTRACAO
PUBLICA ENTRE A REPUIBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

E A REPUBLICA DE CABO VERDE

A Republica Federativa do Brasil

e

A Repuiblica de Cabo Verde
(doravante denominados "Panes"),

Tendo presente as vantagens reciprocas que resultarglo da cooperacio
t£cnica no dominio da moderniza,.o e capacitai:Ao administrativa,

Chegam ao seguinte entendimento:

ARTIGO I o

Objeto

0 presente Memorando de Entendimento tern como objetivo generico a
troca de conhecimentos e de experi~ncias entre as Partes em mat(ria de
modemizaqio e capacitafio administrativas e, em especial, a prestaao de apoio
tecnico e material A Secretaria de Estado da AdministraqAo Publica da Parte
caboverdiana por pane dos organismos competentes nessa Area da Pane brasileira.

ARTIGO 20
Modalidades de CooperaV o

As aOes e projetos de cooperaqAo tdcnica identificados no ijmbito do
presente Memorando de Entendimento podem ser implementados por meio das
seguintes modalidades:

a) fomecimento de equipamento infornAtico;
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b) prestaq.o de serviigos de consulta e assessoria;

c) formagao e programagilo inlormaitica;

d) permuta de documentaqao.

ARTIGO 30

Equipamento Informitico

Os equipamentos de informAtica ter-o por objeto:

a) informatizaggo do Banoo de Dados c do Centro de Documentaqdo;

b) realizavdo de estudos na Area da PrevidEncia Social;

c) gestio, moderniza ao e desenvolvimento dos recursos humanos.

ARTIGO 40
Servios de Consulta a Assessoria

A prestaoio de servios no dominio da consulta a assessoria consistira,
predominantemente, na:

a) apoio no dominio da comunicagao e infonnAtica;

b) apoio ao processo de reforma de modernizacto administrativa em
Cabo Verde;

c) colaboraoo no dominio relativo ao atendimento pfblico
particularmente no Ambito do designado BalcAo Unico de
Atendimento.

ARTIGO 50
Forma;io

A Parte brasileira considerarh a solicita o da Secretaria de Estado da
Administrag;o Piblica da Parte caboverdiana, quanto & realizacgo de cursos de
forma Ao e estigios de curta duraqAo no Brasil, de tdcnicos da funqdo pfiblica de
Cabo Verde.
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ARTIGO 60
Permuta de Documentaqdo

As duas Partes promoverio o intercimbio de documentacao cientifica e
tdcnica no Ambito das suas Areas de competencia.

ARTIGO 70

ExecuqAo do Memorando

O presente Memorando de Entendimento de coopera o sera executado
corn base em projetos de cooperao especificos dos quais constario:

a) objetivos;

b) resultados;

c) atividades;

d) calendarizago das ai<des programadas;

e) recursos humanos, financeiros e materiais envolvidos.

ARTIGO 80
Formalizallo das AqOes Previstas

Para a implantagAo de projetos de cooperagAo previstos no Artigo 70,
deverao ser firmados Ajustes Complementares ao Acordo Basico de Cooperavo
Tdcnica e Cientifica entre a Republica Federativa do Brasil e a Republica de Cabo
Verde.

ARTIGO 9
Entrada em vigor

0 presente Memorando de Entendimento entrari em vigor na data de
sua assinatura e permanecerii em vigor por um periodo de 2 (dois) anos, prorrogavel
automaticamente, caso uma das Partes n~lo decidir denuncii-lo, por escrito, pelos
canais diplomiticos.



Volume 2015, 1-34712

Feito em Brasilia, em , I de abril de 1998, em dois exemplares, na
lingua portuguesa, ambos fazendo igualmente f.

DO BRASIL
Luiz Pelipe Lampreia

PEA REP10BLICA DE
/ CABO VERDE

Jos6 Luiz Livramento
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING IN THE FIELD OF PUBLIC AD-
MINISTRATION BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE REPUBLIC OF CAPE VERDE

The Federative Republic of Brazil and

The Republic of Cape Verde (hereinafter referred to as the "Parties"),
Mindful of the mutual advantages to be derived from technical cooperation in the field

of administrative modernization and the development of administrative skills,

Have agreed as follows:

Article 1. Subject

The present Memorandum of Understanding has as its general object the exchange be-
tween the Parties of knowledge and experience relating to administrative modernization
and the development of administrative skills, and in particular the provision of technical
and material assistance to the Cape Verde Department of Public Administration by Brazil-
ian entities competent in that field.

Article 2. Arrangements for Cooperation

The technical cooperation activities and projects identified pursuant to the present
Memorandum of Understanding may be implemented through the following arrangements:

(a) The supply of information technology equipment;

(b) The provision of consultative and advisory services;

(c) Training and computer programming;

(d) The exchange of documentation.

Article 3. Information Technology Equipment

The information technology equipment shall be used for the following purposes:
(a) Computerization of the Information Bank and the Documentation Centre;

(b) Studies relating to the system of social security;

(c) Human resources management, modernization and development.

Article 4. Consultative and Advisory Services

The provision of consultative and advisory services shall take the form, primarily, of:

(a) Support in the field of communications and information technology;

(b) Support for the reform process of administrative modernization in Cape Verde;
(c) Cooperation in the area of public service, in particular in relation to the single ser-

vice delivery-point system (Balcao Unico de Atendimento).
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Article 5. Training

The Brazilian Party shall give consideration to requests from the Department of Public
Administration of Cape Verde for the provision of training courses and short-term second-
ments for Cape Verdean civil service specialists in Brazil.

Article 6. Exchange of Information

The two Parties shall promote the exchange of scientific and technical information
within their respective spheres of competence.

Article 7. Implementation of the Memorandum

The present Memorandum of Understanding on cooperation shall be implemented in
the form of specific projects which shall specify:

(a) Objectives;

(b) Outcomes;

(c) Activities;

(d) Timetables for the actions planned;

(e) The human, financial and material resources involved.

Article 8. Formalization of Proposals

Prior to the implementation of cooperation projects in accordance with the provisions
of article 7, an Agreement Supplementary to the Basic Agreement on Technical and Scien-
tific Cooperation between the Federative Republic of Brazil and the Republic of Cape Ver-
de I must have been concluded.

Article 9. Entry into Force

The present Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature and
shall remain in force for a period of two (2) years, renewable automatically unless one of
the Parties chooses to denounce it, in writing, through the diplomatic channel.

Done at Brasilia on 7 April 1998, in two copies, in the Portuguese language, both being
equally authentic.

FOR THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL:

Luiz FELIPE LAMPREIA

FOR THE REPUBLIC OF CAPE VERDE:

JosE LuIz LIVRAMENTO

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1223, p. 13.

685
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD EN MATIERE D'ADMINISTRATION PUBLI-
QUE ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LA R±PU-
BLIQUE DU CAP-VERT

La R~publique f~d~rative du Br~sil et

La R~publique du Cap-Vert (ci-apr~s d~nommes "les Parties"),

Consid6rant les avantages que les deux pays retireraient d'une coop6ration technique
en matire de modemisation et de formation administratives,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Objet

Le pr6sent M6morandum d'accord a pour but g6n6ral l'6change de connaissances et
d'exp~riences entre les Parties en mati~re de modemisation et de formation administratives
et, plus particuli~rement, l'apport d'un soutien technique et mat6riel au Secr6tariat d'Etat i
'administration publique du Cap-Vert par les organismes comptents en ce domaine de la

Partie br6silienne.

Article 2. Modalitds de la cooperation

Les actions et projets de coop6ration technique d6cid6s dans le cadre du pr6sent M&
morandum d'accord pourront etre r6alis6s selon les modalit6s suivantes:

a) Foumiture de materiel informatique;

b) Prestation de services de consultations et d'assistance;

c) Formation et programmation informatiques;

d) tchange de documentation.

Article 3. Materiel informatique

Les mat6riels informatiques serviront :

a) A l'informatisation de la Banque de donn6es et du Centre de documentation;

b) A l'ex6cution d'6tudes en mati~re de pr6voyance sociale;

c) A la gestion, la modernisation et la mise en valeur des ressources humaines.

Article 4. Consultations et assistance

La prestation en mati~re de consultations et de conseils consistera essentiellement en:

a) Un soutien dans les domaines des communications et de l'informatique;

b) Un soutien A la r6forme de modemisation administrative au Cap-Vert;

c) Une collaboration A la prestation de services publics, en particulier dans le domaine
du "Cercle unique de prestations".
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Article 5. Formation

La Partie br6silienne prendra en consideration ]a demande faite par le Secr6tariat d'Etat
A l'administration publique de la Partie du Cap-Vert en vue de l'organisation de cours de
formation et de stages de courte dur6e au Br6sil, destin6s A des techniciens de la fonction
publique du Cap-Vert.

Article 6. Echange de documentation

Les Parties faciliteront rHchange de documentation scientifique et technique dans la
mesure de leurs comp6tences.

Article 7. Ex&ution du Mgmorandum

Le pr6sent M6morandum d'accord en mati~re de coop6ration sera ex6cut6 sous la for-
me de projets de coop6ration particuliers qui concemeront:

a) Des objectifs;

b) Des r6sultats;

c) Des activit6s;

d) La fixation d'un calendrier des actions pr~vues;

e) Les ressources humaines, fmanci~res et mat6rielles.

Article 8. Institutionnalisation des actions prdvues

En vue de la r6alisation des projets de coop6ration pr6vus A l'article 7, il sera sign6 des
arrangements compl6mentaires i l'Accord de base relatif A la coop6ration technique et
scientifique entre la R6publique f6d6rative du Br6sil et la R6publique du Cap-Vert1 .

Article 9. Entre en vigueur

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur i la date de sa signature et con-
tinuera de prendre effet pour deux (2) ann6es; il pourra 8tre reconduit automatiquement A
moins que l'une des Parties ne d6cide de le d6noncer par 6crit par la voie diplomatique.

Fait A Brasilia le 7 avril 1998, en deux exemplaires en langue portugaise, les deux tex-
tes faisant 6galement foi.

POUR LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRItSIL:

LuIz FELIPE LAMPREIA

POUR LA REPUBLIQUE DU CAP-VERT:

Jost Luiz LIVRAMENTO

I. Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1223, p. 13.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE CONCER-
NANT LE STATUT DE LA MISSION DES NATIONS UNIES EN
R1tPUBLIQUE CENTRAFRICAINE (MINURCA)

I. D-FINITIONS

1. Les ddfinitions ci-apr6s s'appliquent aux fins du present Accord:

a) Le sigle "MINURCA" dasigne la Mission des Nations Unies en R~publique centra-
fricaine cr6e conform~ment i la resolution 1159 (1998) du Conseil de s~curit6, en date du
27 mars 1998, dont le mandat est ddfimi dans la resolution susmentionn6e sur la base des
recommandations formukes par le Secr6taire g~n~ral dans son rapport concernant la situa-
tion en R~publique centrafricaine, dat6 du 23 fdvrier 1998 (S/1998/148). La MINURCA
comprend :

i) Le "Reprdsentant spdcial" d~sign6 par le Secr~taire g~n~ral avec l'assentiment du
Conseil de s~curit6. A rexception du paragraphe 26 ci-apr~s, toute mention du Repr~sen-
tant special dans le present Accord englobera chacun des membres de la M1NURCA auquel
le Repr~sentant sp6cial aura ddl~gu6 des tiches ou pouvoirs precis;

ii) Une "composante civile" comprenant des fonctionnaires des Nations Unies et autres
personnes d6sign~es par le Secr~taire g~n~ral pour seconder le Repr~sentant special ou
fournies par les Etats participants pour faire partie de la MINJRCA;

iii) Une "composante militaire" comprenant du personnel militaire et civil fourni A la
MINURCA par les ttats participants i la demande du Secr6taire g6n6ral;

iv) Une "composante police civile" comprenant des officiers de police fournis i la MI-
NURCA par les ttats participants A la demande du Secr6taire g6n6ral;

b) L'expression "membre de la MINURCA" dasigne tout membre de la composante ci-
vile et militaire ou de la composante police;

c) Le terme "Gouvernement" d6signe le Gouvemement de la R~publique centrafricai-
ne;

d) Le terme "territoire" d6signe le territoire de la R6publique centrafricaine;

e) L'expression "ttat participant" d6signe un tat fournissant du personnel, des servi-
ces, 6quipements, approvisionnements, fournitures, mat6riels et autres biens A l'une quel-
conque des composantes susmentionn6es de la MINURCA;

f) Le terme "la Convention" d6signe la Convention sur les privileges et immunit6s des
Nations Unies adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier 19461;

g) Le terme "contractant" d6signe les personnes physiques et morales et leurs em-
ploy6s et sous-traitants, autres que les membres de la MINURCA, que l'Organisation des
Nations Unies engage pour pr~ter des services et/ou fournir des 6quipements, approvision-
nements, fournitures, mat6riels et autres biens i l'appui des activit6s de la MINURCA. Ces

1. Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1, p. 15.
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contractants ne seront pas consid6r6s come des tiers b6n6ficiaires aux termes du pr6sent
Accord;

h) Le terme "vhicules" d6signe les v6hicules civils et militaires utilis6s par l'Organi-
sation des Nations Unies et exploit6s par les membres de la MINURCA et les contractants
i l'appui des activit6s de la MINURCA;

i) Le terme "navires" d6signe les navires civils et militaires utilis6s par l'Organisation
des Nations Unies et exploit6s par les membres de la MINURCA, les ttats participants et
les contractants A l'appui des activit6s de la MINURCA;

j) Le terme "a6ronef' d6signe les a6ronefs civils et militaires utilis6s par l'Organisation
des Nations Unies et exploit6s par les membres de la MINURCA, les ttats participants et
les contractants A 'appui des activit6s de la MINURCA.

II. APPLICATION DU PRESENT ACCORD

2. Sauf stipulation contraire, les dispositions du pr6sent Accord et toute obligation con-
tract6e par le Gouvernement ou tous privilges, immunit6s, facilit6s ou concessions accor-
d6s i la MINURCA ou i run quelconque de ses membres ou aux contractants s'6tendent A
tout le territoire.

III. APPLICATION DE LA CONVENTION

3. La MINURCA, ses biens, fonds et avoirs ainsi que ses membres, y compris le Re-
pr6sentant sp6cial, jouissent des privileges et immunit6s 6nonc6s dans le pr6sent Accord
ainsi que de ceux pr6vus dans la Convention, A laquelle la R6publique centrafricaine est
partie.

4. L'article II de la Convention, qui s'applique A la MINURCA, s'applique 6galement
aux biens, fonds et avoirs des ttats participants utilis6s dans le cadre de la MINURCA.

IV. STATUT DE LA MINURCA

5. La MINURCA et ses membres sont tenus de s'abstenir de tous actes ou activit6s in-
compatibles avec le caract~re impartial et international de leurs fonctions ou contraires A
l'esprit du pr6sent Accord. Us observeront int6gralement les droits et r~glements du pays.
Le Repr6sentant sp6cial prendra toutes les dispositions voulues pour assurer le respect de
ces obligations.

6. Sans pr6judice du mandat de la MINURCA et de son statut international:

a) L'Organisation des Nations Unies s'assurera que la MINURCA conduira sa mission
en R6publique centrafricaine dans le strict respect des principes et rbgles des conventions
internationales relatives i la conduite du personnel militaire. Ces conventions internationa-
les comprennent les quatre Conventions de Gen~ve du 12 aofit 19491 et leurs Protocoles
additionnels du 8 juin 19772 et la Convention internationale de I'UNESCO pour la protec-
tion des biens culturels en cas de conflit arm6 du 14 mai 19543;

I. Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 75, nos 1-970 i 1-973.
2. Ibid., vol. 1125, nos 1-17512 A 1-17513.
3. Ibid., vol. 249, no 1-3511.
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b) Le Gouvemement s'engage A traiter en tout temps le personnel militaire de la MI-
NURCA dans le strict respect des principes et r~gles des conventions intemationales appli-
cables au traitement du personnel militaire. Ces conventions intemationales comprennent
les quatre Conventions de Gen~ve du 12 aofit 1949 et leurs Protocoles additionnels du 8
juin 1977.

La MINURCA et le Gouvernement s'assureront que les membres de leurs personnels
militaires respectifs aient parfaitement connaissance des principes et des r~gles des instru-
ments intemationaux vis~s ci-dessus.

7. Le Gouvernement s'engage A respecter le caract~re exclusivement international de
la MINURCA.

Drapeau des Nations Unies et identification des v~hicules

8. Le Gouvernement reconnait A la MINURCA le droit d'arborer A l'int6rieur du terri-
toire le drapeau des Nations Unies A son quartier gdn~ral, dans ses camps ou autres instal-
lations, ainsi que sur ses v~hicules, navires, etc., conform~ment a la dcision du
Repr~sentant special. Tous autres drapeaux ou fanions ne peuvent 6tre arbores qu'A titre ex-
ceptionnel. Dans une telle 6ventualit6, la MINURCA examinera avec bienveillance les ob-
servations ou demandes du Gouvemement de la Rpublique centrafricaine.

9. Les v~hicules, navires et aronefs de la MINURCA portent une marque d'identifi-
cation distinctive des Nations Unies, dont il est donn6 notification au Gouvemement.

Communications

10. En mati~re de communications, la MINURCA bdn~ficie des facilit~s pr~vues A 'ar-
ticle III de la Convention et, en coordination avec le Gouvernement, en fait usage dans la
mesure ncessaire A l'accomplissement de sa tiche. Les questions qui pourraient se poser
en mati~re de communications et qui ne seraient pas express~ment pr~vues dans le present
Accord seront trait~es conform~ment aux dispositions pertinentes de la Convention.

11. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 10 :

a) La MINURCA a le droit d'installer, en consultation avec le Gouvemement, et de fai-
re fonctionner des stations de radiodiffusion des Nations Unies pour diffuser des informa-
tions relatives A son mandat. La MINURCA est galement habilit~e A installer des stations
6mettrices ou rceptrices et des syst mes de communication par satellites af'm de relier les
points voulus A l'int6rieur du territoire tant entre eux qu'avec les bureaux des Nations Unies
dans d'autres pays, et de faire usage du r~seau mondial de tlcommunications des Nations
Unies. Les stations de radiodiffusion des Nations Unies et les services de tlcommunica-
tions sont exploit~s conform~ment A la Convention intemationale des tlcommunications
et aux reglements r~gissant les radiocommunications, et les fr~quences utilis~es pour l'ex-
ploitation des stations doivent Etre fix~es en cooperation avec le Gouvemement et port~es
A la connaissance du Comit6 international d'enregistrement des fr~quences par l'Organisa-
tion des Nations Unies;

b) La MINJRCA b~n~ficie, A l'int6rieur du territoire, du droit illimit de communiquer
par radio (transmissions par satellites, radiot6l phones mobiles et postes portatifs inclus),
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t~l~phone, t~l~graphe, t~lcopieur ou tout autre moyen, et de mettre en place les installa-
tions n~cessaires pour assurer les communications consid~r~es i l'int~rieur de ses locaux et
entre eux, y compris la pose de cfbles et de lignes terrestres et l'installation d'6metteurs, de
r~cepteurs et de r~p~teurs fixes et mobiles. Les fr~quences radio utilis~es doivent Etre fix~es
en cooperation avec le Gouvemement. I1 est entendu que l'interconnexion avec les r~seaux
locaux de t~l~graphie, de telex et de t~l~phone ne peut tre 6tablie qu'apr~s consultation
avec le Gouvemement et conform~ment aux dispositions prises avec lui, et que les tarifs
d'utilisation desdits r~seaux seront les plus favorables possible;

c) La MINURCA peut prendre les dispositions voulues pour faire assurer par ses pro-
pres moyens le tri et l'acheminement de la correspondance priv~e destinre A ses membres
ou envoy~e par eux. Le Gouvemement, qui doit 8tre inform6 de la nature de ces disposi-
tions, n'entrave ni ne censure la correspondance de la MINURCA ou de ses membres. Au
cas ofi les dispositions postales prises pour la correspondance priv~e des membres de la MI-
NURCA s'6tendraient A des transferts de fonds ou A 1'exp~dition de paquets et colis, les con-
ditions r~gissant ces operations seront fix~es en accord avec le Gouvernement.

Dplacement et transports

12. La MINURCA et ses membres, ainsi que ses contractants, v~hicules (y compris les
v~hicules utilisds par les contractants exclusivement pour fournir des services A la MINUR-
CA), navires, a~ronefs et mat~riels, jouissent de la libert6 de mouvement dans tout le terri-
toire. En ce qui concerne les mouvements importants de personnel, materiel, v~hicules ou
a~ronefs qui transiteraient par les a~roports ou emprunteraient les voies ferries ou les routes
utilis~es pour la circulation g~n~rale A l'int~rieur du territoire, cette libert6 sera coordonne
avec le Gouvemement. Celui-ci s'engage i fournir A la MINURCA, lorsqu'il y aura lieu, les
cartes et autres 6ldments d'information, concernant notamment lemplacement des champs
de mines ainsi que les autres dangers et obstacles, qui pourront 8tre utiles pour faciliter
ses mouvements.

13. L'immatriculation et les certificats exig~s par le Gouvernement ne le sont pas pour
les v~hicules de la MINURCA, 6tant entendu que ceux-ci doivent 8tre couverts par l'assu-
rance responsabilit6 civile requise par la lkgislation applicable.

14. La MINURCA et ses membres, ainsi que ses contractants, v~hicules (y compris les
v~hicules utilisds par les contractants pour foumir des services A la MINURCA), navires et
a~ronefs peuvent utiliser les routes, ponts, canaux et autres voies navigables, installations
portuaires et a~rodromes sans acquitter de droits, de p~ages ni de taxes, y compris les droits
de quai. Toutefois, la MINURCA ne rdclamera pas rexemption des droits qui correspon-
dent en fait i la r~mun~ration de services rendus.

Privildges et immunit~s de la MINURCA

15. La MINURCA, en tant qu'organe subsidiaire de l'Organisation des Nations Unies,
b~n~ficie du statut, des privilkges et des immunit~s des Nations Unies conform~ment A la
Convention. La disposition de l'article II de la Convention qui s'applique A la MINURCA
s'applique aussi aux biens, fonds et avoirs des Etats participants utilis~s en ce qui conceme
les contingents nationaux affects A la MINURCA comme prvu au paragraphe 4 du pr6-
sent Accord. Le Gouvernement reconnait en particulier A la M1NURCA le droit :
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a) D'importer, en franchise et sans restriction aucune, le mat6riel et les approvisionne-
ments, fournitures et autres biens destin6s i son usage exclusif et officiel ou i la revente

dans les 6conomats pr6vus ci-apr~s;

b) De cr6er, entretenir et g6rer, i son quartier g6n6ral, dans ses camps et dans ses pos-
tes, des 6conomats destin6s i ses membres mais non au personnel recrut6 localement. Ces
6conomats peuvent offrir des produits de consommation et autres articles pr6cis6s d'avance.
Le Repr6sentant sp6cial prend toutes mesures n6cessaires pour emp~cher lutilisation abu-
sive de ces 6conomats ainsi que la vente ou la revente des produits et articles en question a
des tiers, et examine avec bienveillance les observations ou demandes du Gouvemement
relatives au fonctionnement des 6conomats;

c) De d6douaner, en franchise et sans restriction aucune, le mat6riel et les approvision-
nements, fournitures et autres biens destin6s A son usage exclusif et officiel ou i la revente

dans les 6conomats pr6vus ci-dessus;

d) De r6exporter ou de c6der d'une autre mani~re le mat6riel, dans la mesure oi il est

encore utilisable, et les approvisionnements, foumitures et autres biens inutilis6s ainsi im-
port6s ou d6douan6s et non transf6r6s ou c6d6s d'une autre mani~re, A des clauses et condi-
tions pr6alablement convenues, aux autorit6s locales comptentes de la R6publique
centrafricaine ou i une entit6 d6sign6e par elles.

La MINURCA et le Gouvernement conviendront d'une proc6dure mutuellement satis-

faisante, notamment en mati~re d'6critures, pour que les op6rations d'importation, de d6-
douanement, de transfert ou d'exportation s'accomplissent dans les meilleurs d6lais.

V. FACILITtS POUR LA MINURCA ET SES CONTRACTANTS

Locaux requis pour les activit4s opgrationnelles et administratives de la MINURCA et

pour le logement de ses membres

16. Le Gouvemement de la R6publique centrafricaine fournira A la MINURCA, sans
qu'il en cofite i celle-ci et en accord avec le Repr6sentant sp6cial, le quartier g6n6ral, les
camps et autres locaux requis pour la conduite des activit6s op6rationnelles et administra-
tives de la MINURCA et pour le logement de ses membres. Sans pr6judice du fait qu'ils
demeurent territoire centrafricain, tous ces locaux seront inviolables et soumis A l'autorit6
et au contr6le exclusifs de 'Organisation des Nations Unies. Lorsque le personnel militaire
des Nations Unies partagera les quartiers du personnel militaire du pays h6te, un acc~s per-
manent, direct et imm6diat A ces locaux sera garanti i la MINURCA.

17. Le Gouvernement s'engage a aider de son mieux la MINURCA i obtenir, s'il y a
lieu, l'eau, l'61ectricit6 et les autres services n6cessaires, gratuitement ou, si cela n'est pas
possible, aux tarifs les plus favorables, et, en cas d'interruption ou de menace d'interruption
du service, A faire en sorte, dans toute la mesure possible, que les besoins de la MINURCA
se voient assigner le m~me rang de priorit6 que ceux des services gouvernementaux essen-
tiels. Lorsque l'eau, l'61ectricit6 et les autres services n6cessaires ne sont pas fournis gratui-
tement, la MINURCA s'acquittera des montants dus A ce titre sur une base A d6terminer en
accord avec les autorit6s comptentes. La MINURCA sera responsable de l'entretien des
services ainsi fournis.
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18. La MINURCA a le droit, le cas 6ch~ant, de produire dans ses locaux ainsi que de
transporter et de distribuer l'6nergie 6lectrique qui lui est n6cessaire.

19. L'Organisation des Nations Unies est seule habilit~e A autoriser des responsables
gouvemementaux ou toute autre personne non membre de la MINURCA A p~n~trer dans
ces locaux.

Approvisionnements, fournitures et services et arrangements sanitaires

20. Le Gouvernement consent A accorder toutes les autorisations et licences et tous les
permis n~cessaires i l'importation et i l'exportation d'6quipements, d'approvisionnements,
de foumitures, de materiels et autres biens a l'appui des activit6s de la MINURCA, y com-
pris leur importation et exportation libres et en franchise de tous droits, frais ou taxes, y
compris la taxe sur la valeur ajout~e par les contractants.

21. Le Gouvemement s'engage a aider de son mieux la MINURCA A se procurer sur
place les 6quipements, approvisionnements, fournitures, materiels et autres biens et servi-
ces n~cessaires pour assurer sa subsistance et conduire ses operations. En ce qui concerne
les 6quipements, approvisionnements, fournitures, materiels et autres biens acquis sur pla-
ce, A titre officiel, pour 1'usage exclusif de la MINURCA, le Gouvernement prendra les dis-
positions administratives voulues pour rembourser ou restituer les droits d'accise ou taxes
incorpor6s au prix. Le Gouvemement exon~rera de taxe i la vente tous les achats effectu6s
sur place, A titre officiel, par la MINURCA et ses contractants. Sur la base des observations
faites et des informations fournies par le Gouvemement A cet 6gard, la MINURCA 6vitera
que les achats effectu~s sur place aient un effet pr~judiciable sur l'6conomie locale.

22. Afro de permettre aux contractants de fournir ad6quatement les services destines A
appuyer la MINURCA, le Gouvernement accepte d'accorder aux contractants des facilit~s
de sorte qu'ils puissent entrer dans le territoire et en sortir et de sorte qu'ils puissent Etre ra-
patri6s en p~riode de crise. A cette fin, le Gouvemement d~livrera promptement, gratuite-
ment et sans restrictions aux contractants tous les visas, permis ou autorisations
n6cessaires. Les contractants autres que les ressortissants de la R~publique centrafricaine
se verront exon~r~s de taxes sur les services fournis i la MINURCA, y compris l'imp6t sur
les soci6t6s, l'imp6t sur le revenu, la taxe sur la s6curit6 sociale et autres imp6ts similaires
d~coulant directement de la fourniture de ces services.

23. La MINURCA et le Gouvemement collaboreront au fonctionnement des services
sanitaires et se prteront le concours le plus entier en mati&re d'hygi~ne et de sant6, en par-
ticulier pour ce qui a trait A la lutte contre les maladies transmissibles, conformment aux
dispositions des conventions internationales.

Recrutement de personnel local

24. La MINURCA peut recruter le personnel local dont elle a besoin. Si le Reprsen-
tant special en fait la demande, le Gouvernement s'engage A faciliter le recrutement par la
MNIURCA d'agents locaux qualifi6s et i en acc~l~rer le processus.

Monnaie

25. Le Gouvemement s'engage A mettre i la disposition de la MINURCA, contre rem-
boursement en une devise mutuellement acceptable, les sommes en francs frangais qui lui

719
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seront n6cessaires, notamment pour payer la solde de ses membres, le taux de change le
plus favorable i la MINURCA 6tant retenu i cet effet.

VI. STATUT DES MEMBRES DE LA MINURCA

Privilges et immunitis

26. Le Repr6sentant sp6cial, le commandant de la force de la composante militaire, le
chef de la police civile et les collaborateurs de haut rang du Repr6sentant sp6cial d6sign6s
en accord avec le Gouvernement jouissent du statut sp6cifi6 dans les sections 19 et 27 de la
Convention, dans la mesure oii les privil6ges et immunit~s vis~s sont ceux que le droit in-
ternational reconnait aux envoy6s diplomatiques.

27. Les fonctionnaires des Nations Unies qui sont affect6s A la composante civile mise
au service de la MINURCA derneurent des fonctionnaires des Nations Unies jouissant des
privil6ges et immunit6s 6nonc6s aux articles V et VII de la Convention.

28. Les membres de la police civile des Nations Unies et les agents civils non fonction-
naires des Nations Unies dont les noms sont communiqu6s i cette fm au Gouvemement par
le Repr6sentant sp6cial sont consid6r6s comme des experts en mission au sens de l'article
VI de la Convention.

29. Le personnel militaire des contingents nationaux affect i la composante militaire
de la MINURCA jouit des privil6ges et immunit6s express6ment pr6vus dans le pr6sent Ac-
cord.

30. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, les membres de la MINURCA recru-
t6s localementjouissent des immunit6s concemant les actes accomplis en leur qualit6 offi-
cielle, de 'exon6ration d'imp6t et de l'exemption de toute obligation relative au service
national pr6vues aux alin6as a), b) et c) de la section 18 de la Convention.

31. Les soldes et 6moluments que l'Organisation des Nations Unies ou un ttat partici-
pant versent aux membres de la MINURCA et les revenus que ceux-ci regoivent de sources
situ6es i l'ext6rieur du territoire ne sont pas sounis i l'imp6t. Les membres de la MINUR-
CA sont 6galement exon6r6s de tout autre imp6t direct, fi rexception des taxes municipales
qui frappent les services, ainsi que de tous droits et frais d'enregistrement.

32. Les membres de la MINURCA ont le droit d'importer en franchise leurs effets per-
sonnels lorsqu'ils arrivent dans le territoire. Les lois et r~glements de la R6publique centra-
fricaine relatifs aux douanes et aux changes sont applicables aux biens personnels qui ne
sont pas n6cessaires i ces personnes du fait de leur pr6sence dans le territoire au service de
la MINURCA. S'il en est averti A 'avance et par 6crit, le Gouvemement accorde des facili-
t6s sp6ciales en vue de raccomplissement rapide des formalit6s d'entr6e et de sortie pour
tous les membres de la MINURCA, y compris la composante militaire. Nonobstant la r6-
glementation des changes susmentionn6e, les membres de la MINURCA pourront, A leur
d6part du territoire, emporter les sommes dont le Repr6sentant sp6cial aura certifi6 qu'elles
ont 6t6 vers6es par l'Organisation des Nations Unies ou par un Etat participant i titre de sol-
de et d'6moluments et constituent un reliquat raisonnable de ces fonds. Des arrangements
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sp~ciaux seront conclus en vue de mettre en oeuvre les pr~sentes dispositions dans l'int~rt
du Gouvernement et des membres de la MINURCA.

33. Le Repr~sentant special coop~re avec le Gouvernement et prate toute l'assistance
en son pouvoir pour assurer le respect des lois et r~glements douaniers et financiers du ter-
ritoire par les membres de la MINURCA, conform~ment aux dispositions du present Ac-
cord.

Entree, sejour et dipart

34. Le Repr~sentant special et les membres de la MINURCA qui regoivent de lui des
instructions A cet effet ont le droit d'entrer dans le territoire, d'y s~journer et d'en repartir.

35. Le Gouvemement s'engage A faciliter l'entr6e dans le territoire du Repr6sentant
sp6cial et des membres de la MINURCA ainsi que leur sortie, et est tenu au courant de ces
mouvements. A cette fin, le Repr6sentant sp6cial et les membres de la M1NURCA sont dis-
pens6s des formalit6s de passeport et de visa, ainsi que de l'inspection et des restrictions
pr6vues par les services d'immigration i l'entr6e ou i la sortie du territoire. Ils ne sont pas
davantage assujettis aux dispositions r6gissant le s6jour des 6trangers dans le territoire, y
compris en particulier les dispositions relatives i 'enregistrement, mais n'acqui~rent pour
autant aucun droit de r6sider ou d'etre domicili6s en permanence dans le territoire.

36. A l'entr6e ou i la sortie du territoire, seuls les titres ci-apr~s sont exig6s des mem-
bres de la MINURCA : a) ordre de mission individuel ou collectif d6livr6 par le Repr6sen-
tant sp6cial ou par les autorit6s comptentes d'un ttat participant, ou sous leur autorit6; b)
carte d'identit6 personnelle d6livr6e conform6ment au paragraphe 37 du pr6sent Accord, si
ce n'est i la premiere entr6e, pour laquelle la carte d'identit6 personnelle d6livr6e par les
autorit6s comptentes d'un ttat participant peut tenir lieu de carte d'identit6 d'un membre
de la MINURCA.

Identification
37. Le Repr6sentant sp6cial d6livre A chacun des membres de la MINURCA, avant ou

d~s que possible apr~s sa premiere entr6e dans le territoire, de m~me qu'A chacun des mem-
bres du personnel recrut6 localement ainsi qu'aux contractants, une carte d'identit6 num6-
rot6e indiquant ses nom et pr6nom, sa date de naissance, son titre ou son grade et le service
auquel il appartient (le cas 6ch6ant), et comportant une photographie de l'int6ress6. Sous
r6serve des dispositions du paragraphe 36 du pr6sent Accord, ladite carte d'identit6 est le
seul document qu'un membre de la MINURCA peut 8tre tenu de produire.

38. Les membres de la MINURCA, de m~me que ceux du personnel recrut6 localement
et les contractants, sont tenus de pr6senter, mais non de remettre, leur carte d'identit6 de la
MINURCA i tout agent habilit6 du Gouvemement qui en fait la demande.

Uniformes et armes
39. Dans l'exercice de leurs fonctions officielles, les membres militaires et les 616ments

de la police civile de la MINURCA portent l'uniforme militaire ou de police de leur pays
d'origine, assorti de l'quipement r6glementaire de rONU. Les agents du Service de s6cu-
rit6 de I'ONU et les fonctionnaires du Service mobile peuvent porter l'uniforme des Nations
Unies. En d'autres circonstances, le Repr6sentant sp6cial peut les autoriser a porter des te-
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nues civiles. Les membres militaires de la MINURCA et les membres de sa composante
police civile, de m~me que les agents du Service de s~curit6 de I'ONU d~sign~s par le Re-
pr~sentant special peuvent d~tenir et porter des armes dans l'exercice de leurs fonctions,
conformment au r~glement qui leur est applicable.

Permis et autorisation

40. Le Gouvemement convient de reconnaitre, sans qu'il doive 8tre acquitt6 de taxe ou
de redevance i ce titre, la validit6 d'un permis ou d'une autorisation d~livr~s par le Repr&
sentant special i l'un quelconque des membres de la MINURCA (membres du personnel
recrut6 localement compris), et habilite l'inthress6 A utiliser tous vrhicules de la MINURCA
ou i exercer une profession ou un metier quels qu'ils soient dans le cadre du fonctionnement
de la MINURCA, 6tant entendu qu'aucun permis de conduire un vrhicule ne sera drlivr6 i
quiconque n'est pas drji en possession du pernis voulu, en cours de validit6.

41. Le Gouvernement consent A accepter comme valide, et le cas 6chrant, a valider gra-
tuitement et sans restrictions, les licences et certificats dalivrds par les autoritrs compten-
tes d'autres ttats en ce qui concerne les arronefs et navires, y compris ceux exploitrs par
les contractants exclusivement pour le compte de la MINURCA. Sans prejudice de ce qui
prc~de, le Gouvernement consent en outre A accorder promptement, gratuitement et sans
restrictions, les autorisations, licences et certificats nrcessaires, selon que de besoin, A l'ac-
quisition, l'utilisation, l'exploitation et l'entretien d'arronefs et de navires.

42. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 39, le Gouvernement convient en
outre de reconnaitre, sans qu'il doive Etre acquitt6 de taxe ou de redevance A ce titre, la va-
lidit6 d'un permis ou d'une autorisation dalivrrs par le Reprrsentant special A l'un quelcon-
que des membres de la MINURCA, et habilitant l'intrress6 A porter ou A utiliser des armes
A feu ou des munitions dans le cadre du fonctionnement de la M1NURCA.

Police militaire, arrestation et remise des personnes arr~t,6es et assistance mutuelle

43. Le Reprrsentant special prend toutes les mesures voulues pour assurer le maintien
de l'ordre et de la discipline parmi les membres de la MINURCA ainsi que parmi le person-
nel recrut6 localement. A cette fin, des effectifs drsignrs par lui assurent la police dans les
locaux de la MINURCA et dans les zones o/i ses membres sont daployrs. De tels effectifs
ne peuvent etre mis en place ailleurs qu'en vertu d'arrangements conclus avec le Gouverne-
ment et en liaison avec lui dans la mesure ofi le Reprrsentant spdcial le juge nrcessaire pour
maintenir l'ordre et la discipline parmi les membres de la MINURCA.

44. La police militaire de la MINURCA a le droit de mettre en 6tat d'arrestation les
membres militaires de la MINURCA. Les militaires arretrs en dehors de la zone ofi est d6-
ploy6 leur contingent sont conduits aupr~s du commandant de celui-ci afin qu'il prenne les
mesures disciplinaires qui s'imposent. Le personnel vis6 au paragraphe 43 ci-dessus peut
6galement mettre en 6tat d'arrestation toute autre personne qui commet une infraction dans
les locaux de la MINURCA. I1 la remet sans retard i l'autorit6 comptente du Gouverne-
ment la plus proche, pour que les mesures voulues soient prises en ce qui concerne l'infrac-
tion commise ou les troubles causes dans lesdits locaux.
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45. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 26 et 28, les autorit6s du Gouverne-

ment peuvent mettre en 6tat d'arrestation tout membre de la MINURCA:

a) A la demande du Repr6sentant sp6cial; ou

b) Lorsque l'int6ress6 est appr6hend6 au moment oii il commet ou tente de commettre
une infraction. L'int6ress6 est remis sans retard, en m~me temps que toutes armes ou tous

autres objets saisis, au repr6sentant comptent de la MINURCA le plus proche, apr~s quoi
les dispositions du paragraphe 50 sont applicables mutatis mutandis.

46. Lorsqu'une personne est mise en 6tat d'arrestation en vertu du paragraphe 44 ou de

l'alin6a b) du paragraphe 45, la MINURCA ou le Gouvemement, selon le cas, peut proc6der
un interrogatoire pr6liminaire, mais ne doit pas retarder la remise de l'int6ress6. Apr~s cel-

le-ci, l'int~ress6 peut, sur demande, Wtre mis i la disposition de l'autorit6 qui a proc~d6 l'ar-
restation, pour subir de nouveaux interrogatoires.

47. La MINURCA et le Gouvernement se prEtent mutuellement assistance pour la con-

duite de toutes enqu~tes ncessaires concemant des infractions contre les int6r~ts de l'une
ou de l'autre, ou des deux, pour la presentation des t~moins et pour la recherche et la pro-
duction des preuves, y compris la saisie, et, s'il y a lieu, la remise de pieces et objets se rap-
portant A l'infraction. La remise des pieces et objets saisis peut toutefois 8tre subordonn~e
A leur restitution dans les conditions fix~es par l'autorit6 qui proc~de i cette remise. Chacu-
ne de deux autorit~s notifie i l'autre la decision intervenue dans toute l'affaire dont l'issue
peut int~resser cette autre autorit6, ou qui a donn6 lieu i la remise de personnes arr~t~es,
conform~ment aux dispositions des paragraphes 44 et 46.

48. Le Gouvemement se charge des poursuites contre les personnes relevant de sa ju-
ridiction p~nale et accus~es d'avoir commis, i l'gard de la MINURCA ou de ses membres,

des actes qui les auraient expos~es i des poursuites s'ils avaient &6 commis A l'gard des
forces du Gouvemement.

Juridiction

49. Tous les membres de la MINURCA, y compris le personnel recrut6 localement,
jouissent de l'immunit6 de juridiction pour tous les actes accomplis dans l'exercice de leurs

fonctions officielles (y compris leurs paroles et 6crits). Cette immunit6 continuera d'avoir
effet mme lorsqu'ils ne seront plus membres de la MINURCA ou employ~s par elle et
apr~s que les autres dispositions du present Accord auront expir6.

50. S'il estime qu'un membre de la MINURCA a commis une infraction p~nale, le Gou-
vemement en informe le Repr~sentant special dans les meilleurs dalais et lui pr~sente tout
6lment de preuve en sa possession. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 26 :

a) Si l'accus6 est membre de la composante civile ou membre civil de la composante

militaire, le Repr~sentant special proc~de A tout complement d'enqute n~cessaire et le
Gouveinement et lui-m~me dacident d'un commun accord si des poursuites p~nales doivent
Etre intent~es contre l'intfress6. Faute d'un tel accord, la question sera r~gl~e comme pr~vu
au paragraphe 56 du present Accord;

b) Les membres militaires de la composante militaire de la MINURCA sont soumis i
la juridiction exclusive de lttat participant dont ils sont ressortissants pour toute infraction
p~nale qu'ils pourraient commettre dans le territoire.
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51. Si une action civile est intent6e contre un membre de la MINURCA devant un tri-
bunal du territoire, notification en est faite imm6diatement au Repr6sentant sp6cial, qui fait
savoir au tribunal si l'affaire a trait ou non aux fonctions officielles de l'int6ress6 :

a) Si le Repr6sentant sp6cial certifie que raffaire a trait aux fonctions officielles de rin-
t~ress6, il est mis fm A l'instance et les dispositions du paragraphe 54 du present Accord sont
applicables;

b) Si le Repr6sentant sp6cial certifie que l'affaire n'a pas trait aux fonctions officielles
de l'int6ress6, ]'instance suit son cours. Si le Repr~sentant sp6cial certifie qu'un membre de
la MINURCA n'est pas en mesure, par suite soit de ses fonctions officielles, soit d'une ab-
sence r6guli~re, de d6fendre ses int6rets, le tribunal, sur la demande de l'int6ress6, suspend
la proc6dure jusqu'i la fm de l'indisponibilit6, mais pour une p6riode n'exc6dant pas 90
jours. Les biens d'un membre de la MINURCA ne peuvent etre saisis en ex6cution d'une
d6cision de justice si le Repr6sentant sp6cial certifie qu'ils sont n6cessaires i l'int6ress6
pour 1'exercice de ses fonctions officielles. La libert6 individuelle d'un membre de la MI-
NURCA ne peut faire l'objet d'aucune restriction i l'occasion d'une affaire civile, que ce
soit pour ex6cuter une d6cision de justice, pour obliger i faire une r6v6lation sous la foi du
serment ou pour toute autre raison.

Dicis de membres

52. Le Repr6sentant sp6cial a le droit de prendre les dispositions voulues en ce qui con-
cerne la d6pouille d'un membre de la MINURCA dc6d ainsi qu'en ce qui concerne les ef-
fets personnels de celui-ci se trouvant dans le territoire conform6ment aux pratiques de
lOrganisation des Nations Unies en la mati~re.

VII. LIMITATIONS DE LA RESPONSABILITt DE LORGANISATION DES NATIONS UNIES

53. Les demandes d'indemnisation pr6sent6es au titre de la responsabilit6 civile en cas
de pertes ou dommages mat6riels ou de pr6judice corporel, maladie ou d6c~s li6s i la MI-
NURCA ou directement imputables A celle-ci (A 1'exception des pertes, dommages ou pr6-
judices imputables a des imp~ratifs op~rationnels) qui ne pourront 6tre r~gl~es
conform6ment aux proc6dures internes de l'Organisation des Nations Unies seront r6gl6es
par celle-ci conform6ment aux dispositions de 1'article 54 du present Accord, A condition
que les demandes soient pr6sent6es dans un d6lai de six mois i compter du moment oil la
perte, le dommage ou le pr6judice corporel s'est produit ou, si le demandeur n'avait pas et
ne pouvait raisonnablement avoir connaissance du dommage ou de la perte, i compter du
moment oii il/elle les a d6couverts, mais en aucun cas apr~s l'expiration d'un d6lai d'un an
i compter de la fm du mandat de la MINURCA. Une fois sa responsabilit6 6tablie, l'Orga-
nisation des Nations Unies versera une indemnisation, sous rserve des limitations fman-
ci~res telles qu'approuv6es par rAssembl6e g6n6rale.

VIII. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

54. Sauf disposition contraire du paragraphe 56; une commission permanente des r6-
clamations cr66e i cet effet statue sur tout diff6rend ou toute r6clamation relevant du droit
priv6, qui ne se rapporte pas i des dommages imputables aux imp6ratifs op6rationnels de
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la MINURCA, auquel la MINURCA ou l'un de ses membres est partie et i l'&gard duquel
les tribunaux de la Rdpublique centrafricaine n'ont pas comptence en raison d'une dispo-
sition du present Accord. Un membre de la commission est nomm6 par le Secrdtaire gdndral
de 'Organisation des Nations Unies et rautre par le Gouvernement, le prdsident 6tant ddsi-
gn d'un commun accord par le Secrdtaire gdndral et le Gouvemement. Si un accord n'est
pas intervenu sur la nomination du president dans un ddlai de 30 jours i compter de la d6-
signation du premier membre de la commission, le Prdsident de la Cour intemationale de
Justice peut, i la demande du Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies ou du
Gouvemement, nommer le president. Toute vacance i la commission est pourvue selon la
mdthode prdvue pour la nomination initiale, le ddlai de 30jours prescrit ci-dessus commen-
9ant i courir A la date de vacance de la prdsidence. La commission ddfmit ses propres pro-
cddures, 6tant entendu que deux membres, quels qu'ils soient, constituent le quorum dans
tous les cas (sauf pendant les 30jours qui suivent la survenance d'une vacance) et que toutes
les decisions ndcessitent 'approbation de deux membres. Les decisions de la commission
ne sont pas susceptibles d'appel. Elles sont notifides aux parties et, si elles sont prises A 1'en-
contre d'un membre de la MINURCA, le Reprdsentant special ou le Secrdtaire gdndral de
l'Organisation des Nations Unies n'6pargne aucun effort pour en assurer 'exdcution.

55. Tout diffdrend relatif aux conditions d'emploi et de travail du personnel recrut6 lo-
calement sera rdglM suivant les procddures administratives que fixera le Reprdsentant sp&
cial.

56. Tout autre diffdrend entre la MINURCA et le Gouvernement concernant l'interpr6-
tation ou 'application du present Accord est soumis i un tribunal compos6 de trois arbitres,
i moins que les parties n'en d6cident autrement. Les dispositions relatives A ]a constitution
de la commission des reclamations ainsi qu'i ses procdures s'appliquent, mutatis mutan-
dis, A la constitution et aux procddures du tribunal. Les decisions du tribunal ne sont pas
susceptibles d'appel et ont force obligatoire pour les deux parties.

57. Tout diffdrend entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement portant
sur 'interprdtation ou l'application des prsentes dispositions et soulevant une question de
principe concemant la Convention sera soumise i la procedure prdvue i la section 30 de la
Convention.

IX. AVENANTS

58. Le Reprdsentant spdcial et le Gouvemement peuvent conclure des avenants au pr6-
sent Accord.

X. LIAISON

59. Le Reprdsentant special et le Gouvernement prennent des mesures propres i assu-
rer entre eux une liaison 6troite i tous les niveaux voulus.

XI. DISPOSITIONS DIVERSES

60. Le Gouvernement sera responsable en dernier ressort de l'octroi et de la mise en
oeuvre par les autoritds locales comptentes de la Rdpublique centrafricaine des privileges,
immunitds et droits confdrds par le present Accord A la MINURCA, ainsi que des facilitds
que le Gouvernement s'engage'A lui fournir A ce titre.
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61. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par le Secr~taire g6-
n~ral de rOrganisation des Nations Unies ou en son nom et par le Gouvemement.

62. Le present Accord restera en vigueur jusqu'au depart de 1'6l6ment final de la MI-
NURCA, i 1'exception:

a) Des dispositions des paragraphes 49, 56 et 57 qui resteront en vigueur;

b) Des dispositions des paragraphes 53 et 54, qui resteront en vigueur jusqu'A ce qu'il
ait W statu6 sur toutes les r~clamations faites conform~ment aux dispositions du paragra-
phe 53.

Fait A New York le 8 mai 1998, en double exemplaire tabli en langue frangaise.

POUR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES:

BERNARD MIYET

Secr~taire g6n6ral adjoint pour les op6rations de maintien de la paix

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

ANTONIO DEINDE FERNANDEZ

Repr6sentant permanent aupr~s de r'Organisation des Nations Unies
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC ON THE STATUS OF
THE UNITED NATIONS MISSION IN THE CENTRAL AFRICAN RE-

PUBLIC (MINURCA)

I. DEFINITIONS

1. For the purpose of this Agreement the following definitions shall apply:

(a) "MINURCA" means the United Nations Mission in the Central African Republic
established pursuant to Security Council resolution 1159 (1998) of 27 March 1998, in
which its mandate is defined on the basis of the recommendations made by the Secretary-
General in his report of 23 February 1998 concerning the situation in the Central African
Republic (S/1998/148). MINURCA shall consist of:

(i) The "Special Representative" appointed by the Secretary-General with the consent
of the Security Council. Any reference to the Special Representative in this Agreement
shall, except in paragraph 26 below, include any member of MINURCA to whom the Spe-
cial Representative delegates a specified task or authority;

(ii) A "civilian component" comprising United Nations officials and other persons
appointed by the Secretary-General to assist the Special Representative or made available
by participating States to serve as part of MINURCA;

(iii) A "military component" comprising military and civilian personnel made avail-
able to MINURCA by participating States at the request of the Secretary-General;

(iv) A "civilian police component" comprising police officers made available to
MINURCA by participating States at the request of the Secretary- General;

(b) "Member of MINURCA" means any member of the civilian, military or police
components;

(c) "Government" means the Government of the Central African Republic;

(d) "Territory" means the territory of the Central African Republic;

(e) "Participating State" means a State contributing personnel, services, equipment,
provisions, supplies, materials or other assets to any of the aforementioned components of
MINURCA;

(f) "The Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February
1946; l

(g) "Contractors" means natural and legal persons and their employees and subcon-
tractors, other than members of MINURCA, hired by the United Nations to offer services
and/or provide equipment, provisions, supplies, materials and other assets in support of the
activities of MINURCA. Such contractors shall not be considered third-party beneficiaries
under the terms of this Agreement;

I. United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18)
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(h) "Vehicles" means the civilian and military vehicles used by the United Nations
and operated by members of MINURCA and contractors in support of the activities of
MINURCA;

(i) "Vessels" means the civilian and military vessels used by the United Nations and
operated by members of MINURCA, participating States and contractors in support of the
activities of MINURCA;

(j) "Aircraft" means the civilian and military aircraft used by the United Nations and
operated by members of MINURCA, participating States and contractors in support of the
activities of MINURCA.

II. APPLICATION OF THIS AGREEMENT

2. Unless specifically provided otherwise, the provisions of this Agreement and any
obligation undertaken by the Government or any privilege, immunity, facility or conces-
sion granted to MINURCA or any member thereof or to contractors shall apply throughout
the territory.

III. APPLICATION OF THE CONVENTION

3. MINURCA, its property, funds and assets, and its members, including the Special
Representative, shall enjoy the privileges and immunities set forth in this Agreement, as
well as those provided for in the Convention, to which the Central African Republic is a
party.

4. Article II of the Convention, which applies to MINURCA, shall also apply to the
property, funds and assets of participating States used in connection with MINURCA.

IV. STATUS OF MINURCA

5. MINURCA and its members shall refrain from any action or activity incompatible
with the impartial and international nature of their duties or inconsistent with the spirit of
this Agreement. They shall respect all local laws and regulations. The Special Represen-
tative shall take all appropriate measures to ensure the observance of those obligations.

6. Without prejudice to the mandate of MINURCA and its international status:

(a) The United Nations shall ensure that MINURCA shall conduct its mission in the
Central African Republic in strict compliance with the principles and rules of the interna-
tional conventions concerning the conduct of military personnel. These international con-
ventions include the four Geneva Conventions of 12 August 19491 and their Additional
Protocols of 8 June 19772 and the UNESCO Convention for the Protection of Cultural
Property in the Event of Armed Conflict of 14 May 1954;3

(b) The Government undertakes to treat at all times the military personnel of
MINURCA in strict compliance with the principles and rules of the international conven-
tions applicable to the treatment of military personnel. These international conventions in-

I. United Nations, Treaty Series, vol. 75, Nos. 1-970 to 1-973.
2. Ibid., vol. 1125, Nos. 1-17512 to 1-17513.
3. Ibid., vol. 249, No. 1-3511.
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elude the four Geneva Conventions of 12 August 1949 and their Additional Protocols of 8
June 1977.

MINURCA and the Government shall ensure that members of their respective military
personnel are fully acquainted with the principles and rules of the aforementioned interna-
tional instruments.

7. The Government undertakes to respect the exclusively international nature of
MINURCA.

United Nations flag and vehicle markings

8. The Government recognizes the right of MINURCA to display within the territory
the United Nations flag at its headquarters, camps or other premises, and on its vehicles,
vessels and otherwise, as decided by the Special Representative. Other flags or pennants
may be displayed only in exceptional cases. In such cases, MINURCA shall give sympa-
thetic consideration to the observations or requests of the Government of the Central Afri-
can Republic.

9. Vehicles, vessels and aircraft of MINURCA shall bear a distinctive United Nations
identification, which shall be notified to the Government.

Communications
10. MINURCA shall enjoy, with respect to communications, the facilities provided

for in article III of the Convention and shall, in coordination with the Government, make
use of those facilities as may be required for the performance of its task. Issues which may
arise with respect to communications and which are not specifically provided for in this
Agreement shall be dealt with pursuant to the relevant provisions of the Convention.

11. Subject to the provisions of paragraph 10:

(a) MINURCA shall have the right to install, in consultation with the Government,
and to operate United Nations radio broadcasting stations to disseminate information relat-
ing to its mandate. MINURCA shall also be entitled to install radio sending or receiving
stations and satellite communication systems to connect appropriate points within the ter-
ritory with each other and with United Nations offices in other countries, and to make use
of the United Nations global telecommunications network. The United Nations radio
broadcasting stations and the telecommunication services shall be operated in accordance
with the International Telecommunication Convention and Regulations, and the frequen-
cies on which such stations may be operated shall be decided upon in cooperation with the
Government and shall be communicated by the United Nations to the International Fre-
quency Registration Board;

(b) MINURCA shall enjoy, within the territory, the right to unrestricted communi-
cation by radio (including satellite, mobile and hand-held radio), telephone, telegraph, fac-
simile or any other means, and to install the necessary facilities for maintaining
communications within and between its premises, including the laying of cables and-land-
lines and the establishment of fixed and mobile radio sending, receiving and repeater sta-
tions. The radio frequencies used shall be decided upon in cooperation with the
Government. It is understood that connections with the local systems of telegraphs, telex
and telephones may be made only after consultation and in accordance with arrangements
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made with the Government, it being further understood that the use of the aforementioned
local systems will be charged at the most favourable possible rate;

(c) MINURCA may make appropriate arrangements through its own facilities for the
processing and transport of private mail addressed to or emanating from its members. The
Government, which shall be informed of the nature of such arrangements, shall not inter-
fere with or apply censorship to the mail of MINURCA or its members. In the event that
postal arrangements applying to private mail of members of MINURCA are extended to the
transfer of currency or transport of packages and parcels, the conditions under which such
operations are conducted shall be agreed with the Government.

Travel and transport

12. MINURCA and its members, together with its contractors, vehicles (including
vehicles used by contractors solely for the purpose of providing services to MINURCA),
vessels, aircraft and equipment, shall enjoy freedom of movement throughout the territory.
That freedom shall, with respect to large movements of personnel, stores, vehicles or air-
craft through airports or on railways or roads used for general traffic within the territory, be
coordinated with the Government. It undertakes to supply MINURCA, where necessary,
with maps and other information, including locations of mine fields and other dangers and
impediments, which may be useful in facilitating its movements.

13. Vehicles of MINURCA shall not be subject to registration or licensing by the
Government, provided that all such vehicles are covered by the third-party insurance re-
quired by the relevant legislation.

14. MINURCA and its members, together with its contractors, vehicles (including
vehicles used by contractors to provide services to MINURCA), vessels and aircraft may
use roads, bridges, canals and other navigable waters, port facilities and airfields without
payment of charges, tolls or taxes, including wharfage charges. However, MINURCA will
not claim exemption from charges which are in fact charges for services rendered.

Privileges and immunities of MINURCA

15. MINURCA, as a subsidiary organ of the United Nations, enjoys the status, priv-
ileges and immunities of the United Nations in accordance with the Convention. The pro-
vision of article II of the Convention which applies to MINURCA shall also apply to the
property, funds and assets of participating States used in connection with the national con-
tingents serving in MINURCA, as provided for in paragraph 4 of this Agreement. The
Government recognizes the right of MINURCA in particular:

(a) To import, free of duty or other restrictions, equipment, provisions, supplies and
other goods which are for its exclusive and official use or for resale in the commissaries
provided for hereinafter;

(b) To establish, maintain and operate commlissaries at its headquarters, camps and
posts for the benefit of its members, but not of locally recruited personnel. Such commis-
saries may provide consumer goods and other articles to be specified in advance. The Spe-
cial Representative shall take all necessary measures to prevent abuse of such commissaries
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and the sale or resale of such goods and articles to persons other than members of MINUR-
CA, and he shall give sympathetic consideration to observations or requests of the Govern-
ment concerning the operation of the commissaries;

(c) To clear ex-customs and excise warehouse, free of duty or other restrictions,
equipment, provisions, supplies and other goods which are for its exclusive and official use
or for resale in the commissaries provided for above;

(d) To re-export or otherwise dispose of equipment, as far as it is still usable, all un-
consumed provisions, supplies and other goods so imported or cleared ex-customs and ex-
cise warehouse which are not transferred, or otherwise disposed of, on terms and conditions
to be agreed upon, to the competent local authorities of the Central African Republic or to
an entity nominated by them.

To the end that such importation, clearances, transfer or exportation may be effected
with the least possible delay, a mutually satisfactory procedure, including documentation,
shall be agreed between MINURCA and the Government.

V. FACILITIES FOR MINURCA AND ITS CONTRACTORS

Premises required for conducting the operational and administrative activities of MINUR-
CA and for accommodating its members

16. The Government of the Central African Republic shall provide without cost to
MINURCA and in agreement with the Special Representative such headquarters, camps
and other premises as may be necessary for the conduct of the operational and administra-
tive activities of MINURCA and for the accommodation of its members. Without prejudice
to the fact that all such premises remain the territory of the Central African Republic, they
shall be inviolable and subject to the exclusive authority and control of the United Nations.
Where United Nations military personnel are co-located with military personnel of the host
country, permanent, direct and immediate access by MINURCA to those premises shall be
guaranteed.

17. The Government undertakes to assist MINURCA as far as possible in obtaining,
where applicable, water, electricity and other essential services free of charge, or, where
this is not possible, at the most favourable rate, and, in the case of interruption or threatened
interruption of service, to give as far as is within its powers the same priority to the needs
of MINURCA as to essential government services. Where water, electricity and other es-
sential services are not provided free of charge, payment shall be made by MINURCA on
a basis to be agreed with the competent authorities. MINURCA shall be responsible for the
upkeep of the services so provided.

18. MINURCA shall have the right, where necessary, to generate, within its pre-
mises, electricity for its use and to transmit and distribute such electricity.

19. The United Nations alone may consent to the entry of any government officials
or of any other person not a member of MINURCA to such premises.

Provisions, supplies and services, and sanitary arrangements

20. The Government agrees to grant all authorizations, licences and permits neces-
sary for the importation and exportation of equipment, provisions, supplies, materials and
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other goods in support of MINURCA activities, including for their unrestricted importation
and exportation, free of all charges, fees or taxes, including value added tax charged by con-
tractors.

21. The Government undertakes to assist MINURCA, to the extent possible, in pro-
curing on the local market the equipment, provisions, supplies, materials and other goods
and services required for its subsistence and for the conduct of its operations. With respect
to equipment, provisions, supplies, materials and other goods purchased officially on the
local market for the exclusive use of MINURCA, the Government shall make the necessary
administrative arrangements to reimburse or return the excise duties or taxes incorporated
in the price. The Government shall exempt MINURCA and its contractors from general
sales tax in respect of all official purchases made on the local market. In making purchases
on the local market, MINURCA shall, on the basis of observations made and information
provided by the Government in that respect, avoid having any adverse effect on the local
economy.

22. In order to enable contractors to make adequate provision of services in support
of MINURCA, the Government agrees to grant them the facilities that will allow them to
enter and leave the territory and to be repatriated during a crisis. To that end, the Govern-
ment shall issue to contractors promptly, free of charge and without restrictions all neces-
sary visas, permits or authorizations. Contractors who are not nationals of the Central
African Republic shall be exempt from taxes with respect to the services provided to
MINURCA, including corporation tax, income tax, social security tax and other similar
taxes directly connected with the provision of such services.

23. MINURCA and the Government shall cooperate with respect to sanitary services
and shall extend to each other the fullest cooperation in matters concerning hygiene and
health, particularly with respect to the control of communicable diseases, in accordance
with international conventions.

Recruitment of local personnel

24. MINURCA may recruit locally such personnel as it requires. Upon the request
of the Special Representative, the Government undertakes to facilitate the recruitment of
qualified local staff by MINURCA and to accelerate the process of such recruitment.

Currency

25. The Government undertakes to make available to MINURCA, against reimburse-
ment in mutually acceptable currency, the amount in French francs required for the use of
MINURCA, including for the pay of its members, at the rate of exchange most favourable
to MINIJRCA.

VI. STATUS OF THE MEMBERS OF MINURCA

Privileges and immunities

26. The Special Representative, the Force Commander of the military component,
the Chief of the civilian police and such high-ranking members of the Special Representa-
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tive's staff as may be agreed upon with the Government shall have the status specified in
sections 19 and 27 of the Convention, provided that the privileges and immunities therein
referred to shall be those accorded to diplomatic envoys by international law.

27. United Nations officials assigned to the civilian component to serve with
MINURCA shall continue to be United Nations officials, enjoying the privileges and im-
munities provided for under articles V and VII of the Convention.

28. Members of the United Nations civilian police and civilian personnel other than
United Nations officials whose names are communicated for the purpose to the Govern-
ment by the Special Representative shall be considered experts on mission within the mean-
ing of article VI of the Convention.

29. Military personnel of national contingents assigned to the military component of
MINURCA shall enjoy the privileges and immunities specifically provided for in this
Agreement.

30. Unless otherwise specified in this Agreement, locally recruited members of
MINURCA shall enjoy the immunities concerning official acts and exemption from taxa-
tion and national service obligations provided for in sections 18 (a), (b) and (c) of the Con-
vention.

31. Members of MINURCA shall be exempt from taxation on the pay and emolu-
ments received from the United Nations or from a participating State and any income re-
ceived from outside the territory. Members of MINURCA shall also be exempt from all
other direct taxes, except municipal rates for services enjoyed, and from all registration fees
and charges.

32. Members of MINURCA shall have the right to import free of duty their personal
effects in connection with their arrival in the territory. They shall be subject to the laws and
regulations of the Central African Republic governing customs and foreign exchange with
respect to personal property not required by them by reason of their presence in the territory
with MINURCA. Special facilities will be granted by the Government for the speedy pro-
cessing of entry and exit formalities for all members of MINURCA, including the military
component, upon prior written notification. On departure from the territory, members of
M1NTURCA may, notwithstanding the aforementioned exchange regulations, take with
them such funds as the Special Representative certifies were received in pay and emolu-
ments from the United Nations or from a participating State and are a reasonable residue
thereof. Special arrangements shall be made for the implementation of these provisions in
the interests of the Government and the members of MINURCA.

33. The Special Representative shall cooperate with the Government and shall render
all assistance within his power in ensuring the observance of the customs and fiscal laws
and regulations of the territory by the members of MINURCA, in accordance with this
Agreement.

Entry, residence and departure

34. The Special Representative and members of MINURCA shall, whenever so re-
quired by the Special Representative, have the right to enter into, reside in and depart from
the territory.



Volume 2015, 1-34725

35. The Government undertakes to facilitate the entry into and departure from the
territory of the Special Representative and members of MINURCA, and shall be kept in-
formed of such movement. For that purpose, the Special Representative and members of
MINURCA shall be exempt from passport and visa regulations and immigration inspection
and restrictions on entering into or departing from the territory. They shall also be exempt
from any regulations governing the residence of aliens in the territory, including registra-
tion, but shall not be considered as acquiring any right to permanent residence or domicile
in the territory.

36. For the purpose of such entry or departure, members of MINURCA shall only be
required to have: (a) an individual or collective movement order issued by the Special Rep-
resentative or by the competent authorities of a participating State, or under their authority;
(b) a personal identity card issued in accordance with paragraph 37 of this Agreement, ex-
cept in the case of first entry, when the personal identity card issued by the competent au-
thorities of a participating State shall be accepted in lieu of the MINURCA identity card.

Identification

37. The Special Representative shall issue to each member of MINURCA before or
as soon as possible after such member's first entry into the territory, as well as to all locally
recruited personnel and also to contractors, a numbered identity card which shall show the
bearer's full name, date of birth, title or rank, service (if appropriate) and photograph. Ex-
cept as provided for in paragraph 36 of this Agreement, such identity card shall be the only
document required of a member of MINURCA.

38. Members of MINURCA, as well as locally recruited personnel and contractors,
shall be required to present, but not to surrender, their M1NURCA identity cards upon de-
mand of an authorized official of the Government.

Uniform and arms

39. Military members and members of the civilian police component of MINURCA
shall wear, while performing official duties, the national military or police uniform of their
respective countries with standard United Nations accoutrements. United Nations Security
Officers and Field Service Officers may wear the United Nations uniform. The wearing of
civilian dress by the aforementioned members of MINURCA may be authorized by the
Special Representative at other times. Military members and members of the civilian po-
lice component of MINURCA and United Nations Security Officers designated by the Spe-
cial Representative may possess and carry arms while on duty in accordance with the
regulations applicable to them.

Permits and licences

40. The Government agrees to accept as valid, without tax or fee, a permit or licence
issued by the Special Representative for the operation by any member of MINURCA (in-
cluding members of the locally recruited personnel) of any MINURCA vehicle and for the
practice of any profession or occupation in connection with the functioning of MINURCA,
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provided that no licence to drive a vehicle shall be issued to any person who is not already
in possession of an appropriate and valid licence.

41. The Government agrees to accept as valid and, if the need arises, to validate free
of charge and without restrictions the licences and certificates issued by the competent au-
thorities of other States in respect of aircraft and vessels, including those operated by con-
tractors solely on behalf of MINURCA. Without prejudice to the above, the Government
further agrees to grant promptly, free of charge and without restrictions the permits, licenc-
es and certificates required for the purchase, use, operation and maintenance of aircraft and
vessels.

42. Without prejudice to the provisions of paragraph 39, the Government further
agrees to accept as valid, without tax or fee, a permit or licence issued by the Special Rep-
resentative to a member of MINURCA for the carrying or use of firearms or ammunition
in connection with the functioning of MINURCA.

Military police, arrest and transfer of custody, and mutual assistance

43. The Special Representative shall take all necessary measures to ensure the main-
tenance of good order and discipline among members of MINURCA, as well as among lo-
cally recruited personnel. To this end, personnel designated by him shall police the
premises of MINURCA and such areas where its members are deployed. Elsewhere such
personnel shall be employed only subject to arrangements with the Government and in li-
aison with it insofar as such employment is judged necessary by the Special Representative
for the maintenance of good order and discipline among the members of MINURCA.

44. The military police of MINURCA shall have the power of arrest over the military
members of MINURCA. Military personnel placed under arrest outside their own contin-
gent areas shall be transferred to their contingent Commander for appropriate disciplinary
action. The personnel mentioned in paragraph 43 above may also take into custody any
other person who commits an offence on the premises of MINURCA. Such persons shall
be delivered immediately to the nearest competent authority of the Government for the pur-
pose of dealing with any offence or disturbance on such premises.

45. Subject to the provisions of paragraphs 26 and 28, authorities of the Government
may take into custody any member of MINURCA:

(a) When so requested by the Special Representative; or

(b) When such a member of MINURCA is apprehended in the commission or at-
tempted commission of an offence. Such person shall be delivered immediately, together
with any weapons or other items seized, to the nearest competent representative of
MINURCA, whereafter the provisions of paragraph 50 shall apply mutatis mutandis.

46. When a person is taken into custody under paragraph 44 or paragraph 45 (b),
MINURCA or the Government, as the case may be, may carry out a preliminary interroga-
tion, but may not delay the transfer of custody. Following such transfer, the person con-
cemed may be made available upon request to the arresting authority for further
interrogation.

47. MINURCA and the Government shall assist each other in carrying out all neces-
sary investigations into offences in respect of which either or both have an interest, in the
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production of witnesses and the collection and production of evidence, including the sei-
zure and, if appropriate, the handing over of items connected with an offence. The handing
over of any such items may be made subject to their return within the terms specified by
the authority delivering them. Each authority shall notify the other of the disposition of any
case in the outcome of which the other may have an interest or in which there has been a
transfer of custody under the provisions of paragraphs 44 and 46.

48. The Government shall ensure the prosecution of persons subject to its criminal
jurisdiction who are accused of acts in relation to MINURCA or its members which, if com-
mitted in relation to the forces of the Government, would have rendered them liable to pros-
ecution.

Jurisdiction

49. All members of MINURCA, including locally recruited personnel, shall be im-
mune from legal process in respect of all acts performed by them in their official capacity
(including words spoken or written). Such immunity shall continue even after they cease
to be members of or employed by MIJRCA and after the expiration of the other provi-
sions of this Agreement.

50. Should the Government consider that any member of MINURCA has committed
a criminal offence, it shall promptly inform the Special Representative and present to him
any evidence available to it. Subject to the provisions of paragraph 26:

(a) If the accused person is a member of the civilian component or a civilian member
of the military component, the Special Representative shall conduct any necessary supple-
mentary inquiry and then agree with the Government whether or not criminal proceedings
should be instituted. Failing such agreement, the question shall be resolved as provided in
paragraph 56 of this Agreement;

(b) Military members of the military component of MINURCA shall be subject to
the exclusive jurisdiction of their respective participating States in respect of any criminal
offence which may be committed by them in the territory.

51. If any civil proceeding is instituted against a member of MINURCA before any
court of the territory, the Special Representative shall be notified immediately, and he shall
certify to the court whether or not the proceeding is related to the official duties of such
member:

(a) If the Special Representative certifies that the proceeding is related to the official
duties of the person concerned, such proceeding shall be discontinued and the provisions
of paragraph 54 of this Agreement shall apply;

(b) If the Special Representative certifies that the proceeding is not related to the of-
ficial duties of the person concerned, the proceeding may continue. If the Special Repre-
sentative certifies that a member of MINURCA is unable because of official duties or
authorized absence to protect his interests, the court shall at the defendant's request suspend
the proceeding until the elimination of the disability, but for not more than 90 days. Prop-
erty of a member of MIINURCA that is certified by the Special Representative to be needed
by the defendant for the fulfilment of his official duties shall be free from seizure for the
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satisfaction of a judgement, decision or order. The personal liberty of a member of
MINURCA shall not be restricted in a civil proceeding, whether to enforce a judgement,
decision or order, to compel an oath or for any other reason.

Deceased members

52. The Special Representative shall have the right to take charge of and dispose of
the body of a deceased member of MINURCA, as well as that member's personal property
located in the territory, in accordance with United Nations procedures.

VII. LIMITATION OF UNITED NATIONS LIABILITY

53. Claims for compensation on grounds of civil liability in case of loss, material
damage, physical injury, illness or death connected with MINURCA or directly imputable
to it (except for loss, damage or injury imputable to operational imperatives) which cannot
be settled in accordance with the internal procedures of the United Nations shall be settled
by the Organization in accordance with the provisions of article 54 of this Agreement, pro-
vided that such claims are made within six months of the occurrence of the loss, damage or
physical injury, or, if the claimant did not and could not reasonably have known of the dam-
age or loss, within six months of their discovery, and in no case more than one year after
the termination of the mandate of MINURCA. Once its liability has been established, the
United Nations shall pay compensation, subject to the financial limitations approved by the
General Assembly.

VIII. SETTLEMENT OF DISPUTES

54. Except as provided for in paragraph 56, any dispute or claim of a private law char-
acter not related to damage imputable to the operational imperatives of MINURCA to
which MINURCA or any member thereof is a party and over which the courts of the Cen-
tral African Republic do not have jurisdiction because of any provision of this Agreement
shall be settled by a standing claims commission to be established for that purpose. One
member of the commission shall be appointed by the Secretary-General of the United Na-
tions, one member by the Government, and the chairman jointly by the Secretary-General
and the Government. If no agreement has been reached regarding the appointment of the
chairman within 30 days of the appointment of the first member of the commission, the
President of the International Court of Justice may, at the request of either the Secretary-
General of the United Nations or the Government, appoint the chairman. Any vacancy on
the commission shall be filled by the same method prescribed for the original appointment,
provided that the 30-day period there prescribed shall start as soon as there is a vacancy in
the chairmanship. The commission shall determine its own procedures, provided that any
two members shall constitute a quorum for all purposes (except for the period of 30 days
after the creation of a vacancy) and all decisions shall require the approval of any two mem-
bers. The decisions of the commission shall be final. They shall be notified to the parties,
and, if they are against a member of MINURCA, the Special Representative or the Secre-
tary-General of the United Nations shall use his best endeavours to ensure compliance.

55. Disputes concerning the terms of employment and conditions of service of locally
recruited personnel shall be settled by the administrative procedures to be established by
the Special Representative.
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56. Any other dispute between MINURCA and the Government concerning the in-
terpretation or application of this Agreement shall, unless otherwise agreed by the parties,
be submitted to a tribunal of three arbitrators. The provisions relating to the establishment
and procedures of the claims commission shall apply, mutatis mutandis, to the establish-
ment and procedures of the tribunal. The decisions of the tribunal shall be final and binding
on both parties.

57. All differences between the United Nations and the Government concerning the
interpretation or application of these provisions and involving a question of principle con-
cerning the Convention shall be dealt with in accordance with the procedure provided for
in section 30 of the Convention.

IX. SUPPLEMENTAL ARRANGEMENTS

58. The Special Representative and the Government may conclude supplemental ar-
rangements to this Agreement.

X. LIAISON

59. The Special Representative and the Government shall take appropriate measures
to ensure close liaison between them at every appropriate level.

XI. MISCELLANEOUS PROVISIONS

60. Wherever this Agreement refers to the privileges, immunities and rights of
MINURCA and to the facilities the Government undertakes to provide to MINURCA, the
Government shall have the ultimate responsibility for the granting and fulfilment of such
privileges, immunities, rights and facilities by the competent local authorities of the Central
African Republic.

61. This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed by the
Secretary-General of the United Nations, or on his behalf, and by the Government.

62. This Agreement shall remain in force until the departure of the final element of
MINURCA, except that:

(a) The provisions of paragraphs 49, 56 and 57 shall remain in force;

(b) The provisions of paragraphs 53 and 54 shall remain in force until all claims made
in accordance with the provisions of paragraph 53 have been settled.
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Done at New York on 8 May 1998, in duplicate in the French language.

FOR THE UNITED NATIONS:

BERNARD MIYET
Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations

FOR THE GOVERNMENT OF THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

ANTONIO DEINDE FERNANDEZ
Permanent Representative to the United Nations
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]
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eidieetolatt, 3afrgang 1938, ei1 II

W1rtife[ III
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(i) ief sufata5ommen fou ratiflieri unb

bie Natiftationgutfunben follen in Oterin ad,

getauf t Ioetben. z ooaufatabrommin tritt mit
ben Uge beg N1uitauf*9e bet Ratif fation tfuen
in ARaft unb foll 1o lange wie bet & etrag in Metung
b[eiben.

(2) 1W latifiierte "ufatabonmen ,ilb in jebein
bet beiben ,taalen in try amtlifen (citlammlun 0
tv eb~rntli~t wecrbell.

Su Urtunb betflen jaben bie Oe~DUmtidgten
beibet taaten biefe- 4MfOMnin unterfuetigt Unb
mit Ziegen wrfe~en.

Bien, am 11. 'e4, 1nnt, 1937.

0. ~ebin ~Dr. Rabolf fgger
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE TREATY OF 23 MAY 1922 BE-
TWEEN THE GERMAN REICH AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA FOR
THE EQUAL DISTRIBUTION OF TAXES AT HOME AND ABROAD,
AND IN PARTICULAR FOR THE PREVENTION OF DOUBLE TAXA-
TION IN THE FIELD OF DIRECT TAXATION

The Chancellor of the German Reich and the Federal President of Austria, desiring to
supplement the Treaty of 23 May 1922 between the German Reich and the Republic of
Austria for the Equal Distribution of Taxes at Home and Abroad 1 , and in particular for the
Prevention of Double Taxation in the Field of Direct Taxation, have agreed to conclude a
supplementary agreement thereto and for this purpose have appointed as Plenipotentiaries:

The Chancellor of the German Reich: Dr. Otto Hedding, Head of Department in the
Reich Ministry of Finance

The Federal President of Austria: Dr. Rudolf Egger, Head of Section in the Federal
Ministry of Finance.

The Plenipotentiaries, after communicating their full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following provisions:

Article I

Article XVI of the Treaty of 23 May 1922 for the Equal Distribution of Taxes at Home
and Abroad, and in particular for the Prevention of Double Taxation in the Field of Direct
Taxation shall also apply accordingly to the organs of the Frontier Police Service. Any ex-
tension thereof to include the organs of other administrative branches shall remain subject
to a special arrangement made by the Finance Ministers of the two States on a case-by-case
basis.

Article H

The specific scope of application defined in item 1 of the Final Protocol of the afore-
mentioned Treaty shall be broadened so that taxes of the type designated therein levied by
municipalities (local municipalities) and associations of municipalities (associations of lo-
cal municipalities) are also included.

Taxes levied in respect of total wages or salaries (wage taxes) shall be considered di-
rect taxes within the meaning of the Treaty.

Article III

Regulation of the taxation of airlines shall remain subject to a special arrangement on
the part of the Finance Ministers of the two States.

I. League of Nations, Treaty Series, vol. XXVI, No. 1-660.



Volume 2015, 11-1205

Article IV
This Supplementary Agreement shall apply to taxes relating to the period from 1 Jan-

uary 1935 onward.

Article V
1) This Supplementary Agreement shall be ratified and the instruments of ratification

shall be exchanged at Berlin. It shall enter into force on the date on which the instruments
of ratification are exchanged and shall remain in force for the duration of the Treaty.

(2) When ratified, the Supplementary Agreement shall be published in the official
compilation of laws in each of the two States.

In witness whereof, the Plenipotentiaries of the two States have signed this Agreement
and affixed their seals thereto.

Vienna, 11 September 1937

0. HEDDING

DR. RUDOLF EGGER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD COMPL1tMENTAIRE AU TRAITE DU 23 MAI 1922 ENTRE LE
REICH ALLEMAND ET LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE EN VUE D'AS-
SURER LA PEREQUATION DES IMPOTS INTERIEURS ET EXTt-
RIEURS ET NOTAMMENT D'tVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATIERE D'IMPOTS DIRECTS

Le Chancelier du Reich allemand et le President f~d~ral de l'Autriche, d~sireux de
complkter le Trait6 du 23 mai 1922 entre le Reich allemand et la R~publique d'Autriche en
vue d'assurer la p~r~quation des imp6ts int~rieurs et ext~rieurs i et notamment d'6viter la
double imposition en mati~re d'imp6ts directs, sont convenus de conclure un accord com-
plmentaire et, i cette fin, ont d6sign6 comme plnipotentiaires :

Le Chancelier du Reich allemand: M. Otto Hedding, Directeur au Minist6re des finan-
ces du Reich;

Le President f~d~ral de la R~publique d'Autriche : M. Rudolf Egger, Chef de section
au Minist~re f~d~ral des finances.

Les plnipotentiaires, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des conditions suivantes:

Article premier

Les dispositions de Particle XVI du Trait6 du 23 mai 1922 en vue d'assurer la p~r~qua-
tion des imp6ts int~rieurs et ext~rieurs et notamment d' viter la double imposition en ma-
ti~re d'imp6ts directs s'appliquent aussi, mutatis mutandis, aux agents de la police des
fronti~res. L'extension de leur application aux agents d'autres administrations reste subor-
donn~e A des arrangements sp~ciaux qui seront conclus dans chaque cas par les ministres
des finances des deux ttats contractants.

Article H

Le domaine d'application concret d~fmi au point 1 du Protocole final du Trait6 sus-
mentionn6 est 61argi en ce sens que sont inclus aussi les imp6ts vis~s pr~lev~s par les com-
munes et les groupements de communes.

Les imp6ts pergus en fonction du montant total des r~mun~rations sont consid~r~s
comme des imp6ts directs au sens du Trait6.

Article III

La r6glementation fiscale applicable aux entreprises de transport arien reste subor-
donn~e A des arrangements sp~ciaux entre les ministres des finances des deux Etats con-
tractants.

1. Socit des Nations, Recueil des Traitis, vol. XXVI, no 1-660.
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Article IV

Le present Accord complkmentaire s'applique aux imp6ts relatifs A la pdriode com-

menqant le lerjanvier 1935.

Article V

1. Le present Accord complmentaire est soumis A ratification et les instruments de

ratification seront 6chang~s i Berlin. 11 entrera en vigueur A la date d'6change des'instru-

ments de ratification et le restera aussi longtemps que le Trait6.

2. L'Accord compl~mentaire ratifi6 sera publi6 dans la collection officielle de textes

lgislatifs de chacun des deux Etats.

En foi de quoi les plnipotentiaires des deux Etats ont conclu le present Accord et y

ont appos6 leur sceau.

Vienne, le 11 septembre 1937

0. HEDDING

RUDOLF EGGER




